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The publication of a didactic work, written more than 
six hundred years ago in France, calls for a few words of 
explanation. Is the personality of the author important 
and attractive enough to claim the attention of modem 
readers ? Is the intrinsic value of his work, or at least the 
literary and lingoistic interest which it présents, so consid- 
érable as to justify a revival of this work in the last décade 
of the nineteenth century ? Thèse questions, it is believed, 
will be answered in the afl&rmative by any reader who will 
make an impartial study of Egidio Colonna's treatise on 
The Education of Princes. It is a work which will appeal 
not only to the limited number of professional scholars for 
whom this édition is primarily intended, but beyond that 
to the wider circle of those interested in the study of the 
Middle Ages, and in the évolution of pedagogy and of 
political science. 

Between the years 1473 and 1617 eleven éditions of 
Egidio's treatise were printed in the original Latin, — five 
in the last quarter of the fifteenth century, four in the 
sixteenth, and two in the first two décades of the seven- 
teenth. Thèse numbers bear witness to the author's popu- 
larity during a long period of time, and form a record of 
vitality remarkable in the history of a didactic work. More- 
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X Préface. 

over, the fact that the editors of Vol. XXX of the Histoire 
Littéraire de la France dévote nearly one hundred and fifty 
pages to Egidio Colonna and his writings, and about one- 
seventh of thèse to his Gouvernement des RoiSy shows that 
in his adopted country he is ranked among the important 
men of his time. 

An examination of this work in its various features will 
^how that in the portions bearing on ethics the author has 
foUowed in the main the teachings of Aristotle. He has, 
however, presented the ancient moral System in a f orm more 
acceptable to the men and minds of his own time, because 
modified by the broader principles of Christian ethics, as 
they were embodied in the writings of Scholasticism in its 
best period. Those portions of the work dealing with édu- 
cation and with domestic and political economy can hardly 
faii to awaken a lively interest, because they présent in a 
very readable form, not devoid of a certain directness and 
naïveté of style, many important features of mediseval 
thought, life, and manners. This historical value is rightly 
estimated by M. Laboulaye, when, in his introduction to 
Thurot's translation of Aristotle's Politics (p. vii), he 
says of Egidio's work: "... pour qui veut y chercher 
l'idéal politique du 14"** siècle cet ouvrage a une importance 
particulière." 

The linguistic features of the French version of Egidio's 
treatise, while not of primary importance, wiU yet offer 
many points of interest to the student of Old French. 

Extemal conditions made it necessary to extend the 
préparation of this édition over a much longer period of 
time than had been at first anticipated. For this reason it 
is ail the more a pleasure to acknowledge hère the debt of 
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gratitade to those who suggested and encouraged the work, 
as well as to those who lent kind and helpful assistance. 
Especial thanks are due to Mr. John Edward Kerr, Jr., 
of New York City, for the unrestricted use of his valuable 
Old French MS., and of his copy of the Latin édition of 
De Regimine Pnncipum, and to Professer Henry Alfred 
Todd of Columbia University for his invaluable assistance 
both in preparing the text and in reading the proof . In the 
consciousness of the many shortcomings likely to inhere in 
the diffîcult task of publishing the first édition of a media&- 
val text, but with the conviction that every serions and 
conscientious effort proves helpful in enlarging and com- 
pleting our knowledge of any subject, this French version 
of Egidio Colonna's work is offered as a contribution to the 
history of mediaeval didactic literature. 

It remains to add a word of explanation as to the unusual 
method hère adopted of publishing a prose text in the form 
of a line-for-line reproduction of the original manuscript 
This device was resorted to in order to insure greater f acility 
and accuracy in the type-setting, and still more especially in 
the proof-reading — considérations of the utmost importance 
in a work of this nature. Such a course involved the aban- 
donment of typographically displayed chapter headings ; but 
this slight disadvantage will be regarded, it is believed, as 
overbalanced by the end attained. 
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L Eqidio Colonna. 
*' SancUssimis moribus exactisaimam eniditionem coniunxit** 

EOIDIO DE VlTBRBO. 

The Colonna family are descended, as Alfred von Eeu- 
mont* conjectures with good reason, from the Counts of 
Tusculum, who claimed origin from the Julian gens, and 
who during the tenth and eleventh centuries wielded greater 
social and political power in Italy than any other noble fam- 
ily. The first member of this family recorded with the sur- 
name de Columna is one Pietro (a.d. 1101), and the name 
itself is by Reumont referred to the village La Colonna, 
situated in the Albanian Hills and near the edge of the 
Campagna. This Pietro, probably identical with Pietro de 
Tusculana, nephew of Pope Benedict XI, was for many 
years engaged in feudal wars with Pope Paschal II, and 
in this connection he is mentioned in Pandolfo Pisano's 
Life of Paschxil IL Petrarch's allusion, in one of his letters 
to his friend and protector Giovanni Colonna, to the origin 
of the family as Germanie, is not founded on any historié 
facts ; it is most probably based on a later legend, accord- 
ing to which " a Duke Stefano came from Germany to aid 
the Tusculanian lords in their f eud with the popes, and who 
later married Countess Emilia of Palestrina." ' 

1 Beitrâge zur Ualieniêchen Oeschichte, Vol. V, pp. 9-12. Decker, 
Berlin, 1857. 

* Paleetrina is stiU the property of the Colonnas. 
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Beginning with Pietro the genealogy of the family is very 
fully presented in Pompeo Litta's monumental work on 
Famoics Italian Families} According to this writer the 
fif th child and youngest son of Pietro (III, died before 1252) 
was Egidio, latinized by clérical custom into Aegidius de 
Coluinna, from his birthpiace called also RomanuSy and in 
French documents of his time Gilles de Homme. The year 
of his birth is, like some other important dates of his life, 
only conjectural. Even the Aug^stinian Angelo Rocca's 
Vita Aegidii, prefixed to his édition of Egidio's Defensorium 
Sancti Thomae,^ and published at Naples in 1644, is not 
regarded as in every particular above suspicion. 

Bue mention of Egidio and his place in scholasticism and 
in mediaeval didactic literature is made in ail the larger 
handbooks of literature,* as well as in works on Church 
History and on the History of Philosophy.* But no con- 
nected présentation of the man and his work existed, uutil 
in Vol. XXX of the Histoire Littéraire de la France^ an 
article by the late Félix Lajard, Gilles de Borne, Religieux 
Augustin, Théologien, was published. This is a careful, 
sympathetic study based on ail the biographical material 
available, giving a complète list of Egidio's writings and a 
brief critical estimate of nearly ail of them. The article, 
written long before its publication in the Histoire Littéraire, 
and revised by the editorial committee, bears throughout the 
stamp of critical scholarship and impartial judgmeut.^ 

1 n Conte Pompeo litta, Famiglie celebri Uaîiane. Rome, 1836-1838. 
See Appendix A of this édition. 

« Cf. Histoire IMtéraire, XXV, p. 266 and ff. 

< See, e.g., Grôber's Onuidriu II, and Gaspary's Geschichte der italien- 
iêchen Litteratur. 

* Cf. Erdmann, Vol. I, §§ 197, 3; 204, 3 and 4 ; 208, 8. MacmiUan, 1890. 
In presenting Dante's political views, Erdmann says: *' He (Dante) owes 
mo8t to the works of Thomas (Aquinas) and of Aegidius Colonna, 'nhich 
bear the same title," viz., De Regimine Principum. Cf. also Prantl, 
Oeschichte der Logik im Abendlande, Vol. III, p. 257. 

» Pp. 421 to 566. 

• Unfortunately none of the original biographical sources cited in M. 
Lajard's article, except William Cave's work, were accessible to me, so 



Introduction. xv 

Born in 1247 (?) and reao-ed with a view, doubtless, of 
occupying a distinguished social position, Egidio never- 
theless early resigned the more ambitions aspirations of the 
noble youths of his day and, being determined to consecrate 
his life to the service of the church, entered the Augustinian 
convent of Santa Maria del Popolo in Rome. During his 
novitiate he proved himself to be a young man of fine natural 
endowments, a bright, keen mind, eager to acquire knowledge, 
with a powerful memory, but withal modest, devout, and of 
a sweet disposition. Hère was a young life full of promise 
and ready to further the interests of Saint Augustine's 
brotherhood. Egidio's later career well proved the wisdom 
of the General of his Order, Clément of Osimo, in sending 
him for the completion of his studies in philosophy and 
theology to the University of Paris, which was already the 
goal of ambition for thousands of students f rom ail parts of 
Europe. 

The intellectual and administrative conditions governing 
the life of the teachers and students of the University 
seemed especially favorable at this time to members of the 
mendicant orders. For twenty-five years quarrels and rival- 
ries between the Chancelier of the University ou the one 
hand, and the Chancelier of the Cathedral and the Bishop 
of Paris on the other, had embarrassed the natural develop- 
ment of the University. But thèse conflicts were ended in 
1228, when Gregory IX granted to it the right of self- 
govemment,* — a gift which assured independence from 
Cathedral and Bishop, but which at the same time tightened 
the hold of the papacy upon the University in its entirety. 
It also paved the way for the establishment of the mendi- 
cant orders in Paris, and fostered a rapid increase of their 



that bat few attempts could be made to verify the statements regarding 
Egidio's life. A list of thèse soarces is givcn in Appendix B. 

1 Thurot, De Voryanitation de Venseigneme.ut dans V Université de 
Paris au moyen âge, p. 12. Paris, 1850; but cf. Compayré, Ahelard, p. 
lis. New York, Scribners, 1893. 
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influence upon the Faculty of Theology. The Franciscans 
and Dominicans, les deux grandes armées pontificales, had 
opened their collèges in Paris in 1221 and 1234 respec- 
tively, and were enjoying the personal favor of Queen 
Blanche, who entrusted to them the éducation of her son 
Louis (IX). During a temporary closure of the University 
the friars offered lecture-courses open to aU students, Ener- 
getic protests from the secular professors of the University 
followed; appeals were made to Rome by both sides, and 
the pontifical décision (1257) not only sustained the Orders, 
but even granted them the privilège of establishing two 
chairs in the University,* one for each Order, to which soon 
after were added two more. At length, when full liberty 
of teaching was aceorded them, they gained a firm foothold 
within the walls of the University, and were thus enabled 
to realize their ambition for control without any officiai 
restrictions from the secular professors. 

The Augustinians had no couvent in Paris until 1259. 
About the same time they gained admission to the Uni- 
versity, although they did not as yet show any consid- 
érable influence at court, in public life, or in the world of 
learning then centred in Paris. Egidio Colonna was not 
only the first Augustinian admitted to the doctorate, but by 
his preceptorship of the Dauphin of France, by his teaching 
in the University, by his literary work, and his steadily 
growing power in the church at large, he was destined to 
leave a réputation which almost equals that of his teacher, 
Thomas Aquinas, and which can never be quite forgotten. 

According to Litta,* Egidio arrived in Paris probably in 
1269, certainly not in 1261, the date given by Bollandus,' on 
the statement of William de Tocco " that Egidio was a pupil 
of Thomas for thirteen years," because he was then barely 
fifteen years old, and could not hâve completed his prelimi- 

1 The fint two incambents, however, were the two greatest Schoohnen, 
Thomas Aqainas, Dominican, and Bonaventura, Franciscan. 

2 Op. cit. < Cf. Lajard'8 article, p. 423. 
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nary studies. As Thomas died in Italy in 1274, and spent 
the last nine years of his lif e, with bne short interval (1269- 
1270),' away from Paris, Egidio could hâve been his pupil in 
Paria only during that tdme; but his attachment to the 
great teacher might easily hâve begun in Italy. It is cer- 
tain, however, that Egidio pursued his studies in Theology 
— which included Philosophy — with diligence and success 
in Paris, that he received the bachelor's degree, the licen- 
tiate, and finally the doctorate. 

The time required to complète the prescribed studies 
admitting to examinations, and to give the tentative lect- 
ures and sermons, was much longer in the Faculty of The- 
ology than in any of the others, and a candidate for the 
doctor's degree had to be at least thirty-five years of âge.* 
The subject-matter of theological studies was embodied 
in two Works : the Bible (the Vulgate) and Peter Lombardes 
Four Books of Sentences. The latter was "a complète 
treatise on theology, under the form of sentences and max- 
ims, or, in other words, of thoughts borrowed either from 
the Scriptures or the Fathers of the Church." ' 

Instruction* consisted in the reading, exposition and dis- 
cussion of thèse two works — discussion, however, not in the 
broad, modem sensé of a free interchange of opinions, but 
meaning simply a réitération of dogmatic authorities, the 
exercise of the reasoning faculty being still narrowly re- 
stricted by the limitations of orthodoxy. 

The philosophical studies associated with theology com- 
prised, generally speaking, ail the then existing commenta- 
ries on Aristotle's works, principally his Logic, Metaphysics, 
Ethica (the Nicomachean), and Rhetoric, commentaries based 
not on the original Greek text, but on Latin translations ^ 

1 This condition (cf. Gompajrré, op. cit., p. 201) seems to hâve been dis- 
regarded by M. Lajard, who places the date before 1281. 

« Compayré, Abelard, p. 208. 

« Cf. Crevier, HUtoire de VUniversité de Paris (1761), Vol. I, p. 100. 

« A complète translation of the Qreek text into Latin was made by Wil- 
liam of Moerbeke, probably about 1260. 
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made from the Arabie, and, in some instances, from the 
Hebrew. 

Soon after his promotion to the doctorate, Egidio was 
given a chair in the University, and the famé of his éru- 
dition, of his success as a teacher and of his pious liie must 
hâve been above the ordinary, because about this time King 
Philip III appointed him tutor to his son Philip the Fair. 
For the instruction of this prince, and at his own request,* 
Egidio prepared the treatise De Regimine Frincipum; and 
the royal pupil's appréciation of his master is most fittingly 
shown by the order given soon after his accession to the 
throne in 1286, that a translation of this work be made into 
the vemacular. Nor did the Augustinian Order fail to 
show due récognition of one of its most prominent mem- 
bers, who by his leaming had earned the title of Doctor 
fundatissimus. In 1284 he was elected Provincial of Rouen, 
and in 1292 the Chapter, assembled at the Couvent of Santa 
Maria del Popolo, unanimously named him General of the 
Order. As early as the folio wing year he succeeded in pro- 
curing from the king the donation to his Order of a large 
property on the left bank of the Seine, formerly occupied 
by the Order of the Sachets.* The original grant says that 
the gift is made " en considération des études de théologie 
et de Pamitié particulière qu'il (le roi) avait pour Gilles de 
Rome." * 

The founding of Augustinian couvents in England about 
this time was also due to his efforts and to influences which 
he brought to bear on Edward I. 

In 1294 Pope Boniface VIII appointed him Archbishop 
of Bourges, one of the large and important sees in France, 
and his administration, lasting twenty-two years, was marked 
throughout by integrity, dévotion to the interests of the 

^ This is shown by the foUowing sentence in his introductiou : *' Your 
grâce (generositas) has requested me to compose a book on the éducation 
of princes or the government of kings." Cf. p. 2, 1. 38, of this text. 

2 Cf. JaiUot, Rechercher sur Paris, p. 32. 

« Histoire Littéraire, Vol. XXX, p. 431. 
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people, strict enforcement of tlie laws, and bj the suppres- 
sion of abuses and immorality among tlie clergy. He died at 
Avignon, December 22, 1316, and on Christmas Eve he was 
buried in the Augustinian couvent of that city, but later his 
remains were interred in the Augustinian couvent in Paris. 
His epitaph is in part as follows : '' Hic iacet aula morum, 
vitae munditia, archiphilosophiae Aristotelis perspicacissi- 
mus commentator, clavis et doctor sacrae theologiae^ lux in 
lucem reducens dubia,'' * 



II. Liber de Kegimine Principum. 
'* In Aegidio tersum et exactum dicendi genus.** — Fosse yin. 

Egidio's writings, while not covering a wide range of 
subjects, were very numerous. M. Lajard gives seventy- 
three titles as authentic, and sixty-four as more or less 
doubtful, although regarded as genuine by older bibliog- 
raphers. 

They include commentaries on nearly ail the writings of 
Aristotle, notably one on his R?ietoric, not before com- 
mented by any Schoolman ; five tracts against Averroës and 
the Averroists ; * commentaries on a number of books of the 
Old and New Testaments, and on the four books of Peter 
Lombard's Sentences ; a volume of six Quodliheta, of which 
seven éditions are known ; * works on varions questions of 
theological dogma: Prédestination, Original Sin, Paradise 
and Hell, the Résurrection. 

Among his moral and political writings two were of great 
importance in their day : de Renunciatione Papae, apropos 
of the renunciation of Celestin V and the élection of Boni- 
face VIII ; and Quaestio in utramque partent sive de potestcUe 

1 Cf. WiUiam Cave, Scriptorum ecclesiasticorum hiêtoria litteraria, 
Oxoniae, 1740. Vol. n, p. 339. 

s Cf. Ernest Renan, Averroès et VAverrolsme, 3^ édition. Paris, 1866. 
< The last édition was printed in 1646. 
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ecdeskutica, a tract upholding the supremacy of papal power 
in the quarrel with King Philip IV.* 

A médical treatise^ De corpore humano or De fonnatione 
corporis humani in utero, declared by Ernest Renan ' to be 
largely borrowed from the CoUiget of Averroës, and a com- 
mentary on Guido Cavalcanti's Canzone Donna mi priega^ 
may close this ennmeration. 

While no complète édition of Egidio's writings mras ever 
made, it must be noted that several of them were reprinted 
a nnmber of times. None, however, attained in his own 
day or preserved in succeeding centuries the popularity of 
his treatise De Regimine Principum. This work bas only 
its title in common with a much shorter work, formerly 
ascribed to Thomas Aquinas,* but now proved to be his only 
in part. The treatise of Aquinas was written for the son of 
a king of Cypnis (Hugo II or III), who died before the 
second part of the work was finished, and it is limited to 
advising a young prince how to govern his people. Egidio's 
work, on the contrary, aims to give to rulers ail the infor- 
mation necessary to govern themselves, their household, and 
their state successfully, i.e., so as to attain the greatest hap- 
piness in each of thèse three relations. It is largely based 
on the Ethics and Politics of Aristotle, but is by no means 
imcritical or devoid of originality, especially where not a 
mère présentation of principles but the practical application 
of thèse is involved ; and the f act that comparati vely f ew 
allusions are made to the teachings of the Church and the 
Fathers is noteworthy in a didactic writer of that time. 

But even more important, as showing the author's pro- 
gressive political ideas, and placing him in this respect far 
above other mediseval writers in this form of literature, is 
the spirit of true modération which he demands in exercis- 

1 Cf. Charles Jourdain, Un ouvrage inédit de Gilles de Rome. Paris, 
185& 

* Cf. Renan, Averroh, p. 172. 

s Cf. Gaspary, Oeschichte der italienischen LittenUur, Vol. I, p. 183. 

« Cf. Banmann, Die Staat^ehre de$ heUigen Thomoê, Leipzig, 1873. 



IlfTEODUCTIOir. * xxi 

ing political power, and of equity in interpreting and ad- 
ministering laws ; let justice be guided by the law of the 
gospel, is his precept. Nor is he less emphatic in discuss- 
ing the advantages to the state of a large middle class, and 
in his plea for a due récognition^ on the ruler's part, of the 
peoples righis} 

In this respect Egidio's treatise compares very favorably 
with the second part of the slightly older and more encyclo- 
pédie Trésor of Bninetto Latini (written about 1265).' 

Fauriel, in his article on Bninetto Latini,^ characterizes 
his Polit ics as nothing more than an aperçu on the govern- 
ment of Italian republics in the thirteenth century ; and it 
is a curions fact that in MS. 7066 of the National Library 
at Paris, which contains the Trésor, seventy-two chapters of 
Egidio's work should hâve been interpolated.* 

It will be seen from a list of the éditions of Egidio's 
work * that it was reprinted as late as 1617, or a little more 
than three hundred years after the author's death, and this 
is not surprising in view of the fact that he had, through- 
out, based his teaching and his arguments on the principles 
of reason, law, and himianity, — principles which in our own 
time are not yet equitably applied to ail questions of éduca- 
tion, Society, and government 



1 A critical tendency, not to say a spirit of intellectual independence, 
seems not wanting among members of the Augustinian Order ; only fourteen 
yean after Egidio's death many Aiignstinians openly took sides with King 
Lonis the Bayarian in his straggle against Pope John XXII (cf. Riezler, 
Die literarischen Widersacher der Pàpste, p. 42, note 3) ; for other proofs 
of their fearlessness in matters of thought and conscience see Victor 
Leclerc, Histoire Littéraire de la France au XIV siècle, pp. 84, 85; and 
tbe fact may be recalled in this connection that the champion of the 
German Reformation was an Augustinian monk in Wittenberg. 

^The tme source of this second part, Del Gouvernement des Citez, 
seems to bave been the Oculue paetoralis, written by an anonymous author 
about 1222. Cf. Thor Sundby's work on Brunetto Latini, translated by 
Renier, Florence, 1884, and Bartoli, Storia délia letteratura italiana. Vol. 
m. p. 32 (Font! del Tesoro). 

« Cf. Iliêtùire Littéraire de la France, Vol. XX, pp. 276-304. 

^ Cf. Introduction to Chabaillo's édition of the Trésor, p. zzi. 

* See Appendlx C. 
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The object of ail éducation is the attainment by man of 
that happiness which is possible ouly by the harmonious 
development of ail his forces, physical, moral, and intellect- 
ual. The éducation of princes, however, as the future rulers 
of nations, must be shaped more especially with a view to 
their great duties as such ; for on this éducation will dé- 
pend the reasonable and lawful exercise of their suprême 
power, and without it the happiness and welfare of the 
nations concemed cannot be attained. " The good and just 
ruler is the blessing of his people; the tyrant, the king, 
governed only by personcU ambition, by passions and caprice, 
has ever been a curse, and, in spite of apparent gpreatness, 
has ended miserably." 

Such are the leading thoughts in Egidio's treatise, and its 
plan is accordingly natural and logical. From the indi- 
vidual, whose nature, habits, and training détermine his 
character for good or evil (First Book), the author proceeds 
to the family and its varions relations (Second Book), and 
thence to the discussion of the State (Third Book). The 
triparti te division of the whole work is also observed in each 
book, with the exception of the first, which has four parts. 

Book I, Part 1. The Summum Bonum, 
** 2. The Virtues of Princes. 
** 3. The Ruling of their Passions. 
'' 4. The Habits of the Young and of the Old. 
Book n, Part 1. Husband and Wife. 

»' 2. Parents and Children. 

^' 3. Master and Servant, including Economies : 

Property, its foundation, increase, and lawful 
uses, money, commerce, handicraft. 
Book m, Part 1. Théories of Plato, Aristotle, and other philoso- 
phera regarding the State. 
*» 2. The Best Fonn of Government The Duties of 

the King in Times of Peace. 
** 3. His Duties in Times of War : 

Military and naval tactics, fortification, the 
siège of castles and cities, ship-building.^ 

1 This part is based on Vegetius, De Re Militari Ubri V, a treatise 
which was translated into French by Jean de Meon in 1284 for Jean de 
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The entire second part of Book II is devoted to the ques- 
tions of the care and éducation of children, the last three 
chapters, 19, 20, and 21, dealing exclusively with the care 
of daughters. Parental government is a natural authority, 
based on the natural affection which exists between the 
father and his child ; it in volves responsibilities and duties 
on the part of the parent for the physical and moral welfare 
of his offspring. Thèse responsibilities are greater in the 
case of kings, whose children, in order to be good exam- 
ples, must be better and more virtuous than their sub- 
jects. "As the health of the whole body dépends on the 
Sound condition and action of the heart, so the virtue and 
safety of a kingdom dépend on the ruler's life and character." 
Instruction in the articles of the Christian faith must be 
given in early childhood, when thèse teachings are simply 
and implicitly accepted and firmly believed. Good habits 
must be leamed in childhood, and ail bad company carefully 
avoided, for " as soft wax takes the impression of a seal, 
80 the child's soft and pliable nature easily receives and 
absorbs impressions from without." 

Great care must be taken of children's bodily health, and 
both food and exercise must be appropriate to their âge and 
growth, so that from the simplest food and activities of 
infancy their bodies may be gradually fitted for the hardier 
diet and the knightly exercises of youth. But their minds 
must be developed at the same time by proper instruction 
in Latin and in the libéral arts, grammar, logic and rhetoric, 
music, arithmetic, geometry and astronomy, the familiar 
groups of the Trivium and Quadrivium. In addition to 
thèse, a knowledge of the sciences, moral, économie, and 
political, is important for princes, lest " by prizing temporal 
things too highly they fall into the danger of becoming 
tyrannical and rapacious rulers." To this end it is neces- 
sary that the teacher of youth should be a man of high 

Brienne ; this translation was put in verse by Jean Priorat in 1290. Cf . 
Hiêtaire Littéraire de la France, Vol. XXVin, p. 398. 
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qualifications, well informed, and of good judgment, 
ing pnidence and f oresight, and ^' withal of exemplarj life/' 
As for danghters, their proper sphère is the home, where 
they are protected from the evils and temptationa of the 
world outside ; where they are instructed in the occupations 
and virtues of home, and prepared for their duties as wiv^ 
and mothers ; gentleness of manner, habits of industry, and 
reserve in speech are most essential to this end.^ 

The first part of the third book is devoted to a discussion 
of the political théories of Socrates and Plato, of Phaleas' 
the Chalcedonian, and of Hippodamos' the Milesian, and 
to the réfutation of some of thèse théories, especiallj of the 
communistic. The second part (thirty-three chapters) con- 
tains Egidio's own political System, including the execu- 
tive, deliberative, and judicial departments. 

Of the three "good" forms of govemment — monarchy, 
aristocracy, and constitutional republic * — monarchy is con- 
sidered to be the best. In it the vital interests of the 
people at large are better protected than under the rule 
of many; unity of political power and centralization of 
authority insure internai peace, establish a strong and 
stable govemment, and command the respect of neighbor- 
ing States. Nature, history, and the individual man in his 
physical and moral life fumish examples which prove the 
truth of this political principle. 

Hereditary monarchy is better than élective, because it 
contains the powerful élément of tradition which perpetu- 

^ As an edttcational treatise Egidio's work is broader and more compre- 
hensive than the earlier Tractatus de Eruditione FUioruin RegaHum, 
written abont 1248 by Vincent of Beanvais, tutor cl the chiidren of King 
Louis IX. Cf. F. Ch. Schlosser, Vincent von BeauvaUt Frankfurt a. M., 
1879; also l'Abbé Bonrgeat, Etudes sur Vincent de BeauvaiSt and an 
article by Daonon in the Histoire Littéraire^ Vol. XVHI. On another, 
anonymoas, work, De In/ormatione Principum, cf. an article by L. Delisle 
in Histoire Littéraire, Vol. XXXI, pp. 3&-47. 

« Cf. Zeller, Philosophie der Oriechen, Vol. I, p. 963. Leipzig, 1877. 

< Architect, builder of the Piraeus, of Thurii, and of Rhodes. Cf. Her- 
mann, De Hippodamo Milesio. Marburg, 1841. 

* The »oAiTf/o of Aristotle. Cf. Politicê, Vol. 111, p. 6. 
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ates the bonds between kiiig and subject and acts as a safe- 
goard for the established prérogatives of botb. In an 
élective monarchy the dangers arising from factional am- 
bitions and from the mistakes of rulers not fitted by their 
origin and éducation for exercising the royal power, are 
patent. Tyranny, or the despotic monarchy in ail its dan- 
gerous and harmf ul features, is emphatically condemned. 

Subjects for counsel and délibération are ail the practical 
questions affecting the peace and welfare of the citizens, 
and the best and quickest means for achieving bénéficiai 
results. Important among thèse are the équitable distribu- 
tion and collection of taxes, the supply of proper food, the 
régulation and control of trade and commerce, seaports 
and fortifications, streets and highways. But above ail is 
the supervision of the laws, for good laws and the proper 
exercise of justice are as important as a good king and wise 
counsellors for the welfare of the state and the security of 
its citizens ; hence both the making and the keeping of good 
laws are to be entrusted only to compétent persons. Too 
fréquent changes of laws tend to weaken popular respect 
for them in gênerai, but whenever a law has become obso- 
lète and inefifective, it should be supplant«d by a better 
one.* Judges, while interpreting and applying the laws, 
must be impartial, free from personal influences and above 
préjudices, and so far as possible they must incline more 
toward leniency than cruelty. 

A comparison of Egidio Colonna's political System with 

^ It may not be ont of place hère to recall Mephistopheles* opinion of 
tnditSonal laws: 

** Es erben sich Qesetz* und Rechte 
Wie eine ew'ge Krankheit fort ; 
8ie schleppen von Gïeschlecht sich zum Gtoschlechte 
Und riicken sacht von Ort zu Ort. 
Vemonft wird Unsinn, Wohltliat Plage; 
Weh dir, dass dn ein Eiikel bist ! 
Vom Rechte, das mit uns geboreu ist, 
Von dem ist leider! nie die Frage." 

— QoBTHiB, Faust, 1, Study Scène 2. 
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Dante's De Monarchia^ and Machiavelli's H Principe,* while 
presenting many points of interest, must be refrained from 
hère, owing to the limitations of this introduction. Il Ptir^ 
cipe, moreover, would not lend itself as easily as Dante's 
treatise tô a comparative study, since it was written under 
peculiarly difficult political and social conditions, and with 
a view of reaching a spécifie end, viz., the unification of a 
country dismembered by internai strife and oppressed by 
the intervention of foreign powers; "il principe armato" 
was Machiavelli's idéal ruler who alone could save his coun- 
try by sacrificiug every individual ambition and émotion on 
the altar of his patriotism.* 



III. The Fbench Version. 

' ** Lengue francese cort parmi le monde et est plus delitable a lire et 
a oïr que nule autre. ^* — Martino da Canale, Histoire de V^enise. 

The first French translation, or, more strictly speaking, 
version, of Egidio's work, De Regimine Principinn, was made 
by Henri de Gauchi, a canon of St. Martin's at Liège — 
" Magister Henricus de Gauchiaco," as he is called in a char- 
ter of Philip IV, dated January 30, 1296. The récent pub- 
lication of this charter by M. Emmanuel Lemaire, in his 
volume of Archives anciennes de la ville de Saint-Quentin, 
has furnished another valuable proof of the identity of the 
translater. In the twelve MSS. described in M. Lajard's 
article, he is variously named Henri de Gauchi (or Gauchy), 
Henri de Ganchi, Henri de Goncchi, Henri de Gachi, and 
Henri de Gand.* Three MSS. of the French version, not 
mentioned in M. Lajard's article, are contained in the Brit- 

^ Cf. Edaard Bohmer, Ueber Dante*3 Monarchie. Halle, 1S66. 
a Written, 1513; first printed, 1532. 

s Cf. L. Arthur Burd's Introduction to his édition of H Principe. 
Oxford, Clarendon Press, 1891. 

« et Histoire Littéraire, Vol. XX, p. 168. 
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ish Muséum Library ;^ in thèse MSS. the translator's name 
la given as follows : 

1. Henry de Gand, in Traitié appelé Gille de Romme 
du Gouvernement des Princes, (MS. 22,274 on paper, about 
1500.) 

2. Gyles de Campis, in Le Livre du Gouvernement des 
Princes fait et compilé par frère Giles de Rome, (Bibl. Eg. 
811, partly on vellum, partly on paper, 1420.) 

3. Henry de Gaucy, in Le Livre de Gouvomement des 
Roy s et des Princes, que frère GUe de Romme ... a fait, 
(Harleian 4385-64 b, " the MS. is evidently of considérable 
âge, and is illuminated.") * 

Other French translations, some of them incomplète, and 
translations into Hebrew, Spanish, Portuguese, Catalan, and 
Italian, are briefly discussed in M. Lajard's article. The 
English translation by Thomas Occlerc (mentioned on p. 539) 
refers to Thomas Occleve' s poem, Hie GovernaU of Princes,^ 
written about 1412, and dedicated to Prince Henry, later 
King Henry V. This poem contains, in fact, a few portions 
of Egidio's work in a paraphrased form, as has been shown 
among others by the investigation of Friedrich Aster.* In 

1 Tbey were kindly examined for me by Mr. Louis Auguste Loiseaux, of 
Ck>lambia UDiversity. 

s It is a noteworthy fact that MS. 19,045 F. Fr., of the National Library 
at Paris, is erroneously indexed as Gilles de Rome : Le Gouvernement des 
Rois et des Princes^ since it is entirely distinct from Egidio Colonna's 
work. In the opening chapter the author, whose name is not given, states 
the purpose of his work: "Toutes sortes do Monarchies et Estats, estans 
des corps composez de différentes qualitez, mon Intention est d'en establir 
UD, sonbs des règles certaines, a fin que la pesanteur d'une machine si 
importante soit eslevee sur des fondemens solides, a sçavoir le Conseil, la 
Force et la Réputation.*' M. Deprez of the National Library assigna this 
MS. to the seventeenth centnry; it contains thirty-eight folios. Thèse 
data were kindly furnished by Mr. John D. Fitz-Gerald, of Columbia 
University, while a student in Paris. 

« Edited by T. Wright as No. 61 of the Roxburghe Club Publications, 
1860. Cf. also AnrfUa, V, 10; Kocrtinîr, Grundriss der Gesritichte der 
englischen Litteratur, p. 171, and Ten Brink, History of English Litera- 
twe. Vol. II, Part 1, p. 217. 

« Cf. Das Verhaltniss des altenglischen Gedichtes De Regimine Frin- 
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view of the thoroughness of M. Lajard's article it seems 
surprising that only two Italian translations are mentioned, 
one in a M S. of the Laurenziana at Florence, the other in a 
MS. of the National Library at Paris.^ No mention is made 
of two others also in Florence, one of which, dated 1288, 
was published by Francesco Corazzini in 1858.* This latter 
version corresponds very closely to the French text of the 
Kerr MS. ; at the same time it is distinct from those de- 
scribed in M. Lajard's article, as the opening sentences of 
the Prologo will readily show : 

'' Al suo speziale signore, nato di legnaggio realo e santo, 
Messere Filippo, primo figliolo e reda di Messer Filippo 
tranobile re di Francia per la grazia di Dio, frate Gilio di 
Borna, suo cherico umile e devoto, frate dell' ordine di santo 
Agustino, sainte e quantumque e' pu6 di servigio e d' onore."* 

The text from which the présent édition has been made 
is contained in a manuscript copy owned by Mr. John E. 
Kerr, Jr., of New York City, which is more fully described 
further on. It is not a translation in the strict sensé of the 
Word, but rather a cleverly prepared version of the original 
work, as a careful comparison of this text with the Latin 
printed éditions of 1482 and 1498 will show. The two hun- 
dred and nine chapters of the original are represented by 
one hundred and seventy-one in this French version, the 
différence in numbers being largely due to a différent divi- 
sion of the text into chapters ; there are no essential omis- 
sions and but few and immaterial additions, and the loss in 
quantity is fully made up by a gain in literary quality and 
style. Our text has one feature in common with several of 
the manuscripts described in M. Lajard's article, namely, 

Hjmm des Thomas Hoedeve zu seinen Quellen. Leipzig Dissertation, 
Pcters, 1888. 

1 Cf. M. Lajard's article, p. 537. 

^ Del Reggimetito de' Priucipi di Egidio Romano, rolgarizzamento 
trascntto nei MCCLXXXVIII. Firenze, Le Monnier, 1858. Cf . Gaspary, 
Oesrhichte der italienischen Litteratur, Vol. I, p. 191. 

" Cf. tbe two Italian versions cited in M. Lajard's article, p. 537. 
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the omission of Chapter 23, Book III, Part II,* character- 
istic as will appear from its subject : quod tus gentium et itis 
positivum a iure naturcUi habet esse distinctum. This chapter- 
heading is translated in the text, but for the contents the 
reader is referred to the Latin, because "l'en ne le puet 
parlier entendiblement et le puet l'en savoir par le latin, 
se l'en le baille a exposer a aucun clerc." 

IV. The Kerb MS. 

The manuscript from which the French version of the 
De Regimine Principum is hère first published, was pur- 
chased of Quaritch by Mr. John Edward Kerr, Jr., of 
New York City, in the spring of 1894, and forms a valuable 
addition to his unique collection of books and manuscripts.^ 
It consists of one hundred and six vellum leaves (9^x14 
inches) ; the writing in double columns with forty lines to 
each column (except in folios 1 and 2, which contain forty- 
one) is clear and uniform throughout, corrections and eras- 
ures being not very numerous. About one hundred glosses 
in French, English, and Latin, some of them in almost il- 
legibly small script, are found scattered through the volume, 
both in text and margins.^ 

The recto of the first leaf * présents, in a handsomely illumi- 
nated initial A, the king with crown and sceptre, seated on 
his throne ; standing before him is a man in black cowl and 
with tonsured head, who holds a volume in his left hand, 
the right being raised as if for exhortation ; numerous gro- 
tesque figures adorn the margins. The volume is strongly 
bound in oak boards, and thèse are covered with velvet 
which has preserved with some distinctness the impression 
of the double clasps and of the owner's escutcheon-plate on 
front and back, showing the two keys and mitre of a bishop. 

1 Also omitted in the Italian text of 1288. 

^ A notice of this manuscript was published in Modem Language Notes, 
Vol. XII, No. 7, pp. 399-400. 

' A complète list of the glosses is given in Appendix D. 
* See the frontispieee. 
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The entries on the inside of the front coyer and on the ûj- 
leaf are given in Appendix E. 



V. LiNOUISTIC FeATUBES OP THE TeXT. 

It has been stated above that Henri de Gauchi, the 
author of the first French version of Egidio's treatise, was 
a résident of northern France, and while the fact of his 
being also a native of that région is not deônitely proved, 
it is at least suggested with great probability.* It may, 
therefore, be reasonably supposed that the original MS. of 
his version was written in a Picard dialect, most probably 
the Artesian; and a further conjecture would be that a 
stronger or less strong dialectic coloring of any later copy 
may furnish some indication as to its relative proximity to 
the original. The question then arises : What facts can be 
established by a study of the language of this text? 

In the first place it has become évident that, to a large 
extent, this MS. was written from dictation, as the following 
examples tend to prove : 



apparisanz 


for 


a palisam. 


beneiires 




deboneires. 


onniz 




uniz. 


fenir 




fuir. 


€88oigni€r 




enseigner. 


iîi 




il îi. 


'l'/elle 




•/• seul. 


richece 




tristece. 


meschief 




richece. 


viande 




tenjance. 


entemperement 




entreprennent. 


cen 




sanz. 


daucune manière 




aucuns mariniers. 


lescienc^s 




les sciences. 


lesbatemenz 




les esbatemenz. 


lorguil 




lor orguiL 


quant 




qu^en. 



1 Cf. Lajard's article, p. 630. 
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queroient 

et lour 

si est 

destreint 

ait 

honê 

crueuz 

desus 

naturiens 

vasiens' 

valour 

affliction 

abundance 

esforz 

en cui pussance escrit 

Ven doit esprover 

mires eschaufez du venim 

de cens 

touz ceu8 

ils puissent avoir 

le pais et la province 



for curoient. 
** ele lor, 
•* siet. 
*' distrent» 
" est. 
*' uns. 
** curieus, 
** désirs. 
** valeriens, 
** valeriens. 
*' valeriens. 
** complexion. 
'* abominance. 
** aisforz. 

** en cui cuisse est escrit. 
*' Ven dit es proverbes. 
*^ ivres eschaufez du vin. 
** des es. 
*^ touz eus. 
" il puisse savoir. 
'* la pes et la confiance. 



The fréquent confusion between ait, et, and est, between 
sont and ont (following a word with the termination -s), may 
aiso resuit from dictation. 

In the second place it may be broadly stated that the 
language shows a strong Picard coloring, sufficiently strong, 
in fact, to justify the opinion that it is not very far re- 
moved from the original MS. in point of time. 

The peculiarities of Picard dialects hâve been so fully 
discussed, especially by Adolf Tobler in his Dis dou vrai 
auieV (Ist édition, 1871 ; 2d, 1884), by Gaston Paris in his 
Saint Alexis^ (1872, reprinted 1887), and so conveniently 
classified by Hermann Suchier in his Aucassin et Nicolete 
(1878, 3d édition, 1889), that a comparative study of thèse 
three poems in connection with our text has suggested 
itself.» 

1 Cf. p. xix. and ff . « Cf. especially pp. 85, 86, 89, 208, 277. 

' The Dis dou vrai aniel is especially interesting in point of time, as the 
date of its composition has been fixed with great probability near the year 
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Many of the dialect peculiarities discussed in the three 
poems mentioned are also found in our text, due allowance 
being made for the lack of uniformity in spelling, which 
characterizes the transition period in the development of a 
written language in gênerai, and which in this particnlar 
MS. becomes even more apparent, owing to the fact that 
large portions were written from dictation, and that the 
scribe was thus enjoying greater liberty in the graphie rep- 
résentation of the spoken words. The following brief pré- 
sentation of specifically Picard features of this text has 
been considered more expédient than an exhaustive treat- 
ment of its language.^ 

-ei- for -6- (from Latin tonic -et-), absent in the Aucdêsin^ 
appears in: aveir, soudeine, espeie, penseie, meehis, meeinej 
il apeise. 

-ie- for -e- (from Latin tonic -a-, and from -e- in position) is 
fréquent in Inlinitives and Perfect Participles : aJier, ajon»- 
lier, amoncelier, aœstuinier, affermier, atornier, apparier, aor- 
nier, blasmier, chantier, airier (= curare), carier (for courre), 
doutier, doulier, digerier, demorier, delivrier, desirrier, enfan- 
tier, esperier, gocernier, honenrier, manifestier, monstrier, 
menier, ordenier, ostier, parlier, plourier, pensier, reulier, 
sormontier. 

Other examples: tierre, aviers, il apiert. Met (but hëent), 
nief, piere, quieus, siet, sievenf, tiel, tieuz, trief, siel, Vieve. 
And in pretonic and post-tonic syllable: il gierra, il fu 
mie Hz, il se combat ient, il se departient, il accressient, il men- 
tient, la vieltez. 

^Fedial -e- before vowels had probably not yet become 
silent, as it is consistently written: vesteure, beneure, deceus, 
veue, aeur, mescheanz, marcheanz, 

1285, or very close to the time of Henri de Gauchi's version. (Cf. Vrai 
Aniel, p. xix.) 

1 The absence of text références in the following lists isdue to the fact 
that they were not embodied in the first manascript, and that at the time 
of going to press they were not accessible. 
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The contraction of -iée to -te in past participles féminine 
is quite fréquent. 

a- for aît- occura several times in acuns, acune. 
Latin -osum {-osam) is représentée! by : 

1. -oua (e) : avaritiousy couveitous^ crientouse^ delUiousea, doutouae^ 
jelous, enviou8, heuntous^ presumptiouSy vergondous, vertuous. 

2. -eus (e) : avaritieus, couveiteusy donleureus^ honteuse^ sump- 
tiens, pooreus, vergondetts, 

3. -os in a few cases : orgueillos, vergondos. 

For -eur (f rom Latin -orem) both -or and -our are found : chalour^ 
ertmour, dolour, erroury hennoura^ humours, mours, labour, poour, 
seignour, valeur, 

'Ui' toT-u- occurs in : pluis, suis, juistes. 

-o- for 'Ue- in prove, trove, volent, soffrent, 

-e- for -i>- in manere, primere, sicle. 

-ai- is monophthong, and is f requently written -€- : let, plest, plese, 
plesent, desplest, fet, lesse, il nest. 

The use of -« for -z (from dental +«) occurs in serjans, grans, 
drois, fruis. But -z is frequently used for -s : vilz, Jorz, jeuz, humblez 
(adjective), sagez, richez, roiz. 

In the group -bl- the spirant is found for the explosive in 
honoravles only. 

The treatment of the Palatals is not consistently Picard. 

capitre 

cascuns 

castiaus 

caUif 

cauz 

gambes 

diligaument *' 

mangoient 

sergant 

For the Definite Article Féminine and the Personal Pro- 
noun Féminine the Picard form le is very fréquent. 

The consistent use of cen for the Démonstrative Pronoun 
ce is noteworthy. 

In conclusion a list of àvo xocvov constructions occurring 
in this text is hère presented.* 

1 For a discussion of this constniction, together with nameroos cita- 
tion», cf. Tobler, Vermiichte BeitrSge, Vol. L 



by the side of chapitre. 


ti i 




** chascuns. 


& • • 




^* chastiaus. 






*• cheitif. 






" chauz. 






** jambes and chambes. 






*' dilijaument. 






** manjoient. 






" serjant. 



XXXiy IlfTBODUOTIOlf. 

1) Nous TOUS dirrons de ceus qui ont puissance et seignorie ont 
III mours et III manières meudres que les riches. 

2) il sont plus atemprez que li riches quant il n^ont puissance et 
seignorie sus la gent il ne sont pas constreinz a entreprendre les euvres 
de droiture, ainz sont envions . . . 

3) Ven doit contrester a cens désirs par covenables amonesUmem 
en doit Peu ses enfanz . . . enseigner.^ 

4) que cens qui ont victoire soient seignors a cens qui sont veneuz 
sont mult de foiz sauvez. 

6) quer a cen que Ven puisse bien govemier les citez par les lois 
soient sagement trovees. 

6) es citez ... en Italie il co vient tant avoir le consentement du 
pueple a fere les establissemenz et a eslire le seignor de la cité quant 
il fet mal . . . (Confusion of eslire and esilier.) 

7 ) nos savons que plusors hommes conoissent plus que */* seus hons 
est plus tost corrumpuz que pluseurs. 

8) cens qui estoient larges en despendre lor biens et en donner les 
au pueple, avoient a eus le pueple les avoit a seignors. 

9) quant Pen conoist par lonc conseil et bon que Ven doit fere tost 
et vistement. 

10) Donc se Pen demande quele chose est vile ou cité n*est fors 
une assemblée . . . des genz. 

1 Bat et might be substituted for en. 
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4 Folio 1, Verso o. 

I lor souverain bien de ceste mortel vie. 

Le -VI- capitre enseigne, que les rois et les princes 

ne doivent pas mètre lor souverain 
4 bien en délit du cors. 

Le -VU- chapitre enseigne, que les rois et les 

princes ne doivent pas mètre lor souverain 
7 bien en avoir, ne en richeces. 

Le -VIII* chapitre ensegne, que les rois et les 

princes ne doivent pas mètre lor souverain 
lo bien en avoir hennor. 

Le -IX- chapitre ensegne, que les rois et les 

princes ne doivent pas mètre lor souverain . 
13 bien en avoir gloire et renommée. 

Le -X- chapitre enseigne, que les rois et les 

princes ne doivent pas mètre lor souverain bien 
16 en avoir force de gent. 

Le XI- capitre enseigne, que les rois et les princes 

ne doivent pas mètre lor souverain bien 
19 en avoir force et saanté et biauté du cors. 

Le Xll- chapitre enseigne, que les rois et les 

princes doivent mettre lor souverain 
22 bien es euvres de sagesce. 

Le -XIII' chapitre enseigne, comment les 

rois et les princes doivent avoir louer 
25 en bien gouvernant lor pueple selonc loy et reson. 
I. Cest primier capitre enseigne, 

quele est la manière de parliér en l'escience 
28 du governement des rois et des princes. 

Li phylosophe dit que la parole du sage 

homme ne doit estre plus longue 
31 ne plus brieve que la chose 

dont l'en parole le requière, 

et por cen que nos paroles ne soient plus 
34 soutilles que ceste science requiert, nos 

enseignerons comment l'en doit ])arlier en ceste 

science. L'en doit savoir primierement, 
37 que la manière du parlier en ceste science 

est grosse et par essanple, et cen provon 

nos primier [ement] par •IIII- resons. La primiere 
40 reson si est, car l'en[s]cience de bones meurs 

et la doctrine du gouvernement des princes 



Folio 1, Verso b. 6 

I [trete] des' euvres humaines, les queles por lor* 
grant certaineté, et por cen les euvres hu- 
maines demostrent la manière de par- 

4 1er en* ceste science estre grosse et par essanple. 
Donc li philosophe dit que c'est manière 
de sage homme enquerre tele certaineté 

7 en la chose, comme l'en i puet trover. La 
seconde reson si est, car nos n'aprenon pas 
la science de bones meurs principaument 

lo por savoir, ainz l'aprenon principaument por 
ce que nos soion boens, et por cen que les resons 
soutilles enluminent plus l'entendement, 

13 les resons grosses et par essample 
m[u]event et enflambent plus Pentalentement 
de l'omme, l'en doit parler des esciences qui don- 

16 nent principaument a conoistre vérité sou- 
tilment Mes en l'escience de bones meurs, 
qui nos enseigne (nt) a avoir droite 

19 volenté et avoir entalentament 
de fere bones euvres et que nos soions 
bons, l'en doit parlier légèrement et par essam- 

22 pie. La tierce reson qui proeve la mar 
niere de parlier en ceste science est[re] legiere 
et par essample, [si est] car ja soit cen chose 

25 que ce livre soit fet por enseigner les rois 
et les princes, toute voies le pueple puet 
estre enseignié par ce livre. Et por cen 

aS que pou de gens sont eu pueple qui 
aient soutiveté d'engin et d'entendement, 
car cimi plus est le pueple grant, tant 

31 est l'entendement menor, selonc ce que li phi- 
losophe dit,* por ce en * ce livre, qui enseigne 
chascon du pueple estre tiel qu'il soit 

34 digne de soi gouvemier, l'en doit parlier 
légèrement et grossement, car le pueple ne 
puet* pas mult soutives resons entendre. 

37 La quarte reson touche le philo- 
sophe el primier livre de Politique, car cen 
que les seignors doivent savoir et comman- 

40 der au pueple, le pueple doit savoir 
fera et acomplir. Donc se les princes [sont] enseigniez 

1 de semUiê. ^ Lacuna, [grant diversité ne puent avoir]. * et. * est. 
^pues. 



6 Folio 2, Becto cl 

I comment il doivent commander a leur 
songiez par ce livre, il covient tout le pueple 
savoir comment il doit obeïr au prince 
4 et fere cen que le prince commande, et ce ne puet 
pas le pueple aprendre par ce livre, se les re- 
sons de ce livre ne sont legieres et par essample. 
7 II. Le 'II' capitre enseigne, quele soit l'ordenance des 
choses a dire en cel livre. 
Le philosophe dit, qui qui vult aprendre 

lo il en doit avoir aucune connoissance 
en gênerai, par coi il la puisse plus légèrement 
savoir, et la devision fet savoir plus legere- 

13 ment et entendre les choses a dire en ce livre. 
Donc l'en doit savoir, que ce livre nos de- 
viseron en 'III' livres. El primier livre 

16 nos enseigneron, comment h roi et li prince 
et chascon du pueple se doivent gouvemier se- 
lonc loy et reson. El secunt livre nos en- 

19 seigneron, comment il doivent gouvemier selonc 
reson lor famés et lor enfanz et lor mes- 
nie. El tierz livre nos enseigneron, comment 

22 il doivent en tens de pes et en tens de 
guerre gouvemier droiturelment lor citez 
et lor reaumes. L'ordenance de ce livre 

25 si est resonnable, car qui vuelt gouvemier 
autrui, il doit primi[e]rement savoir gouver- 
nier soi meïsmes. Donc nos diron primiere- 

28 ment, comment Pen doit gouvemier soi meïs- 
me. Encore l'ordenance de ceste livre si 
est naturele, car tout autresi comme nos 

31 veon es euvres de nature, que nature fet prim- 
ierement enfant qui n'est pas homme perfet, et puis 
est fet [par] nature perfet quant il vient en aage, 

34 et ausi est il des autres choses natureles, 
tout ausi estuet il savoir (que il estuet 
savoir) gouvemier soi et autres. Car il ne 

37 covient* pas si grant sens* en soi gouvemier, 
comme il fet en gouvemier sa famé, ses en- 
fanz et sa mesnie ; ne il ne covient pas si 

40 grant sens* en gouvemier sa raesnie, comme 
il fet en gouvemier son reauine et ses citez. 



Folio 2, Recto b. 

I Por cen nos devon primierement 
enseigner, comment les princes se doivent gouver- 
nier, et puis, comment il doivent gouvernier lor 

4 mesnie, et après, comment il doivent gouvernier lor 
citez et lor reaume. L'en doit savoir que 
le primier livre [qui] enseigne, comment Ven doit gou- 

7 vernier soi meïsme, a •IIII- parties. En la pri- 
miere partie nos diron, en quoi les prin- 
ces doivent mètre lor souverain bien, que il 

10 puissent avoir en ceste mortel vie. En 
la seconde partie nos enseigneron, queles ver- 
tu2 les princes doivent avoir. En la tierce 

13 partie, quels movemenz de courage les prin- 
ces doivent ensievre. En la quarte partie,^ 
queles meurs il doivent avoir et 

16 de quele conversion il doivent estre. L'en doit 
savoir que cil qui velt donner conoissance 
comment Pen doit mesnie gouvernier, il doit 

19 tretier totes les choses qui diversefient les 
euvres humaines, por cen que nul ne pue(n)t 
bien vivre ne bien gouvernier soi meïsme, 

22 se il ne fet bones euvres. Par -IIII- 
choses et les euvres humaines sont devi- 
sees, primierement selonc cen que les hommes 

25 tendent as diverses fins, il font diverses euvres, 
car la fin est principal en Pentention de Pom- 
me, et por cen que il velt savoir queles euvres * 

2S il doit fere, il doit primierement savoir a 
quel fin il doit tendre. La secunde chose 
qui fet diversité es euvres humaines 

31 est, car selonc cen que les hommes sont enfor- 
mez de vertu ou de vices, selonc cen il font 
diverses euvres et se délitent en fere diverses 

34 euvres. La tierce chose qui devise 
les euvres humaines est, car nos ve- 
ons que li homme fet diverses euvres selonc 

37 cen que il a divers movemenz de courage, si com- 
me li hons qui se doute, lesse la bataille et 
s'enfuit, cil qui a espérance de vaincre, enva- 

40 ïst ses anemis. Dont pouor d'estre vencu 
et espérance de vaincre, qui sont divers 

1 manière. 



8 Folio 2, Vebso a. 

I movemenz de corage diversent les euvres 
humaines, et ausi est il des autres movemenz 
de corage. La quarte chose qui diverse les 

4 euvres humaines est, car nos veons que 
cil qui ont les meurs des viels hommes font 
euvres diverses de ceus qui ont les meurs 
7 de joennes hommes, si comme nos diron ci 
après, que les viels hommes par nature sunt avers 
et ne croient pas de legier. De toutes 

lo ces -IV* choses qui font diversité es euvres 
humaines, si comme de la fin que nos poons 
avoir en ceste mortel vie, et des vertuz, et de 

13 diverses movemenz de courage, et de diverses 
meurs, nos diron en ce primier livre. Le 
tierz chapitre enseigne, comme grant profit les 

16 rois et les princes ont en oïr et en savoir cest livre. 
III. Cil qui velt oïr et aprendre au- 
cune science, il a bone volenté 

19 de Paprendre quant l'escience est legierement 
baillie, et cen avon nos mostré el primier 
chapitre ; et avable a Pentendre, quant la science tre- 

22 te ordeneëment les choses dont ele parle, et 
cen avon nos dit el secont chapitre ; et cil qui 
celé science ot, a grant entente a savoir la, se 

25 il espoire de celé science a avoir grant profit, 
et cen diron nos el tierz chapitre. Dont Ven 
doit savoir que les rois et les princes, se il en- 

28 tendent diligaument a savoir et a fere cen que 
ceste science enseigne, il avront •IIII-^ choses 
que chascon souverainement desirre a avoir. 

31 Primierement il avront les vertuz qui sont très 
grans biens de Tame, après il avront eus meïmes, 
et après il avront lor pueple et le tendront 

34 bien et en pes ; la quarte chose si est, que les 
rois et les princes avront dieu et la vie par- 
durable, et que les rois par ceste science pu- 

37 issent avoir les granz biens, reson enseigne, 
car ceste science aprent les rois et les prin- 
ces estre de bone conversation et a avoir 

40 les bones vertus, qui sont très grant bien, por quoi il 
puissent eus et lor pueple gouvernier. 

i-ui- 
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I Âpres l'en âoit savoir, que se les princes font 
cen qne ceste reson enseigne il seront boen et 
avront eus melsme[s]. Car tout aussi comme 

4 nos veons que 11 rois n'a pas son reaume 
quant il a discorde eu pueple et H pueple 
ne velt pas obéir au roi, tout aussi veon 

7 nos en un seul homme qui en soi a descorde, 
por cen que les movemenz de courage n'obeïs- 
sent pas a reson et a entendement, n'a pas 

■□ soi mel3nie(s). Dont H mauves, por la discor- 
dance que il a en soi, n'a pas soi meme(s), 
mes le bon, en qui les movemenz de cort^e 

tj obeïssent a reson, a soi meïme{3). Donc se ceste 
science tent pri ne i paument a cen que nos so- 
ions boens, les princes avront eumeïmes, 

16 se il font cen que ceste science enseigne. En- 
core, se les princes font cen que ceste science 
aprent, il avront lor pue[>Ie et seront digne 

19 de sei gnfiiirir. Car cil qui a sens et soutiveté '■ 
d'engin et a les vertuz dont ceste science trete, 
il est digne de aeignourir et de gouvemier 

II son pueple. Et se il est einssi, qne les princes - 
aient defat de sen[8] de vertu, il sunt plus 
digne par nature d'estre songiez que de seigno- 

ij rîr, ja soit cen chose que par lor force et par lor 
pouver il aient seignorie. Et plus l'en 
doit savoir, se les princes sont boens et font 

iS cen que ceste science aprent, il avront dieu et 
la vie pardurable. Car les boens, qui obéissent 
a reson et qui ont en eus pes et concorde, por 

]i les movemenz de courage qui obéissent a reson, 
sont en eus plus uniz, et con plus sont uniz 
tant sont eus plus [projchainz a dieu, qui est 

j4 pure* unité et pure bonté. Mes li mauves, 
eu qui reson enseigne une chose et il fet le 
autre et n'aproche mie dieu, ainz s'esloigne 

37 par la descorde qui est entre lui et reson, par quoi 
il ne pue(n)t dieu avoir. Et comme il soit 
einsai qu'il ne puet garder ne fere les choses 

40 qne cest livre aprent, sanz la grâce de dieu, il afi- 
ert que chascun esmuevent les rois et les 
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I princes requerre humblement la grâce de dieu, 
car cum plus est li rois en grant seignorie, 
de tant a il plus grant mestier de la grâce de dieu, 

4 por cen qu'il puisse fore les euvres de vertu 
et son pueple adrecier a voie de vérité. Ce quart 
capitre enseigne, quantes manières de vivre 

7 sont, et comment l'en doit entendre le sou- 
verain bien de ceste mortel vie en ces 
manières de vivre. 

10 IIII. Nous diron primierement de la fin a qui 
ohascon doit entendre en ceste mortel 
vie, por cen que la fin est plus principal que 

13 nule autre chose. Et comme homme entendent 
a autre fin selonc cen que il a tele maniei*e 
de vivre, nos diron primerement, quantes 

16 manières de vivre li philosophe devi- 
sèrent. Les philosophes regartlerent 
que Tomme est chose meëne entre les bestes 

19 mues et les ange(r)s, li hons a en soi nature 
humaine et acune semblance as bestes mu- 
es et anges, et si distrent que li hons selonc la 

22 semblance que il a as bestes mues, a mani- 
ère de vivre en délit corporel,* et selonc la sem- 
blance que il a as ancres, il a manière de 

25 vivre en contemplation et conoissance de vérité. 
Selonc cen que il a en soi nature humaine, 
il a manière de vivre en communeuté de gent 

28 et de resnablement converser avec les genz, dont 
il a mestier a sa vie sostenir. Et est assavoir 
qu'en la manière de vivre en délit de cors 

31 les philosophes ne mistrent nus souverains 
biens, por ce (jne est vie dé beste mue, mes en 
la manière de vivre en contemplation et en 

34 conoissance de vérité il mistrent un scmverain 
bien de ceste mortel vie, qu'il apelent beneû- 
reté d'entendre et de savoir; en la ma- 

2,-7 niere de converser ovec la ijcnt resonnable- 
ment il mistrent un autre souverain bien, 
que il apelent beneureté de fere les oevres 

40 de vertu, et celui qui ensuit les deliz du cors 

1 MS. abbre\iates -por- by ihe p barré. 
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I contre loi et reson il distrent estre bestes et 
pire d'omme. Celi qui vit en conoissance de 
vérité, il distrent qu^l estoît ausi comme demi 

4 de deu, et celi qui vit en communeuté 
et fet les euvres de vertu, il distrent qu'il estoit 
bons beneUré en la vie bumaine. En ceste 

7 manière devisèrent les pbilosopbes 
la manière de vivre et les souverains biens 
de ceste mortel vie. Mes Ten doit sa- 

10 voir que il ne distrent^ pas vérité du tout, que 
il cuiderent que li bons de sa pure nature 
sanz la grâce de dieu peUst eschiver touz les 

13 pecbiez et vivre parfetement en la vie buma- 
ine, et il n'est pas einssi ; car la grâce de dieu 
est nécessaire au pueple et as princes a cen 

16 qu'il petlssent escbivre * les péchiez et fere les eu- 
vres de vertu. Et plus distrent li philoso- 
phe que li bons puet estre parfet en la vie de 

19 contemplation par pure conoissance de vérité 
sanz vivre en dévotion. Mes il n'est pas 
einssi, car sanz dévotion et sanz l'amor de 

22 dieu nul ne puet estre en la vie de conois- 
sance de vérité ; mes en cen distrent il bien 
et s'acordent bien a la foi de saint yglise, (se ' 

25 cen) qu'il distrent la vie de conoissance de dieu 
et de sainte yglise estre plus digne que la vie 
qui est en communeuté et en converser reson- 

28 nablement. Ces choses dites, il afiert 
les roys et les princes conoistre ces mani- 
ères de vérité et de fuire la manière de vivre 

31 en deliz* de cors qui sont contre reson, por cen 
que il ne soi[en]t beste et pire d'omme. Et doivent 
les princes avoir manière de vivre selon les 

34 euvres de vertu en gouvernant lor pueple selon 
loy et reson, et doivent avoir la manière de 
vivre en contemplation et en dévotion. Et ce- 

37 le dévotion de cuer et l'amor de dieu doivent 
les rois et les princes avoir, cum plus doivent 
de pluseurs choses rendre reson au souverain [juge]. 

40 V. Le quint(e) capitre enseigne, que grant profit est au 

1 destreint. > For eschiver. ^ délit. 
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I si comme il doivent, ainz les font par aucune 

mauvese entention. Et por cen que la co- 

noissance de la lin et du bien souverain de 
4 ceste mortel vie fet que les rois et les princes 

et chascun du pueple facent bones euvres 

volen tiers et delitablement et par conseil, il co- 
7 vient que il conoisse[nt] la fin et le souverain 

bien. Et une autre reson touche 

le philosophe, par quoi il proeve qu'il co- 
lo vient connoistre le souverain bien, quer 

tout aussi comme nos veon que cil qui tret 

aucune saiette et il ne conoist Pensaingne ^ 
13 (et) il le fiert par fortune et par aventure, et se il 

doit bien trere et droit, il covient qu'il cono- 

isse l'enseigne. Einssi^ est il de celui qui velt 
16 ses euvres adrecier ^ souverain bien qu'U 

Îmet avoir, que il [li] covient conoistre, et se il 
i covient que il face aucun bien et aquerre le 

19 souverain bien, c'est fortune et aventure. 
Dont si nos conoisson le bien souverain, 
a qid totes les euvres humaines sont or- 

22 denees, nos porron mielx ouvrer, si comme 
cil (qui) tret plus droit qui conoist 
l'enseigne que cil qui ne la conoist pas. 

25 Et plus afiert les princes conoistre la 
fin de leur euvres qu'il ne fet leur son- 
gez, por cen que les princes doivent leur sou- 

28 gez adrecier a droite fin, si comme cil qui 
tret doit plus conoistre l'enseigne que sa seëte. 
Le 'VI* capitre enseigne, que les rois 

31 et les princes ne doivent pas mètre lor 
souverain bien en deliz du cors. 

VI. Puis que nous avon dit eu chapitre de- 

34 vant, que il covient conoistre le sou- 
verain bien de ceste vie a cen que l'en puisse 
bien fere en ceste vie, nos proveron par -III* 

37 resons que la beneUrté et le souverain bien 
l'en ne doit pas mètre en deliz ^ du cors, qui 
sont souverain deliz selonc la quidance du pu- 
40 ei>le, mes il n'est pas einssi. Car le délit 

' gne written on an erasore. > eu$9i. * delU. 
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I de rentendement et le spirituel sont plus digne 
et plus grant. La primiere reson por quoi 
l'en ne doit pas mètre le souverain bien en 
4 délit corporel est, car le souverain bien si est 
bien parfet et bien qui saoule le désir de l'omme. 
Donc puis que les deliz du cors ne sont pas 
7 bien parfet, ne ne poent saouler le desirrier de 
l'omme, Pen ne doit pas sa beneUrté mètre 
en deliz corporieux. La secunde reson si est, 

10 car les deliz du cors ne sont pas bien selonc 
reson. Car cum plus sont granz les biens,^ de tant 
est reson plus franche a fere cen qu'ele juge, et 

13 cen qui est selonc reson n'enpeësche pas Pen- 
tendement. Donc comme les deliz corporieus, quant 
il sont granz, enpeëchent Pentendement, l'en ne 

16 doit pas mètre en tex deliz sa beneUrté 
qui est bien selon reson. La tierce reson 
si est, car tout aussi comme le cors est orde- 

19 né a l'ame, et les biens du cors doivent estre 
ordené as deliz de l'anie. Et por cen que so- 
verain bien n'est ordené a autre, et es deliz du 

22 cors l'en ne doit pas mètre la benelireté, 

ainz doit estre mise es euvres de vertu de Tame 
et selon reson. Dont il apiert bien, que cen 

25 n'est pas reson, que aucuns bons mete la be- 
nelireté es deliz du cors, et especiaument 
ceste chose est descovenable as rois et as 

28 princes, qu'il raetent lor souverain bien en avoir 
délit du cors, et cen poon nos prover par -III* re- 
sons. La primiere reson si est, car cum plus est 

31 li rois en haut estât et en grant seignorie, 
de tant s'abesse il plus et s'aneanrist* et avile, 
quant il a manière de vivre en délit corporel, 

34 qui est vie de beste mue. Car li prince doit 
estre devin et semblant a dieu, si comme li phi- 
losophe dit : Cum plus est grant le prince et en 

27 grant seignorie, de tant doit il plus les autres 
sormontier en grant bonté et en dignité de 
vie. Donc celi qui doit estre si digne et si boen, 

40 il avile mult quant il prent manere de vivre 

1 Lacona [qui sont selon reson] . ^ nientist, erasure after -st. 
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I comme beste mue. La seconde reson si est, car 
si les rois et les princes metent lor souverain bien 
es deliz corporeux, le pueple les a en despit por 

4 cen que il ont perdu l'usage de reson et d'entende- 
ment et sont aussi comme muez et dormanz, car 
il ne puent user de reson, dont le pueple les 

7 a de legier en despit. La tierce reson si 
est, car les princes qui ensievent les deliz du 
cors contre reson, ne sont pas dignes de seign- 

10 ourir car tout aussi comme li enfes ne 
doit pas estre sires, por cen que il n'a pas usage 
de reson en soi, tout aussi cil qui ensuit 

13 les deliz du cors contre reson, cum bien qu'il soit 
viex, il est enfes en sens et n'est pas digne 
de seignorir, car il pert l'usage de reson. Et 

x6 aussi comme li viex hon s'il n'a sens et en- 
tendement ne doit pas estre sire, tout aussi cil 
qui est joenne d'aage et a sens et entendement 

19 et velt user de reson, doit estre sire et puet 
autre[s] gouvemier. Cil -VU* capitre enseigne, 
que les rois et les princes ne doivent pas mètre 

22 lor souverain bien en avoir richeces. 

VIL Le philosophe eu livre de gouvemier 
les citez devise -II* manières de ri- 

25 checes. Les unes sunt natureux, por cen 
que nature les fet, si comme le forment et li fruit 
et le vin, generaument tote chose qui vient des 

28 euvres de nature. Les autres richeces sont 
fêtes par art et par l'establissement des hommes, 
si comme or et argent et toute manière de mo- 

31 noie ; et ja soit cen chose que or et argent soit 
métal naturel, toutes Voies ce sont richeces 
par l'establissement des hommes. Par -III- 

34 resons proeve le philosophe que l'en ne doit 
pas mètre la beneUrtë en or ne en argent 
et en autre manière de monoie. La pri- 

37 mère reson si est, car la beneUrté n'est pas 
ordenee a autre bien, or et argent et autre bien 
et deniers sont ordenez a avoir vin, forment 

40 et autres richeces natureles, por quoi l'en ne doit 
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I pas mètre la beneUrté en teles richeces. 
La seconde reson est, que le denier, l'or et l'argent 
sont richeces par ordenance des genz, la l)ene- 

4 ttrté est bien parfet, non pas par l'ordenance(8) des 
hommes, por quoi l'en ne doit pas curer que l'en soit 
benetlré por avoir teles richeces. La tierce 

7 reson si est, car or et argent et deners ne pu- 
ent seulement saouler l'ame, ne ne sont pas 
bien parfet, ainz ne puent secourre as defau- 

lo tes du cors. 11 puet bien avenir que l'en est 
riche d'or et d'argent et que l'en muert de fain, 
si comme li philosophe raconte par fable d'un 

13 homme qui out a non Meda, qui requist a nostre 
seigneur que tout que il touchast fust or. Dex 
li octroia. Et quant il touchoit la viande, 

16 fust de main fust de bouche, tout estoit 
or et il fu mort de faiu.^ Et après le phi- 
losophe proeve, que en boire et en mangier et 

19 en autres natureux richeces dont nos vi- 
vons, l'en ne doit pas mètre le souverain bien 
de ceste vie, \x)t cen que la beneUrté doit estre 

22 mise es biens de l'ame. Car l'ame est plus digne 
que le cors, le vin, le froment et les autres 
richeces natureux sont bien du cors, por quoi l'en 

25 ne doit pas mètre le souverain bien en teles 
richeces. Et plus nous poon prover, que cen 
est chose trop descovenable, que les rois et 

28 les princes tendent estre beneilrez selon teles 
manières des richeces. Car se il est einssi 
que il le quident, très granz malx les ensuivent. 

31 Le primier mal si est, car se il les deniers 
souverainement aiment comme leur fin, il ne 
les oseroient départir, ne fere granz despenz selon 

34 cen que il afiert a lor estât ; et plus il ne seront 
ja de grant courage, car cil c^ui doute perdre 
ses deniers, il n'enprendra ja grant chose a 

37 fere. Le aveir^ si cui<le, que avoir deners soit 
grant chose, por quoi il ne puet fere granz despenz 
ne estre de grant courage. Et il afiert, que les 

40 rois soient de granz desi)enz et de grant courage, 

1 The last stroke of an -m erased. s por avier» 
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I ainz Pont les mauves. Et por cen que le sicle 
est deceii mult de foiz en jugier, il avient 
une grant perversité, que les boens et les sor 

4 ges ne sont pas proisié, et les mauves 
et les non sachanz* ont la gloire et la renommée 
du monde, et por coi les mauves n'ont pas 
7 la beneiirté, l'en ne la doit pas mètre en 
la gloire ne en la renommée du monde. 
La tierce reson si est, car se les rois et 

lo les princes tendoient souverainement a avoir 
la renommée du sicle, il lor soutiroit qu'il 
apparussent boens au pueple, por cen que a[ient] 

13 la renommée du monde par aucuns signes de 
bonté qui par dehors aperent. Car le pueple 
ne puet pas jugier ne conoistre les pen- 

16 seies des genz, ne les vertuz, ne les malices 
qui sont es pensées des hommes. Donc les rois 
ne doivent pas cuider que il soient beneiiré, 

19 se il ont la gloire et la renommée du monde, 
et por cen Fen doit savoir que la gloire et la re- 
nommée de dieu ne puet avoir fauceté, si 

22 comme il a en la gloire et en la renommée du 
monde. Car diex conoist les i)ensees et les 
vertuz et les malices de Tomme sanz detenance, 

25 mes le pueple ne conoist fors les euvres 
apparissauz. Donc les mauves ont aucune 
foiz la gloire du monde, que por leur mauve- 

28 stie ne puent avoir la gloire et la renommée 

de dieu. Donc Ten ne doit pas cuider que l'en soit 
beneiiré, se Yen a la gloire et la renommée du 

31 monde, mes cil est beneiiré qui a la gloire 
et la renommée de dieu. Et est assavoir, que 
les -II* resons j)ar (pioi aucunes genz cuident 

34 que l'en soit beneiiré se Ten a la gloire et la i*e- 
nommee du monde, ne sont i)as Innies, car 
ceste vie est niult petite chose au regiirt 

^7 de la vie que touz jors durra, donc la renom- 
mée de ceste vie est mult pi^tite. L'autre 
reson n'est pas bone, car Tenneur et la 

40 révérence que le pueple fet as rois et as princes, 

* uersathaiis. 
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I n'est pas soufisant loier as rois, si comme 
il cuident, mes il le doivent prendre en gré, 
por cen que le pueple n*a plus grant chose qu'il 

4 puissent donner. Et les rois doivent plus re- 
garder a l'entalentement et a la volenté du pue- 
ple qu'il ne font a l'enneur, et einssi doit l'en 

7 entendre le dit du philosophe. Cist -X* ca- 
pitre enseigne, que les rois et les princes ne doivent 
mètre lor souverain bien en avoir force de gent. 

lo X. Un philosophe qui out non Vegetius,^ 
en l'Art de Chevalerie, seur toutes 
choses loe le sens et l'avisement de combatre, 

13 por coi c'est la chose qui plus a essaucié la cité 
de Romme. Car li Romain souverainement 
estudioient a cen que il pelissent par lor batail- 

16 les sorveintre et sormontier toutes nations. 
Et dit cil philosophe que cen doit estre la prin- 
cipal entention du prince, que il ait abundance 

19 de force de gent, par quoi il puisse fere les na- 
tions obeïr a soi, et selon cen il semble que les 
princes doient mètre lor beneUrté en avoir 

2a force de gent. Mes ce n'est pas voir, et cen 
poons nos prover par -V- resons, qui sont touchiés 
eu livre du gouvernement des citez. La 

25 primere reson si est, car la seignorie que l'en a 
par force de gent, est par violence et contre nature, 
et tele seignorie ne puet pas longuement du- 

28 rer, por quoi les rois et les princes ne doivent pas 
cuider que il soient beneUré se il ont seig- 
norie par lor pouver, car la beneUrté ne doit 

31 pas estre mise fors en chose qui touz jors 
puet durer. La secunde reson si est, 
car cil qui n'est pas de bone vie, ne puet 

34 pas bien avoir seignorie par sa poissance et par 
sa force. Le souverain bien ne puet estre 
fors en celi qui moine bone vie et qui est très 

37 boens, por quoi l'en ne doit pas mètre la beneUr- 
té en avoir seignorie par force de gent, car 
celé seignorie puet estre sanz bonté de vie, si 

40 comme Denis de Secile * out grant force de 

^ uegentius. ^ secclV. 
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I gent et fu trop mauves tyrant. Nero et César 
qui furent princes romains ourent trop grant puis- 
sance et furent trop mauves et pleins de trop 
4 grant luxure et de grant cruauté. La tierce 
reson si est, que seignorie par force et par puissance 
n^est pas la meillor seignorie que l'en puisse avoir, 
7 et se la beneilrté doit estre mise en aucune 
seignorie, Peu la doit mètre en la meillor 
seignorie qui soit, si comme en seignorir et en gou- 

10 vernier la gent selon loy et reson. La quarte re- 
son si est, car se les princes cuident que il soient 
beneliré s'il ont abundance de force de gent, 

13 il ordeneront lor gent as armes et a tout cen 
par quoi il quideront fere obeïr a eus les nations, 
et ne les ordeneront pas a fere les euvres de justi- 

16 se, mes a fere les euvres de force de courage ; 
et comme fere les euvres de justise soit greignor 
bien que fere les euvres de force de courage, cil 

19 qui met sa beneUrté en avoir force et puissan- 
ce, et lesse les greigneur[s] biens et prent les me- 
nors. La -V* reson si est, car bien pourra 

22 avenir que cil qui met sa beneiirté en fere 
obeïr a soi diverses nations par sa puissance, 
s'en ^ saura bien avoir en tens de guerre, por cen que 

25 il i aura mult entendu et toute sa vie ordené 
a fere les euvres de force de courage ; mes en 
tens de pes il ne fera^ pas les euvres de justise 

28 et d'ateniprance, por cen qu'il n'aura pas a cen 
ordené sa vie, donc cen sera grant nuisance 
a soi et au pueple. Et por cen ces resons 

31 proevent bien que les rois et les princes ne doivent 
pas mètre leur beneUrté en fere par lor for- 
ce et par lor puissance diverses nations a eus obe- 

34 ïr. Cist -XI* capitre enseigne, que les rois et 
les princes ne doivent pas métré lor souver- 
ain bien en avoir force, saanté et bianté de cors. 

^7 XI. Li philosophe dit que les biens 
corporeux semblent estre contrai- 
res as biens de Tame, car l'en cuide avant 

40 qu'en les ait, qu'il soient plus granz qu'il ne sont, 

i cen sera. 2 ifrra. 
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I bones et plus grieves a fere, de tant font eles 
plus a loer et sont de plus grant mérite. Les bones 
euvres des princes sont plus forz* a fere et sont 

4 meillors que les euvres du pueple, dont eles 
sont de plus grant mérite, car c'est grief * cho- 
se de soi contenir, quant l'en puet mangier. 

7 Et pluis, cil qui sont en estât ou il poent mal 
fere et ne le font pas, sont plus a loer que cil qui 
ne poent mal fere et s'en sueffrent. Et por cen que les 

lo rois sont en estât ou il poent mal fere, se il n'en- 
tendent a bien commun et ne facent pas mauvei- 
ses euvres, il sont plus a loer et de plus grant 

13 mérite. Et bien dison que les rois doivent en- 
tendre au bien commun, car se il n'entendoient 
au bien commun et fussent en estât ou il peUs- 

16 sent mal fere et ne le feissent pas, por cen ne 
seroient pas plus loë ne de plus grant mérite. 
8i comme nos veons que cil qui se met en aucun 

19 péril et ne le fet bien por le bien (por le bien) 
commun, ja soit cen qu'il ne l'en mesavigne 
mie, n'acroist pas sa loenge ne sa mérite, 

22 car il se met en péril sanz discrétion. Et sCvient 
a la foiz que mult d'ommes sont qui sont en 
estât ou il ne puent maufere et se sueffrent de mal 
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fere, que se il estoient mis en aucune digne- 



té il f croient mult de maux. Dont li philoso- 
phe dit que la digneté et la seignorie fet l'omme 

28 estre conneU. Adonc apiert il queux lions il est 
quant il est en estât ou il puet fere bien ne^ et 
mal, et se contient en cel estât selon lov et reson. 

31 La tierce reson si est, car tout aussi comme 
nos veons que ce est chose resonable et nature [1] 
que la partie du cors se mete [en péril] por le tout, si comme 

34 le braz se met en péril por la test^, por cen que 
tout le cors n'en périsse. Et cum plus est la chose 
naturel et selon reson, tant est elle meillor. Tôt 

37 aussi les rois et les princes qui se metent es periz 
por le bien commun, qu'il gouvernent leur pueple 
selon loy et reson, et font selon nature et enten- 

40 dément, por quoi deux lor doit mielx guerredonner. 

1 ne parily erased. 
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I La quarte reson si est, car granz vertuz ♦ 
est de grant mérite. Et por cen que la vertu des 
rois et des princes par quoi il governent lor citez et 

4 lor reaumes est très granz, por cen deux doit 
donner granz guerredon[s] as rois bien gouver- 
nanz lor reaumes. La quinte reson si est, 
7 car l'en doit loer un homme, quant il adrece un hom- 
me a bien fere, dont doit l'en plus loer et doit 
diex plus grant guerredon donner as rois et as prin- 

10 ces, se il adrecent a bien fere par les euvres de ver- 
tu tout lor reaume. Ci commencent les chapitres [rois, 
de la seconde partie du primier livre du gouvernement des 

13 (yil primier capitre en la seconde partie 
du primier livre enseigne, 

quantes puissances l'ame a, et [en] quex puissan- 
te ces les vertuz de bones euvres sont. 
Ce 'II' capitre enseigne, comment les vertuz de bones 
euvres sont devisees. Et comment eles sont el de- 

19 sirrer et en l'entendement de l'omme. 
Ce -Iir capitre enseigne, quantes vertuz de bones 
euvres sont et comment l'en doit prendre le nom- 

22 bre des vertuz. 
Ce -IV* capitre enseigne, que des bones dispositi- 
ons que li hons a, les unes sont vertuz, les unes 

25 sont plus dignes que vertuz, les autres sont 
appareillement a vertuz. 
Ce -V* capitre enseigne, que aucunes vertuz sont plus 

2S principaus des autres. 

Ce "Vr capitre enseigne, quele chose est vertu 
d'omme que l'en apele sagesce. 

31 Ce 'Vir capitre enseigne, que les rois et les princes 
doivent estre sages. 
Cest -Vlir capitre enseigne, quantes choses il co- 

34 vient a cen que les rois et les princes soient sages. 
Ce -IX* capitre enseigne, comment les rois 
et les princes poent fere eumemes sages. 

37 Ce -X* capitre enseigne, quantes maneres sont 
de justise et droiture. Et en queles choses est 
droiture. Et comment droiture est devisee 

40 d'autres vertuz. 



« > 



>^ 1' «•!!'•.. \ I l;^' I '7. 



I ( r.^t 'X\ ca[>m(' rii^(*:L;ii«', <ju<' ^auz (.lr«.>ituro 
les reaumes ne poeiit durer. 

Ce -XII- capitre enseigne, que les rois et les princes 
4 doivent entendre diligaument a cen qu'il so- 
ient droituriers et que droiture soit gardée 
en lor reaume. 
7 Ce "Xlir capitre enseigne, quele chose est 
force de courage et en quele chose ele doit 
estre. Et comment les rois et les princes puissent 

lo fere, qu'il aient force de courage. 
Ce -XIV* ca])itre enseigne, quautes manières 
sont de force et selon laquele les rois et les 

13 princes doivent estre forz. 
Ce -XV* capitre enseigne, quele chose est la vertu 
que l'en apele atemprance, et quele chose celé 

16 vertu doit estre. Et quantes parties celé ver- 
tu a. Et comment nos puissons acquerre teles vertuz. 
Ce -XVr capitre enseigne, que c'est chose 

19 plus descovenable que li lions soit desa- 
temprez en^ ensievre les deliz du cors qu'en 
estre peureus. Et que les rois et les princes 

22 doivent estre atemprez en deliz du cors. 
Ce -XV!!' capitre enseigne, quele chose est 
la vertu que l'en apele largesce. Et en queles cho- 

25 ces tele vertu doit estre. Et comment nos puisson 
acquerre tele vertu. 
Ce -XVIir capitre enseigne, que a peine puent les 

28 rois et les princes estre fous larges, et que 
c'est chose trop descovenable qu'il soient 
avers, comme il doient estre larges et liberaus. 

31 Ce -XIX* capitre enseigne, quele chose est une ver- 
tu qu'en apele selon latin magnitieenee, cen 
est a dire vertuz de fere granz despens en granz 

34 euvres et eu quele chose celé vertu doit 

estre, et enseigne- ou nos puisson aquerre tele verta 
Ce -XX* capitre enseigne, que e'est 

37 chose trop descovenable que les rois et les prin- 
ces soient de petit despens et de petit a- 
fere, et qu'il atiert (mangeurs) meïmement 

40 as rois et as princes qu'il soient larges et de 

1 et. 2 erueignier. 
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I granz despens. 
Ce -XXI- capitre enseigne, queles constitutions 
a li bons de grant afere et de granz despens. Et que 

4 il afiert meïmement que les rois et les princes 
les aient. 
Ce -XX!!- capitre enseigne, quele chose est une 

7 vertu que Pen apele selon latin magnanimité, 
c'est a dire vertu de grant courage, et enseigne 
en queles choses celé vertu doit estre, et comment 

lo nos puisson estre de grant courage. 
Ce -XXIII' capitre enseigne, quantes conditions a li hons 
de grant courage, et qu'il afiert meïmement que 

13 les rois et les princes les aient. 

Ce -XXIV* capitre enseigne, comment les rois et les 
princes doivent avoir henneur, et quele est la 

16 vertu qu'en apele vertu d'amer henneur. 
Ce -XXV' capitre enseigne qu'amor d'enneur puet 
estre avec humilité. Et cil qui a magnani- 

19 mité, qu'en apele vertu de grant cuer et de grant 
courage, ne puet [estre]| sanz humilité. 
Ce -XXVI- capitre enseigne, quele chose est humi- 

32 lité, de quoi le philosophe parole, et en quele chose 
ele doit estre, et qu'il afiert meïmement as rois 
et as princes qu'il soient humbles. 

25 Ce 'XXVII' capitre enseigne, qu'il afiert meïmement 
as rois et as princes qu'il aient toutes les vertuz [et] 
qu'il [ne! puent avoir parfetement l'une vertu sanz l'autre. 

38 Ce "XX VIII- capitre enseigne, quele chose est la vertu 
qu'en apele digneté, et en quele chose debone- 
reté doit estre et qu'il afiert que les rois et les 

31 princes soient deboneires.^ 
Ce 'XXIX' capitre enseigne, quele chose est une ver- 
tu que l'en apele amiableté, et en quele chose 

34 celé vertu doit estre, et que les rois et les princes 
doivent estre amiables. 
Ce 'XXX* capitre enseigne, quele chose est vérité, et 

37 en quele chose ele doit estre, et qu'il afiert as 
pois et as princes qu'il soient véritables. 
Ce -XXXI* capitre enseigne, quele chose est 

40 une vertu qu'en apele selon le latin joieuseté, 

^beneure. 
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I par quoi Pen se set avenaument avoir en 
jeus et en festes, et enseigne comment les rois 
et les princes doivent estre joiaus et esbatans. 

4 Ce -XXXII* capitre enseigne, quantes maneres 
sont de boens et de mauves. Et enseing[ne] cest 
capitre, la quele manière de bonté les rois et 

7 les princes doivent avoir. Ce primier capitre de 
la seconde partie du primier livre du gouvernement 
des rois enseingne, quantes puissances l'ame 

lo a et en queux puissances les vertuz de bonès euvies sont. 
I. Puis que nos avons enseignié 
a l'aide de deu en la primiere partie 

13 de cest livre que les rois et les princes 
sont benetirez quant il aiment deu et por l'amor 
de deu, si comme bons serjans et loiaus et il en- 

16 tendent a gouverner sagement le pueple selon 
loy et reson, nos dirrons queles vertuz les rois 
et les princes doivent avoir. Et por cen que les 

19 vertuz font l'ame parfete, il covient primiere- 
ment savoir quantes puissances Tame a et 
queles les vertuz de bones euvres doivent estre. 

22 Et après nos dirrons comment Ten doit devi- 
ser les vertuz de bones euvres et quantes il 
en sont. Et après nos dirrons de chasconne, quele 

25 ele est et comment les rois et les princes doivent 
avoir celés vertuz, et dirrons les queles sont 
plus principaus des autres. Donc l'en doit sa- 

28 voir que l'ame a •IIII- maneres de puissances. 
Les unes sont natureux, si comme la vertu 
qui norrist, et la vertu qui acreist, et la vertu 

31 qui engendre. Les autres puissances de l'ame sont 
conoissanz, si comme de la voue, le gust, 

et l'entouchement et les autres sens de Tomme. 
34 Une autre puissance de l'ame si est, que l'en 
apele entendement. Les autres puissances de 
l'ame sont dites puissances desirrent, dont l'une * 

17 si est nommé volenté, qui est désir de l'enten- 
dement, et l'autre est dite désir des -V* sens de Pomme. 
Et poon prouver par -lll- resons que les vertuz 

40 des boenes euvres que nos acquerron par acostu- 

"^lomme. 
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I mement^ aoostumance de bien fere, ne sont pas 
puissances de l'ame natureles, ne es -V* sens 
de Pomme. La primere reson si est, car por les 

4 vertuz des bones euvres Ten doit loer Pomme, quant 
il les a, et blasraer, quant il a le contraire, mes por 
le bien norrir, ne por bien estre acreil, ne por bien 

7 voer,* ne por sentir, nus ne doit estre principau- 
ment ne blasmé, ne loé, se il n'est eissi que 
par trop boire et par trop mangier il ait aquis malar 

10 die, par quoi celés vertuz sont empeëchiés sanz 
leur euvres. Donc en teles puissances Pen ne doit 
pas mètre les vertuz des bones euvres. • La 

13 seconde reson si est, car les vertuz des bones euvres 
sont choses selon reson et doivent estre es pu- 
issances natureux, mes^ les -V- sens de Pomme n'en obe- 

16 ïssent mie a reson, car cler voer ou mauve- 
sement voer n'est pas principaument en la poo- 
stë de Pomme, ne bien estre acreti, ne bien estre 

19 norri n'est pas en la poosté de Pomme. Car 
se li bons a mangié et ne vost' pas estre norri 
ne acreti, si le norrissoient et acrestroient * les 

22 vertuz qui en lui sont. Dont en ces puissances 
l'en ne doit pas mètre les puissances des boe- 
nes euvres. La tierce reson si est, car les pu- 

25 issances natureles et les -V* sens de Pomme sont 
encline soufisaument par lor nature a fere leu[r] 
euvres, ne par eles nos ne sommes ne boens ne mau- 

2S ves. Mes les vertuz des bones euvres enclinent 
les puissances de l'âme, ou eles sont, a bien fere, 
et les maus^ les enclinent a mal fere. Donc les ver- 

31 tuz des bones euvres ne doivent pas estre es 
puissances de Pomme naturels, si [s]ont encline 
soufisaument a fere leur euvres. Ce -II* capitre 

34 enseingne comment les vertuz des bones euvres 
sont devisees, et comment eles sont eu désir et 
en l'entendement de Pomme. 

37 II. Puis que nos avon mostré, que les vertuz des 
bones euvres ne sont pas es puissances de l'âme 
natureles, ne es -V* sens de Pomme, nos 

40 dirrons que 'II* maneres sont de vertuz. Les 

1 For voir, cp. U. 16 and 17. ^ 11e. * nenost. * mort. 



.")- l'nlj«» S. \'i:i:«.<» (I. 

1 uiu's qui teiulont principaiiiiR'iit ii conoissance de vérité 
si comme la science de iiature(s) et d'astronomie 
et les autres sciences. Les autres vertuz sunt 

4 por quoi nos f esons bones euvres, et les acqueron 
par acostumance de bien fere, et sont eu desir de Pom- 
me, si comme justice, atemprance, force et debon- 

7 aireté et les autres, des queles nos dirrons 
ci après et lerrons les vertuz qui tendent prin- 
cipaument a la conoissance de vérité et dirrons 

10 des vertuz par quoi nos fesons bones euvres. Car 
nos entendons princii)aument par ceste science, 
que nos soions bons, et dirons que por een que le desir de 

13 l'omme obeïst a reson et les vertuz des bones euvres 
s^ont choses selon reson, eles sont en l'en- 
tendement et eu desir de Tomme. Mes nos devon 

16 savoir que desir n'est autre chose qu'une 
enclinance a bien avoir ou a mal fuir, qui 
vient de cen que Tomme conoist bien et mal. Et 

19 por cen que li hons a II* conoissances, l'une si est 
conoissance de l'entendement, l'autre si est cono- 
issance des -V- sens, il a en soi -II' désirs. Car 

22 quant l'entendement conoist aucun bien ou au- 
cun mal, il desirre a ]K)rsuivre le bien, a fuir 
le mal, et tel desir nos l'apelon volenté. 

25 Et quant li hons par les -V* sens que il a conoist 
aucun bien singuler ou aucun mal, l'omme 
desirre et s*encline a porsuivre le bien et a fu- 

28 ir le mal, et tel desir l'en a])ele desir des 'V* 
sens de Tomme. Et est assavoir que li desir 
que li hons a par la conoissance de ces sens est 

31 devisé en -H- désirs, car tout aussi comme 

nos veons que nature donna a feu 'II- puissances, 
si comme clialor et legierté, por cen que par legi- 

34 erté le feu peUst aler en son propre lieu naturel 
qui est la suis vers la lune, et par la chalor 
qu'il a il peUst conterest^r as choses qui p(e)ett- 

37 ssent empeëcher son délit en son propre lieu 
naturel, et eissi est il des autres elemenz. 
Tout aussi devon nos dire qu'il est en nature 

40 des bestes, [qui] e[st] plus franche et plus noble que Dature 
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I des elemenz. Et [comme] nature donna as elemenz 
•II" puissances, si comme nos avon dit, droit 
fust et reson que nature donast as bestes 'II* puis- 

4 sances, por cen que par homme et ^ les autres bestes 
petissent tendre a chose covenable et avoir 
lor propre délit, et celé puissance si est apelee de- 

7 sir de bien delitable, et par autre puissance il pe- 
tissent contreester as choses qui son délit pe- 
tissent empeecher. Et tele puissance l'en Papele 

lo désir de contreester a cen que son propre délit pe- 
tlst empeecher. Donc nos poons dire que, des vertuz 
des bones euvres, sagesce si est [en P] entendement, 

13 justice en la volenté ; force de courage est 
eu désir de contreester a cen qui empeëchç le pro 
pre délit de Pomme, atemprance si est eu désir 

16 d'avoir délit. Cil 'IH* capitre enseigne, qualités 
vertuz des bones euvres sont et comment l'en 
doit prendre le nombre des vertuz. 

19 III. Le philosophe dit eu secont livre d'etiques 
que 'XII* vertuz des bones euvres sont. L'une 
est sagesce qui est en l'entendement de l'omme, 

22 l'autre jest justice ou droiture qui autant 
vaut, qui est en la volenté. Les autres -X* ver- 
tuz sont eu délit de l'omme. Et ces -X- vertuz 

25 le philosophe nomme en ceste manere. L'une 
il apele force de courage, l'autre atemprance, 
l'autre largesce, [l'autre vertu] de f ère granz * despens, 

[l'autre debo- 

28 neireté, l'autre vérité, [l'autre vertu] de grant cuer, 
l'autre amour * d'enneur, l'autre cortoisie, l'autre vertu(z) 
quant l'en se set bien avoir en converser o les 

31 genz. Et poons assener -II* resons por quoi le phi- 
losophe dist que il sont -XII- vertuz. La primere 
reson si est que les vertuz de bones euvres sont 

34 es choses qui sont en la poousté d'omme. Trois 
choses sont en nostre pover, c'est assavoir : 
reson, movement de courage, et les euvres par 

37 dehors que nos feson par les vertuz. Donc nos 
de von avoir droites resons, movemenz de 
courage, bone atemprance et droitureux euvres. 

40 Donc la sagesce fet que nos aions droites resons 

1 6t « ftlBo. > petit, * honneur. 
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I et bones. La vertu de justice et de droiture fet 
que nos aions euvres droitureles et par reson, 
les autres ateuipreut les movemeuz de courage 

4 selon reson, et quant les esraovemenz de cou- 
rage sont bien atemprez selon reson, li lions 
se a es henneurs humaines droiturierement. Donc 

l nos devons avoir -XII* * vertuz, si comme est de- 

'' van dit. L'autre reson si est, car vertu si est 
selon reson, donc toutes les vertuz doivent t^n- 

lo dre au bien de reson. Et por cen sagesce fet re- 
son parfete, justice fet les biens de reson, car 
ele fet les euvres humaines estre droiture- 

13 les selon loy, les autres vertuz qui atemprent 
les movemenz de courage si gardent les bi- 
ens de reson, por cen que li lions n'ait mauves 

16 movemenz de courage et se départe du bien 

de reson. Donc il sont -XII- vertuz selon cen que nos 
avons dit, et de toutes les autres vertuz 

19 nos dirrons de chascune par soi, quele ele est. 
Ce •un* capitre enseigne, que des bones disposi- 
tions que li hons a, les unes sont vertuz et les autres 

22 sont plus dignes que vertuz, les unes sont 
appareissement ^ des vertuz. 

Il II. Puis que nos avon dit que -XII- vertuz de 

25 bones euvres sont, nos dirrons des bones dispo- 
sitions des queles le philosophe détermine, car 
des autres nos n'enteiidons pas a parler. Donc 

28 Peu doit savoir que li hons a aucunes dis}>osi- 
tions bones qui ne sont pas vertuz parfetes, selon 
cen que le philosophe trete de vertu, si comme sont 

31 persévérance et continence, car li hons est per- 
se veraus qui ne fet pas mal, ja soit cen qu'il n'ait 
nus mauves movemenz. Et li hons est continens 

34 qui a granz temptations et ne les ensuit pas, ainz 
obeïst a reson. Donc cil qui est continens n'est 
])as parfetement vertueus, car ja soit cen chose 

17 que il face bien en cen qu'il n'ensuit ])as les 
mauveses temptations, toute voies bien fere 
ne li est pas niult delitable. Et il covient que 

40 celui qui est parfetement vertueux, (pie bien fere li 

1 -vu- 2 xhe chapter index bas appartUUment, 
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I soit mult delitables. Por quoi persévérance et continence, 
selon cen que le philosophe parole des vertuz, ne 
sont pas parfetes vertuz, ja soit cen que ces soient 

4 bones dispositions a vertuz. Apres l'en doit 
savoir que aucunes dispositions sont plus di- 
gnes que vertuz, car tout aussi comme nos ve- 

7 ons que aucuns hommes sont comme bestes et 
mauves outre la costume des hommes, tout 
aussi est il que aucuns hommes sont devins et sont 

lo boens outre la manière humaine. Et teux 
doivent estre les princes, qui doivent estre demi 
de deu, mult semblant a dieu. Et après, aucu- 

13 nés dispositions boues sont qui sont vertuz, 
si comme justice, atemprance et les autres vertuz. 
De toutes ces bones dispositions, comme les 

16 rois et les princes doivent estre aornez, nos dir- 
rons après. Ce -V* capitre enseingne, que aucunes 
vertuz sont principaus * des autres. 

19 V. Puis que nos avons nombre quantes vertuz 
de bones euvres sont, nos proverons par 
•III. resons que la vertu de sagesce, atemprance, 

22 force de courage et justice sont plus princi- 
paus que les autres, si comme li saint et li 
philosophe dient. La primere reson si est, car 

25 de toutes les vertuz que nos' aquerron par aco- 
stumance de bien fere, qui sont en la volenté, justi- 
ce est la plus principal.^ Atemprance si est prin- 

28 cipaument eu désir de Pomme d'avoir délit. Force 
de courage principaument si est eu d^sir de Pom- 
me de contrester as choses qui empeëchent son 

31 bien. Et por cen que ces •IIII* vertuz sont principau- 
ment es puissances de Tarae, eles sont plus 
dignes et plus principaux des autres. La seconde 

34 reson si est, que toute vertu est tiele qu'ele adre- 
sce les resons humaines, ou ele fet les euvres 
humaines droitureres, ou ele atempre 

37 les movemenz de courage, por cen que li bons par 
les movemenz de courage desatempré ne se 
départe de cen que reson enseingne. Donc comment 

40 sagesce principaument adresce les resons 

^principaux. 
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I humaines^ et justice face principaument les eu- 
vres humaines droitureres, atemprance princi- 
paument atempre les movemenz du courage, 

4 por cen que li lions ne se mueve a fere chose contre 
reson, et force de courage atempre les mo- 
vemenz de Tomme, por cen qu'il ne se retraie de cen que 

7 reson enseingne, ces -Il H* vertuz devant dites 
sont plus principaus des autres en la conver- 
sation humaine. La tierce reson si est, 

lo quant il covient avoir •IlII- conditions [en] chascune 
euvre de vertu. La condition primere si est, 
que l'euvre de chascune vertu soit fête sagement. 

13 Et * la seconde si est, que Teuvre de chascune 
vertu soit fête droiturerement. La tierce 
condition si est, qu'ele soit fête atempreë- 

16 ment. La quarte condition si est, qu'ele soit fête 
par force de courage, non pas poureusement 
ou crementeusement. Et por cen que sagesce fet 

19 fere les euvres sagement, atemprance les fet fere 
atempreëment, force de courage les fet fere 
sanz poour, non pas ix)oureusement, justice 

22 les fet fere droitureres, ces -11 H* sont plus princi- 
paux des autres. Et de ces -Ilir nos dirrons 
ordeueëment par soi quele ele est et comment ly rois 

25 et li prince doivent estre aornez de ces vertuz, et 
diron primerement de sagesce, qui est plus prin- 
cipal que atemprance, ne force de courage, et 

28 puis dirrons des autres vertuz selon cen que re- 
son enseingne. Ce -Vl* capitre enseingne, quele 
chose est vertu d'omme que Peu aj)ele sagesce. 

31 VI. Li philosophe dit que les vertuz des bones 
euvres enclinent l'oninie qui les a a l)one 
fin et covenable, si comme atemprance encline 

34 Pomme a sobriété et a haïr les vices de luxure, 
et aussi est il des autres vertuz. Mes il ne 
soufist pas que li lions tende et soi encline a la 

37 fin d'atemprance ou a la fin d^autre vertu, se il 
ne fet comme il peiïst aquerre tele fin, et comme 

li bons sache par quel sagesce et comment il peilst ac- 
40 querre les fins des vertuz, nos dirrons comme 
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1 li philosophe dit que la vertu de Pomme que Pen ape- ' 
le sagesce adresce l'omme a avoir la fin des 
vertuz et a fere la chose por quoi l'en (la) puist avoir 

4 la fin des vertuz. Donc le philosophe dit que sa- 
gesce adresce toutes les autres vertuz, 
et après Pen doit savoir que se li hons velt bien 

7 fere aucun euvre, il covient qu'il ait en son 
entendement -III* vertuz. La primere si est, que 
il cretist * et pense diverses voies par quoi il petist 

lo fere Peuvre qu'il entent a fere, et celé vertu li phi- 
losophe Pa apelee vertu de bien penser et de bien 
coiiseillier. La seconde vertu si est, qu'il sache 

13 bien jugier des voies que il pense, et troeve la 
quele vaut mielz a son propre avoir. Et tele 
vertu le philosophe Papele eu -VI* livre d'etiques * 

16 vertu de boen4ugement. La tierce vertu si est. 
Car quant li hons a troevé * diverses voies et 
il a jugié les queles sont meillors, il commence * 

19 a fere selon cen qu'il a pensé et jugié. Et celé vertu 
qui commence a fere cen que les autres -II* vertuz ont 
conseillié et jugié a fere, li philosophe apele * 

22 sagesce, et [est] plus principal que les autres, car 
c'est grant vertu et grant sens de fere les ouvres bo- 
ues qui sont bien conseillies et jugies. Si 

2$ comme nos veons en celui qui velt prendre au- 
cun chastel ou aucune cité, il doit primerement 
penser voies et manières par quoi il le puist 

28 prendre, et après il doit jugier les queles voies 
sont meilleurs, et puis si doit commander 
a fere en la manière et conseillé et jugé. Donc 

31 la vertu de Pomme que l'en apele sagesce adresce 
les vertuz des bones euvres a la fin a quoi eles 
tendent, et requiert sagesce en Pomme que il ait 

34 volenté bien adrecie. Donc li philosophe 
dit qu'il avient bien que li hons est soutif et 
malicieus ' et de bon engy n, mes il ne puet 

37 estre que li hons soit sage et ait la vertu que l'en 
apele sagesce, se il n'est de boue vie et face 
les euvres de vertu. Por quoi nos devons savoir 

40 que la mauvestie de Pomme av[u]egle son 

1 eruisêe, ^ commande. • = rusé? 
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I entendement a cen que il ne puist bien jugier ne 
conoistre veritë. Donc nos devons dire que sa- 
gesce est vertu de rentendement, qui requiert bonté 

4 en l'omme et volentë bien adrecie, et commande 
a fere les choses conseillies et jugies selon 
loy et reson. Ce -VU* capitre enseingne, que les rois 

7 et les princes doivent estre sages. 

VII.* Puis que nos avons dit quel chose est la 
vertu que Ten apele sagesce, nos dirrons 

lo qu'il aSert que les rois et les princes soient sages, 
et le poons prover par -III* reson s. La primere reson 
si est, que se li rois n'est sages, il ne sera 

13 pas rois selon vérité, ainz sera rois de non et de 
apparissance. Car li non du roi est ^ non d'office, 
et son droit office est qu'il governe sa gent et son 

16 pueple selon loy et reson, et cen ne puet il fere, 
se il n'est sage qui siet porvoier biens a lui et a 
autre a bone tin. Et tout aussi comme nos veons 

19 que cil qui tret ne puet soutisaument sa 
seëte adrecier a l'enseigne que il doit ferir, 
se il ne la voit, tout aussi li rois ne puet 

22 soutisaument adrecier son pueple a bone 
iin ne a la voie de vérité, se il ne conoist la 
fin et le bien, la ou il doit adrecier son pue- 

25 pie. Et ce ne puet il conoistre, se il n'est sage, 
car li philosophe dist que sagesce est einssi 
comme le sens par quoi l'en doit [voir] le bien a quoi le pu- 

28 eple doit estre adrecié, et qui a defaute de tex 
eux, il ne puet adrecier le pueple a voie 
de vérité. Dont li roi et li prince, se il ne sont sa- 

31 ges, il ne puent bien adrecier le pueple a 
bone tin, ainz sont rois de non et d'apparence 
et non pas selon vérité. Et bien apiert que li hons 

34 qui a digneté d(» roi sanz sens, il est aussi 
comme denier de pi uni ou d'arain"* mis el 
conte des marcheîinz. Car nos veons que 

2,-; quant li marcheant content, en lieu de mil livres 
ou de grant pris il metent -T denier de plum 
ou d'arain qui est signe de plus grant valor 

40 que il ne vaut. Tout aussi li hons qui est en 

* Vr. '^ a. * After ara/w erasure. 
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I dignetë de roi, et a defaute de sens et d'entendement, 
comme * il soit de petite valor il a signe de plus 
grant valor que il ne vaut. La seconde reson 
4 si est. Car se li rois n'est sages, il sera / * 

tyrant. Car se il n'a sens, il ne conoistra pas 
les biens de vertu, qui sont très granz biens, ainz qui- 
7 dera que les biens temporeux soient très granz biens, 
por quoi il metra tote s'entente a aquerre richeces 
et biens temporeus et ne li chaudra comment 

10 il les puist acquerre. Donc il sera ^ destruissi- 
erre de son pueple et sera tyrant, car il enten- 
dra a son profit, non pas au profit de son pue- 

13 pie. La tierce reson si est, que li rois doit 
estre sages por cen que il soit sire naturel. • 
Car cil est sers par nature qui a defaute de sens ' 

16 et d'entendement, et cil est sire par nature qui a sou- 
tiveté d'entendement et sagesce en soi, par quoi 
il puist soi et autre gouvernier. Et cen proevent 

19 les choses de nature, car nos veons que li bons * 
por cen que il a en soi sens et entendement 
est sires naturel as bestes mues, et li bons * 

22 [est] sires naturel as femmes por cen que li bons com- 
munément a plus de sens et d'entendement que la 
femme, comme li philosophe dit que conseil de femme 

25 est de petite de valour, et pou avient que famé 
soit plxis sage que homme. Et aussi dit le phi- 
losophe, que li viens doit estre par nature sires 

28 au joëune por cen que li viex doit estre par nature plus 
sages du joônne. Donc en toutes choses cil 
qui a sens et entendement doit estre seigneur 

31 par nature, et cil qui a defaute de sens est serf par 
nature, et por cen que li rois soit sires par 
nature il afiert que il ait sens de gouvernier 

34 li et son pueple. Cil -VIII- capitre enseigne, quan- 
tes choses il covient a cen que li rois et li prince soient 
VIII. Por cen que nus n'a aucune [sages. 

37 chose parfetement, se il 

n'a tout cen que la chose requiert, nos dirron 
que il covient les rois et les princes avoir 

40 -VIII' choses a cen que il soient parfetement 

1 serra. '^ bons. 
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1 sages, car eu governement des rois nos regar- 
dons -Il II* choses. Primierement nos regar- 
don les biens a quoi les rois doivent adrecier lor 

4 pueple. Apres nos regardon la manière quHl 
doivent avoir a leur pueple adrecier. Et 
après nos regardon lor propre persone qui lor gent 

7 doit adrecier. La quarte chose que nos regardon 

. si est le pueple que il doivent adrecier, et 
quant as biens a quoi il doivent mener lor gent 

lo il covient que li * roi aient mémoire des choses 
passées et porveance des choses a venir. 
Li rois doivent avoir mémoire des choses 

13 passées por cen que par les fez de lor ancesors il 
sachent que il doivent fere eu tens avenir. Car es 
euvres humaines les choses a venir sont 

16 semblanz mult de foiz a cens qui sont passées. 
Et plus, se li rois ont porveance des choses a 
venir, il penseront diverses voies par qui il les 

19 puissent acquerre légèrement. Dont il doivent avoir 
mémoire des choses passées et porveance 
des choses a venir, parquoi il puissent lour pu- 

22 eple bien adrecier. Et après, quant a la 
manière que li rois doit avoir en adrecier son 
pueple, il doit estre entendant et savoir les 

25 leys * et les costumes bones et les autres cho- 
ses qui puent reUler* les euvres humaines. 
Apres, il covient que li rois ait en soi reson par 

28 quoi il puist savoir apliquier les bones loys 
et les bones costumes as boenes euvres. 
Apres, quant a sa propre persone il covient que il 

31 soit soutif, car cil qui est en hautesce de 
roi mis il li ' covient que il soit soutif, por cen 
que il sache de soi trouver les biens profitables 

34 a son pueple. Et }K)r cen que nus hons seul ne 
(ue) puet trouver toutes les choses que sont 
profitables au reaume, il covient que li rois 

37 soit avable* a cen que il croie le conseil des 
princes et des sages barons et amanz le reau- 
me, et ne doit mie du tout crere son sens, ni 

40 ensuivre cen que sa teste li enseingne. 

^ le. 3 reueleer, witb the secon<I and last e barred and dotted. * iiù 
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I Et après, quant a la gent que il doit gouvernier, 
il doit estre avisé, por cen que il sache conoistre 
les biens des maux. Quer * tout aussi com- 
4 me nos veons aucunes choses qui ^ verrai- 
es semblent et ne sont pas veraies, tout 
aussi aucunes choses mauveses semblent 
7 bones, qui ne sont pas bones. Donc il covient 
le roi estre avisé et soutil por deviser les biens 
des maux. Apres il covient que li rois soit 

lo esprouvez en conoistre les conditions 
de sa gent et de quele condition son pueple est. 
Car com mieuz les cono[i]stra, tant pourra 

13 il mieuz governier. Dont il covient que li rois 
ait -VIII' choses a cen que il soit sages. 
La primere si est, que il ait mémoire des choses 

16 qui sont passées. La secunde si est, que il ait 
porvcance des choses a venir. La tierce si 
est, que il les sache apliquier a bones euvres. 

19 La quarte est, que il sache son pueple adrecier et 
ordener. La quinte, que il soit soutil p'ST cèh que 
il de soi puist trouver cen que il [I]i covient fere. 

22 La siesime * si est, que il soit avable a conoi- 
stre et a aprendre le conseil de ses barons. 
La -Vil- si est, que il soit avisé a cen que il puist de- 

25 viser le bien du mal. Le -VIII* si est, que il 
soit esprouvez en savoir les conditions de son 
pueple. Le -IX- ^ capitre enseigne, comment les rois et les 
princes puent fere eus meïmes sages. 

28 DC. Puis que nos avon dit 
que li rois et li princes doi- 
vent avoir -VIII- choses en eus 

31 a cen que il soient sages, nos dirrons comment 
il doivent fere eus meïmes sages. Dont l'en doit 
savoir que il ne doivent pas entendre a vaines 

34 choses du monde, ainz doivent mètre la plus 
grant partie de lour vie en penser les choses qui 
puent estre profitables au reaume. Et si ne 

37 doivent pas eschiver du tout les jieus* et les 
recreacions et les esbatemenz, mes il en doivent 
user atempreëment et en tiele manere, que il ne 

40 soient pas empeëchié a governer le reaume. 

1 After qui, ont crossed by riibricator. ^ Written on erasure. ' iuiz. 
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I sages, car eu governement des rois nos regar- 
dons -Ilir choses. Primierement nos regar- 
don les biens a quoi les rois doivent adrecier lor 

4 pueple. Apres nos regardon la manière quHl 
doivent avoir a leur pueple adrecier. Et 
après nos regardon lor propre persone qui lor gent 

7 doit adrecier. La quarte chose que nos regardon 

. si est le pueple que il doivent adrecier, et 
quant as biens a quoi il doivent mener lor gent 

lo il covient que li ^ roi aient mémoire des choses 
passées et porveance des choses a venir. 
Li rois doivent avoir mémoire des choses 

13 passées por cen que par les fez de lor ancesors il 
sachent que il doivent fere eu tens avenir. Car es 
euvres humaines les choses a venir sont 

16 semblanz mult de foiz a ceus qui sont passées. 
£t plus, se li rois ont porveance des choses a 
venir, il penseront diverses voies par qui il les 

19 puissent acquerre légèrement. Dont il doivent avoir 
mémoire des choses passées et porveance 
des choses a venir, parquoi il puissent lour pu- 

22 eple bien adrecier. Et après, quant a la 
manière que li rois doit avoir en adrecier son 
pueple, il doit estre entendant et savoir les 

25 leys * et les costumes bones et les autres cho- 
ses qui puent reUler * les euvres humaines. 
Apres, il covient que li rois ait en soi reson par 

28 quoi il puist savoir apliquier les bones loys 
et les bones costumes as boenes euvres. 
Apres, quant a sa propre persone il covient que il 

31 soit soutif» car cil qui est en hautesce de 
roi mis il li ' covient que il soit soutif, por cen 
que il sache de soi trouver les biens profitables 

34 a son pueple. Et j)or cen que nus bons seul ne 
(ne) puet trouver toutes les choses que sont 
profitables au reaume, il covient que li rois 

37 soit avable* a cen que il croie le conseil des 
princes et des sages barons et amanz le reau- 
me, et ne doit mie du tout crere son sens, ni 

40 ensuivre cen que sa teste li enseingne. 

^ le. * reueleer, with the 8econ<l and last e barred and dott«d. * ilù 
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I Et après, quant a la gent que il doit gouvernier, 
il doit estre avisé, por cen que il sache conoistre 
les biens des maux. Quer * tout aussi com- 
4 me nos veons aucunes choses qui ^ verrai- 
es semblent et ne sont pas veraies, tout 
aussi aucunes choses mauveses semblent 
7 bones, qui ne sont pas bones. Donc il covient 
le roi estre avisé et soutil por deviser les biens 
des maux. Apres il covient que li rois soit 

10 esprouvez en conoistre les conditions 
de sa gent et de quele condition son pueple est. 
Car com mieuz les cono[i]stra, tant pourra 

13 il mieuz governier. Dont il covient que li rois 
ait -VIII* choses a cen que il soit sages. 
La primere si est, que il ait mémoire des choses 

16 qui sont passées. La secunde si est, que il ait 
porvcance des choses a venir. La tierce si 
est, que il les sache apliquier a bones ouvres. 

19 La quarte est, que il sache son pueple adrecier et 
ordener. La quinte, que il soit soutil p"57 cen que 
il de soi puist trouver cen que il [l]i covient fere. 

22 La siesime * si est, que il soit avable a conoi- 
stre et a aprendre le conseil de ses barons. 
La VU- si est, que il soit avisé a cen que il puist de- 

25 viser le bien du mal. Le -VIII' si est, que il 
soit esprouvez en savoir les conditions de son 
pueple. Le -IX- * capitre enseigne, comment les rois et les 
princes puent fere eus meïmes sages. 

2S IX. Puis que nos avon dit 
que li rois et li princes doi- 
vent avoir -VIII* choses en eus 

31 a cen que il soient sages, nos dirrons comment 
il doivent fere eus meïmes sages. Dont Peu doit 
savoir que il ne doivent pas entendre a vaines 

54 choses du monde, ainz doivent mètre la plus 
grant partie de lour vie en penser les choses qui 
puent estre profitables au reaume. Et si ne 

37 doivent pas eschiver du tout les jieus* et les 
recreacions et les esbatemenz, mes il en doivent 
user atempreëment et en tiele manere, que il ne 

40 soient pas empeëohié a governer le reaume. 

1 After qui, ont crossed by riibricator. ^ Written on erasure. ' iuiz. 
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I £t se li rois se veuleut fere sages por cen que il sont 
seigneurs natureux, il doivent primerement penser les 
tens passes, es quieux li reaumes estoit nii- 

4 euz gouvernez, et doit tous jorz li prince go- 
vernier et confermer la manière de gouvemier son 
pueple as tens passez, en quiel li reaume mi- 

7 euz et plus seurement estoit gouvernez. Et aussi 
avront le roi mémoire des choses passées, 
par quoi il sauront qne il devront fere en tens a 

10 venir. Car tout aussi comme li clers est plus 
sages cum plus regarde les diz du philosophe 
qui sont passez, aussi sont les rois plus sages 

13 de gouverner les reaumes cum plus sevent et 
regardent les fez de lour aneeseurs qui* furent 
sages. La seconde chose (jue il covient a cen que 

16 li rois se face sage est qui il doit regarder di- 
lijaument les biens qui sont avenir profitanz 
au reaume. Car i)ar cen il avra porveance * 

19 en soi, par quoi il porra plus legierement eschiver 
les maux et plus legiereiuent aquerre les biens. 
La tierce chose est, que il doit penser les boues 

22 lovs et les boues costumes du reaume. Car 
les lovs et les costumes sont reules^ des euvres 
humaines, et cum plus set li rois des bones 

25 costumes et entent les bones lovs, de tant 
est il plus sages de governer son reaume. 
La quarte chose si est par quoi le rois se puet fere 

28 sage, que il doit soventes foiz penser comment 
par les lovs et par les costumes il puist gou- 
vernier s(m reaume. Car il ne soutist pas a 

31 savoir les loys et les costumes, se on ne 
les siet apliquier as euvres humaines. Dont 
se ly rois font ces choses (pie nos avons dites 

34 eu chapitre devant, il j)orr()nt fere eumemes 
sages. Et [)luis li philosoj)he dit «jne tout 
aussi comme cil juge mauv<*sement des saveurs, 

27 qui a mauves goust, car il juge douce 

chose estre amere et amere estre douce, dont 
Pen ne le doit pas croire, tout aussi est de celi 

40 (jui a mauvese voleuté et mauvesement adrescie, 
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I car la malice de li fet fere mauves juge- 
menz. Dont se li roi et li prince veulent estre sa- 
ges, il co vient que il aient les •VIII* choses 

4 devant dites. Et covient que il aient bone vo- 
lenté et bien adrescie, car nus n'est sages 
se il n'est boens, si comme dit le philosophe. 
7 Ce -X- Capitre enseigne quantes manières sont 
de justice et de droiture. Et en quex choses est 
droiture. Et comment droiture est devisee des autres 

lo vertuz. Car justice n'est fors droiture. 

X. Le philosophe eu -V* livre d'etiques,* qui parole des 
vertuz de bones euvres, devise -II* mane- 

13 res de droiture et de justise. • L'une si est droi- 
ture de loy que il apele justise gênerai. L'autre 
si est droiture d'ouveleté* que l'en apele justise 

16 especial. Et dit le philosophe que les lois 
si commandent toute euvre de vertu, et si comman- 
dent tout bien a fere et le mal lessier. La 

19 loy commande que l'en ne lesse pas la bataille 
et. que l'en ne s'enfuie pas et que l'en n'oste pas ses 
armes, qui sont euvres de force de courage, et def- 

22 fent fornication et toutes euvres contraires a 

vertu. Donc celi qui fet les euvres de vertu en en- 
tention que il acomplisse les commandemenz 

25 de la loy, est apelé juste et droiturier selon loy. 
Car droiture de loy, que li philosophe apele ju- 
stise gênerai, n'est fors acomplissement des 

28 commandemenz de la loy. Justise e(s)t droiture 
d'ouveleté est vertu especial par quoi l'en donne a 
chascon cen qu'en li doit et j)ar quoi chascun a son 

31 droit. L'en doit savoir que la diverseté de 
ces justises est tiele que justise et droiture re- 
gardent tout gens. Car selon cen que les genz en- 

34 tendent le bien commun et le bien de la commune- 
të, selon cen (que) il ont en eus justise et droiture 
de loy. Car les loys entendent le bien commun. 

37 Donc estre droiturer selon loi et^ acomplir justise est 
ensuivre tout bien et lessier tout mal et avoir 
en soi toutes vertuz. Et selon cen que 

40 les genz querent lor propre profit, il ont en eus 

1 de vérité ; cf. 1. 29. ^et follows accomplir. 
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I justise et droiture d'ouveletë qu'en apele droiture 
especial. Apres l'en doit savoir que entre justise 
de * loy et les autres vertuz espetiaux a -II' 

4 différences. L'une si est, car cil qui a atem- 
prance et force de courage en soi et les autres 
vertuz, et cil qui ont justise et droiture de loi 

7 en soi font unes meïmes euvres et n'ont 
pas une meïrae entention(s). Car cil qui font 
les euvres d'atemprance et de force de coura- 

lo ge por cen que il se délite * est forz et atemprës, 
et cil qui les fet non pas por délit que il a a cen, 
mes por acomplir les comraandemenz de la loy, 

13 est justes et droituriers selon loy. L'autre 
différence si est, car ja soit cen chose que 
justise gênerai est selon loy et les autres ver- 

16 tuz espetiaus facent unes meïmes euvres, 
toutes voies les vertuz espetiaux font Pom- 
me parfet en soi por cen que il se délite en fere 

19 les euvres de vertu. Justise et droiture de loy ' fet 
l'omme parfet en regart du prince qui les lois 
establit, les queles loy s cil qui a tele justise veut 

22 garder et acomplir. Et plus l'en doit 

savoir que justise especial est es biens tempo- 
reux et est apeUe justise d^oi iyelet:ë po r cen 

25 qu'ele tent prinoiimument a cen que chascon ait 
son droit. Car droiz n'est autre chose fors 
une ouveleté. Et por cen que tele justise espe- 

28 tial est principaument es biens tem poreux, et 
les genz puent en -II* manières avoir desou- 
veleté des biens temporeux, il covient estre 'II* 

31 maneres de justise et de droiture espetial. 

L'une si est dite droiture de vendre et d'achater, 
car il avient que en vendre et en achatier, 

34 en prester et en lower, Yen prent mult et donne l'en 
pou, ou l'en donne mult et prent l'en pou, por quoi 
en tel muance fere il covient avoir droiture 

;^7 et ouveleté. L'autre manere de droiture 

est dite(s) justise et droiture on^ donner le bien 
et en guerredonner cen que l'en a deservi. Car 

40 bien avient que cens qui plus se travaillent por le 

1 Writteu over et which is crossed out. 2 /^y. a e#^ 
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I bien commun reçoivent meindre guerredon 
que cil qui meins ont traveillie et meins deservi. 
Donc c'est grant desouveleté por quoi il covient 
4 en teux dons fere et en guerredonner avoir droi- 
ture et ouveleté. Car mult de gent, por l'amor 
desordenee que il ont a aucunes persones, 
7 il donnent * les biens et les heneurs a cens qui 
ne sont pas dignes, et metent arrière les pro- 
dommes et cens qui sont dignes d'enneur. Dont 

10 nos avon dit -III* choses en cest capitre. Prim- 
erement nos avon dit, quantes maneres de 
jastise et de droitures sont. Car l'une ^ si est 

13 gênerai, qui [est] apelé justise de loi, et l'autre justi- 
se espetiad, que ren apele droiture, justise d'ou- 
veleté. Et avon dit que -II* manières sont de droi- 

16 ture espetial. L'une si est en fere dons et en guer- 
redonner, l'autre si est en vendre et en * achatier. 
Et avon dit quele différence il a entre ces 

19 droitures. Et avon dit que droiture de loy est 
es euvres de toutes les vertuz, et quele différence 
il a en toutes les autres vertuz. Cest 

22 'XI* capitre enseingne, que sanz justise et sanz droiture 
les reaumes ne puent durer. 

XI. Puis que nos avon dit 
que il sont •II- maneres 

25 de justise et de droiture, l'une 

gênerai et l'autre espetial, nos proveron par 

•II* resons que sanz justise gênerai, que l'en apele 

28 droiture et justise de loy, li reaumes ne 
puent durer. La primere reson si est, car 
la loy commande touz biens et defent touz 

31 maux. Et cil qui aconplist les commandemenz de 
la loy est parfetement bons et vertueus. Et cil qui 
ne velt la loy acomplir parfetement est mau- 

34 ves. Donc se li roi et li prince et cil qui sont eu re- 
aume n'ont en eus justise et droiture selon 
les lois et n'acom plissent les commandemenz 

37 des loys, cel reaume sera parfetement mau- 
ves, et chose mauvese si destruit soi meïmes. 
Donc sanz justise et droiture de loy li re- 

40 aumes ne puent durer. La seconde reson si est, 

1 doivent. • lomme. • a. 
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I car li reaumes et la communetë n'est 
fors une ordenance du pueple fête par le prin- 
ce et par les loys que il establist Dont se il ne 
4 gardeut les commandemenz des loys et n'obeïssent 
as princes, il n'avront en eus point d'ordenan- 
ce, ne quant as loys, ne quant as princes. Dont tel 
7 reaume ne tel communeté ne sera pas com- 
munetë, por cen [que] sanz droiture de loy nul 
reaume ne puet durer,' et sanz aeomplir les corn- 

10 mandemenz des loys. Et aussi nos poons prouver 
que sanz justise especial, qui est devisee en -XI- ma- 
nières, li reaume ne puet durer. Car tout aussi 

13 comme nous veons el cors d'omme par 
semblance -II- manières de justise [et] droiture, 
aussi est il en chascune communeté de gent. 

16 Nos veons que li membre de l'omme ont orde- 
nance entre eus et sont ordené a -l* membre prin- 
cipal, si comme au cuer. Si comme nos veons 

19 que li un membre aide a l'autre et le secort au 
besoing. Dont nos veons que ' le cors de Pomme ne 
pourroit durer, se les piez ne li portoient 

22 la teste, et se la teste ne dreqoit les piez, et se 
li oeil n'adreçoient les mains, et se les mains 
ne purjoient les oiez, li cors ne iK)uroit durer. 

25 Tout aussi est il en la gent d'une cité ou 
de -I*^ reaume(s). Car selon cen que il [a] ordenance 
entre eus, et li •!• a abundauce de cen dont li 

28 autre a defaute, li *I* secort au l)esoing de 
l'autre si comme li un membre aide a l'autre, 
et ont en eus justise especial que Ten apele de 

_5i vendre et d'achatier et d'autres choses fere. 
Et sanz teles droitures il ne puent durer, car 
nus qui vive seul ne puet soutire a sa vie. 

34 Et tout aussi comme nos veons que li membre 
de l'onmie ont ordenance au cuer qui est princi- 
pal membre, tout aussi la gent d'une cité 

;^7 ou de -r reaume sont ordené a •!• prince ou 

a r seigneur. Car selon cen que li cuer de Tomme 
ait* principaument donné as eulz comme membre 

40 uiovement et esprit de vie selon sa digneté et 

ï rr of which the first r U barrcd and dotted. ^ qui. «'II-. * est. 
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1 selon cen que il est beso[i]ng a sostenir le cors, 
il ont en eus en aucune manere une droi- 
ture qu'en apele en donner et en guerredonner 

4 (donner).* Tout aussi cil qui demorent eu * reau- 
nie(s) sont ordené a •!• prince ou a -I* seigneur. 
Car selon cen que li sires donne les enneurs \/ 
7 et les biens a ses songez selon lor digneté et 
selon cen que il ont deservi, it ont* en eus ju- 
stise especial, que l'en apele droiture en donner 

lo et en guerredonner, tout aussi comme il do- 
ivent donner les peines et les maux a cens 
qui l'ont deservi. Dont nos devons dire que 

13 tout aussi comme le cors de l'omme ne porroit 
durer, se li -I* membre n'aidout* a l'autre et 
se li cuers* ne donnoit as members vie et mo- 

16 vemenz selon lor digneté, tout aussi nos 
dirrons que li reaumes ne poent durer se 
li un[s]^ ne secort au besoing de l'autre, et se 

19 li rois ne départ ses biens et ses henneurs 
selon la digneté des persones. Et por cen l'en 
doit savoir dilijaument que ja soit cen que 

22 chascune desouveuté et descordance des 
humeurs du cors de l'omme ne decoille pas 
la vie du cors, toute voies ele dispose 

25 et ordeine a maladie et a corruption. Tout 
aussi, ja soit cen que chascun tort et chascune 
desreson ne corrumpe pas le reaume, toute 

23 voies ele le * disjwse et ordeinne a la de- 
struction. Et aussi comme l'ame tient le cors 
en vie, et quant l'ame se départ le cors mu- 

31 ert et sèche, tout aussi justise [et] droiture sou- 
stient les citez et les reaumes, et sanz justi- 
se li reaumes ne puent durer. Donc comme 

34 justise et droiture soit li grans bien du reau- 
me, cil qui fet desreson eu roiaume, il fct 
grant desreson au roi et au reaume. Et li rois 

37 doit soverainement entendre a cen que l'en gart 
bien justise et reson et droiture en son reaume, 
et non pas soulement a cens qui sont nez en son 

40 reaume, mes as pèlerins et as estranges et 

1 Or, «# reaumeê 9 2 ç^r^, s xhe final -« erased. * tit crossed. 
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I a ceus qui sont d'estranges terres. Car a quiconque(8) 
Teu défaille' a fere justise et droiture eu reau- 
me le roi, Ten fet desreson au roi. Ce -XII- ca- 

4 pitre enseingne, que les rois et les princes doivent 
entendre dilijaument a een que il soient droi- 
turiers, et que justise et droiture soit dilnaumeut gardée 
7 XII. Ja soit cen que par le devant [en leur reaumes. 
dit chapitre nos avon soufi- 
saument prouvé que li rois et li prince 

lo doivent estre droitureux, toute voies nos 
proverons enquore par -IV* resons que li rois et li prince 
doivent mult entendre a cen que il soient 

13 justes et droituriers et que droiture soit gar- 
dée en lor terre. La primere reson si est, que la 
loy e[s]t la rieule des euvres humaines, donc mult 

16 plus li rois, qui les loys establist, doit estre 
droiturier[s] es euvres humaines. Et por cen 
que la loy n^a point d'ame, et li prince qui la loy 

19 establist a en soi ame et reson, de tant comme 
chose qui a ame et entendement sormonte chose 
qui n'a point d'ame, de tant li rois qui a ame et en- 

22 tendement doit surmonter la loy en ouveletë 
et en droiture et en justise. Car li roi et li 
prince doivent estre de si grant droiture que il pu- 

25 issent les loys adrecier, quer en aucun cas l'en 
ne les doit pas garder du tout, si comme nos 
dirrons eu tierz livre. Donc li rois et li prince do- 

28 ivent estre juistes^ et droituriers, et c'est la 
plus clere et la plus noble des autres vertuz. Et 
dit li philosophe que Testeile qui apiert au ma- 

31 tin, qui^ por sa biauté et por sa clarté est dite lu- 
cifer,* n'est pas si clere ne si noble comme est 
la vertu de justise. Et* droiture a clarté et biau- 

34 té espirituele, et de tant comme biauté espi- 
rituele sormonte biauté et clarté corporele, 
de tant la biauté et la clarté de justise et de droi- 

37 ture sormonte la biauté et la clarté d'estoiles. 
Et por cen li rois et li prince, qui doivent avoir 
les très nobles vertuz et les très bêles, doivent 

40 estre juistes* et droituriers et garder droiture 

1 dévoie, ^ iuistes with second 1 erased. ' que. * Lacana, [le* 
e^teiles ont clarté et biauté corporele, mes]. 
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I en lor reaume. La tierce reson si est, car 
tout aussi comme cil est parfetement sage qui 
puet aucun enseignier et fere sage, tout 
4 aussi cil est parfetement boens qui a en soi bonté 
et les autres fet estre boens. Donc tant comme 
li hons n'a a gouvernier fors soi meïmes, 
7 il n'apiert pas apertement queux il est, car sa 
bonté ou sa malice [ne] s'estent a autre que a soi, et 
por cen dit l'en communément, qui Pomme velt par- 

10 fetement conoistre, si le mete en aucune sei- 
gnorie. Dont comme justise et droiture demonstrent 
la parfete bonté de l'omme, li rois et li prince qui [bonté 

13 doivent estre parfetement boens, a cen que lor parfete 
apiere, doivent estre juistes ^ et droiturers. La 
quarte reson si est, car se li rois et li prince ne sont 

16 droiturers, grant mal en puet avenir a lor 
reaumes. Car li philosophe dit, car tout 
aussi com cil qui est bons en soi et fet les autres 

19 boens, est meillor que cil qui est boens a soi seu- 
lement, tout aussi cil qui est mauveis et fet 
les autres mauves^ (a) en soi, et de tant comme la 

22 malice des princes s'estent a plusors genz et puet 
fere plus de maux a plusors genz, se il sont mau- 
ves, de tant doivent Ù plus entendre a cen que 

25 il soient juistes ' et droiturers. Comment li rois 
et li prince puissent acquerre justise et droiture, et 
comment il [les] doivent garder en lor reaume, nos le 

28 dirrons plus plenierement eu tierz livre. Ce -XIII- 
capitre enseingne, quele chose est force de courage 
et en queles choses ceste vertu doit estre et 

31 comment li hons puist avoir force de courage. 

XIII. Li philosophe dit que' en chose c'on puet 
fere bien et mal, il covient trouver 

34 une vertu par quoi l'en soit rieulé a bien fere. Et 
por cen que li hons puet aucune foiz avoir poor 
et hardiesce selon reson, et aucune foiz contre 

37 reson, il covient avoir une vertu parquoi li hons 
doute les choses qui font a doutier et ne crieme * 
pas les choses qui ne font a creindre. Car 

40 cil n'est mi forz qui nient ne crient, si comme 

1 The i ensed as before. * Lacona, [est pire que eil qui est mauves], 
* quL ^ Medial e erased. 
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1 li philosophe dit que cil qui deu ne crient n'est pas 
forz, mes est forsenez. Dont nos devons dire 
que force de courage est vertu moienne * entre 

4 poor et hardement et apetice la poour de l'omme, 
por cen que li lions par la jioour que il a ne s'en 
retraie du bien que reson a enseignié. Et 
7 atenipre ceste vertu le hardement, qu'on* n'entre- 
preingne chose que reson deffende. Puis 
que nos avon dit quele chose est force de coura- 

10 ge, nos dirrons eu (luex choses force de coura- 
ge doit estre. L'en doit savoir que force de 
courage, qui apetice le jxwur et atempre la 

13 hardiesce de Toiume, est en perilz. Quer nus 
n'a poour dont mal ne li puist venir, ne nul 
n'est hardi, se il n'entreprent aucune chose 

16 doutouse et perillouse. Et por cen que entre les 
periz qui' sont et en mer et en maladies et en ba- 
tailles et en autres choses, li péril de bataille 

19 sunt plus grief et plus doutable que li au- 
tre, et vertu si est en chose boue et grief, force 
de courage est prineipaument en péril de batiiille, 

22 quer* c'est plus grief (4iose en bataille 

apeticier le* poour de l'omme que ce n'est atemprer 
son hardement, et est plus grief chose de sou- 

25 steuir la bataille (juc ce n'est de voier* et d'en- 
treprendre. Donc nos devon dire que force de cou- 
rage est plus prineipaument en apeticier le 

28 poour de l'omme qu'en atemprer son hardement ; 
et est i)lus prineipaument ceste vertu en sostenir 
et en soufrir la bataille, qu'ele n'est en en- 

31 treprendre et en commencier. Et que li péril de la 
bataille soient plus grief a soustenir que li au- 
tre péril, nous le poon prouver par -lll- resons. 

34 La primere si est, quer par les perilz 
de bataille nos conoissons plus ai)ertement 
la mort, que nous ne fesons en péril de mala- 

37 die, et sent on plus la bleceiire et la maladie 
par l'atouchement des armes que nos ne fesons 
en péril de mer ou de maladies.* Donc il apiert que li 

40 péril de bataille sont plus grief a soustenir que 

1 Corrected from a partly eraso<l wonl. 2 Writteii cm crasure. ' qui 
inserted by later haml. * r/". ^» Spaco for about three lettcrs erased 
and maladies inserted by a later band. 
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I les autres. La seconde reson si est, quer li péril 
que nos poon eschiver par fuir sont plus grant 
a soustenir que cens a qui nos sommes constreinz 

4 et si ne les poon eschiver ; le péril de bataille nos 
poon eschiver par fuir et par avoir poour, mes 
cen ne poons nos fere es periz qui sont en mer, ne 

7 en maladie. Dont li periz de la bataille sont 
plus grief a soustenir que les autres. La 
tierce reson si est, quer li péril ou plus apiert de 

lo mort par violence et contre nature, sont plus grief 
a soufrir. Quer comme plus est la mort contraire a 
nature, de tant la doit l'en pluis redouter. Et 

13 por cen que par les periz de bataille nos conoissons 
la mort par detreseiire * du cors et des membres, 
qui est plus contreire a la nature du cors qui * 

x6 n'est la mort qui vient par maladie ou par 
autre cause, por cen les periz de la bataille sont 
plus gries a souffrir que les autres et est princi- 

19 paument force de courage en souffrir le péril 
de bataille. Dont cil est fort de courage qui a 
ceste vertu et* ne doute nul péril fors cens qui reson 

22 enseigne que l'en doit douter * et creindre. Et que 
force de courage soit plus en amenuiser 
et en oster le poour de l'omme qu'il a es periz de bâta- 

25 ille que en atemprer son hardement, nos le poons 
prouver par une reson. Quer chescun fuit par na- 
ture chose crientouse, et li péril de bataille font 

28 a l'omme sentir doulor et tristece, donc par la poour 
que li hons a il puet fuir les periz tristeus* et dou- 
leureus, que chascun fuit par nature. C'est plus grief 

31 chose a amenuiser et a oster le poour de l'om- 
me qu'en atemprer la hardiesce, et comme 
nos avons dit, que force de courage est plus 

34 en sostenir la bataille que en'* entreprendre, nos 
le poons prouver par -U* resons. La primiere 
si est, quer cil qui soustient la bataille voit et 

37 fet et sent eu présent les maux, cil qui entre- 
prent la bataille pense les maux avenir, et por 
cen que* c'est plus grief chose a contrestier as 

40 maux qui l'en sent que as maux qui l'en pense, 

1 Inserted by Uter hand. ^ doxUre, 'a. ^ qui. 
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I por cen force de courage est plus en sostenir 
la bataille qu'en entreprendre. Quer vertuz est 
en fere et en souffrir chose qui est plus grief. 

4 La secunde reson si est, quer chascun puet en- 
treprendre la bataille soudeinement et legie- 
rement sanz endurer les maux qui i sont Dont 
7 comme cen soit plus grief chose a souffrir 
longuement les maux, que cen ne soit a entre- 
prendre legierement, nos devons dire que force 

10 de courage est plus en soustenir et en 
souf rir que en entreprendre. Et après nos 
dirrons comment li hons * puet acquerre force 

13 de courage et soi meïmes fere fort. L'en doit 
savoir que vertuz est chose meëne entre -II* 
malices et est contraire a -H- maux et plus a l'un 

x6 que a l'autre. Si comme force de courage est con- 
traire a poour et a hardiesce, et plus a poour 
que a hardiesce. Quer cen est plus grief a oster 

19 la poour de l'omme que a ostier la hardiesce. 
Donc se li hons velt aquerre force de courage, 
il se doit plus retraire de poour, qui est plus 

22 contraire a vertu et a force de courage, et se do- 
it plus encliner a hardiesce, c^ui est meins 
contreire a vertu et a force de courage, por 

25 cen que il puet droitement ataindre, sanz trop 
grant peine et grant entente, le meën de vertu 
qui est entre -II* malices. Dont il apiert en ce 

28 chapitre quele chose est force de courage, quer 
c'est une vertu qui oste poour et atempre har- 
diesce de l'omme, et est principaument es periz 

31 de bataille et plus en sostenir que en entre- 
prendre. Et avon dit comment nos poons 
acquerre force de courage, quer li hons se fera 

34 fort de courage, se il se retrait de poour et 
s'en encline* a avoir hardiesce, quer hardi- 
esce est meins contreire a vertu que n'est poour. 

37 Cest -Xllir chapitre enseingne, quantes maneres 

sont de force, et selon la quele li roi et li prince doivent 
XIIIL Li philosophe devise -Vil* [estre forz. 

40 manières de force. La primere 

1 bons. - Or 8'eJicline ? 
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I si est, quant aucuns qui doute honte et 
qui velt acquerre henuour, entreprent aucune 
chose (ioutable ; et en ceste manière fu fort 

4 Hector, qui doutoit les blasmes de Polydamos* 
et entrepreuoit les choses doutables, et 
tele force est dite force d'omme qui demore en- 

7 tre ses conoissans. Quer chascun doute honte 
entre ses conoissanz, si comme nos veons que 
acuns hons, quant il est en estrange terre, fet 

lo mult deleiz* fez que il ne feroit mie en son païs 
ne entre ses conoissanz. La secundo ma- 
nière de force est, que Ven apele force de servage, 

13 si comme aucuns hons por poour de peine et 
par aucun constreignement entreprent aucune 
bataille, non pas por avoir hennour, ne por 

16 eschiver honte, et en ceste manière mult de 
cens de ïroie furent forz. Quer Hector establi* 
que se aucuns de cens de Troie s'en f uioient, il les 

19 harroit tant que il ne porroient chacier les chi- 
ens, et a ceste manere de force li prince amei- 
nent lour oz et establissent peines certaines 

22 a cens qui s'en fuient, et font fossez por cen que nus 
de Post ne s'en puist f uire et soit' constreinz a bar 
taillier. Si comme l'en dit d'un prince qui fist bru- 
as iser totes les nies,* puis que il fu venuz au 

port, por cen que aucun de son ost ne s'en puist fu- 
ir. La tierce manere de force si est de 

28 chevalerie, et celé force est force d'esprovan- 

ce, quer li chevalers, por cen que il sont esprovez en 
pluseurs batailles, entreprennent mult de 

31 choses qui semblent estre doutables. Quer il 
est escrit eu livre de chevalerie,* que nus ne doute 
a entreprendre cen que il a bien apris. Dont 

34 li chevalers qui conoissent les periz de batailles por 
la seUrtë que il ont en cen que il sont esprouvez 
es armes, entreprennent mult de batailles, 

37 por cen que il soient tenuz a forz selon vérité. Quer 
quant il voient lour adversaires si creistre que 
la planté sormonte lour sens, il s'en fuient 

40 tant tost. La quarte manere de force est de 

^polimadU» ^deleizior déliez. ^sont. ^tioie9. 
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1 forsenerie.* Quer aucuns entreprennent aucunes 
batailles par ire et par forsenerie qu'il ont, 
por cen que il soient tenuz a forz. Mes il ne sont 
4 pas forz, quer cil est forz selon vérité qui entreprent 
la bataille non pas por ire ne por forsenerie 
que il ait, mes por bien. La quinte manière 
7 si est force de costume, que Pen ai)ele force de co- 
stumance. Quer nos veons que* aucuns por la 
costumance qu'il ont entreprennent mult de ba- 

10 taille[s] a fere et il ont espérance de victoire, 
et tiex genz ne sont pas forz selon vérité, quer 
se il suffreut aucun mal contre leur es^^e- 

13 rance, il s'en fuient tantost. La -VI* manière 
de force est (\\ie l'en apele force bestiaux, qui 
est quant li lions ne siet la force de son adversaire 

16 et Tenvaist et se combat a li ; et cil est au- 
ssi comme beste qm n'a point de sens, (juer il en- 
vaïst son enemi et ne couoist pas la puis- 

19 sauce de li. La -VU- manière de force est 
que l'en apele force de vertu, qui est quant li hons 
(le sa voleuté et por bien entreprent aucune 

22 bataille non pas i)ar constreignement, ne 
por forsenerie, ne por ignorance, ne por cen 
(jue il ait esprouvé les armes. Et ces ma- 

25 nicres de force doivent li rois et li prince c(v 
noistre, ])or ([uoi il sachent quele force lor pueple 
a et (•oniment il poussent bataillier contre 

2S lor adversaires. Li rois et li prince doivent 
estre forz de force de vertu, que l'eu apele force 
de courage, por cen (jne il no metent lor gent 

31 en nule bataille, se il n'ont droit et se il ne 
lor semble que de celé bataille puisse ve- 
nir grant l>ien au reaurae. Ce -XV- capitre ense- 

34 ingne, quelo chose est la vertu (jue l'en ajx'le attemprance, 
et en quies choses celé vertu «loit estre. et (puan- 
tes parties celé vertu a, et comment nos puissons aquerre 

37 XV. Li philosophe dit que cil qui [celé vertu. 

suit touz les deliz du cors 
est bestiaux, quer suir- les deliz du cors 

40 outre cen que reson enseingne, n'est pas 

ï por crossed by reil ink. 'fuir, latrr hand (JiaDged / to jf. 
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I convenable chose, et cil qui touz les deliz du cors 
velt ensuivre et touz les deliz acomplir 
est desatemprez, et cil qui fuit les deliz qui sont 
4 a fuir et ensuit cens que Ven doit ensuir, est 
atemprez es deliz du cors. Et tout aussi com- 
me li hons puet pechier en porsuivre les de- 
7 liz di; cors contre reson, tout aussi puet 
il fere mal en fuir encontre reson. Quer cil 
qui s'a[s]tient tant de boire et de mangier et des au- 

lo très deliz du cors que reson enseigne, par tele 
abstinence il ne puet pas garder sa persone, il n'est 
pas vertueus, quer il fet cen que reson defifent. 

13 Donc la Vertu d'atemprance fet Pomme ensuivre 
les deliz du cors selon reson et fuir cens qui 
sont contre reson et entendement, tout aussi 

16 comme force de courage fet Tomme [fere] cen que il 
doit douter et entreprendre. L'en doit sa- 
voir que ja soit cen que li hons ait délit en voër 

19 et en oïr chose deli table, et en sentir par le 
sens que il a, toute voies li délit de boivre et 
de mangier, et li délit qui sont en famés, sont 

22 plus forz et plus granz que li autre délit, et le poons 
prouver par -II- resons. La primere si est, 
quer cum plus est li hons près des choses de- 

25 litables, de tant se délit mielz et plus ardaument.* 
Li hons puet bien veër, oïr et fleirier les cho- 
ses que sont loing de li, mes il ne puet gou- 

28 ster, ne taster, fors les choses qui sont con- 
jointes a li. Dont li délit de boire et de man- 
gier que li hons a en goster, et li délit de femme 

31 qui sont délit en char, sont plus granz et plus forz 
des autres. La seconde reson si est, quer par 
boire et par mangier li hons garde sa sostenance, 

34 et par famé il a enfant. Donc en boire 

et en mangier et en compaignie de femme mist 
nature plus grant délit que en autres choses, por 

37 cen que li hons ne se puet garder de l'umain 
lignage. Dont comme vertu soit en suire ^ bo- 
nes choses et grieves, * la vertu d'atemprance doit 

40 estre principaument en ensivre atemprement 
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I les deliz de famé et de mariage. Quer plus grief 
chose est de soi avoir atempreëment es deliz de 
famé et de mariage que ce ne soit es deliz de boire 

4 et de mangier por cen que nature a fez plus 
granz tels deliz. £t por cen li bons a la vertu d'a- 
temprance principaument et il est atemprez ^ es de- 
7 Hz du corSy quant a atemprement et selon reson ensiue 
les deliz de mariage et de boire et de manger, 
et les deliz qui sont selon les autres sens de Tomme. 

10 Et après l'en doit savoir que la vertu d'atemprance 
si a -Ilir parties. I^a primere si est vivre so- 
brement, quer li hon[8], quant il v(o)it (l)atemprement 

13 et selon cen que reson aporte, il est sobre. La seo- 
unde partie si est abstinence, quer quant li bons 
manjue atempreëment et boit, il est sobres et attenant 

16 selon reson. La tierce partie d'atemprance si est, 
quer quant li bons ne fet les euvres de mariage . 
ne n'a délit a femme fors tant que reson enseigne 

19 il est chastes, et quant li bons resoigne les sig- 
nes et les choses qui (ne)* pouent esmouvoir 
as euvres de luxure, il est honestes, dont a 

22 mesiirance en boire et a[s]tenance en niangrier 
et c'hasteé en ensuire les deliz de mariage se- 
lon reson. Et honesté est redouter toutes les cho- 

25 ses qui puent mouver as euvres de luxure. Ces 
•Ilir choses covient que li bons ait a cen que il ait 
la vertu d'atemprance es deliz corporeux. Et' 

28 est a savoir que li bons cjui velt avoir attemprance, 
il doit pi ILS eschiver les deliz du cors 
qui sont selou reson que il ne fet ensuivre cens 

31 qui sont contre reson. Quer cil qui est desatemprez 
et ensuit les deliz du cors contre reson est 
plus contraires as biens et as vertuz qui nVst cil qui 

34 eschive les deliz du cors que reson cnseingne. 
Quer cil qui velt avoir aucune vertu, il doit 
plus eschiver cen (|ue plus est contraints a vertu 

37 et ensuivre cou cpie est meins * contraire. Cest -XVI* 
capitre euseiu;^ne, que cest chose est plus descovena- 
ble, que li lions soit desatemprez on ensivre les 

40 deliz du cors que a estre |X)oureus, et enseingne 

1 atemptrz. 2 p„r attenant. ' n erosseil. * The final s written 
on an erasure. 
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I cest capitre, que les rois et les princes doivent estre 
atemprez es deliz du cors. 

XVI. Li philosophe prouve par 
•IIII* ^ resons, que desatemprance 

4 en délit du cors est pire qui n'est poour, 
et que cil qui est desatemprez en délit du cors 
fet plus a blasmer que cil qui est pooureus. 
7 La primere reson si est, quer cum plus volentiers 
et a plus grant désir fet li hons mal, tant est 
il plus a blasmer. Cil qui est desatemprez et en- 

lo suit les deliz du cors contre reson fet plus 

volentiers mal et par plus grant désir que cil qui 
doute les periz et s'en fuit. Quer doutier et fuir 

13 n'est pas chose delitable, por quoi cil qui est desa- 
temprez es deliz du cors fet plus a blasmer 
que cil qui est cremetables * et pooureus, quer cil 

16 fet mal plus volentiers, et par plus grant volenté 
que cil qui s'en fuit. L'autre reson si est, quer 
cum plus est li hons mal par délibération et par 

19 grant désir, de tant fet il plus a blasmer. Cil qui est 
desatemprez es deliz du cors fet mal par plus 
grant avisement que cil qid se doute et s'en fuit, quer 

22 poour si esbahist homme et si tout l'usage 
de reson, par quoi se il fet mal il ne le fet pas 
par si grant avisement cum cil qui pèche en ensuire 

25 les deliz du cors, dont il ne doit pas estre 
si blasmez. La tierce reson si est, quer cum 
plus puet li hons bien fere et legierement, et il 

28 ne le fet pas, de tant fet il plus a blasmer ; 
plus legiere chose est d'aquerre la vertu de for- 
ce de courage, quer li hons aquiert atemprance 

31 sanz péril, mes il ne puet aquerre la vertu que l'en 
apele force de courage, sanz entreprendre les 
choses cremetables et sanz soi mètre es periz de 

34 bataille, por quoi cil qui n'a atemprance fet plus 
a blasmer que cil qui n'a force de courage. Quer 
aquerre atemprance est plus legiere chose que aquer- 

j7 re force de courage. La quarte reson si est, 
quer cum plus legierement puet li hons acquerre 
la vertu et il ne l'a, de tant fet il x>lus a blas- 

40 mer. Li hons puet plus legierement acquerre 

1 111'. 
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1 ateuipraiiee que force de courage, quer li bons est 
acostumement es dcliz corporeus, dont en soi 
atenir il puet de legier aquerre la vertu d'atem- 
4 prance, mes pou avient que li hons entrepreingne 
(entrepreigue) * batailles justes et droitureles par 
quoi il puist avoir force de courage, que cil qui en- 
7 treprent batailles s'eles ne sont droitureles, 
il n'est pas fort de courage. Et por cen cil fet 
plus a blasmer qui est desateuiprez en ensuivre 

10 les deliz du cors que cil qui est cremetables 
et pooureus. Et ai)res nos j)oons prouver par -III' re- 
sons, que ce est cliose trop descovenable que li rois 

13 et li prince soient desateiuprez en* ensuire les deliz 
du cors. La i)riniere reson si est, quer desatem- 
prance si est vice très bestial, i)or cen que bestes 

16 mues ont deliz du cors, si comme ont homme. 
Donc desatemprance soit en ensuivre les deliz du 
cors contre reson, desatemj France est vice très 

19 bestial, j)or quoi li rois et li prince [se] il sont desatemprez 
en suivre les deliz du cors, il serront ^bestial et 
seiiible[nt] en cen as bestes mues et seront sers 

22 par nature, ([uer la beste mue, \h}v cen quVle dé- 
faut d'entendement et d«* reson, est serve par nature. 
Donc se li rois doivent estre seij^nours sour 

25 les autres j^tMiz a avoir sens et entendement, il ne 
doivent pas estre desatemprez, et se il le sont, 
il seront bestial et sers i>ar nature. La secunde re- 

2S son si est, cpier desatemprance est vice trop enfan- 

tif. (^uer li enfant, ]ku- cen (\\\q il n'ont mie^ selon reson, 
ainz ensuivent îicomplir lour mauves deliz. 

31 Dont li philosopha dit que tout aussi [eomme] li enfes 
doit estre ensei.î^nié et adrecié par son mestre, tout 
aussi li deliz de Tomme doivent * estre reniez et adre- 

34 ciez par reson et ]>ar entendenuMit. Et por cen que des- 
atemprance soit vice tro]) enfantif, trop descove- 
nable chos<» est, que li r<ûs soient desatemprez. Quer 

^7 il n'afiert pas a eus que il soient enfantis. La 
tierce reson si est, quer desatem]>ram'e est vice très 
lait et très despitable. Et cil qui sont desatemjirez 

40 por cen que il desirrent les deliz du cors outre reson, 

^ <t. 2 serrait. • Lacun.i: [/'»/.<"'/'' de resun^ il ne viveJit pas], 

* doit. 
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I qui sont laiz et despiteus, se il sont en aucune 
seignorie, le pueple les a en despit, por quoi li rois 
qui sont dignes de si grant ennour et de si grant 

4 révérence ne doivent pas estre desatemprez. Et 
de cen nos avons es essamples hystoires aucunes 
d'un rois qui estoit apelé Sardinapaulus.* 

7 Cil rois estoit si desatemprez que il estoit 
tout donné as de Hz de famé et de luxure et n'is- 
soit mie hors de chambre por parler as barons 

lo de son reaume, ainz lor escrivoit par lettres cen 
que il voloit que [li] princes feïssent. Quer toutes 
ses paroles estoient en chambres as dames, et 

13 toute s'entente estoit en ensuivre les deliz 
de luxure. Dont il avint une foiz, que cil roi 
vont parler a -I* prince qui ^ li avoit servi longue- 

16 ment et loiaument, si commanda que cil prince ve- 
nist parlier a lui. Cil prince qui vit la vilté et la 
luxure la ou li rois estoit Tout * en despit et meiist 

19 guerre contre le roi, por quoi li roys qui estoit tout 
femelin * et tout abandonné a luxure s'en fui 
et s'enclost, soi et son trésor, et fu ars et bruislé, li 

22 et son trésor. Dont nos veons apertement que l'en 
a en despit cens qui sont desatemprez. Et plus 
se li rois sont desatemprez el délit de luxure, il fe- 

25 ront tort a lour hommes et de lor femmes et de lor 
filles et esmouvront lor hommes contre eus. 
Et por cen que li rois et li prince doivent mult 

28 douter, que li pueple ne se mueve encontre 
eus, il atiert a eus que il soient atemprez a en- 
suivre les deliz du cors. Ce -XVII* capitre ensein- 

31 gne, quele chose est la vertu que l'en apele lar- 
gesce, et en quex choses tele vertu doit estre, et en- 
seingne comment nos puiasons acquerre celé vertu. 

34 XVII. Puisque nos avon dit comment li rois et li 
prince et chascun du pueple doivent avoir 
les •IIII* vertuz principaus, c'est a savoir largesce, 

37 droiture, atemprance et force de courage, 

nos dirrons des autres vertuz. Et primierement 
de celés qui sont es richeces et en fere despens. 

40 L'en doit savoir que en user des richeces a 'II* 

^ que il, ^ Written on erasure. 
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I vertuz. L'une si est largesce qui fet fere meins 
despenz, l'autre vertu si est de fere granz 
euvres et granz despenz. Et por cen que il avient que 

4 li hons défaut a fere despenz covenables, 
si comme celui qui est avers, et avient que 
li hons fet despenz trop granz, si comme cil qui 

7 font * largement [desi)enz], il covient avoir une ver- 
tu meeine entre avarice et foie largesce, et 
celé vertu est apelee largesce et libéralité, et 

10 aussi comme force de courage oste poour 
de l'omme et atempre sa hardiesce, tout aussi 
largesce oste Tavarice de l'omme et atempre 

13 la foie largesce, et est ceste vertu en user droi- 
tiirelment des riclieces. Apres l'en doit savoir 
que s'il * doit estre larges et avoir ceste vertu 

16 par le droit usage des riclieces, il covient 
que il ait -Iir choses. La primiere si est, 
que il ne preigne, ne ne despende les biens d'au- 

19 trui. La seconde si est, que il gart les pro- 
pres richeees et ne les départe pas folement. 
La tierce si est, que il ne despende ses rentes 

22 et face couvenables despens de ses riclie- 
ces. Et doit estre largesce en ces -Iir cho- 
ses, mes ele est prinoipaunient en fere despens 

25 covenables. Qiier cil qui pront les biens d'au- 
trui et ne les prent mie si comme il doit, est 
trop couveiteus des deniers. Vor quoi le philo- 

28 sophe dit eu -IV- livre dVtiques que les usu- 
riers et cens qui vivent de houlerie* et ceus 
qui [desix)illeut] les mors et ceus qui juient as tables 

31 et as dez font mauves gaaigne et lait 

aquest. Quer cil qui jueue as tables et as diez 
n'est pas large ne liberaus, (\uqt il gaaigne 

34 de ses amis a cui il deUst bien fere. 
Donc largesce n'est i)as principaument en 
cen que li hons prent cen que il doit prendre, 

37 ainz est principaument en fere despens couve- 
nables et resonnables et fere bien a autrui, 
et le poons prouver i)ar -V- * resons. La primere 

40 si est, que largesce si est eu usage de rieht'sces, 

1 g crossed Aiter/ont. 2 ^,7^ 
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I et en user des richeces n'est fors despen- 
dre les et donner les a autrui. Quer on ne les garde 
fors por despendre, et se ^ Ven les garde on les acreist, 

4 par quoi largesce est plus en despendre et en 
donner que en garder ses propres richeces. 
La secunde reson si est, quer largesce et toute ver- 

7 tuz est en cen dont li bons est plus loez, et comme 
li bons soit plus loez en bien despendre 
et en fere bien a autmi, que il n'est en garder 

10 ses propres ricbeces, largesce doit estre prin- 
cipaument en bien despendre et en bien fere a au- 
trui. La tierce reson si est, quer largesce 

13 et tout vertu est en fere cbose bone et grief. 
Et por cen que donner et despendre ses propres 
biens est plus grief cbose a fere que n'est gar- 

16 der les, largesce doit estre principaument en 
despendre et en donner. La quarte reson si est, 
quer largesce si est en cen par quoi li bons 

19 est plus amez. Li bomme sont plus amé, se 
de lor propres rentes il font covenables despens 
et donnent dons ^ covenables a autrui, que il ne 

22 sont en garder lor richeces, ne en cen que il ne 
prennent mie de l'autrui. Donc largesce est prin- 
cipaument en despendre et en fere bien a autrui. 

25 Puis que nos avon dit que largesce est une 
vertu qid oste l'avarice et atempre la foie lar- 
gesce de l'omme, et que largesce de l'omme est prin- 

28 cipaument en despendre et en donner, nos dirrons 
comment li bons puist acquerre celé vertu. L'en 
doit savoir que li hons qui velt acquerre largesce 

31 et estre large, il se doit plus encliner a cen que 
il soit fouslarges, que il ne doit a cen que il (ne) 
soit avaritieus, car cil qui est avaritieus 

34 est plus contreire a la vertu de largesce que cil qui 
est fous larges, et touz jourz doit l'en plus 
eschiver cen qui est plus contreire a vertu et plus 

37 encliner a cen qui est meindre mal et meins 
contreire a la vertu. Ce XyiII- capitre enseigne, 
que a peine * puent li roi et li prince estre fous 

40 larges, et que cen est chose trop descovenable, 

^ et il en gardent ou les acreit. ^ donc. 
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I vertuz. L'une si est largesce qui fet fere meins 
despenz, l'autre vertu si est de fere granz 
euvres et granz despenz. Et por cen que il avient que 

4 li bons défaut a fere despenz covenables, 
si comme celui qui est avers, et avient que 
li hons fet despenz trop granz, si comme cil qui 
7 font * largement [desi>enz], il covient avoir une ver- 
tu meeine entre avarice et foie largesce, et 
celé vertu est apelee largesce et libéralité, et 

10 aussi comme force de courage oste poour 
de l'omme et atempre sa hardiesce, tout aussi 
largesce oste Tavarice de l'omme et atempre 

13 la foie largesce, et est ceste vertu eu user droi- 
turelment des ricbeces. Apres l'en doit savoir 
que s'il* doit estre larges et avoir ceste vertu 

16 par le droit usage des richeees, il covient 
que il ait -III* choses. La primiere si est, 
que il ne preigne, ne ne despende les biens d'au- 

19 trui. La seconde si est, que il gart les pro- 
pres richeees et ne les départe pas folement. 
La tierce si est, que il ne despende ses rentes 

22 et face convenables despens de ses riche- 
ces. Et doit estre largesce en ces 'Iir cho- 
ses, mes ele est principaument en fere despens 

25 covenables. Qiier cil qui preiit les biens d'au- 
trui et ne les preut mie si comme il doit, est 
trop couveiteus des deniers. Tor quoi le philo- 

28 sophe dit eu -IV* livre dVtiques que les usu- 
riers et ceus qui vivent de houlerie* et cens 
qui [despoil lent] les mors et ceus qui juient as tables 

31 et as dez font mauves gaaigne et lait 

aquest. Quer cil qui jueue as tables et as diez 
n'est pas large ne lil)eraus, quer il gaaigne 

34 de ses amis a cui il deiïst bien fere. 
Donc largesce n'est pas principaument en 
cen que li hons prent cen que il doit prendre, 

37 ainz est principaument en fere desî)ens conve- 
nables et resonnables et fere bien a autrui, 
et le poons prouver par -V- * resons. La j)rimere 

40 si est, que largesce si est en usage de richesces, 

1 g crossed SLtter/ont. - ct7. 
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I et en user des rieheces n'est fors despen- 
dre les et donner les a autrui. Quer on ne les garde 
fors por despendre, et se ^ l'en les garde on les acreist, 

4 par quoi largesce est plus en despendre et en 
donner que en garder ses propres rieheces. 
La seeunde reson si est, quer largesce et toute ver- 

7 tuz est en cen dont li bons est plus loez, et comme 
li bons soit plus loez en bien despendre 
et en fere bien a autrui, que il n'est en garder 

10 ses propres ricbeces, largesce doit estre prin- 
cipaument en bien despendre et en bien fere a au- 
trui. La tierce reson si est, quer largesce 

13 et tout vertu est en fere chose bone et grief. 
Et por cen que donner et despendre ses propres 
biens est plus grief chose a fere que n'est gar- 

16 der les, largesce doit estre principaument en 
despendre et en donner. La quarte reson si est, 
quer largesce si est en cen par quoi li bons 

19 est plus amez. Li homme sont plus amé, se 
de lor propres rentes il font covenables despens 
et donnent dons ^ covenables a autrui, que il ne 

M sont en garder lor rieheces, ne en cen que il ne 
prennent mie de l'autrui. Donc largesce est prin- 
cipaument en despendre et en fere bien a autrui. 

25 Puis que nos avon dit que largesce est une 
vertu qui oste l'avarice et atempre la foie lar- 
gesce de l'omrae, et que largesce de Pomme est prin- 

28 cipaument en despendre et en donner, nos dirrons 
comment li bons puist acquerre celé vertu. L'en 
doit savoir que li bons qui velt acquerre largesce 

31 et estre large, il se doit plus encliner a cen que 
il soit f ouslarges, que il ne doit a cen que il (ne) 
soit avaritieus, car cil qui est avaritieus 

34 est plus contreire a la vertu de largesce que cil qui 
est fous larges, et touz jourz doit l'en plus 
eschiver cen qui est plus contreire a vertu et plus 

37 encliner a cen qui est meindre mal et meins 
contreire a la vertu. Ce XVIII- capitre enseigne, 
que a peine * puent li roi et li prince estre fous 

40 larges, et que cen est chose trop descovenable, 

1 et il en gardent ou les acreit. ^ donc. 
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I que il soient aviers, et enseigne cest chapitre, 
que il doivent estre larges et liberaus. 

XVIII. Li philosophe enseigne, que largesce n'est 

4 pas en mult donner, ainz est el power 
et en la volenté de celi qui donne selon les richeces 
que il a. Quer bien avient que cil qui meins donne est 
7 trop ^ large que cil qui plus donne. Dont li hons est 
dit plus larges ou meins larges selon la comparei- 
son * des dons as richeces de celi * qui les donne. 

10 Et por cen dit li philosophe que li tyrant ne pue[n]t 
estre fous larges por cen que ni en dons ni en de- 
spens il ne puent sormontier la plenté des richeces, 

1} et cil qui tant a et tant reçoit que les dons et 
les despenz que il fet ne sormontent pas la plen- 
té des richeces que il a, il ne puet estre fous lar- 

i6 ges. Dont li rois et li prince a peine puent estre 
fous larges, quer li dons et li despens qu'il font 
ne puent fors a grant peine sormonter la plentë 

19 des richeces que il ont. Et a i)eine avient que il 
soient libéral. Donc il doivent touz jourz pen- 
ser que il facent meins que il ne doivent. Et de cen 

22 apiert il que ce est oliose trop descovenable que li 
roi et li prince soient avers. Quer se li hons doit na- 
turelment gouvernier, il doit eu sa manière 

25 de gouverner avoir semblanoe a oeu que nos ve- 
ons es euvres de nature. Et es euvres de na- 
ture ne puet avoir chose oiseuse, et aussi 

28 ne doit estre chose oiseuse el gouvernement 

de la vie humaine. Et por cen que nature [Immaine] est de 
pou apaié,*^ et pou de richeces soufisent a une 

31 personne, si avient que •!• homme ait grant abundan- 
ce des richeces, se il ne les ordeine au bien 
des autres geuz, les richeces sont veines et oiseu- 

34 ses. Comme li rois et li i)rince ont i)lus grant abun- 
dauce des richeces et des deners que autres genz, 
de tant est ceste chose plus descovenable 

37 que il soient aviers, et lour richeces vaines et 
oiseuses. Et après l'en doit savoir que le 
philosophe proeve ])ar III- resons que avarice 

40 est pire que foie largesce. Et se li rois et 

^ trop for plus. 2 j^ çf^ deus en richeces celi. • apoie» 
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I li prince puent estre fouz larges, mieuz lor ven- 
droit estre fouz [larges] que avaritieus. La primere 
reson si est, quer la malaxlie qui ne puet ator- 

4 nier a garir est pire que celé qui ^ puet curer 
et garir. Avarice est •!• vice dont Peu ne puet 
estre curé ne gari, quer cum plus de more •!• hom- 

7 me en avarice et cum plus enveillist, de tant 
est plus avaritious. Mes foulargesce si 
est un vice dont on [ne] puet * bien estre sané 

10 e[t] gari. Quer cil qui est fous larges en sa jennesce 
puet estre avaritious en sa viellesce. 
Quer vielz hons est par nature avers, et bien avient 

13 que cil qui est fouz larges puet estre sané de son 
vice par son besoing que il a. Quer cil qui fous 
larges sont ont sovent grant besoing, quer 

16 il donnent sovent et despendent plus que il n'ont 
vaillant, por quoi il ont grant soufrete(s), et par 
les souf retes que il ont il sont gari et sané de 

19 la foie largesce la ou il estoient. Dont puis 
que li hons ne puet estre sané de avarice, et il 
puet bien estre sané et gari de foie largesce, 

22 se il a avarice ele est pire que foie largesce. 
Et por cen que ceste chose est trop descovenable, 
se ly rois qui est chief de tout son reaunie est 

25 entechié de mal et de vice dont en ne puet estre 
curé ne gari, il afiert au roi du tout sou 
pover eschiver avarice. La seconde reson 

28 si est, quer cum plus est Tavarice^ contraire a la vertu 
de largesce que n'est foie largesce, dont * avarice 
est pire. Et que avarice soit plus contreire a lar- 

31 gesce nos le poon prouver, quer cil qui est lar- 
ges, il prent a enviz et si donne volontiers. Mes 
li follarges ne donne pas la ou il deUst don- 

34 ner, ne [a] l'entention ou on devroit donner. Li 
fouz larges donne volentiers et prent a enviz ; 
mes li avers fet tout le contraire, quer il prent 

37 volentiers et donne a enviz. Dont de tant comme ava- 
rice est plus contreire a largesce, de tant est chose 
plus descovenable que li rois soit entechié 

40 d'avarice que de foie largesce. La tierce 

^ ne erased. ^ le vice. 
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I reson si est, quer li rois est el reaume por le sa- 
lu de son pueple et por profiter a cens qui sont 
en son reaume. Li avers ne profite ni a soi 

4 ni a autrui. Cil qui est foux larges profite a mult 
de gent du reaume, dont c'est chose plus des- 
covenable que li rois soit avers, quer il ne profite 

7 n'a lui, n'a son reaume. Puis que nos avon 
dit que a peine li rois et li princes puent estre fous 
larges, por cen que les dons et les despens que il font 

10 [ne] puent fors a grant peine [sormontier] (por) la plenté 

[de la ri- 
chece que il ont, et avon dit que trop est descove- 
nable chose que il soient avers, nos mosterrons ' 

13 par -m* resons que li rois et li prince doivent estre 
larges et liberaus. La primere si est, quer 
tout aussi comme il covient de la fonteine que 

16 ele ait plus large entrée, cum plus de genz i doivent 
puicher, tout aussi covient que li rois soit plus 
larges, cum plus doint * les biens et fet despens enten- 

19 dre des genz, que ne font li autre du reaume. Dont 
cil qui a abundance en donner et en despendre 
est larges. Quer il donne et despent abundaument 

22 cen que il a, por quoi il afiert que li rois soit larges 
et liberaus. La seconde reson si est, quer li 
avers n'est pas franc, ainz est serf as deniers et as 

25 richeces. Et por cen que il n'afiert pas que li rois 
soit serf as deniers et as richeces, il ne doit 
pas estre avaritieus. Quer cil qui donne et despent 

28 cen que il a, si comme il doit, est frans et liberaus. 
La tierce reson si est, quer il afiert que li rois 
et li prince soient anié de cens qui sont el reau- 

31 me. Et por cen que li pueple aime mult, que li rois 
soit larges et despende ' les biens, si comme il doit, 
il afiert que li rois soit larges et liberaus. 

34 Donc cil qui est larges et liberaus, il doit re- 
garder la quantité du don por cen que il ne doint 
ne plus ne moins que il ne doie. Et doit regar- 

37 der a cui il donne, por cen que il ne doint mie a 
cens a qui il ne doit domier. Et après il doit re- 
garder que il doint por bien cen que il donne, ne mie 

40 por autre chose. Et toutes foiz que li rois donne 

^ For mostreronê. ^ doit. * despent. 



Folio 16, Verso h. 66 

I a flateurs ou a jugleors,* ou a ceus a qui 
il ne doit donner, il n'est pas larges ne liberaus, 
quer jugleours et tiex manere de genz doi- 

4 vent mielz estre pouvre que riche. Et quant li rois 
donne et despent por avoir vaine gloire et loënge 
du monde, ou pur * autre chose, et ne donne pas 
7 por bien cen que il donne, il n'est pas large, ne li- 
beraus. Donc se li rois vel[t] estre larges et libe- 
raus, il doit as boens donner et f ère bien a ceus qui 

lo en sont dignes por bien, ne mie por la veine 
gloire du monde. Cest -XIX- capitre enseigne, quel 
chose est vertu, que Peu apele une vertu de grant afere 

13 et de granz euvres, et en quele chose tele vertu doit 
estre, et enseingne cest capitre, comment nos puissons 
acquerre celé vertu et estre de grant afere. 

16 XIX. Puis que nos avon dit d'une vertu qui est en fere 
moiens despens, que l'en apele largesce, nos 
dirrons d'une autre vertu que l'en apele [vertu] en fere 

19 granz despens covenablement en granz euvres, 
que l'en apele selon latin magnificence, c'est a dire 
vertu de grant afere et de granz euvres. L'en doit 

22 savoir que il avient que aucune gent ont defaute 
de fere granz euvres, por quoi il n'entendent mie prin- 
cipaument que il peilssent fere granz euvres ne granz 

25 fez, ainz entendent principaument comment il puis- 
sent pou despendre, et tiele gent sont apelé gent 
de petit afere. Aucunes gent sont, qui plus despen- 

28 dent en fere granz euvres que les euvres ne requ[i]erent. 
Et tieux gens le philosophe apele gasteors * 
de biens. Quer tout aussi comme le feu en la 

31 forneise degaste toutes les choses qui^ i sont, 
tout aussi tieux gasteours de bien gastent 
touz les biens que il ont. Et cil qui font granz despenz 

34 a fere grant despens et granz euvres selon reson et se- 
lon cen que les euvres requièrent, sont vertueux et sont 
apelez genz de grant afere. Dout tout aussi com- 

37 me largesce fet fere despens convenables se- 
lon le pover de l'omme, tout aussi magnificence, 
c'est a dire vertu de grant afere, fet fere granz de- 

40 spens convenables a granz euvres. Et tout aussi 

^ que il. 
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I comme largesce oste avarice et atempre la foie 
largesce, tout aussi ceste vertu fet li homme ^ de pe- 
tit afere (en) fere granz euvres, et fet que li hons ne soit 

4 desnaturé de ses biens, mes face granz despens [avon 

en fere granz euvres selon droit et reson. [Puis] que nos 
dit quele chose est vertu de grant afere, nos dirrons 
7 en quele chose ceste vertu doit estre. L'en doit sa- 
voir que -IV- choses aferent a celi qui a tele vertu. 
Primierement et principaument il ahert, .que Ten 

lo establisse granz iglises * et sacrefiees lionourables 
et dignes aournemenz et honourables. La seconde 
chose qu' afiert a celui qui est de grant afere si est, 

13 que il face convenables desi)ens encontre* sa costume. 
Quer li philosophe dit: Dons communs sont sem- 
blant as dons de dieu, le bien de dieu apiert 

16 plus clerement en toute la communeté que il ne fet en 
une seule personne. La tierce chose si est, quer 
li hons de grant afere doit honeurier couvenable- 

19 ment les personnes qui sont dignes d'ennour, et a cen 
apiert la vertu de grant afere, quant li hons fet grant 
bien a cens qui de grant bien sont dignes. La quar- 

22 te chose si est, quer quant a la propre personne il doit 
fere granz euvres, si comme granz chasteus et granz 
mesons qui durent toute sa vie, et les doit fere 

25 forz et bêles et durables et non pas seulement 

de granz apparance, et doit fere granz noces et granz 
chevaleries et tiex granz- choses, qui |K)i sovent 

28 avient. Dont il apiert bien que cil qui est de grant 
afere et a ceste vertu, se doit convenablement 
avoir en fere ^^^ranz despenz es choses qui aferent a deu 

31 et a seinte iglise, et fere bien a ses communetez, et 
se doit avoir convenablement en fere despens en 
aucunes personnes espetiaus qui sont dignes 

34 de bien et d'ennour, et de fere despens convenables a 
soi meiines. Ces choses dites il est assavoir 
que cil qui velt avoir ceste vertu, il doit plus 

37 eschiver cen qui est plus contreire a ceste vertu. 
Cil qui trop dcs[>ent en granz choses fere est meins 
contraire a ceste vertu que cil qui est de petit afere et 

40 pou despent en grant euvre fere, tout aussi comme 

^ hons. 2 yrant. 
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I largesce est plus contraire a avarice que a 
foie largesce. Donc se li rois et li prince se veu- 
lent fere de grant afere et avoir ceste vertu, il se doi- 

4 vent plus eschiver a cen que il facent trop grant 
despens en granz euvres que il ne facent a cen que il 
soient de petit afere et facent petit despens en 
7 granz euvres fere. Ce 'XX* capitre enseigne que c'est 
chose trop descovenable que li rois et li princes 
soient de petit afere, et qu'il afiert meïsme- 

10 ment as rois et as princes, que il soient mult larges et de 
XX. Le philosophe eu -IIII* livre d'eti- [granz aferes. 
ques dit que li hons trop aviers 

13 et de petit afere a en soi 'VI* condicions qui mult 
avilleroient les princes et la digneté roial, se 
il les avoient. La primere si est, quer cil qui 

16 est trop aviers et de petit afere défaut en totes 
choses que il a a fere. La seconde condieion 
si est, quer se il avient que il face(nt) granz despens, 

19 il pert por petit de chose le grant bien por quoi 
il fet les despens. Dont l'en dit ^ eu proverbe, que cil 
qui sont de petit afere perdent lour noces et lor 

22 mangier pour demie de poivre. La tierce 
condieion si est, quant il fet recreaument,* quer 
il li semble, quant il despent l'argent, que l'en li oste 

25 •!• membre du cors. La -IIII- condition si est, 
que il n'entent mie comment il face grant euvre, 
ne comment il doint granz dons, mes toute s'en- 

28 tente si est comment il puisse fere petit despens, 
quer il pense plus les deniers (|ue il ne fet l'euvre, por 
quoi il met plus grant entente a pou despendre 

31 que il ne fet a granz euvres fere. La -V* condi- 
tion si est, quer tout que il despent, il despent 
ti'istes et dolenz, por cen que il cuide que monoie ec 

34 argent soit bien apartenant a sa sustance et 
a sa personne, dont il ne le puet donner sanz 
tristece et sanz dolour. La -Vl- condieion si est, 

37 quer ja soit cen que celi qui est de petit afere est 
trop avers et ne face rien, ne despende rien, toute 
voies il semble touz jourz que il face plus 

40 et despende plus que il ne deUst. Et la reson si 

1 doit esprouver. 



68 Folio 17, Verso a. 

I est, que a peine puet hons donner si pou de cen 
que U a mult chier, que il ne li semble que il en donne 
trop. Et por cen que cil qui est avers a trop chier 
4 son argent et ses richeces, il lie puet si pou donner 
ne despendre, que il ne li semble que il en face 
trop, dont il prise pluis son argent que les euvres 
7 de vertu. Et comme cen soit chose descouve- 
nable que li rois défaille toutes les choses que 
il fet, et que il perde granz biens por un pou de chose, 

lo et tout cen que il fet, que il face recreaument, et que 
il n'entende mie comment il face les euvres de ver- 
tu, mes entende comment il puisse pou despendre, 

13 et tout cen que il despent, il despent triste et dolenz, 
et quant il ne fet neënt, que il li semble que il face 
trop, li rois et li princes ne doivent pas estre 

16 trop aviers et de petit afere. Quer se il le sont, il 
avront les -Vl* conditions devant dites, qui mult 
avillent la digneté des rois et des princes. Et que 

19 les rois et les princes doivent estre mult larges 
et de grant afere, nos le poon prouver par •IIII- re- 
sons. La primere reson si est, quer il est chief 

22 de tout son reaume et en cen il a semblan- 

ce a dieu, qui est prince de tout le monde, et por cen 
il afiert que les rois soient larges et de grant 

25 afere en establir les choses qui a dieu et a sainte 
église apartienent. La -II- reson si est, que li rois 
est* personne commune, a qui toute la commune- 

28 té et tout le reaume se doit avoir convena- 
blement en fere et en establir le bien profitable 
a la communeté et au roiaume. La tierce 

31 reson si est, quer il afiert au roi de partir 
les biens du reai^me, dont il doit estre larges 
et de graut afere en donner les biens du reau- 

34 me as personnes qui dignes en sont. La -IIII* 
reson si est, quer li rois est dignes d'enneur 
et de révérence, dont il afiert a lui que il soit 

37 larges et de grant afere, quant a sa persone et a 
sa famé et a ses enfanz, et quant a ses persones 
qui sont a lui conjointes, et que il ait mesons ho- 

40 norables et face noces et chevaleries selon Testât. 

i eu. 
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I Dont il afiert que 11 rois soit mult lar- 
ges et de grant afere en establir les choses qui 
apartienent a saint yglise, et en donner ses bi- 
4 ens a cens qui en sont dignes, et en establir 
et en fere les biens profitables au reaume, 
et en fere despens et chevaleries convenables 
7 a lui. Ce 'XXI* capitre enseigne, queles conditions 
a li bons de grant afere, et que il afiert que les rois 
et les princes les aient. 

lo XXI. Li philosophe dit que li bons qui est mult lar- 
ges et de grant afere a -VI* conditions, les 
queles li rois et li princes meëmement doivent 

13 avoir. La primere si est, que il soit larges et 
avisez, par quoi il sache cum granz despens il do- 
it fere en granz euvres. La -II* condition si est, 

x6 que il face granz despens et granz euvres, ne mie por 
sormontier ne por acquerre la loënge et la va- 
ine gloire du monde, mes principaument en en- 

19 tention de bien, et meësmement il afiert a celui 
qui est mult large et de grant afere que il en 
ses fez ait principaument entention de bien. 

22 Quer cum plus puet li bons par ses euvres acquerre 
la loënge et la vaine gloire du monde, 
et il n'en a cure, de tant apiert meillor et plus 

25 vertuous. Et por cen que cil [qui] est mult large et de 
grant afere, fet granz despens et granz euvres, par quoi 
U puet estre mult loëz eu sicle et il n'en a cure, il 

28 doit principaument en ses euvres avoir entention 
de bien. La tierce condition si est, que il 
doit fere les despens et les dons prestement et a grant 

31 délit. Quer cil qui enquiert toutes les meënes ^ 
choses et ne donne mie prestement ne^delitable- 
ment cen que il doit donner, il n'est pas large 

34 de grant afere, ainz est avers de petit afere. La 
•IIII* condition si est, quer il doit avoir plus grant 
entente comment il face granz euvres bêles et co- 

37 venables, que il n'ait ^ as despens. Donc se li bons 
de grant afere voloit establir •!• église en 
l'ennour de dieu, ou^ donner aucuns dons a 

40 aucunes personnes qui en sont dignes, il devroit 

1 neuues. ^ nest. * en. 
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1 plus entendre a cen que l'esglise fust bêle et 
avenant, que les dons soient granz et avenables, 
qu'il ne fet assavoir combien d'argent il li covient 

4 despendre en fere l'iglise qu'il doit fere et les dons 
qu'U doit donner. La -V* condition si est, que cil qui 
est en grant afere soit mult larges. Quer c'est 

7 une meïmes chose estre de grant afere et estre [est, 

larges et [donner] abundaument. La -VI* condition si 
quer cil qui est de grant afere fet* uns meïs- 

10 mes despens en fere aucunes euvres. Cil qui est 
larges fera euvres pluii bêles et plus convena- 
bles et plus seront prises en gré. Et la reson 

13 si est, quer cil qui est trop avers entent touz jorz 
comment il petlst pou despendre, dont il pert 
mult por petit de chose. Bien avient aucune foiz 

16 que li avers despeut plus en une meïsme be- 
soingne que le large, et que les rois et les princes 
doient avoir -Vl* conditions devant dites 

19 et estre de grant afere et larges abundaument, nos 
le poons prouver. Primierement les rois et les prin- 
ces doivent avoir sens et avisement, por quoi il sa- 

22 client eum granz despens il doivent fere es euvres a 
quoi il sont tenuz. Et ai>res il atiert que les rois 
et les princes facent granz dons et granz despens en 

25 entention de bien, non pas por la vaine gloire 
du monde. Et la reson si est, car cil qui tout 
le reaume doivent'^ adrecier, ne doivent pas en- 

28 tendre a la loëngo et a la vaine gloire du 
monde, mes il doivent principaument entendre 
le bien et le profit du reaume. Et après les rois 

31 et les princes doivent despendre prestement, quer 
pou de choses soutîisent a sostenir la sustan- 
ce de l'omme, et por cen tties richeees que les rois 

34 ont sont vaines et de nule valor, se l'en ne 

les despent et donne selon cen que Ten doit. Et de tant 
comme les rois ont plus grant abundanee de ri- 

37 checes que les autres, de tant doivent il i)lus des- 
pendre delitablement et applicement,* et plus 
granz dons donner que li autre. Et pluis les rois 

40 (ioiveiit mètre plus grant entente comment il 

* font. ' (hnt. 
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1 facent les granz euvres de vertu, qu'il ne font comment il 
puissent un pou esparnier, quer il doivent estre 
mult large et de grant afere. Quer li philosophe dit 

4 que chascun ne puet mie estre de grant afere, 
por cen que chascun ne puet mie fere granz despens, 
mes cil sont de grant afere qui sont nobles 
7 es gpranz euvres, et cum pluis est li rois gentiz 
et plus nobles des autres, de tant doit il plus 
estre de grant afere et avoir les conditions devant 

lo dites. Cest -XXII- capitre enseingne, quele chose est 
une vertu que Yen apele selon latin magnanimité, 
c'est a dire vertu de grant courage, et en- 

13 seigne en quele chose ceste vertu doit estre et com- 
ment nos puissons estre de grant courage. 
XXII. Si comme nos avons dit, en fere despens et usnr 

16 des richeces sont -II- vertuz. L'une si est ma- 
gnificence, c'est a dire vertu de grant afere, par quoi 
l'en fet granz despenz et couvenables selon cen que 

19 les euvres requièrent. L'autre vertu si est lar- 
gesce, par quoi li hons fet meeins despens selon 
son pover et couvenables. Aussi avon nous 

22 'II- vertuz en avoir ennour. L'une est apelee 
selon latin magnificence, c'est a dire vertu de grant 
courage, par quoi l'en se contient covenablement en 

25 granz euvres [et] en granz despens. L'autre* vertu si est 
selon latin amour d'ennour, par quoi li hons se cou- [apelee 
tient couvenablement es meeines euvres. L'en 

28 doit savoir que aucunes genz sont qui sont cou- 
venables et puissanz de fere granz euvres dont 
l'en puet acquerre grant hennour, et no le font pas 

31 por le petit courage et le mauves cuer que il ont, 
et cil sont apelé de petit courage et de petit 
cuer. Aucune genz sont qui entreprennent granz cho- 

34 ses a fere, que il ne jment fere ni acomplir, et cil 
sont apelez selon le philosophe presumptious 
et de grant* boubance. Aucune genz sont qui no so re- 

37 traient mie des granz euvres que il puent fere ot 
acomplir, si comme fet cil qui est de petit cuer 
et de petit courage, ne il n'entreprennent mie 

40 granz choses que il ne puent fere ni acomplir, ot 

i La. 2 granz bonb(i)iz. 
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X cil sont apelé genz de grant cuer. Donc ceste vertu 
que l'en apele magnanimité, c'est a dire vertu 
de grant courage, fet que li hons par son mauves 

4 cuer ne se retrait raie de granz euvres, par quoi il pu- 
ist granz hennours acquerre, et atempre le grant cou- 
rage de Pomme, par quoi il n'entrepreigne nule chose 

7 que il [ne] puist acomplir, et fet ceste vertu Pomme 
fere granz choses, dont il puist acquerre granz 
hennours. Puis que nos avon dit quele chose 

lo est vertu de grant courage, nos dirrons en 
quele chose ceste vertu doit estre. L'en doit savoir 
que entre les biens temporeux hennour est le 

13 plus granz biens,* quer les genz ordeinent mult 
de foiz lour seignories et lour richeces a avoir 
hennour. Dont la vertu de grant courage 

16 est principaument en soi contenir bien en 
granz hennours. Et puet estre ceste vertu en 
richeces et en seignories et generaument en 

19 touz les biens et en touz les maus* de fortune, 
si comme en avoir granz ennours. Quer cil qui est 
de grant courage et a ceste vertu, il se set' couve- 

22 nablement contenir en avoir richeces et seigno- 
rie et en soufrir les biens et les maux de 
fortune, se il avienent. Donc il est aussi comme 

25 ime ferme tour: s'il* est hennouriez, ou se granz biens 
de fortune li avieut, il n'en orgueillist pas. 
Et se il est deshennouriez ou se granz maux 

28 li avient, il ne s'en desconforte pas, quer il se 
set convenablement avoir en touz estaz. 
Mes cil qui est de petit cuer et de petit courage, [ne] 

31 (si) siet soufrir les biens et les maux de for- 
tune. Dont Andronieus dit, que cil qui est de petit 
cuer ne set soufrir ne hennour ne deshennour, 

34 ne bien ne mal, mes por -I* pou d'ennour 

ou por -I- poi de bien de fortune, orgueillist trop. 
Aussi poons nos dire que por -I* pou de mal il se 

27 desconforte. Puis que nos avon dit quele chose 
est vertu de grant courage, et en queles choses 
ele doit estre, nos dirrons comment li lions se 

40 puet fere de grant courage. L'en doit savoir que 

1 bienz. 2 rnauz. ' /et. * si est hennours. 
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X en toutes les choses qui puent plus l'omme fere de 
gprant courage, ce est pou proisier les biens tempo- 
reux quex que il soient, soient hennours, soient 

4 seignouries ou richeces ou autres biens tem- 
poreux. La cause por quoi li bons ne se siet 
avoir ne contenir es biens ou es maux tempo- 
7 reus, est por cen que il les proise trop. Et por cen, quant 
l'en a •!• pou aquis, il semble que il ait aquis trop 
grant chose et s'en orgueillist, et quant il en pert •!• 

lo pou, il semble que il ait tout perdu, et se desconfor- 
te trop. Donc se li bons pense mult les euvres de vertu 
et pense mult les biens temporeux, fors tant que il 

13 aident a fere les euvres de vertu, il sera de grant 
courage et saura bien soufrir les biens et 
les maus. Quer il ne s'en orgueillira pas por 

16 la plenté des richeces et des biens temporeus, 
ne il ne se desconfortera pas, se il les pert, ainz 
se contendra convenablement. Cest -XX!!!- 

19 capitre enseigne, quantes conditions a li bons 
de grant courage, et que il afiert meeismement que les 
rois et les princes les aient. 
XXIII. Li philosophe dit que 

22 li bons de grant courage 

a -VI* conditions que les rois et les prin- 
ces doivent avoir. La primere si est, que il se 

25 sache bien avoir es periz de batailles. Li 

bons s'en a bien en ces periz, quant il ne les aime 
mie, ne il ne s'i m(u)et mie, fors por le grant profit 

28 de sa terre et de son reaume. Et se il se met 
en tielx periz, il doit estre si ferm et si estable 
que il ne doit pas esparnier * sa vie, se il li sem- 

31 ble que cen soit le profit au pueple et au reau- 
me. La 'II* condition si est, que il se doit bien 
avoir en donner et en guerredonner. Quer 

34 cil qui est de grant cuer, prise pou les biens tem- 
poreux et prise mult les euvres de vertu, por quoi 
U donne et guerredonne selon cen que il doit. 

27 La tierce condition si est, quer il doit fere 
pou des euvres et ne doit fere fors les choses 
du profit et les choses dont grant biens puent 

40 venir au roiaume. La -IIII* si est, quer 

1 esprouver. 
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I cil qui est de grant courage doit estre véritables 
et doit haïr les maux et amer les biens et do- 
it avoir plus grant cure de vérité que de la foie 

4 quidance du sicle. La -V* condition si est, quer 
cil qui est de grant courage ne doit avoir 
cure que il soit loëz, ne que^ li autre soient blasmez, 
7 quer Û pense pou les biens et les maux temporeux, 
La loënge et le blasme sont conté entre les biens 
et les maux temporeus por quoi il a pou de cure. 

10 La -Vl- condition si est, que il ne doit mie prier 
por acquerre biens temporeus, ne il ne se doit pas 
compleindre por soustrere que il en ait. Quer 

13 cil qui se plaint des biens temporeux ou prie les genz por 
acquerre les [biens] et les richeces, il est de petit cuer, 
quer il prise trop les biens temporeux. Si comme 

16 Séné * (qui^ dist que Ten ne puet la chose plus riche- 
ment achatier que cen que l'en a par prier et deman- 
der. Ces conditions dites, il afiert que 

19 li rois et li prince les aient. Primerement les rois 
et li princes ne se doivent mètre en péril de ba- 
taille fors por granz besoignes, si comme por 

22 défendre saint iglise et por défendre son reau- 

me. Et se il avient aucun grant cas, por quoi li rois 
doie mètre li et sa gent en bataille, il doit 

25 estre si fers et si estables, que il ne doie mie dou- 
ter sa vie por le bien commun et por le profit de 
son reaume. Apres il afiert que le roi doigne 

28 mult des dons et face mult de guerredons. Quer 
cum pluis sont les rois et les princes en plus grant 
digneté que les autres genz, et comme plus aient 

31 greignour abundance des richeces, de tant 
doivent il plus sormonter en donner et en fere 
les euvres de vertu. La tierce chose que il afiert 

34 au roi est, que il nen s'entremete de petites besoignes 
de son reaume, mes il les doit baillier 
a autrui, por cen que il puist mielz entendre a 

37 delivrier les granz besoignes de son pueple et 
de son reaume. La quarte chose qui afiert as 
rois et as princes si est, que il soient véritables, quer 

40 rois est rieiile des autres, qui ne doit ne tortre 

^ qui. 
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X ne fauser, et doivent les rois haïr les vices aper- 
teinent et amer les bones euvres, quer en ceste ma- 
nière les rois et les princes porront mener lour 

4 pueple et lour gent as euvres de vertu. La -V- 
chose qui aiiert as princes si est, que il n'aient cure 
de la loënge du monde. Quer cil qui sont en si grant 

7 digneté, il ont mult de flateurs et de gent qui lour 
parole chose qui lour plest. Dont se il créent 
teux flateurs, il ne feront pas cen que il do- 

lo ivent selon loy et reson, ainz ensuivront en lour 
euvres lour mauveses vol entez et lour mau- 
ves movemenz de courage. Et de tant doivent 

13 les rois et les princes, [et] generaument touz cens 
qui sont en granz dignetez, meins curer de la loën- 
ge du monde, cum plus ont de flateurs qui en 

16 eus loôr se forcent a eus deçoivre. La 'VI* 
condition que les rois doivent avoir si est, que 
il ne doivent mie prier por acquerre biens temporeus, 

19 quer il doivent tant avoir que il lor doie soufire. Por 
cen que toutes les conditions devant dites 
les princes doivent avoir, et ces sont les condi- 

22 tions de Pomme de grant courage, les rois et les 
princes doivent estre de grant cuer et de grant cou- 
rage. Ce -XX!!!!- capitre enseigne, comment li rois 

25 et les princes doivent avoir hennour, et quele est 
la vertu, que l'en apele vertu d'amer * hennour. 
XXIIII. Le philosophe dit que cil qui n'a cure d'avoir 

28 hennour por cen que il ne velt pas fere 

les euvres dignes d'ennour, fet mult a blasmer. 
Dont li bons doit avoir hennour non por cen que 

31 il en soit trop couveitous, ne por cen que en avoir 
hennour il mete son soverain bien, mes il 
doit amer hennour por cen que il face les euvres 

34 de vertu qui sont dignes de toutes hennours, 

por quoi l'en doit savoir que * en avoir meeines euvres 
selon cen qu'eles sont convenables a l'omme, 

37 nos avons une vertu que l'en apele vertu d'amer 
hennour, par quoi li bons se contient avenaument 
es meeines euvres. Si comme la vertu de large- 

40 sce fet fere meëins despenz et avenanz selon 

1 auo'ir. 2 qui. 
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I le pover de l'omme, et en avoir granz hennours 
nous avons une vertu que Pen apele vertu de grant 
courage, por quoi li bons set soufrir et porter 

4 avenaument les granz hennours que il a. Dont 
toutes les euvres que li bons de grant courage 
fet, il les fet por cen que il sont dignes de grant 

7 hennour. Les euvres de bones vertuz sont dig- 
nes de granz hennours, et puet estre li bons 
de grant courage et fere les euvres de totes bo- 

lo nés vertuz. Quer se il fet les euvres d'atemprance 
por cen que il se délite, il est chastes et atemprez ; 
cil qui les fet non pas por délit, mes le fet por 

13 avoir grant hennour, est bons de grant courage, 
et cil qui entreprent aucune bataille et 
fet les euvres de force et de courage por le de- 

16 lit que il a, est f oux. Mes cil qui le fet non pas 
por délit, mes por avoir les granz hennors, 
est bons de grant cuer et de grant courage. 

19 Dont li bons qui fet les euvres de vertu por cen 
que il sont dignes de grant bennor et por estre 
mult hennouré, est de grant cuer et de grant 

22 courage et fet les euvres de vertu mieuz 

et plus covenablement por la grant hennour que 
il i atent a avoir, que il ne feroit si il le 

25 fesoit por le délit qui i est. Dont l'en dit que la 
vertu de grant cuer et de grant courage est 
•I* aournement des autres vertuz, quer ele fet 

28 les euvres des autres vertuz mieuz et plus par- 
fetement por la grant hennour qui i est. Puis 
que nos avon dit quele chose est magnanimité, 

31 que l'en apele vertu de grant courage, et com- 
ment ele aome et parfet les autres vertuz, nos 
dirrons d'une autre vertu d'amer meëines liennors,* 

34 et est assavoir que ceste vertu est en 

fere bones euvres selon cen qu'eles sont cove- 
nables a nous et sont ordenees as meëi- 

37 nés euvres. Et aussi comme li rois doivent 
estre large et de grant afere,- aussi 
doivent il amer hennour et estre de grant 

40 cuer et de grant courage. Et doivent les 

1 amors. - courage, barred after granU 
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I rois amer les hennours por cen principaument 
que il aiment et covoitent a fere les euvres de ver- 
tu qui sont dignes de grant hennor. Dont les 

4 rois doivent amer les hennors et les euvres 
de vertu et estre de grant courage por cen que 
n'es * granz besoignes ne es meëines il ne 

7 facent chose vileine et contre reson, ainz fa- 
cent les euvres dont il puissent estre hennour- 
rez. Cest -XXV- capitre enseigne, qu'amor d'ennor 

lo puet estre avec humilité, que cil qui a mag- 
nanimité que Pen apele vertu de grant cuer et 
de grant courage, ne puet estre sanz humilité. 

13 XXV. Aucunes genz cuident que cen 
soit grant contraire a dire que li hons 
soit de grant cuer et de grant courage et que 

16 il soit humbles, et quident que la vertu que l'en 
apele amour d'ennour, ne puist pas estre 
apelé humilitez por cen que Peu dist que li hons 

19 humbles fet hennour et révérence as autres, 
et li hons de grant coer et de grant courage, se- 
lon cen que il semble, a les autres en despit 

22 por cen que por lour euvres et por lor paroles 
il ne lessent pas a fere les euvres de vertu. 
Dont la gent ne quident mie que li hons 

25 de grant courage puist estre humbles, mes 
si est. Quer sanz humilité Peu ne puet avoir 
parfetement aucune vertu, et por cen le philo- 

28 sophe eu quart livre d'etiques dit que cil qui meë- 
nement se met a avoir hennor est atemprez. 
Et por cen que atemprance en ennours est une 

31 manière d'umilité, la vertu que Pen apele 

amour d'ennour, par quoi li hons se contient ave- 
naument, puet estre dite humilité, et cil 

34 qui Ta est humbles. Et poons declairer 
que la vertu que l'en apele grandesce du coer 
et de courage ne puet estre sanz humilité. 

27 Primerement nos poons savoir que les 
vertuz sont bones en tant comme eles font 
que li hons, par son mauves movement de 

40 courage, ne s'encline pas a cen qui est contre 
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I reson. Ci comme nous veons qu'atemprance fet que 
hons ne s'encline pas a ensuivre les deliz du 
cors qui sont contre reson. Et de tant sont bones 
4 les vertuz, comme eles font que li hons par son mau- 
ves movement de courage ne se retrete mie 
de fere cen que droite reson enseingne, si comme 
7 force de courage oste la poour de Pomme par 
quoi il ne se départ mie du péril et de la batail- 
le, la ou il doit demorier par reson. Dont li hons 

10 puet pécher en *II* manières, et quant il fet chose 
contre reson, et quant il se retret du bien que 
reson enseingne a fere. Et après Ven doit savoir 

13 comme grandesce de courage si est en granz 
euvres, et por cen que [en] granz euvres et en grans biens 
acquerre a grant paine et grant travail, li hons puet 

16 pécher en -II* manières en granz biens et en 
granz hennours. Quer se il se retret de granz biens 
et de granz hennours encontre cen que reson en- 

19 seingne, por la peine et por le travail que il a en Pac- 
querre, si comme font ceus qui sont de petit cuer 
et de petit courage, il font contre vertu, et se il les 

22 granz biens et les granz euvres veulent ensuivre 
et acquerre contre reson et contre cen que il doivent ^ 
por la grant peine que il quident avoir par les granz 

25 hennours, il font contre vertu, si comme font cil qui 
sont presuniptieus. Et por cen qu'en ces -II* maneres 
li hons puet pécher, nos avons mestier de -II- 

28 vertuz : de Pune, qui fet que li hons ne se retret mie 
de granz euvres et de granz biens acquerre selon reson 
por la peine et por le travail qui i est, et celé vertu 

31 apele ou magnanimité, c'est a dire grandesce 
du cuer et de courage. Et avons besoing d'une 
autre vertu, qui atenipre Pomme en celé manière 

34 que por le grant bien que il cuide en acquerre grans 
biens et granz hennours, il n'en est pas trop cou- 
veitous, ne il ne les acquiert outre cen que il doit, 

37 ne outre cen que reson enseingne, et celé vertu 
est apelee humilité, et por cen grandesce 
de courage et humilité sont -ir vertuz conjointes 

40 ensenbles. Et devons savoir que grandesce 

1 doit. 
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I de courage et humilitez ont -II- diversetez. 
La primere si esmueve * roinme a fere granz euvres 
et acquerre granz hennours selon reson, et que 

4 il ne lesse mie por la peine et por le travail qui i 
est. Dont l'en dit que li hons de grant courage 
despit les autres non pas por cen que il face 

7 mal et tort a autrui, mes por cen que il est de si 
grant vertu que il aime mieuz a despire les euvres 
et la parole de la gent que cen que il vousist 

lo lessier a fere les euvres de vertu et cen qui s'accorde 
a reson. Humilité fet que li bons n'aquiert 
les granz biens ne les granz hennors por bien qui 

13 soit, outre cen que reson enseigne. Dont l'en dit 
que li bumbles, por cen que il regarde ses defautes 
que il puet avoir en acquerre les cboses cou- 

16 venables, e[s]t bonestes por cen que [il donne] bennour 
et révérence as autres. La seconde différence si 
est, que grandesce de courage oste la désespérance 

19 de Tomme que il puet avoir en acquerre granz biens 
et granz bennours, por la peine et por le travail 
qui i est. Humilité atempre Pesperance de l'om- 

22 me por cen que il n'ait trop grant espérance de bien, 
por quoi il vuille ensuir les granz bennors 
outre reson. Dont il apiert bien que cil qui est 

25 de grant cuer et de grant courage est bumbles. 
Quer cil est bumbles qui a espérance atempree 
d'acquerre granz bennours meëinement selon 

28 reson et selon cen que il doit. Ce -XXVI* capitre en- 
seingne, quele cbose est bumilité de quoi le 
pbilosopbe parole, et en queles cboses ele 

31 doit estre, et enseingne cest capitre que il afiert 

meëmement as rois et as princes que il soient bumbles.* 
XXVI. Nous avon dit eu chapitre devant 

34 dit que li bons puet pecber en -II* 
manières en granz euvres. Qner cil qui se met en 
fere aucunes euvres qui sont dignes de grant ben- 

37 nour, que il ne puet ne fere ne acomplir, il est 
presumptieus et fet contre reson, et cil qui puet 
acquerre aucunes bennours [et fere] bones euvres, se U 

40 ne le fet et ne l'aquiert, il fet contre reson ; 

1 estime. ^ humhlez. 
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I et avons dit que grandesce de cuer et de cou- 
rage fet Pomme acquerre granz biens et granz hennors, 
et que il ne lest mie por le travail et por la peine qui i 
4 est. Et avons dit que humilité fet Pomme retrere 
de granz hennours selon reson. Mes Pen doit 
savoir que li hons puet pécher en -II- ma- 
7 nieres en soi retreire des hennours, quer 
cil est orgueillous qui ne se retret mie des 
euvres selon cen que reson enseigne et fet contre 

10 reson, et cil qui se retret des hennors plus que 
reson [enseigne] et plus que il ne doit, il pèche outre 

[reson. Dont 
li philosophe dit que cil qui quierent les hennours, 

13 ne ne quierent les euvres qui sont dignes d'ennor, 
il ne font mie euvre de vertu, ainz font euvre de 
vice et de chativeté. Et por cen humilitez 

16 est meëne entre orgueil et avillance, quer hu- 
milité est principaument a oster Porgueil, par 
quoi li hons ne se retret mie des hennours selon 

19 cen que il doit, et atempre Pavillance et la 
chaitiveté, par quoi li hons se retret jilus des hen- 
nours que il ne doit. Quer cil qui s'abesse plus 

22 que Pestât le requiert, ou il est bestes ou il est 
vilz et cheitis, quer il ne eonoist mie son 
estât. Et bien puet avenir que li lions est or- 

25 gueillos et vantierres en soi abessier, 
quer aucuns querent hautesces et vantance 
(le cen que il s'abessent outre cen que lor estât ne 

28 requiert. Et por cen le philosophe blasme une 
gent * de Grèce por cen que il se vestoient du 
plus vil vesteilre que il ne dévoient et quidoient 

31 avoir de cen grant hennour. Puis que 

nos avon dit, quele chose est humilité, et en queles 
choses Pen doit estre humbles.* La primere reson 

34 si est, quer les rois et les princes doivent 
avoir grandesce de courage. Et por cen 
que grandesce du cuer ne puet estre sanz humi- 

37 lité, si comme nos avons prouvé devant, les ro- 
is doivent estre humbles et doivent qiierre les 
euvres dignes d'ennour non pas outre cen que re- 

40 son enseingne, mes selon cmmi que il afiert a 

1 Lacuna, soe uotes. 
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z leur estât, si comme font les humbles, ne il 
ne doivent pas mètre lour benetirté en hau- 
tesce et hennour, si comme font li orgueillous. 
4 Et doivent les rois fere bones euvres et dignes • 
de grant hennour en. bone entention, non pas 
por eus mostrer, ne por la vaine gloire du 
7 monde. La seconde reson si est, que les rois 
doivent estre humbles por les euvres que il ont 
a fere. Quer li orgueillous (qui^* quiert hautesce 

lo et hennour plus que il ne doit, aont mult de foiz par 
son orgueil [s'encline] as choses que il ne puet ne fere 
ne acomplir. Por cen afiert que les rois soient 

13 humbles et preignent garde a lour defautes 
et a lour pover, par quoi il n'entendent mie as 
granz hautesces plus que il ne doient. Quer li or- 

16 gueillous qui quiert seignourie outre reson 
met soi et son pueple, se il l'a, en péril, et ne 
puet acomplir cen que il commence. Et de tant 

19 les rois et les princes doivent eschiver orgueil, 
cum plus est pire chose les biens communs (que) 
mètre en periz. Dont il avient mult de foiz que 

22 quant li sires est orgueillous il destruist 

et honnist son pueple. Cest "XXVII- capitre en- 
seingne, que il afiert meeimement as rois et as 

25 princes que il aient toutes les vertuz. Et enseingne 
cest chapitre, que il ne puent avoir parfetement Pune 
vertu sanz l'autre vertu. 
XXVII.* Li philosophe dit eu -VI- d'e- 

28 tiques que li hons ne puet bien 
avoir aucune vertu qui n'est pas 
acomplie ne parfete, sanz cen que il ait tou- 

31 tes les autres. Si comme nos veons aperte- 

ment que aucun [s'enclinentj par nature ou avisement 
ou soutilleté de pensée dont il aient ^ la vertu 

34 qu'en apele sagesce, mes il ne l'ont pas par- 
fetement, et puet avenir que il ne sont ne 
chastes ne libéraux. Et veons que aucuns 

37 en lor enfance s'enclinent par nature a fere 
les euvres de largesce, qui ne sont pas chaste 
ni atempré. Et aucuns s'enclinent naturel- 

40 ment as euvres de chasteé, mes il ne sont 

1 ait. 
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I pas larges ne libéraux, por quoi li philosophe 
dit bien que l'en puet avoir une vertu sanz autre, 
mes Ven ne Pa pas parfetement Quer li saint et 11 

4 philosophe s'acordent a cen et proevent que par- 
fetement li hons ne puet avoir une .vertu sanz les autres, 
et qui parfetement en a une, il a toutes les autres, 
7 et qui a defaute d'une, il a defaute de toutes 
les autres. Et dient les sainz que cil a aperte- 
ment la vertu d'atemprance en délit du cors, qui 

lo por nule chose que il li puist avenir ne fet 
ne ne velt fere chose la ou il ait délit du cors 
outre reson. Dont cil qui por poour de mort 

13 ou de bataille ou por aucune autre chose fe- 
roit les euvres de luxure ou ensuivroit au- 
cun délit du cors contre reson, il n'avroit pas 

16 parfetement la vertu d'atemprance, ja soit cen que 
ces euvres ne li pleilssent mie, et aussi est il 
des autres vertuz. Dont il covient que cil qui a par- 

19 fetement atemprance, que il ait force de courage 
et largesce et les autres vertuz en soi, por quoi 
ne por poour de mal avoir, ne por couveitise de 

22 gaaingnier, ne por aucune ignorance, ne por 
nul autre mauves(e) movement il ne face 
euvre, ni ensuive deliz du cors, qui soient con- 

25 tre reson ; et est assavoir que li hons principau- 
ment puet fere mal en -II- choses, primierement 
il fet mal, quant il a en proupos et en entention 

:S autre ijn que il ne devroit, si comme li avers 
ont en lour propos et en lour entention de 
fere les euvres d'avarice,^ et cil qui est desatem- 

31 prez veut ensuivre les deliz du cors contre 
reson. Et après li hons puet fere mal, quant 
il en a manière qu'il devroit avoir en fere 

34 les euvres qui puent mener a bone fin. Si com- 
me nos veons que aucuns tendent a bone fin, 
si comme a fere les euvres de largesce, mes il 

^y ne lour chaut ou il preignent les deniers 
que il puissent donner ou despendre, soit par 
larreein ou par aucun mauves tret. Dont il 

40 covient a cen que li hons ait parfete vertu, que il ait 

1 t/e mariage. 
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I proupos et entention d'aquerre bone fin, et que il ait 

. bone manière et droiturel de fere les euvres par 

quoi il puist acquerre tele fin. La reson par 
4 quoi li philosophe prouve que on ne puet avoir 
une vertu parfetement sanz l'autre, si est que les 
vertuz adrecent la volenté et le désir de Pomme a cen 
7 que li hons tende a bone fin. Quer selon cen que li 
hons a leisir et volentë bone ou mauvese, 
il tent a acquerre bone fin, si comme 

lo nos veons que une saveur semble douce ou amere 
selon cen que li gust de l'omme est bien disposiez. 
La vertu que Peu apele sagesce fet Pomme ouvrer 

13 les euvres par quoi l'en puet acquerre les boues 
fins a cui li hons tent par les autres vertuz que il 
a, et por cen que li hons ne puet avoir parfetement 

16 une vertu, se il n'a parfete reson et entendement 
et se il n'a désir bon et volenté bien adrecie. Et 
[comme] sagesce fet Pomme avoir parfet entendement, 

19 et les autres vertuz font Pomme avoir bon désir 
et volenté bien adrecie, l'en ne puet avoir sa- 
gesce sanz les autres vertuz, quer les autres 

22 sont souz lui.^ Et por cen que les rois et les princes 
doivent estre aussi comme demi de deu et mult 
semblant a dieu, il doivent avoir toutes 

25 les vertuz, que il ne se puent pas escuser por 
defautes des biens temporeus. Ce -XXVIII- 
chapitre enseigne, quele chose est la vertu que 

38 l'en apele debonaireté, et en queles choses 

ele doit estre, et que il afiert que les rois et les princes soient 
XXVIII. Puis que nos avon dit d'umi- [deboneires. 

31 lité et des autres vertuz devant 
dites, nous dirrons d'une vertu que 
l'en apele deboneireté. Et est assavoir qu'e [n] 

34 chose la ou li homme pettst fere pou et trop, il 
co vient avoir une vertu par quoi li hons soit ren- 
iez si que il ne face pou ne trop en la chose, 

37 mes cen que reson enseingne. Et por cen que li 
hons puet fere mal en soi trop couroucier et en trop 
punir les maux qu'eu* li a fet, et puet autres! fere 

40 mal en soi pou ' couroucier et en pou pimir 

1 lui for li, 2 qy^ il, ipor. 
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I les maux qu'en li a f et, il covient avoir une vertu 
que l'en apele debonereté, par quoi li bons se set cou- 
roucer en tens et lieu et punir cens que il doit 
4 punir selon reson et selon cen que il ont deservi. 
Dont tout aussi comme largesce oste Pavarice 
de l'omme et atempre la foie largesce de li, 
7 aussi devon nos dire que debonereté est une 
vertu qui oste l'ire et la felonnie de Pomme par quoi 
il couveite a fere venjance plus grant que il ne doit, 

lo et fet ceste vertu que li bons ne défaut mie 
a punir cen que il doit punir. Quer soi cou- 
roucier en lieu et en tens de cen dont l'en se * doit 

13 couroucer, et punir cens qui l'en doit punir 
selon reson, est euvre de vertu. Quer cil pecbe et 
fet mal qui ne veut punir mal qu'en li face, 

16 ainz veut tout pardonner, aussi comme cil fet 
mal qui trop se courouce et fet venjance plus 
grant que il ne doit. L'en doit savoir que vertu est 

19 en fere cbose bone et grief, et por cen que cbascun 
naturelment biet ceus qui mal [l]i font, et li mal 
ne puet estre si petit que il ne semble trop grant, 

22 c'est plus grief chose en soi atemprer en cou- 
rouz et en pimir les maux, que ce n'est de pardon- 
ner. Dont delx)neretez est plus principaument en 

25 atemprer l'omme si^ que il [ne] désire, ne ne face ven- 
jance plus grant que il doie, qu ele ne soit en atem- 
prer l'omme a cen que il pardoint les maux qu'en 

28 li a fet. Puis que nos avon dit quele cbose 
est debonereté et en queles choses ele doit estre, 
nous prouverons par -II- resons que il afiert me- 

31 eïmement que les rois et les princes soient de- 
bonaires. La primere si est, quer ire et cou- 
rout empeëche le jugement de reson et d'en- 

34 tendement. Dont les rois et les princes, qui doi- 
vent les autres sorinontier en sens et en re- 
son, ne doivent ])as estre trop ireus ne trop fe- 

:^7 Ion jx)r cen que il ne soient empeëchié en fere 
lour jugement selon loi et reson. La se- 
cunde reson si est, quer tout aussi que nous ve- 

40 ons que li bons juge mauvesement des saveurs, 
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1 quant il est plein d'aucunes mauveses 
hiuneurs, aussi juge mauvesement li hons 
reson des choses que l'en doit fere, quant il a son désir 

4 et sa volentë mal desposee par courout ou 
par aucim mauves mouvement de courage. Et 
por cen que li rois doit estre reule des euvi-es hu- 

7 maines et estre a son pueple essamplere de 
vivre, c'est chose trop descouvenable que li 
rois soit trop ireus et trop félons, quer trop 

10 grant ire et trop grant felonnie empeëche le juge- 
ment de reson. Et après l'en doit savoir que [se] li rois 
ne se courouce, ne ne punist les maux 

13 selon cen que il doit, mult des maux vendront 
au reaume. Quer li uns fera mult de tort 
et de mal a l'autre, se il ne quide qu'il en doie estre 

16 puniz par le prince. Dont l'en ne se doit pas cou- 
roucer ne désir rier venjance por heine que l'en 
ait, mes l'en se doit couroucer et fere venjance et 

19 punir les maux por l'amour et por la jelousie 
de justise et de droiture et por garder le commun 
bien du pueple, qui ne puet durer sanz droiture 

22 et sanz justise. Et si aucuns estoit si debonere, 
que * il eilst plus chier que justise defausist, que ven- 
jance et punition des maux fust, il ne seroit 

25 pas boens ne vertueux. Et de tant doivent 
les rois et les princes estre plus mellz a fere 
venjance et punir les maux, cum plus doivent 

28 garder justise et droiture que les autres, et 
cum plus doivent garder le bien commun que les 
autres. Et por cen que la vertu de debonereté fet que 

31 les rois et les princes pardonnent et pimissent selon reson, 
il afiert que il soient deboneires et que il aient 
la vertu de debonereté. Cest -XXIX- capitre ense- 

34 ingne, quele chose est une vertu que l'en apele ami- 
ableté, et en queles choses celé vertu doit estre, 
et que les rois et les princes doivent estre amiables. 

37 XXIX. Puis que nos avons dit, quele chose est debonere- 
tez, nos dirrons d'une autre vertuz que l'en 
apele amiableté. Et est assavoir, que les eu- 

40 vres et les paroles des hommes sont ordenees 
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1 a -III- choses, si comme a avoir amiableté et 
vérité, et a avoir deliz en jeus et en esbatemenz. 
[La primiere chose si est,] 

que li hons, selon cen que il converse couvenable- 
4 ment avec les genz et les henneure et les reçoit 
selon reson, il est amiables. La -II- chose 
a cui les euvres et les paroles de Tomme sont orde- 
7 nées, si est veritez. Quer par les euvres et par les 
paroles de Tomme Pen puet jugier que il est, dont 
vérité de quoi nos entendons a parlier en cest 

lo chapitre, n'est autre chose fors que li hons ne soit 
pas vantierres, et que par parole et par fet il 
ne demostre plus grant chose a estre en li que il 

13 n'i soit, et que li hons ne se face despisable par 
paroles ou par fez, outre cen que reson enseigne, 
par quoi l'en le doie gaber et despire. La -III- 

16 chose a quoi les euvres et les paroles de Pomme sont or- 
denees, est a cen que li hons soit joieus covenable- 
ment et se sache bien avoir es deliz des jeus 

19 et d'esbatement. Donc se lî hons veut covenable- 
ment converser ovecques les genz, il doit estre joi- 
eus et véritables et amiables, et de toutes 

22 ces -III' vertuz nos dirrons, mes dirrons primierement 
de la vertu que l'en apele amiableté. L'en 
doit savoir que en converser ovecques les genz 

25 aucun se mostrent trop amiable, si comme sont 
li flateurs et cens (pii a toutes choses veulent 
plere, quer il loëut touz les diz et touz les fez 

28 des autres por cen que il pleisent a chascun ; 

aucuns sont qui ont trop grant defaute en cimverser ovec- 
les genz, si comme sont les mauves et ceus [ques 

31 qui sont batailhinz et tenqanz, et ceus font contre 
reson, quer nul ne doit estre si conpaingnables 
que ne veuille estre fiattierres et plere a touz, 

34 ne nus doit estre si i)lain de tonçon ne de 
noise, que il ne conviegne oster de la eonpain- 
gnie as autres, mes cil fet a loër qui se siet 

37 meeinement avoir et selon reson en conpaigner 

et converser ovecques les autres. Dont la vertu que Pen 
apele amiul)leté oste la tençon de Pomme et 

40 oste la tlaterie et la pleisance, par quoi li hons est 
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I par nature coinpaignable. Si comme li philo- 
sophe proeve, il convient, es paroles et es euvres 
par quoi il conpaigne et converse ovecques les genz 

4 donner une vertu qui feïst Tomme converser ave- 
naument et selon reson entre ^ les genz, et c'est la 
vertu que l'en apele amiable té, et ja soit cen que touz 

7 cens qui veulent vivre en conpaignie et en com- 
muneté de gent, doivent estre cortois et ami- 
ables a l'un comme a l'autre. Quer droite reson 

10 enseigne que selon la diverseté des persones l'en [se] 
doit avoir en diverses manières ovec eus. 
Et por cen que trop granz amistiez et trop grant conpa- 

13 ignie fet l'omme despire et avillier, les rois 
et les princes se doivent plus meënement conte- 
nir que les autres, por quoi l'en lour porte plus grant 

16 hennour et plus grant révérence, et que la digneté 
des roys ne soit avillee. Dont le philosophe 
dit que les rois et les princes doivent apparrer, 

19 que il soient persoimes dignes d'ennour et de révérence. 
Tout aussi comme nos veons que meëne viande 
seroit trop grande a -I* malade, qui seroit 

22 trop |)etite a celi qui seroit sain, aussi est il entre 
amiabletë, quer aucune amiableté afiert 
au roi selon reson, qui n'aferoit pas communeu- 

25 ment as autres personnes communes. Cest -XXX* capitre 
enseigne, quele chose est vérité et en queles choses 
ele doit estre, et qu'il afiert as rois et as princes que il 
soient véritables. 

28 XXX. (29.) Le philosophe dit que cil [qui] par 
paroles ou par fez demonstre 
en li plus granz ^ choses que il n'i sont, est 

31 vantierres et n'est pas véritables ; et fet mult 

a blasmer cil qui n'est' apers et qui ne demostre qui 
il est. Quer le philosophe* dit que l'en doit blasmer 

34 et fuir simplement mencjonge, quer por cen que 
c'est une manière de mensonge que li bons de- 
monstre plus grant bonté en lui ([ue il n'i a, et quant 

yj il ne demostre qui il est, cil qui cen fet n'est pas 
véritables. Et aussi dist le pliilosophe que cens 
ont defaute de vérité, qui fei*;ueut en eus aucunes 

40 vi(e)ltez* qui n'i sont mie et qui en cèlent 

^ outre. ^'/rnnt. ^ ucif. 
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I aucunes choses qui en eus sont, et ceus apele 
le philosophe eschamisseors et despiseors. 
Et por cen co vient il avoir une vertu que l'en apele 

4 vérité, qui reule Pomme, si que par parole ne par 
fez il ne demostre en lui plus granz choses 
qui n'i soient, ne il n'i feigne aucune viltez 

7 en soi qui n'i soit mie chose que en lui soit. Dont 
cil qui veut estre véritables, il ne doit mie 
dire bonté de li qui n'i soit ne il ne doit pas 

10 otroier* aucune niauvestié que il ne quide pas 
avoir, et toute voies il ne covient mie que il 
die toute la bonté que il conoist en lui. Quer 

13 ja soit cen que nus ne doie mentir, toute voies 
ehascune vérité n'est pas bone a dire touz 
jorz par tout, mes l'en puet taire vérité en tens 

16 et en liu * selon Pengovernement de reson. Et est 
assavoir, que le philosophe dit qu'il n'afiert en 
nule manière a homme véritable, que il die de 

19 lui plus grant chose qui n'i estoi(en)t en lui, et que il 
ne vuille fere si comme font aucuns, qui otrient 
et dient en eus aucune bonté qui n'i soit* mie, 

22 et prometent a lour amis et a ceus que il cono- 
issent granz biens et granz aides, de quoi il font 
petit ou neënt, et teus sont vanteors et sont 

25 blanc * apelé et non véritables. Et dit li philosophe * 
que il aliert a homme sage que il die de lui meins 
qu'il n'i soit, et doit plus entendre a cen que il 

28 die de lui meins que plus, mes que cen soit sanz men- 
çonge, et plus il aliert que li lions ne die 
pas trop meins qu'il n'i soit, quer se il dit de lui 

31 trop meins qu'il n'i soit, il n'aparra pas véritables 
mes eschamisseors. Si comme nos veons 
que se •!• hons estoit si nobles et si fors que il 

34 peïist bataillier contre •(> hommes, et on le 
selist communément, se il n'otroirroit plus de lui 
que cen qu'il peUst bataillier contre -I* seul,^ chascon 

37 conoistra bien en soi que il parloit escharnis- 
saument, aussi est de celi qui trop meins 
dist de lui qu'il n'i soit. Donc veritez est plus 

40 principaument en cen que li hons ne die de lui 

1 Later hand adiitni //'W. - sont •/eUe. 
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I plus qu'il n'i soit, qu'ele n'est en een que li hons ne 
die trop meins de li qu'il n'i soit. Et est vérité plus 
contraire a celi qui dit plus de lui qu'il n'i soit ; et que 
4 li hons doie dire de lui meins qu'il n'i soit, mes que 
een soit sanz mençonge, nos le poons prouver par 
•II* resons. La primere si est, quer chascun par 
7 nature a grant amour a son propre bien, por quoi chascon 
quide son bien estre greindre que il ne soit, 
et por een communément li homme sont deeetis de 

lo eus meïmes, quer il cuident plus valoir que il 
ne valent. Dont li hons se doit plus eschiver a 
dire meins de lui qu'il n'i soit, que dire plus, et 

13 si comme le philosophe dist, que c'est grant sens de soi 
conoistre et de savoir queux les propres biens soient 
de l'omme, si semblent plus granz qu'il ne soient. 

16 L'autre reson si est, quer cens qui dient 
d'eulz* plus granz biens qu'il n'ont, il se loënt et sont 
vanteors, et por een que les hommes communément 

19 heënt et redoutent ceus qui se vantent et qui trop 
se loënt, l'en doit touz jorz dire de lui meinz 
qu'il n'i soit, et n'afiert en nule manière 

23 2L l'omme a dire plus de lui que 11 n'i soit. 
Puis que nos avon dit quele chose est vérité, 
nos dirrons que les rois et les princes doi- 

25 vent estre véritables. Quer ceus qui dient 
trop meinz d'eulz qu'il n'i soit, et otrient au- 
cunes viltez en eus qui n'i sont pas, il sont 

28 despisables et escharniseurs, et ceus qui 
dient plus granz biens d'euz qu'il n'ont, sont van- 
teors et escharnissanz. Et por een que les rois 

31 et les princes ne doivent mie estre vanteors 
ne escharnissanz, ne despiseors ne eschar- 
nisseors, ainz doivent estre gracieus, amiables 

34 et dignes d'ennor et de révérence, il afiert 
a ceus que il soient véritables et que il ne dient ^ 
[estre] plus granz choses en eus que il n'i soient, 

37 et que il ne prometent plus grant chose que il ne 
vuillent fere, et de tant doivent les rois et les princes 
plus eschiver vantance, cum plus ont 

40 de flateors qui puent mouver les rois a eus 

1 dotent, the o dotted. 
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■ vanter, et cuin plus se puent vanter des pluson 
choses, de tant doivent il plus eschiver vantance. 
Ce XXXI' capitre enseigne, quele chose est uua vertu 
4 que l'en apele joieuseté, par quoi l'en se siet 
(et) avenaument avoir eu jeues et en festes, et 
enseigne comment les rois et lea princes doi- 
7 vent estre joieus et esbatanz selon reson. 

XXXI. (30.) Aucuns si quident que toutes les euvres 
et toutes les paroles qui sont ordenees 

lo as jeus et a esbatenienz soient oiseuses et 
mauveses, mes il n'est pas einssi. Quer cho- 
se qui est ordenee a bone an n'est pas oiseuse 

13 ne manvese, et por cen que li jeus et li 
esbatemenz bonestes et atomprez sont* ordeuez 
a bone fin, si comme a reconforter la nature 

16 de l'omme et a avoir récréation, et ai comme nos 
veona que nature a ordené le dormir por le repos 
des V- sens de l'omme, qui se travaillent en 

19 sentir et en fere les euvres a quoi il sont ordenë, 
et est le dormir nécessaire a la vie humaine, 
aussi devon nos dire que aucuns délit des 

13 jeus et d[esj esbatemenz, se il sont honestes et atem- 
prez, sont nécessaire jK>r le labour que nos avons 
en estiidier ou en fere les choses couve- 

15 nables a nos ou au reaume, £t i>or cen les 
jeuz et [les] esbatemenz ' honestes et atemprez ne 
sont pas oiseus ne mauves, quer il sont or- 

ig deuez a bone tin, si comme avoir aucun sou- 
laz et aucune récréation. Et après l'en doit 
savoir que en jouer et esbatre li bons pu- 

31 et pécher en -II- maneres, c'est assavoir, en 
pou jouer et en trop soi esbatre. Quer aucuns 
desirrent touz jorz fere rire les genz et s"etîor- 

31 cent plus a fere rire que a dire bêles choses et' 
honestfs, si connue sont ces jugleors et 
ces bohordeurs, et dit le philoso])he (jue 

37 ti(>x gens sont semblanz as oiseus qui ravis- 

soient la proie sacriliee eu tem]j]e des païens, quer 
tout aussi comme ces oiseus queroient* comment 

40 il peHssent avoir de cclc proie mes que il en eussent, 
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1 tout aussi qui veulent fere touz jors les 
gens rire, il ne lour chaut, ne ne curent, com- 
ment il puissent prendre les paroles et les euvres 

4 de cens oveques qui il sont, mes que il puissent 
fere les rire, et cens font a blasmer. Aucuns 
sont qui ne veulent ne jouer ni esbatre, ainz 

7 heënt cens qui dient chose esbatant delitable, 
si comme sont ces vileins durs et félons. Et 
por cen que jeus et esbatemenz l'en ^ puet fere pou ou 

lo trop, il covient avoir une vertu qui osta[s]t le pou 
et le trop et feïst Pomme avenaument jouer et es- 
batre, et celé vertu Pen apele selon latin joieu- 

13 setë. Et est ceste vertu plus principaument 
en fere que li bons ne suive trop les deliz des 
jeus et d'esbatemenz, qu'ele * ne soit en ce que li bons 

16 ne les ensuive pou. Quer c'est plus grief chose 
de soi attenir de trop qui de plus le délit qui est 
en soi jower et en soi esbatre. Puis que 

19 nos avons dit quele chose est vertu que Pen apele 
joieusetë, et en quoi ele est principaument, nos 
dirrons que les rois et les princes se doivent 

22 avoir atempreëment en jouer et en esbatre 

et doivent si atempreëment user des deliz qui sont 
en jouer et en esbatre, que ♦ se li autres le fesoient 

25 einssi il sembleroit qu'il fussent vileins durs 
et félons. Quer les rois et les princes se doivent 
jower por récréation avoir des jeus franz 

28 et honestes si avenaument que il semblent 
touz jorz estre melirs et n'aparoi[en]t en nule 
manière estre enfantis, quer les enfanz 

31 par nature se délitent en jouer ; dont li jeus 
quant il n'est honestes ni atemprez est enfantis, 
et de tant se doivent garder les rois et les 

34 princes de jouer dishonestement et desatem- 
preëment, cum plus est chose desavenant que il so- 
ient enfantis. Et por cen il apiert bien que 

37 les jeus honestes et atemprez ne sont pas 
mauves, quer il sont ordené a jouer, confor- 
ter et avoir récréation, par quoi l'en puet mielz 

40 et plus vigoureusement fere les euvres de vertu. 

^ne. ^ que len. 
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1 [Mes] li jeus deshonestes et desatemprez nos retret 
de boues euvres, et de tant desafiert il plua 
as rois et aa princes jouer deshooestemeut 

4 et desatempreëment, cum plus sorniont(i)ent en 
dignité et en grandesce lea biens communs et le 
bien du pueple le bien singuler et le bien 

7 d'une personne. Dont l'en ne doit pas deffendre 
les paroles et les envres joieuses esbatanz se 
eles soient honestes, ainz se doit l'en jower 

10 atempreëment et honestement et plus et meins 

selon cen que les personnes sont. Cest 'XXXII' capitre 
enseigne quantes manières sont de boens 

11 et de mauv'es(es). Et enseigne cest capitre ta 

quele manière de bonté tes rois et les princes doivent avoir. 
XXXII. Se les paroles du philosophe 

■e eu -VII' d'etiques sont dilijau- 

ment entendues, nos poons deviser 'IIII' 
maneres de boens' et -IIII' maneres 

19 de mauves, et dirrons primerement de '1111' 
maneres de mauves. Aucuns manves [sont] qui 
ne poent eostcnir ne contre[s]ter a aucime petite 

» ne a 'I' petit mauves niovemenz de [[temptation], 

courage, ainz se lessent chacr tantost en 
pecliié, et eeus le philosoptie apele ten- 

ï5 dres et mous. L'autre raanere de mau- 
ves si est, quer aucuns si ont granz temptations 
mauveses et s'efforcent a contrester 

:S a lour mauvese teniptation et a luur mau- 
vese volenté, et ne les sostienent pas par- 
fetement, ainz lessent reson et acomplissent 

31 tour mauveses temptations et lour mau- 
ves (lesirriera, et eeua apele le philosofe 
mentieres et ne soi * coutenanz. Et dit le philoso- 

34 phe que il sont semblnnz a l'omme qui a une 
maladie que t'en ai^ele pnlasiii, quer quant il 
veut mover sa main a destre, la maladie 

37 le muet a senestre. Aussi sont cens qui ne 
sont ne fernis ne contenanz, quer reson si com- 
mande a fuir les mauves desirrera et 

40 que l'en ne tes doit pas aeomplir, mes il lessent 

1 maurci, croased bj rabricator. >«anl. 



Folio 23, Verso b, 93 

1 la reson et font les maus par les mau- 
veses temptations et par les mauves move- 
menz que il ont. Dont quant il sont hors des mau- 

4 veses temptations il proposent que il ne feront 
James mal, mes quant il sont en la tempta- 
tion et il ont aucuns mauves movemenz 

7 de courage, il (ne) font chose que il n'aient pro- 
posé. La tierce manere si est, quer aucuns 
n'ont pas seulement mau veses temptations, 

lo ne ne font pas tant soulement mal, ainz se 
délitent en mau fere, et cens apele le philosophe desa- 
temprez et sont pires que les autres mauves. 

13 Quer cens qui sont desatemprez, il sont si enformez* 
et si acostumez que mal fere lor est mult delita- 
ble. La quarte manere des mauves si est, quer 

16 aucuns sont mauves outre la costu- 
me humaine, la manière des hommes qui 
font les euvres qui sont contre nature, si comme 

19 sont aucuns qui manjuent char d'omme et boivent 
sanc d'omme, et celé chose ne puet venir fors 
de grant bestiauté. Et est assavoir, que le phi- 

22 losophe dit el 'VU* d'etiques que en une isle* de 
mer estoient ça en arriéres une manière 
de gent qui m an j oient char crue et devou- 

25 roient les hommes et manjo[i]ent les enfanz. 
Et quant li hons n'avoit mie son enfant, il pre- 
noit l'enfant son veisin et li prometoit son 

28 fiz a fere sa volenté. Dont cens qui font mal ou- 
tre la manere et la costume des hommes sont 
parfetement mauves et seur toiiz bestiax. 

31 Puis que nos avons dit des -ITII* maneres 
des mauves, nos dirrons de -IIII- maneres 
des boens. Primierement l'en doit savoir 

34 que aucuns sont boens, qui por une petite mau- ^ 

vese temptation ne se lessent pas cliaer 
en pechié, ainz s'efforcent a persévérer, et cens 

37 apele li philosophe perseveranz. La 'IL 
manière si est, quer aucuns ont ^ forz temp- 
tations et granz et les sostienent et vainquent 

40 por cen qu'il obéissent a entendement et a reson, 

^ s ot sont erased. 
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I de queux choses il doivent avoir abliomination. 
Le -V* capitre enseigne, comment les rois et les princes 
se doivent avoir avenaument en ^ espérer et désespérer. 

4 Le -VI- capitre enseigne, comment les 
rois et les princes doivent avenaument avo- 
ir poour et hardiesce. 

7 Le -VU- capitre enseigne, quele différence il a en- 
tre courouz et haine, et comment les rois et les 
princes se doivent avenaument contenir en cor- 

lo rouz et en debonereté. 

Le -VIII* capitre enseigne, comment les rois et les 
princes se doivent avenaument avoir en 

13 délit et en tristece. 
Le -IX* capitre enseigne, comment aucuns mo- 
vemenz de courage sont contenuz et rame- 

16 nez es autres. 
Le -X- capitre enseigne, que des movemenz de cou- 
rage aucuns font a blasmer et aucuns a lo- 

19 er, et enseigne comment les rois et les princes 
se doivent avenaïunent contenir es move- 
menz devant dis. Le primier(e) capitre enseigne, 

22 quant movemenz de courage sont et dont il vienent. 
I. Puisque nos avons dit en la pri- 
miere partie de cest livre, en quoi les 

25 rois et les princes doivent mètre lor 
souveraine fin et lour souverain bien de cest 
sicle, et en la secrunde partie de cest livre nos 

2$ avons dit commen[t] cliascun doit acquerre les 
vertuz de * bones euvres et meësmement les 
rois et les princes, nous dirrons queux mo- 

31 vemenz de courage les rois et les princes 
doivent avoir et ensuivre et les quex lesser, 
et quex movemenz de courage font a loer et quex 

34 [a] blasmer. L'en doit savoir que tout aussi 
comme -XII- vertuz de bones eiivres sont, aussi 
sont il -XII- movemenz de courage. C'est assa- 

S7 voir : amor et haine, [désir] et abhomination, de- 
liz et tristece, espérance et désespérance, poour 
et hardiesce, ire et debonereté. Et ja soit cen 

40 que nos avons nommé la vertu parquoi l'en se cou- 

^ et. 3 A final s erased. 
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I estre en 'II* maneres. Quer se le mal est a 
venir et li hons l'entreprent c'est hardement, et se- 
lon een que il resoigue et s'en fuit il a poour. 

4 Dont de fuir ou d'eutreprendre le mal a 
venir vienent •!!• movemeiiz de courage que l'en 
apele poour ou hardiesce. Et se le mal est 

7 presens et li hons s'esmuet a querre venjance, 
il a •!• movement de courage que l'en apele 
ire et courouz. Et se il défaut de fere et de quer- 

lo re venjance, ^ il a •!• movement de courage 
que l'en apele debonereté. Dont il apiert bien que 
ces -XII- movemenz de courage devant diz 

13 es quex li hons piiet pechier en soi esmou- 
ver pou ou trop sont en l'omme, selon cen que son 
courage se puet avoir en diverses mane- 

16 res au bien ou au mal que il conoist, et les 
•XII* vertuz devant dites volent * et atemprent 
l'omme a cen que il ne se mueve por bien ou por 

19 mal plus que il ne doie. Le -II* capitre enseigne 
quex movemenz de courage sont plus prin- 
cipaus des autres et comme il sont ordenez. 

22 II. Puis que en cest primier livre nos enten- 
dons a enseingnier comment li hons 
se doit gouvernier, et il ne se siet gouvernier 

25 se il ne siet queux movemenz il doit ensiv- 
re et quiex il doit lessier, nos enseignerons 
comment les movemenz de courage sont or- 

28 denez et les queux sont plus principaus des au- 
tres, quer par cen nos poon mieuz savoir 
les queux nos devon ensivre et les quex nos 

31 devons fuir. Dont nos devons savoir que 
amour et haine sont les primiers movemenz 
et les plus principaus, et d'amour et de haine 

34 viennent touz les autres. Quer li hons 
ne se vient en son courage, fors por cen que 
il aime et por cen que il het. Et après amour 

37 et haine vienent désir et abhomination. 
Quer cen que li hons aime, il desirre a avoir 
se il ne l'a, et se il l'a il desirre que il soit te- 

40 nu en possession de cen que il a. Et après vient 

1 viande. 
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1 entre les autres citez. Dont chascun naturel- 
ment doit plus amer et mètre avant deu et le pro- 
fit commun et les choses qui apaii;ienent a sainte 

4 iglise que il ne fet son propre profit, et meësme- 
ment il afiert as rois et as princes, et le poons 
prover par 'III* resons. La primere si est, quer 

7 quant li rois et li tyrant ont entre eus diverseté 
et diverses ententions, que li rois entent principau- 
ment a fere le profit commun, et en fesant le pro- 

lo fit commun il fet son propre profit. Le tyrant 
entent principaument a fere son propre profit et 
n'entent a fere* fors tant que du profit [commun] il puist ve- 

13 nir a aucun propre bien. Dont li tyrant, si comme 
le philosophe prouve, aime plus (mètre) et met [plus a- 
vant] le propre profit que il ne fet le commun. Li rois doit 

16 fere oien contreire, et por cen que li rois ne soit tyrant 
il doit amer dieu et sainte iglise et plus amer 
et mètre avant le profit commun que il ne fet son 

19 propre profit. La -II* reson si est, quer [se] les rois 
et les princes aiment plus le profit commun 
que lour propre profit, il avront ^ les vertuz que il do- 

22 ivent avoir. Quer tout aussi comme nos veons 
que c'est plus descovenable chose que li mestres 
ait defaute de science que li deciple, por quoi li me- 

25 stres est en estât que il doit enseignier son 
deciple, tout aussi est cen plus descouve- 
nable chose que les rois et les princes aient 

28 defaute de vertu que les sougez, por cen que cens 
qui sont en estât des rois ou de princes, il 
doivent [adrecier] les autres a cen que il aient boues 

31 vertuz et facent bones euvres. Dont les rois et 
les princes doivent estre aovnez des bones 
vertuz, et se il aiment plus dieu et le profit com- 

34 mun que lour propre profit, il entendront dili- 
jaument a cen que il aient mémoire des cho- 
ses passées et porveanee des choses a venir, 

37 et avoir toutes les choses qui afierent a la 
vertu de sagesce, par quoi il seront sages,^ 
et de tant entendront il plus a avoir [sagesce]. Grant sens 

40 lour covient avoir en fere et en garder le 

^Lacuna: [le profit commun]. ^ auroit. ^songez. 
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I li hons doit avoir ententioii principaument 
a savoir amer et haïr een que il doit principau- 
ment amer et haïr. Et tout aussi comme 
4 il doivent principaument amer le profit com- 
mun, aussi doivent il principaument haïr 
les vices et les péchiez qui sont contraires as 
7 vertuz, et doivent si amer droiture et haïr injure 
et touz vices, que il ne soient ja saoulez de fere 
droiture et justise. Et por cen que les maux et 

lo les vices ne puent estre lessiez, se l'en ne punist 
et se l'en n'essille les maufetours, et les rois 
et les princes doivent punir et bauir et essillier 

13 les maufetours por cen que les biens et le 
profit commun ne périssent. Et cum plus sont 
les rois et les princes personnes communes et gar- 

16 des du profit commun, de tant doivent il plus 
amer dieu et le profit commun et haïr les maux 
et les vices. Cest •IIII- capitre enseigne, comment 

19 les rois et les princes doivent desirrier et ^ quex 
choses, et des quex choses il doivent avoir 
abhomination et horribleté. 

22 IIII. Puis que nos avons dit queux choses les 
rois et les princes doivent principaument 
amer et haïr, nos dirrons quex choses il doi- 

25 vent principaument désirer et de queles choses 
il doivent principaument avoir abhomina- 
tion et horribleté. Et est assavoir, que 

28 quant li hons conoist aucun bien por ^ la pleisan- 
ce que il i a, il l'aime et por l'amour que U a il 
tent a acquerre le bien qui li i)lest. Et après, 

31 quant il l'a aquis, il se délite et a grant joie du 
bien que il a aquis. Et quant aucune chose que il 
conoist li desplest il le het, et par celé haine 

34 il a abhomination et fuit cen que li desplest, 
et quant il [a] aquis cen que il het et qui li deplest, 
il a tristece et doulour. Dont ja soit cen qu'amor 

37 et desirrier ne soient pas toute une chose, 
ne haine et abhomination ne soient pas 
tout un, toutes voies désir vient d'amor 

40 et abhomination vient de haine, por cen cum 

1 e«. ^par. 
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I la seignie fors por avoir saanté. Puis que 
nous avons dit que les rois et les princes 
doivent souverainement amer et desirrier la 

4 sauveté du reaume et le profit commun, et doi[ven]t 
desirrier toutes les autres choses selon cen 
qu'eles sont ordenees au salut du reaume, 

7 nous dirrons que il doivent haïr et avoir ab- 
homination souverainement de toutes les choses 
qui plus sont contraires au salut et au pro- 

lo fit du reaume. Et selon cen que les choses em- 
peëchent le profit du reaume, il les doivent ha- 
ïr et défendre. Et de tant doivent les rois plus 

13 haïr et plus grant abhomination avoir des cho- 
ses qui sont contraires au reaume, cum plus 
doivent avoir grant cure de fere ou de garder 

i6 le profit commun. Quex choses puent destruire [le reaume] 
nos les dirrons eu tierz livre. Cest -V* capitre en- 
seigne, comment les rois et les princes se doivent 

19 avoir avenaument en espérer et désespérer. 

V. Puis que nos avons dit comment les rois et 
les princes doivent amer et haïr, desirrer 

22 et avoir abhomination, nos dirrons en cest 
chapitre comment il doivent espérer et désespérer 
avenaument. Et est assavoir que les rois 

25 et les princes, si comme nos avons devant dit, ont 
la vertu d'umilité par quoi il conoissent lour 
propres defautes et n'espoirent mie plus que il 

28 ne puent, et doivent les rois avoir la vertu 
que Pen apele grandesce de cuer qui oste la déses- 
pérance. Quer cens qui sont de grant cuer et de 

31 grant courage ne se dese[s]perent mie por grief té 
et por travail qu'en puet avoir en fere granz 
euvres dignes de grant hennour. Donc se 

34 les rois et les princes sunt humbles et de grant 
courage, il espéreront cen qui fet a espérer 
por la grandesce du cuer que il ont, et ne des- 

^7 espèrent mie les choses qui ne font a déses- 
pérer por la vertu d'umilité qui est en eus. 
Et poons mostrer par IIII- resons que les rois 

40 et les princes doivent espérer les choses 
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I biens et granz heiniours acquerre, se en eus ne de- 
more[nt]. Dont comme les rois doivent tendre a 
grant bien et doivent avoir porveance des biens 

4 qui au reaume doivent avenir, il afiert 
a eus que il aient espérance. Puis que nos 
avons dit comment les rois et les princes doi- 

7 vent ^ espérer * cen que fet a espérer, nos 
dirrons que il ne doivent pas emprendre ne 
espérer chose qui soit outre lour force et 

lo lour pover, et le poons prouver par -II* resons. La 
primere reson si est, quer entreprendre ouvre 
que l'en ne puet acomplir et espérer outre 

13 cen que Fen ne doit, vient de grant ignorance 
ou cen vient d'aucun movement de coura- 
ge desoutené.* Dont li philosophe dit que de cha- 

16 scune besoigne, ja soit cen que il ne la puis- 
sent fere, les joennes hommes ont bone espé- 
rance, et devient de lour ignorance, quer il 

19 n'ont pas esprovees les grieftés qui sont en 
acunes euvres. Et bien puet avenir, quer il 
sont touz jourz en lour joennesce de bone 

22 espérance por Pabbimdance de la chalour 
que il ont en eus et entreprennent ^ cen que il ne * 
puent acomplir. Si comme les ivres * qvd 

25 sont eschaufez du vin^ que il ont beil 
ont espérance de tout fere. Et por cen que l'of- 
fice le roi requiert que le rois soit sage et que 

28 il ne soit* pas meUz desordeneëment, il afi- 
ert que les rois et les princes n'entreprennent 
chose qui soit outre lour pover, et que il 

31 n'espèrent choses que ne facent a esperier. 
La -II* reson si est, quer se les rois et les prin- 
ces espeirent plus que il ne doieut et entre- 

34 prennent chose qui soit outre lour force, il me- 
tront mult sovent lour gent et lour pueple 
en péril de mort, et ce n'est pas chose ave- 

37 nant, ainz doivent par grant diligence et par grant 
conseil les rois et les princes penser queux cho- 
ses il doivent espérer et entreprendre, por cen qu'il 

40 n'entrepreignent chose qui soit outre lor poer. 

1 se crossed by rubricator, also the word contenir in L 7. ^ entempere» 
ment* • le. * mires, * venim. ® sont. 
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I les rois et les princes doivent creindre et dou- 
ter atempreëment por -II- choses, et por cen que il 
aient conseil et avisement, et por cen que il fa- 
4 cent plus dilijaument les euvres profitables 
au reaume. Mes nos proverons por quoi les prin- 
ces et les rois ne doivent pas creindre ne dou- 
7 ter desatempreëment ne desordeneëment. La 
primiere reson si est, quer trop grant poour desor- 
denee constreint Pomme a cen que (que) il ne pu- 

10 ist mouvoir. Si comme li cliien * quant il est en 
mi les chans et il se doute, il s 'enfuis t tantost 
a un chastel ou a une cort, tout aussi 

13 quant li bons a poour, la chalour et le sanc 
qui est es membres et par dehors s'enfuit au 
cuer et as membres qui sont par dedenz, 

16 por quoi li bons est constreint en soi meïsme(s) 
que il ne se puet pas bien movoir. Et por cen 
que cen est chose descovenable et desavenant 

19 que li rois, qui est chief du reaume, soit con- 
streint et ne se puist pas bien movoir, il desa- 
fiert trop a eus creindre et douter desatem- 

22 preëment et plus que il ne doivent. La -II- 
reson si est, quer cil qui a trop grant poour il est 
tout esbahiz et ne siet que il face, par quoi il ne 

25 li amembre pas de soi * conseillier, et se l'en 
li doint conseil, por la grant poour du grant 
esbaïssement que il a il ne l'entent mie. Dont 

28 poour desatempree fet l'omme a nient conseil- 
lable, et por cen que il n'afiert pas que les fez 
du reaume soient fet sanz conseil, et que les 

31 rois soient nient conseillable, il n'afiert 
pas que les rois et les princes aient cremor 
ne poor (et pour desatemprance) desordennee. 

34 La tierce reson si est, quer quant li bons a trop 
grant poour, la chalour qui est es membres 
par dehors s'en va as membres par de- 

37 denz, et demorent les membres par dehors 
touz froiz, et les ners qui sont refroidiez ne 
puent sostenir les membres, por quoi les 

40 membres tremblent ; por quoi il n'afiert pas 

1 5071. 
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I diversetez. La primere si est, qiier li bons se 
courouce de cen que Ten fet a li ou de cen que 
Pen fet a ceus qui a lui apartienent, quer nus 

4 ne se courouce a autrui, se il ne quide que il 
li ait forfet ou a li ou a ses enfanz ou a 
ses amis ou a ceus qui a lui apartienent, 

7 por cen que nus ne desirre a avoir venjance 
fors de ceus qui ont forfet ou a lui ou a 
ses amis. Mes li lions puet avoir haine 

10 et des choses qui a lui n'apartienent mie. 
Quer tantost comme li hons siet aucun hom- 
me estre mauves et larron, il [le] puet haïr sanz ^ 

13 que il li ait forfet ou que il ne l'ait forfet. 
La -II* différence si est, quer li hons puet haïr 
en commun touz les larrons et touz ceus 

16 qui sont contreire a vérité. Mes li hons ne se puet 
couroucer fors a aucun larron ou a 
aucun homme singulier qui ^ li fet tort et 

19 mal. La tierce différence si est, quer cil qui 
het ne puet estre asoaugé, * quer cen que l'en het 
ne puet avoir tant de mal qu'on ne vousist 

22 enquore que il en ettst plus. Mes cil qui 
est couroucez puet bien estre apesié et asouvi, * 
quer cil qui est irriez et courouciez desirre 

25 a avoir venjance, et quant il voit que son 
adversaire a tant soufert que il li semble 
que venjance convenable soit de li fête, il 

28 est asouvi et s'apese de son courouz ; cen ne 
fet pas cil qui het. La •llll* différence si est, 
quer cil qui est courouciez et iriez, velt 

31 fere dolour et tristesce a celi a qui il est courou- 
ciez. Mes cil qui het veut fere damage 
et nuisance a son enemi. La -V* différence [si] 

34 est, quer il ne soufist pas a celi qui est cou- 
rouciez que son adversaire ait a soufrir, 
se son adversaire ne set ^ apertement que il li 

37 ait fet soufrir le mal que il sueffre, quer il 
ne li semble mie que il fust autrement ven- 
giez, mes il ne chaut a celi qui het aucun 

40 homme, dont mal viegne a son enemi. 

1 cen. 3 qu^^ ^/et. 
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I comme le chien et le serjant igniel,* si comme le 
philosophe dit. Quer tantost comme li serjant 
ignieus tantost comme il ot la parole son 

4 seignour, avant cen que il sache parfetemeat 
le commandement de li, il s'en cort por cen que il face 
le commandement son seignour, et ne le fet pas 

7 por cen que il n'entende pas parfetement le comman- 
dement son seignour. Et aussi veons nos 
que les chiens tantost comme il oënt le son de li 

10 qui vient, il abaient por cen que il ne sevent * 
pas se celi qui vient est amis ou enemis. Tout 
aussi fet ire et courouz qui vient avant que reson 

13 le commande, il * cort tantost a fere venjance 
ou n'atent mie sour cen le jugement de reson 
por savoir comment celé venjance doit estre fête. 

16 Dont tieux courouz desordenez doit on es- 
chiver por cen que il ne lessent Pomme oïr par- 
fetement le commandement de reson. La 'II- 

19 reson si est, quer ire et courouz desordenez 
empeësche le jugement de reson, quer en cou- 
rouz desordenez le cors est trop esmeti et 

22 trop eschaufé por quoi li hous est desatempré 
et mauvesement disposé, et por cen il ne puet 
parfetement user de reson. Dont tieuz courouz 

25 desordene[z] chascun doit eschiver, et plus le[s] doi- 
vent eschiver les rois et les princes, quer il 
doivent du tout ensuivre le commande- 

28 ment de reson. Et plus Ten doit savoir que, 
ja soit cen que ire et courouz qui vient ainz que 
reson le commande soit mauves et desordenez, 

31 toute voies ire et le courouz que li hons a 
après cen que reson li commande et enseigne, 
puet estre boens et bien ordenez et le doit 

34 l'en avoir. Quer quant reson commande a fere 
aucunes euvres de vertu, et li hons prent ire 
et courouz selon cen que droite reson li en- 

37 seigne, il fet mielx et plus vigoureusement 
les euvres de vertu. Dont il apiert que debone- 
reté fet que ire et courouz ne vient mie 

40 avant cen que reson Penseigne, et ire et 
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I que Popinion du philosophe est meëne en- 
tre les -II* opinions contreires devaji dites. 
Quer li philosophe dit que touz deliz ne sont pas 
4 simplement boens, ne touz ne sont pas simple- 
ment mauves, mes aucuns sont boens selon 
vérité, aucuns sont boens par apparance 
7 et aucuns deliz sont boens simplement et 
aucuns sont boens en aucune manere, 
et aucim délit est bon a •!• et aucun délit 

lo est boen a •!• autre. Et tout aussi comme nos 
veons que aucuns ont le goust mauvese- 
ment disposé, si comme les malad(i)es a qui les 

13 choses douces semblent ameres, et aucuns 
ont le gust bien disposé, si comme cens qui 
ont saanté, tout ausi aucunes genz ont 

16 le désir et la volenté mauvese et mal orde- 
nee, si comme ont les mauves, et aucune genz 
ont lour désir et lor volenté bien adrecie. 

19 Et tout aussi comme les choses qui semblent 
douces a cens qui ont goust mal disposé, 
ne doivent pas estre dites douces simplement, 

22 mes Ven doit dire que celés sont douces a cens 
qui sont heitiez et ont le goust mal * disposé, 
tout aussi ne doit l'en pas dire que les cho- 

25 ses soient delitables qui sont delitables as 
mauves qui ont Pappetit corrompu et la vo- 
lenté mal adrecie. Mes les choses sont 

28 delitables simplement qui sont delitables as 
boens qui ont Tappetit et la volenté bien 
adrecie. Dont aucuns deliz sont boens selon 

31 vérité si comme les deliz que li boens ont, et 
aucuns sont qui appierent estre boens et ne 
sont pas, si comme les deliz que les mauves 

34 ont. Et plus nous devons savoir que les de- 
liz qui sont en entendement et en reson et 
en fere les euvres de vertu, sont propre délit 

37 a homme, mes les deliz qui sont en luxure 
et les autres deliz du cors, sont deliz (deliz) 
de bestes mues. Et ne devons pas user de 

40 tieuz deliz fors tant comme reson et vertu 
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I enseigne. Dont puis que cen est descove- 
nable chose a chascun que il soit mauves et que 
il ùt la manere de beste mue, il atîert 

4 a chascuB que il n'aime pas les choses delita- 
bles as best«s mues, mes il ensuive les 
choses delitables as preudommes et a ceus 

7 qui usent de reson. Et bien apiert com- 
ment la reson par quoi aucuns* veulent 
prouver que touz deliz sont boens, prouve' qu'il sont 

10 glout,* quer touz deliz sont boens, mes 
touz les deliz ne sont pas boens a chascun, 
ainz sont aucuns deliz' boens as bestes et au- 

13 cuns sont boens as genz. Et de tant desafiert 
il plus as rois que il ensuivent les deliz de 
bestes mues, comme plus desafiert a eus 

i6 vivre si comme bestes. Et après nos poons 
prouver par une reson que les rois et les prin- 
ces se doivent delitier en fere les ouvres des ver- 

19 tuz. Quer com plus a li bons grant délit en fere 
aucunes euvres, tant les fet il mieuz et 
plus tost et plus vistemeiit. Dont les rois et les 

11 princes se il ont grant délit en fere les euvres, 
eus vaudront mieuz et feront plus covenables 
et les feront mieuz et phis aveuaument. 

i; Puis que nos avons dit comment et en queles 
choses les rois doivent avoir délit, nos 
dirrons que nule tristece n'est Iwne, ne ne fet 

38 a loër, ne mis ne doit prendre tristece fors 
quant U lions voit que il a forfet et fet aucun 
mal et aucune vilenie, il en doit estre dolenz 

31 et tristes. Dont des maiis quant l'en les a fez 
l'eu se doit doulier' et doit l'en toute autre 
dolour et tristece fuir. Dont le philosophe 

34 touche Iir remèdes, par quoi l'en puet eschi- 
ver dolour et tristece. La primere si est 
que li bons ait bones vertuz. Quer les mau- 

37 ves n'ont mie pcs en eus mcïmes, quer lor 
appétit veut une chose et reaon juj,'e le con- 
trere, et [Kir celc descorde que il ont entre eus, 

4a il ne truevent en eus dont il puissent avoir 

éprouvez et. * z writtcn "ii trasure. ' Fur douleir. 
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I délit et fuir dolour et tristece. Le -II* remè- 
de si est le confort des amis. Quer tout aussi 
comme un f es * pesant ne grieve pas tant 

4 un homme quant mult d'ommes li aident a porter, 
tout aussi li hons n'a pas si grant dolour 
quant il voit mult de ses amis douleir de sa 
7 dolour que il a. Quer tristece est un fessiau* qui 
grieve Pomme, et ceste reson fist Platon, mes 
ele n'est pas du tout veraie, quer il semble 

10 que li hons doie avoir plus grant doulour cum 
plus voit ses amis courouciez et dolenz, 
por quoi nos devons dire que la doulour de Pomme 

13 n'apetice mie pour la doulour que ses amis ont, 
mes por cen que quant il voit ses amis tristes 
et dolens por li, il quide certainement que il soient 

16 ses amis, de quoi il a grant joie, quer c'est grant 
délit d'avoir amis. Dont la joie et le délit 
que il a de cen que il a amis, selon cen que il quide, 

19 li ^ apetice * sa dolour. Le tierz remède est 
conoistre justice. Quer conoissance de vérité 
fet pou pensier les biens tem poreux, por quoi se 

22 l'en les pert, [l'en n'a] doulour ne tristece fors por tant 
que par tele perte l'en est enpechié ^ a f ère au- 
cunes euvres, et bien puet avenir que dormir 

25 et baignier et autres choses sont remèdes con- 
tre dolour et tristece. Mes ces -III* choses que 
nos avons dit estent la tristece principaument, 

28 et de tant doivent les rois plus a tenv 

prer la doleur et lour tristece, cum plus doivent 
les autres sormontier en fere les euvres des 

31 vertuz. Cest -IX* capitre enseigne comment aucuns 
movemenz de courage sont contenuz et ra- 
menez* as autres movemenz de courage. 

34 IX. Le philosophe eu -II- de rethorique dit 
que li hons a -VI* movemenz de courage 
autres des -XII- movemenz que nos avons dit de- 

37 vant. C'est assavoir : grâce et jelousie, des- 
deing' et courouz de la prospérité des mauves, 
miséricorde, envie et vergoigne.* Et ces 

40 -VI* movemenz sont contenuz et ramenez a 

* U. * en pechie. 8 deing written on erasure. 
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I pale et les autres membres a palisanz.^ Et quant 
li bons crient perdre sa gloire et son hennour, 
qui sont biens de hors l'omme, il est vergondous, 

4 quer vergoigne n'est fors poour d'avoir des- 
hennour et vilenie, et rougist cil qui a vergo- 
igne, et cil qui a vergoigne a la face rouge, 

7 et la reson si est tele. Quer cil qui est vergondous 
il crient gloire perdre et hennour, qui sont biens 
par dehors et biens temporeux, et por cen 

10 le sanc se muet des membres qui sont dedenz 
Pomme et s'encurt au visage et as membres 
par dehors par quoi Pomme devient rouge et 

13 vermeil. Puis que nos avons dit que grâce 
et jelousie sont ramenez a amour et que ver- 
goigne est une manere de poour, nos dir- 

16 rons que tristece si a 'III* espèces. Quer li hons pu- 
et estre tristes et dolenz et por le mal d'autrui 
ou pur le bien. Et se li hons est tristes du mal 

19 d'autrui et quide que il sulîre le mal sanz cause 
et sanz reson, il a en soi pitié et miséricorde. 
Dont le philosophe dit que miséricorde n'est 

22 fors tristece du mal d'autrui qu'en quide que Pen* 
suefre sanz reson et sanz cause, et se li hons 
est tristes et dolenz du bien que il voit que son 

25 T^oisin prochein a, il est envions. Dont 
envie n'est fors tristece et doulour du bien 
que il voit avoir (a) autrui et est souvent 

28 es personnes d'un mestier et d'un office, si com- 
me •!• potier a envie seur •!• autre et un fevre 
seur •!• autre. Et se li hons est tristes 

31 et dolenz du bien d'autrui que il cuide que il ait 
sanz reson, il a movement de courage 
que le philosophe apele desdeingn, courouz du 

34 bien que l'en quide que Pen ait sanz reson. Dont 
il dit que desdeingn est tristece de cen que l'en voit les 
mauves au(c) * bien, qui n'en sont pas dignes. 

37 Et por cen que ces mouvemenz de courage 
font diverseté es euvres humaines, il afiert 
que Pen conoisse queux il sont, et de tant doivent 

40 les rois plus conoistre cum plus doivent fere 

^ apparisanz. ^ un seems to hâve been erased. 



Folio 30, Bbcto b, 119 

I le meën entre pou et trop sont boens et font 
a loër, si comme nos avons dit, et les move- 
menz de courage qui se tournent ou a trop fere 

4 ou a pou font a blasmer, si comme nos 
avons dit. Et por cen haine et envie sont sim- 
plement mauves movemenz de courage. 

7 Ces choses dites, nos dirrons que les rois 
et les princes doivent avoir grâce et miséricorde 
en eus, quer quant il donnent et départent 

10 droitureument lor biens, et les donnent a cens 
qui en sont dignes, il ont en eus grâce et sont 
gracieus si comme il doivent. Et quant les rois 

13 ont doulour et tristece de cens qui suffrent 
les peines et les maus sanz desserte, il ont 
en eus miséricorde et adonc il doivent droi- 

16 tureument [oster] les peines et les maus a cens qui [ne] 
les ont deserviz. Et après l'en doit savoir 
que ja soit cen que vergoigne et desdeing soient 

19 movemenz de courage qui sont a loër, toutes 
voies il n'afiert pas mult as rois et as 
princes que il soient honteus et que il n'aient 

22 courouz et desdeing du bien qui avient as mau- 
ves, quer il ne doivent fere chose dont il aient 
honte et vergoigne. Dont le philosophe dit el -IIII- 

25 d'etiques quer li vieuz hons et cil qui boens est 
ne fet pas a loër quant il [est]* vergondeus,^ quer 
ne le vielz hons ne celi qui boens est ne doivent 

28 fere chose dont il puissent avoir vergoigne. 
Mes l'en doit loër les jeunes hons honteus 
et vergondeus. Et por cen que les rois doivent 

31 estre boens et avoir manere des vieuz hons, 
il ne doivent pas estre honteus ne vergon- 
deus, fors en tant se il avient * que il far 

34 cent * aucuns maux et aucunes vilenies, 
il doivent avoir plus grant honte et plus grant 
vergoigne que les autres. Et aussi devons 

37 nous savoir que les rois ne font mie mult a 
loër, quant il ont trop grant desdeing des biens 
que les mauves ont, quer les mauves ne 

40 puent avoir les biens de vertu et d'entendement, 

1 vergoigne uns. ^/acent, crossed in red ink. 



Folio 30, Verso b. 121 

I toutes voies nos en dirrons eu tierz li- 
vre plus especiaument. Ci commencent les ca- 

pitres de la quarte partie du primier livre 
4 du gouvernement des rois et des princes. 

Cest primier capitre de la quarte partie du 

primere livre du gouvernement des rois 
7 et des princes enseigne, queles mours et queles 

maneres de joennes hommes font a loër et 

comment les rois et les princes se doivent 
10 avoir a lor mours et a lor maneres. 

Le 'II- capitre enseigne, queles mours et queles 

maneres des joennes hommes font a blasmer 
13 et comment les rois et les princes doivent eschi- 

ver teles manières et celés mours. 

Le -m* capitre enseigne, queles mours et queles 
16 manières des vielz hommes font a blasmer 

et comment les rois et les princes (font a blasmer 

et les princes) les doivent eschiver. 
19 Le •un- capitre enseigne, queles mours et 

queles maneres des vielz hommes font a 

loër, et queles mors et queles manières ont 
22 cens qui * sont acretl et * ne commencent pas a 

défaillir, et comment les rois et les princes se 

doivent contenir. 
25 Le -V* capitre enseigne, queles sont les mours ' 

et les manières des gentiz hommes, et comment 

les rois et les princes les doivent avoir. 
28 Le -VI' capitre enseigne, queles mours et queles 

maneres ont les riches hommes, et comment 

les rois et les princes se doivent avoir. 
31 Le 'VU* capitre enseigne, queles mours et 

queles maneres ont les puissanz genz, 

et comment les rois et les princes les doivent 
34 avoir. Cest primier capitre enseigne queles 

mours et queles maneres des joennes 

hommes font a loër et comment eles afi- 
37 erent as rois et as princes. 

•I- Puis que^ nos avons dit en la prime- 
re partie de cest primer(e) livre 
40 en quoi les rois et les princes doivent 

^ crossed after qui. ^ niuminated initial. 



Folio 31, Recto 6. 123 

1 de chascune chose bone espérance, et le proeve 
le philosophe par III.* resons. La primere si est, quer 
il ont pou esprouvé et n'ont mie eil niult a sou- 
4 frir, por quoi il quident mult de choses fere et avoir. 
La 'II' reson si est que les joennes genz sont 
mult chauz et ont mult les membres et le 
7 coer enflambé de chalour naturel que il ont, 
par quoi il sont de bone espérance et osent empren- 
dre mult de choses. La -lll* reson si est que joen- 

10 nés genz ont * poi * vescu et selon le cours de na- 
ture il doivent mult vivre en tens a venir, et 
por cen que li hons a mémoire des choses qui sont 

13 passées et espérance des choses qui sont a 
venir, les joennes genz si ont poi vescu 
et doivent mult vivre selon nature, il doivent plus 

16 avoir espérance des choses qui sont a venir que 
avoir mémoire des choses qui^ sont passées. 
Et por cen les jeunes genz quant* il sont assemblé(e) 

19 n'ont pas mult de délit en j^enser et en recorder 
cen que il ont fet quer il ont pou vescu, mes 
il ont mult grant délit en penser et en espérer 

22 les choses que il puent fere en tens a venir. 
La •III* ** manière qui fet a loër que les jeunes 
genz ont si est, quer il sont de grant coer et de grant 

25 courage. Et cen poons nos prouver par -II* resons. 
Et la reson primiere si est, quer cil est de grant 
courage qui quide que il soit digne de grans bi- 

28 ens et que il s'otroit a fere les euvres dont il pu- 
et acquerre les granz henneurs. Et por cen que plu- 
sours des jeunes genz doivent estre larges et 

31 liberaus, hardiz et de grant espérance, il n'ont 
chose qui les doie retrere que il ne soient de grant 
cuer et de grant courage. La -II* reson si est, 

34 quer chose qui est chaude veut sormontier et 
au desuis estre mise des autres. Si comme 
li feu et li air qui sont elemenz chauz sont par 

27 nature pardesuis et re(a)ve ^ et la terre qui sont 

froiz elemenz. Dont les jeunes genz qui sont mult chaut 
par nature desirrent sourmonter les autres 

40 et estre mis au desus, et por cen qu'entre les 

^ -IIII*. ^out. ^que. ^ 'IIII-, the first unit erased. ^the a later 
insertion. 



Folio 31, Verso b. 125 

I et por cen que vergoigiie n'est fors cremour [de] ^ 
deshennour les enfanz sont honteus et rougis- 
sent volentiers. Puis que nos avons dit 
4 que 'VI* mours et -VI* manières des enfanz 
et de jeunes genz font a loër, nos dirrons 
comment ces manières allèrent as rois et 
7 as princes. Et * est assavoir que ja soit cen que 
vergoigne face a loër as enfanz, quer il sont 
en aage de jennesce, la ou il ne se puent mie 

10 conoistre du tôt que il ne facent aucuns 
maus et aucunes violences de quoi il doi- 
vent avoir honte et vergoigne, toutes voies 

13 les rois et les princes ne doivent pas estre ver- 
gondous, quer il doivent estre mult f amilians * 
a dieu et ne se doivent pas soulement suffrir 

16 de fere maux et vilenies, ainz doivent avoir 
granz abhominations et granz horribletez 
d'oïr les vileines choses et les mauveses [paroles], 

19 por cen que les mauveses paroles corrumpent 
les bones mours, dont il ne sont pas en estât 
dont il doivent avoir honte ne vergoigne, fors 

22 por tant que se il font aucun mal ou aucun 
outrage, il doivent avoir plus grant honte 
que les autres. Primierement il afiert que il 

25 soient larges et liberaus, quer il feroient 
contre droit et contre reson, se il n'empleoient 
les granz richeces que il ont en boens usages 

28 et avenanz. Apres il affiert que il aient en 
en s bone espérance, et de tant doivent il 
estre de meillor espérance, cum plus sont les fez 

31 communs du pueple a quoi il doivent princi- 
paument entendre, meillours et plus de- 
vins que les autres fez singuliers. Et affiert 

34 a eus que il soient de grant cuer et de grant cou- 
rage, quer il doivent tendre as granz biens 
et as granz hennours et ne doivent pas 

37 avoir de chascune chose mauveise opi- 
nion, quer se il prennoient les euvres de lor 
pueple en la pire partie, il seroient tyrant 

40 et degasteroient lour genz et toudroient.' 

1 et. ' tondroient. 



Folio 32, Recto b. 127 

I de choses, les jennes genz ont mult de mau- 
ves desirriers et enseignent les mauves 
movemenz de lour courage. La 'II* mar 

4 niere si est, que il sont de legier mouable, et 
la reson si est, quer Tame si ensuit la com- 
plexion du cors ; et por cen que les huniers 
7 du cors des jennes genz sunt mult muables, 
il ont volentiers et desirriers mult muables. 
La -III' manere si est, que il croient trop de 

10 legier por 'II- resons. La primere si est, 
quer il quident que les autres soient innocent aussi 
comme il sont, et por cen que chascun creit nar 

13 tureument a celi que il quide estre boens, et que il 
quide que il ne parole* mie par malice, les jen- 
nes genz en cen que il croient que touz les au- 

16 très soient purs et innocens si comme il sont, 
il croient de legier a toutes genz. La -II- 
reson si est que cens qui ne sont pas bien sages, 

19 il regardent a poi des choses et croient de legier. 
Dont l'en dit eu proverbe,* que cil qui pense tost 
et de legier, juge tost et de legier. Et por cen 

22 que les jennes genz ne puent mie regarder 
a mult de choses por le petit de sens que il ont, 
il jugent tantost une besoigne comme l'en 

25 lour dist, et croient que il soit eissi comme l'en 
lour dist. Mes se il avoient mult de sens 
et savoient les conditions des genz, il ne 

28 s'asentiroient pas, ne ne creroient si de legier cen 
que l'en lor dit, ainz regarderoient dilijaument, se 
cen est voirs que l'en lour dit, et l'en le doit 

31 creire. La -IIII* manière si est, que il font 
de legier ennui ^ et injures, quer por cen que il 
quident mult sourveincre les autres et estre 

34 mis au desus que il desirrent mult a avoir. 
La -V- manière si est, que il mentient mult 
de legier et afferment toutes choses certai- 

37 nement. Quer por cen que il sont en poi de choses 
esprovez, il ne se eonoissent pas et quident 
tout savoir, il responent de toutes les 

40 choses que l'en lor demande et afferment 

1 parout. * Was atinui, a crossed by rubricator. 



FoLTO 32, Verso b, 129 

I comme il desafiert plus que Feu ait les rois et les 
princes en despit, de tant doivent il plus en- 
tendre a venté et que il soient véritables. Et 

4 desafiert mult as princes que il n'aient pas bone 
manière en cen que il font, quer il doivent 
atemprer et adrecier les fez et les euvres d'au- 

7 trui, par quoi il afiert mult as rois et as prin- 
ces que il soient bien atemprez et aient bone 
manière en fere cen que il font. Cest -III- ca- 

lo pitre enseigne, queles maneres mauveses ont 
les vielles genz et comment les rois et les princes 

•III- Le philosophe eu -II- livre [les doivent eschiver. 

13 de rethorique touche -VI* ma- 
nières mauveses des vielles genz. La 
primere si est, quer il creient a envis.* La 

16 'II- si est, que tout cen que il voient et que il oïent 
prennent toz jors en la peor partie. La -III- 
si est, que il sont peurous et de petit courage. 

19 La -IIII- si est que il sont avers. La -V* si est, 
quer des choses que l'en doit fere il n'ont pas 
mult bone espérance. La -VI* si est, que les vi- 

23 elles genz ne sont pas heuntous ne vergon- 
dos. La reson par quoi les vielles genz crei- 
ent trop a envis si est, quer il ont vescu par 

25 mult de anz* et ont esté mult de foiz deceiis* 
et sovent, et ont esprové que les genz dient men- 
songes et mult de choses, par quoi il croient 

28 trop a envis a cen que l'en lour dit, quer il quident 
touz jours que l'en les vuille décevoir. 
La -II* manière si est, quer en cen que il voient 

31 il quident mult de foiz mal et le raportent 
touz jourz a la pire partie, et la reson si est, 
quer les vielles genz ont mult vescu et 

34 en mult de choses péché et fet mal, par quoi il 
quident que les fez d'autrui soient tieux com- 
me cens que il ont fez. Et por cen, cen que il voi- 

27 ent et (a) cen que il oïent il le^ prennent touz jors 
a la pire partie. La -III- manière si est, 
quer il sont pareceus * et de petit courage. Quer 

40 tout aussi comme les humours et la vie 

1 art. * se. 



Polio 33, Recto b. ' 131 

I vergondous, et la reson si est, que toute la cause 
por quoi aucuns lions est vergondeus [si est], quer il velt 
avoir hennour, si comme le philosophe dit. 

4 Et por cen que les vielles genz curent plus fere 
lour profit que d'avoir hennour, vergoigne qui 
est poour de perdre gloire et hennour n'est 
7 pas es vielles genz. Quer tout aussi com- 
me il défaillent en humeurs et en lour 
vie et en lour chalour naturel, tout ausi 

lo il défaillent en cuer et en courage, por quoi 
il n'ont point grant cure d'aquerre hennour, 
ainz entendent dilijaument a fere chose pro- 

13 fitable a eus. Puis que nos avons dit [que] 
ces 'V* manières devant dites font a 
blasmer, nos dirions comment les rois et les 

16 princes s'en doivent eschiver. Quer ja soit cen 
que les rois et les princes ne doivent pas de le- 
gier creire a touz, si comme font li enfant, 

19 toute voies il ne doivent pas creire trop 
a envis a cen que l'en lour dit, ainz doivent es- 
garder les conditions des personnes et eles 

22 creire selon cen que reson et entendement l'en- 
seigne. Et après il n'afiert pas que li rois pre- 
ignent cen que il voient et que il oient en la pire 

25 partie. Quer se il le fesoient, il seroient 
en eus crueus et n'avroient pitié ne mi- 
séricorde, par quoi il avroient la maie vo- 

28 lente de lour pueple et de lor gent. Et plus il 
desafiert trop as rois et as princes que il soient 
pereceus et de petit courage, quer il doivent 

31 estre forz et de grant cuer, et por cen que les be- 
soignes qui a lour reaume apartienent, as queles 
li rois et li princes doivent dilijaument en- 

34 tendre, sont granz et forz a fere. Et après la 
•IIII- manere desafiert trop as rois et as princes, 
quer il ne doivent pas estre aviers, ainz 

37 doivent estre larges et liberaus et fere granz 
despens selon cen que lour estât et lour 
granz euvres a quoi il tendent requièrent. Et covient 

40 que les princes aient en eus bone espérance. 



Folio 33, Verso b. 133 

I et miséricorde de li. Et par cen que les vielles genz 
voient que il out en eus defaute por la viellece • 
d'eus, il s'enclinent de legier a avoir pitié 

4 et miséricorde d'eus. La III- manière 
qui fet a loër en eus si est, que il n'afer- 
ment pas certainement chose qu'il oïent ne 

7 que il dient, ainz quant l'en lour demande au- 
cune besoigne, il dient, il est einssi par aven- 
ture ou il est eissi en aucune manere, quer 

lo il quident estre deceiis, por cen que il ont mnlt 
vescu et ont esté decel'is en mult de choses. 
Il n'osent mie affermer certainement, mes tout 

13 cen que il dient il dient en don tance. La 
•IIII- manière si est, que les vielles genz en 
cen que il font sont atemprez, quer lour de- 

16 sirrier et lor movemenz de courage sont re- 
mez et atemprez por cen que la chaleur naturel 
défaut en eus. Puis (pie nos avons dit les 

19 mours et les manières des jeunes genz et des 
vieuz, qui sont a blasmer et qui sont a loër, nos 
dirrons queles mours et queles manières 

22 ont cens qui sont en l'aage meein entre jen- 
nece et vi[e]llesce. Et est assavoir que tout 
cen qui fet a loër es mours et es mani- 

25 ères de[s] vieuz et as jeunes, est plus parfete- 
ment es^ mours et es^ maneres de ceus qui 
sont en l'aage meein, quer lor nature les en- 

28 cline a c^n que en lor mours et en lor ma- 
nières il n'aient ne pou ne trop. Si comme 
nous veons que por cen que il ne sont mie 

31 trop chaut, si comme sont ceus qui sont en jen- 
nesce, il ne sont pas trop hardi ne trop outra- 
geus, et por cen que il ne sont mie si froit 

34 comme ceus qui sont en vi[e]llece, il ne sont 
pas si poourous comme li vielz, ainz ont 
poour et hardiesce, quant il doivent et en cen 

37 que il doivent. Et por cen que ceus qui sont 
en la* meein aage ne sont pas esprové 
en si pou de chose comme les jeunes sont, 

40 il ne creient pas si de legier comme il font. 

1 (w. 2 as. 



134 Folio 34, Becto a. 

I Et por cen que il ne sont deceUs en tantes 
choses comme sont li vieiiz, il ne créent 
pas si a envis comme font li yieuz, ainz 

4 créent as personnes que il doivent crere et ne 
créent pas a ceus que il ne doivent. Donc IVn- 
tention du philosophe si est, que les mourz 

7 et les manières de ceus qui sont en méfia aage 
sont natureument meindres qui les mours 
et les manières des jeunes et de[s] vieuz. Dont 

10 li philosophe dit que ceus qui sout en l'aage meën 
jugent mieuz* selon veritë qui ne font les jeunes. 
Nos devons entendre et savoir di- 

11 lijaumeut que ja soit cen que nos avons dit que 
la nature des jennes gènz et des vieuz et de 
ceus qui sont en l'aage ineëu les encline 

16 a ceu que il aient les mours et les maneres 
que nos avons dites, toutes voies tele encli- 
nauce natureument ne fet pas nécessité 

t9 as mours et as manières de la gent. Quer 

ja soit cen que selon le curs' de nature les vielles 
genz soient aviers et aient les desirriers 

II de luxure remez et atemprez, toutes voies 
il puent estre larges et lusurieus et tere 
contre l'enclination naturel que il ont, et 

15 avoir mours et manières contreires a 
celés que nos avons dites. Et einssi est il 
de jeunes hommes, quer il puent fere contre cen 

iS a quoi nature les encline. Et ceus qui sont 
en l'aage meën, ja soit cen que nature 
les encline as boues mours et as bo- 

31 nés maneres, toutes voies quant il ont 
l'espirit corrumpu et la volentë mal or- 
denee, il puent fere contre l'enclinance na- 

34 turel et avoir mauveises mourz et 
mauveises manières. Et devons 
savoir (jue les l)ones meurs et les bo- 

37 nés inaueres des vielles genz, les 
rois et les princes les doivent avoir. 
Primierenient les princes doivent avoir 

4a les desirriers et les covoitisi'S de femmes 



13S Fouo 34, Verso o. 

I granz envres et granz benDours, quer par 
nature les enfanz a ceus ensuivent les fez 
de lor pères. Et por cen les gentiz bons qui 
4 regardent les granz' fez et les granz euvres de 
lour anceisours, il tendent que il soient 
de grant cuer et de graut courage. La 'II- 
} manière si est, que les gentiz bommes do- 
ivent estre de grant afere et fere granz despens 
et granz euvres selon te pover que il ont. Dont 

to li philosophe dit que les gentiz genz por lor noblece 
sont métis a cen que il soient de graut 
cuer et de grant courage, et que il facent granz 

t] envres et granz despenz selon les richeces et 
le pover que il ont. La III- manière si est, 
quer il sont nobles* et avenahles a apreudre 

t6 par 'II' resouB. La primiere si est, quei 
il ont le cors bien noiri et bien garde, et 
por la grant cure que t'en met a eus norrir et 

19 en eus garder il ont te cors bien couiplexioué 
et bien disjMjsé a aprendre et a entendre. 
La -ir reson si est, qut: il sont en mult grant 

11 coiupaignie norri, et ont mult de gent qui 
regardent lor fez et lor contenances por quoi 
il sont inellz a penser et a querre soutilment 

15 aucunes choses et quex choses il doivent fere, 
l>or cen <iue lour envres que mult de gent regar- 
dent lie faceut a reprendre; (La III- resou) 

iS dont il apiert bien que li flateours font mult 
a liaïr qui lut'nt tonz les fez d'autrui. 
(Juer les gentiz honinies quant il ne sont re- 

31 pris des maiis que il font, ainz sont loëz de 
flateours qui -sont eutour eus, il [sont] dis- 
IHisë a cen que il ne couoissent pas et qu'il en- 

34 aeignent lour uiauvese voleuté et lour 
mauves moveuienz de courage. Dont 
les gentiz homme!) quant il doutent a estre 

j7 repria il regardent dilijaumeut quêtes en- 
vres il doivent fere. La ■llll- manière [si est], 
que il sont courtois et oompaiguables, quer 

40 tout aussi comme les vlleins, qui sont solitaires 

) h granl. 



138 Folio 35, Kecto a. 

I soient orgueillous ne aient les autres 
en despit Cest -VI- capitre enseigne, queles 
moura et queles manières les riches hommes 

4 ont, et comment les roia et les princes se doivent contenir. 
VI. Le philosophe dit que li ri- 
ches hous ont -V' mours et 
7 'V' manières mauveses. La pri- 
miere si est, que il sont orgueillous et 
la reson si est, que cil qui ont' avoir et rîcheces 

lo il quideut avoir le pris et la dtgneté 
de touz autres biens et lor semble que toutes 
choses puissent estre prisiës par deniers 

■3 et par* quoi ceus qui ont les richeses ont le cuer 
orgueillous et quîdent estre plus nobles 
des autres, quer il lor semble que il aient la 

i6 digneté et les pris des autres biens. La -II- 
msnere si est, que por cen que il sont orgueil- 
lous il font volentiers tort et vilenie 

19 a autrui, quer por l[or] orguil il volent apparier* 
et sormontier les autres. Et por cen que il semble 
as riches hommes que a fere tort et vilenie a ^ 

21 autrui il soient plus nobles des autres, 
il sont mieuz' a fere vilenies et injures a 
autrui, La -III- manière si est, que il sont 

ï5 desatemprez as deliz de femme et la reson 
si est, quer il sont acostumé a vivre si 
delitiousement que il ne puent contrester as 

2g mauveses temptations et as mauveses 
movemenz de courage qui îor vienent, ainz 
les veulent tantost ensuivre et acomplir, 

31 par quoi il sont féminins et desatemprez en 
délit de luxure. La IlII' manière si 
est, quer les riches hommes s'envantent 

34 et ont les autres en despit et la reson 

si est, que H riches ons de ron que il voient que li 
autres ont soufrete de lor bien», il ont 

37 les cuers plus oqj^ieillous et quident 

estre seigneurs, por quoi il ont h-s autres en 
despit. l>ont li philosophe ra(-onte que l'en 

40 demanda a une femme : la qnele ohose est 



Folio 38, Verso h. 153 

1 dites, puis que mariage est selon nature 
et que li bons se doit par nature marier, il sem- 
bleroit a aucun que cil qui ne voudroit marier 

. 4 ne femme prendre [soit a blasmer], mes il n'est pas einssi. 
Quer il puet avenir que li bons por 'II- cboses 
ne se veut marier. L'une si est por cen 

7 que il veut plus sagement* fere fornication, 
por quoi il prent vie de beste et ne vit pas 
si comme homme doit vivre, et cil fet con- 

10 tre reson et veut estre mauves. L'autre 
cause si est por quoi aucun homme ne se marie 
mie, quer il se veut tenir de femme et veut 

13 attendre et fere vérité et fere euvres devines, 
por quoi il est semblables a dieu et ne vit pas 
si comme homme doit vivre, ainz a meillor vie 

16 de dieu et de angele. Et por cen ceus qui refu- 
sent mariage et ne se veulent marier, 
ainz entendent as plus granz biens que ne 

19 sont biens de mariage, il ne font pas mal, 
ja soit cen que il ne vivent^ mie comme homme 
doit vivre, ainz sont autresi comme dieu 

22 et meillors que autres hommes. Cest quint(e) 
capitre enseigne, que les rois et les princes 
et chascun autre homme ne se doivent pas départir de 

25 'V* Puis que nos avons dit que [lour femmes, 

li bons par nature se doit ma- 
rier, nos proverons par -II- resons, 

28 si comme le philosophe proeve, que la femme et le 
mari quant il sont ensemble par mariage, 
il ne se doivent pas départir ne lessier 

31 l'un l'autre. La primere reson si est 
por l'amour naturel et la foi qui doit estre 
entre homme et femme, quer nus n'aime loiau- 

34 ment aucune personne, se il se départ 
de s'amour. Dont se nos volons garder 
foi et amour loial entre homme et femme, 

7,y il covient que mariage soit sanz division. 
Et plus le philosophe proeve* eu* •VIII- d'etiques 
que entre homme et femme a amistié naturel, 

40 et por cen convient il que mariage soit 

1 vist. 8 en. 
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t aanz division, quer autrement il ne porroit garder 
entre eus foi et amisté naturel. Et ceste 
reson touche li granz Valeriens ' eu -II- livre des 
4 fez re m emb râbles el chapitre des estatuz anciens, 
ou i) dit que puis que Komuie fu fête jusques 
a -C- et 'L- anz nul mariages ne fu devisez, 
7 et le primier qui lessa sa femme por cen que ele 
estait breh^gne * fu -I- homme qui avoit a non Spu- 
rius Xarbilius,* et la soit cen que il fust metiz' 

10 reson nable meut a fessier sa femme, toute voies 
il fu mult blasmé et repris, quer touz quidoient 
que l'en deOst plus garder et amer la foi de 

ij mariage que l'en ne feist les eiifanz ne la Itgnie. 
Donc selon reson les rois et les princes et chas- 
cun homme doit estre o sa femme sanz devision 

i6 por la foi et por la loiauté du mariage gar- 
der. Et de tant le doivent plus fere les rois et 
les princes comme plus doivent en eus grant 

19 loiautë et grant bonté avoir que li autre. La 

■II- reson si est por les enfanz que l'omme et la femme 
ont. Quer ja soit cen que mariage ne doie pas 

ai estre devisez s'il i a defaute de lignie, por 
cen que la foi du mariage est plus digne que 
ne sont les enfanz, toute voies se li lions 

ij et la femme ont enfanz il afiert que li hons et la 
femme por les enfanz que il ont ne se départent 
pas li un de l'autre, quer les enfanz sont biens 

li communs de l'omme et de la femme sanz départie 
et sanz devision. Et ceste reson touche le 
philosophe eu VIII- d'etiques, ou il dit que 

31 ceus qui sont brehains et ne puent avoir en- 
fanz se departient plus tost li un de l'autre 
non pas por cen que celé départie soit coveuable, 

34 quer ja soit cen que il n'aient enfanz, toute 
voies ne se doivent il pas départir por la foi 
du mariage qu'il doivent li uns a l'autre. 

37 Et bien avient que li homme et la femme ont enfans 
[et] pour l'amour naturel qu'il ont entre eus, il 
s'eutraiment plus par nature et plus ont grant amor 

40 entr'eus por les enfanz que il ont ti uns 
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I de l'autre, tant ont il plus grant propos de demou- 

rier li uns oveques l'autre sanz départir. 

Dont il apiert bien que por la foi du mariage 
4 et por les enfanz mariage doit estre sanz 

division et sanz départie. Et de tant doivent 

les rois et les princes plus garder la foi du 
7 mariage comme plus doivent avoir grant cure 

de lor enfanz que li autres. Et por cen ♦ qu'amour 

et diligence que l'en a as enfanz, [fet] que li homme et 
10 la femme ont grant amour entr'eus, cum plus 

doivent avoir les rois et les princes grant cure et 

grant diligence de lour lignie et de lour 
.3 enfanz, de tant doivent U plus vivre oveques 

lour femmes sanz départir et sanz devision. 

Cest 'VI* capitre enseigne, que une femme 
i6 doit soufire a -I- homme par mariage tant comme ele vit 
VI. (10.) Puis que nos avons dit 

que mariage doit estre sanz 
19 départie, si comme nos avons dit, nos proverons 

que ceus qui quident que cen ne soit pas contre 

reson que l'en ait ensemble plusours fem- 
22 mes ont mauvese quidance et foie, et le poons 

prover par -III* resons. La primere si est, que 

tout aussi comme pluseurs viandes ra- 
25 emplissent trop le cors de l'omme, tout aussi 

plusors femmes accre[i]ssient en l'omme le 

desirrier et la covoitise de l'omme en luxure. 
28 Et pour cen que li * desirrier de luxure quant il sont 

fort et grant empeëschent le jugement de reson, 

il desafiert trop a homme que il ait 
31 plusours femmes, por cen que se il les avoit 

il entendroit trop as euvres de luxure et se 

retreroit de fere les euvres de sagesce et les 
34 euvres de vertu, et de tant se doivent les rois 

et les princes plus garder d'avoir plusors 

femmes que les autres, comme plus doivent avoir 
37 en eus greignour sens et plus grant enten- 
dement que les autres, et cum plus doivent estre 

curieus a fere les euvres profitables au re- 
40 aume que les autres. Dont il n'afiert 

1 le. 
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I ne soit pas auvenant, et le poons prouver 
par -IIII' resons. La primere reson si est, 
quer en mariage a ordenance naturele, 
4 quer la femme doit estre par nature soujecte 
a Pomme, por cen que li bons par nature doit 
avoir plus de sens et d'entendement que la femme, et 
7 se une famé avoit plusourz mariz, 
ele seroit soujecte a plusors hommes, ausi 
principaument a l'un comme a Pautre, et cen 

10 ne doit pas estre. Quer puis que la femme 
par mariage donne tout son cors et tout son 
poover a •!• homme, c'est contre reson et contre 

13 l'ordenance naturel de mariage qu'ele soit 
obligée a •!• autre tant comme il vive. La -II* 
reson si est, quer se une femme est obligie par 

16 mariage [a plusors hommes], grant guerre et grant discorde 
porroit avenir, quer chescun est dolenz et courou- [em 
ciez quant l'en l'enpeësche en user de sa propre 

19 chose la au il se délite. Et se une femme 
avoit plusours mariz, il ne porroit estre 
que il n'etist entre eus grant guerre et grant 

22 discorde, quer li uns empeëscheroit les deliz 
de l'autre, et avroit grant guerre entre 
chascun des mariz a la femme et le père et la 

25 Diere et les amis de sa femme, por cen que il 
avroient baillié lor fille as plusors hommes. 
Et de tant desafiert il plus que les femmes 

28 des rois et des princes aient plusours mariz, 
comme plus est perillouse la tençon et 
la descorde des rois et des princes que * des 

31 autres. La -IIl* reson si est, quer mariage 
est ordené a avoir enfanz, et se 
une femme avoit plusors mariz, l'engen- 

34 drelire des enfanz seroit empeëschie, si 
comme nos veons que les foies * femmes sont 
plus brehaignes que les autres, quer 

^7 eles ont a fere a phisors hommes ; et ja soit 
cen que •!• bons puisse engrossier plusors 
femmes, toute voies une femme ne 

40 puet conceivre de plusors hommes, ainz 
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I est empeeschiee l'engendreilre dea enfanz, quant 
femme a a fere as plusors hommes ; dont il 
n'atiert pas que une femme ait phisoiira ma- 

4 riz ensemble par mariage. Et de tant desafîert 
il plua as femmes as rois et as princes et a 
leur enfanz que des autres. Dont chascune fem- 

7 me doivent dilijaument entendre et graiit dili- 
gence mètre a cen que eles gardent lour cliasteé 
et que eles gardent foi et leauté a lor marîz. 

10 La -mi- reson si est, quer se la femme a plu- 
aours mariz par mariage ensemble, la 
norreture des enfanz en sera mult empeëschie. 

■] Quer chescun est curieiiz ' de nourir ses enfanz, 
quant il quident que il soient siens,* et 
toutes choses font a blasmer en mariage 

i6 qui empeeschent la certaineté des enfanz et 
qui font que H piere ne ]>orvoie mie ses en- 
fanz en mariage ou en héritage et en nor- 

19 reture souffisaument. Et donc quant la femme 
a plusors mariz 11 uns n'pst pas certains 
que les enfanz soient siens, i>or quoi il ne les 

11 porvoit pas en norreture, ne en lieritage si 
comme il doit. Et ixir cen que li hons doit estre 
certainz de ses enfanz c'est chose tro]i ilcsco- 

î5 venable que la femme ait ensemble plusors 
mariz. Et de tant desafiert il plus as femmes 
as rois et as princes, comme plus doivent avoir 

i3 grant cure et grant diligence de lour enfanz. 
Cest VTII- capitre enseiijne. que les rois ne 
les princes, ne autres hommes ne se doivent 

31 mie marier a femme qui lor soit trop yrps de liijnie. 
VIII. (11.) .la soit ceu que -I- lumime di.ie soufire 
a une femme et une fomnio a un Imm- 

34 me par maria;;e, toutes voies nos [loons 

prover par ■III- resous que nus hons ne se doit 
marier a femme qui soit près de son lis^nagc, 

37 La primere reson si est, si que i>ar nature 
nos devons estre sugges a nos pères et 
a nos mères et devons porter hennour et 

40 révérence a ceus qui suut nos contins • et 
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1 nos confines.* Et por cen que celé subjection et celé 
révérence ne puet estre gardée entre homme 
et femme qui sont ensembles par mariage 

4 por les euvres que il font entre eus, naturele 
reson enseigne que Ven ne doit pas prendre 
femme en mariage qui soit près de son ligna- 

7 ge, quer il ne fu onques souffert entre genz, 
de quel loi qui il fussent, que le fiz se petlst ma- 
rier a sa mère, quer la famme doit estre sou- 

10 jecte a son mari, la mère ne doit pas estre 
sougecte a son fiz. Et einssi n^est cen pas chose 
avenant que aucun homme preigne femme 

13 qui li soit trop près de lignage, se cen n'est par 
dispensation de sainte iglise et en aucun 
cas por aucun bien qui en puet venir ; l'en otroie 

16 aucune foiz aucun homme en aucun cas cen 
que l'en n'otroireit mie communément as autres. 
La -II- reson si est, quer mariage si est or- 

19 denez a avoir pes et concorde entre cens qid 
se marient, et por cen que entre cens qui sont 
d'un lignage pur la procheineté du lignage 

22 qui est entr'eus il a soufisant amor 

et pes et concorde, reson naturele enseigne 
que l'en ne se doit pas marier a femme 

25 de son lignage, mes a celé qui ne li apar- 
tient, por cen que cens qui ne sont pas amis de 
char aient amour et amistié en eus par 

28 mariage. Dont nus ne doit prendre femme 
qui li soit trop près de lignage, et plus desafiert 
as rois et as princes que il ne fet as autres, 

31 quer cum plus sont en haut estât et en grant dig- 
neté de tant doivent il avoir plusours 
amis et plus granz, et de lor lignage et de ceus 

34 qui ne sont pas de lour lignage. Quer li 
philosophe dit : com plus est li arbres hauz et 
granz, de tant a il greignor besoi[n]g de sostene- 

37 ment, por cen quo li venz ne l'abate. Et einssi 
est il des rois et des princes. La 'III* reson 
si est, que par mariage l'en doit eschiver 

40 desatemprance. Quer ceus qui ne se puent tenir 
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1 noble lignie et de gentille et qu'eles aient 
mout des amis et mult de richeces, mes il 
ne doivent pas querre si principaument ri- 
4 checes en lour femmes comme il font amis 
de noble lignie. Et que les femmes des rois 
et des princes doivent estre de noble lignie et 
7 avoir mult des amis et mult de richeces nos 
le poons prover par •III- resons qui vienent 
de -III* biens a quoi mariage est ordené. 

10 La primere reson si est, quer mariage est 
ordené a avoir compaignie avenant et a 
avoir femme qui li soit avenant compaigne, 

13 et por cen que les rois et les princes sont nobles 
il afiert que il preignent femme qui soit de no- 
ble lignie et de gentille, quer noble femme est 

16 avenant compaigne a nobles lions, et 
se il le fesoit autrement il n'avroit pas com- 
paignie avenant. La 'II* reson si est 

19 por quoi l'en doit prendre femme qui est de bons 
amis por cen que mariage est ordené a avoir 
pes. Quer tout aussi comme il covient 

22 que a cen que li lions ait santé du cors, 
que il ait nature tele que il puisse oster 
humours nuisables au cors, tout aussi 

25 covient il a cen que li lions soit en pes que il 
ait force de genz par multitude d'amis 
que il a, por quoi l'en doute a lui fere injures et 

28 vilenies, [quer] par les injures et par les vilenies 
que li un fet a l'autre vienent sovent 
dissensions et batailles. Dont le philo- 

31 sophe dit, que les hommes font volentiers in- 
jures, quant il puent, a cens qui n'ont pas for- 
ce de gent et ne sont pas garniz d'amis, il 

34 suefîrent de legier mult de injures et de vilen- 
nies et ne lessent pas vivre en pes. Et 
por cen que mariage est ordenez a avoir ave- 

37 nant compaignie et a avoir pes et concor- 
de a la gent, les rois et les princes doivent 
prendre femmes nobles et gentilles et puissantes ^ 

40 d'amis, et aussi doit fere chascun 

^puissant. 
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I lions selon son pover et selon son estât Et de 
tant doivent les rois et les princes prendre femmes 
nobles et puissantes d'amis, comme plus 

4 sont en plus grant estât, et cum plus ont 
grant mestier de plus granz amis et de plusors 
soustenemenz ; et doivent les rois et les princes 
1 prendre femmes qui aient richeces et deniers 
et por porter les fez du mariage et por avoir 
souffîzance de vie. Kes por cen que les 

■o rois et les princes ont si grant abundance 
des biens et des richeces il doivent plus 
entendre a cen que lor femmes soient nobles 

ij et gentilles, que il ne font a cen que il * aient granz 
richeces. Puis que nous avons dit comment 
les rois et les princes doivent estre 

t6 nobles et puissanz et riches, nos dirrons 
quele femme chascun homme doit avoir et 
tmascun borjois prendre. Quer se les rois et les 

19 princes doivent prendre femmes nobles et 
gentilles, por cen que il soient en pes et aient 
compaignie avenant, nos dirrons que totes 

11 cestes igautez, soit d'oinme ou de famme, 
doit l'en eslire au mariage et toutes 
desegautez eschiver. Quer se li bons et la femme 

15 ont grant desegautë, ou en nobleces 
ou en richeces ou en aage oii en autres 
choses, celé desegantë est sovent cause 

is de tençon et fet sovent celé desegauté que 
li uns ne garde pas foi a l'autre, quer se 
uns bons qui est très nobles prent une 

ji femme vileine, il voudra trop estre sires 
outre cen que le mariage demande et n'avra 

fis avenant compaignie. Et se uns 
ans trop vieuz prent une jenne ancele,* 
li uns ne gardra pas foi ne li autre 
loiaut^, quer jennes gcnz ne se délitent 
37 pas par nature en la compaignie des vieuz. 
Dont les III' biens devandiz, c'est a savoir 
noblece, honourableté de lignie 
40 et plenté d'amis et de richece, doivent estre 
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I en la femme que l'en prent par mariage selon 
Testât et la digneté de eeli qui se marie et la 
prent, et doit l'en bien regarder que entre l'omme 
4 et la femme ait proportion d'egauté, et en no- 
bleté et en aage et en richeees et en amis 
et en autres choses selon cen que reson en- 
7 seigne. Quer trop grant desegauté fet trop granz ^ 
dissentions et mult de maus eu mariage. 
Cest -X- capitre enseigne, que les rois et les prin- 

lo ces doivent prendre femmes qui aient non 
pas soulement les biens temporeus, 
mes les biens corporeus et les biens de Pâme. 

13 X. (13.) Puis que nos avons dit que 
les rois et les princes et lour femmes 
doivent estre [plus] nobles de chascun homme 

16 et puissanz d'amis selon cen que il afiert 
a son * estât, nos dirrons que eles doivent 
avoir et les biens du cors et les biens 

19 de l'ame, c'est a savoir, biauté du cors 
et grandesce, quer ces -II* biens sont du cors a 
la femme ; et doivent avoir les femmes les 

22 biens de l'ame, quer^ eles doivent avoir 
atemprance et amer et fere les euvres qui 
ne tornent pas a servage. Et que les femmes 

25 doivent estre grandes et bêles, nos le poons 
prouver par -II- resons. La primiere si 
est, quer ja soit cen que mariage soit ordenez 

28 a avoir avenant compaignie et avoir 

pes et concorde et soufisance de vie, si comme 
nos avons dit devant, toutes voies ma- 

31 riages si est princi paument fet et ordené 
a cen que li hons et la femme gardent li uns 
a l'autre foi et loiauté et avoir enfanz 

34 et lignie. Dont l'en doit querre en la femme 
touz les biens qui font a eschiver 
fornication et qui font foi et loiautë de ma- 

37 riage garder et avoir avenanz enfanz. 
Li uns biens qui doit estre anceis' de fem- 
me si est grandesce de cors. Quer les en- 

40 fanz quant a la quantité du cors il enseignent 

1 grant. 2 cest a, crossed by nibricator. 8 ancies. 



164 Folio 41, VKBan n. 

I iDult de foiz' la nature de la mère. Et 
tout aussi comme dos veons as autres bestes 
que de grant piere et de graut mère vienent 
4 aucune fuiz graaz founa, tout aussi d'om- 
me et de femme qui sont granz vienent aucune 
foiz granz enfanz. Dont por cen que les enfanz 
; soient granz de cors il covient que lor uieres 
soient grandes, et de tant afiiert il plus as 
rois et as princes, cum plus doivent avoir grant 

lo cure de lour lignie et de lour enfanz que 
les autres. La II- reson si est, que tôt 
aussi come de grant père et de grant mère 

tj vienent granz enfanz, tout aussi du bel 
père et de bêle mère vienent sovent beus * en- 
fanz, et por cen que les rois et les princes doivent 

i6 estre curions a cen que lour enfanz soient 
biaus et gianz il afiert que tour femmes soient 
grandes et bêles. Et plus la biauté de femme 

19 si fet miilt eschiver fornication, quer quant les 
femmes sout bêles, les mariz s'en retreëut 
de fornication et de luxure. Puis que 

zz nous avons dit que les femmes doivent 
estre grandes et bêles, nos dirrons que eles 
doivent avoir les biens de l'aime. Quer 

aj ja soit cen qne les femmes doivent avoir 
selon lor pover les biens de toutes vertuz, 
toute voies principaument quant l'eu velt 

a8 prendre [femme] en mariage, l'en doit dilijaument 
enquerre se ele est chaste et atempree. Quer 
atemprance fet fuir les mauves move- 

ji raenz de courage et les mauves desirriers 
de luxure. Et doivent les femmes fere euvres 
qui ne soient pas serves* ne pleines, quer 

34 qiuint une personne est oiseuse "et n'entent pas 
a fere euvres avenanz, ele est tantost pleine 
de mauveses pensées et de vilemiies 

37 et s'eucline legierement a fere cen qui est con- 
tre reson, quer le philosophe dit fiue pensée 
humaine ne siet estre oisouse. Ces cho- 

40 ses dites il apiert bien quele chose est 
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1 mariage et queles femmes les rois et les prin- 
ces et chascum lions doivent prendre. Quer 

il doivent primiereraent enquerre que lor 
4 femmes soient nobles et gentiz et qu'eles 

soient puissantes * d'amis et aient plenté 

de rieheces, et qu'eles soient bêles et granz et qu'eles 
7 soient chastes et atemprees et facent euvres 

qui ne tournent a vilennie ne a servage. 

Oest -XI- capitre enseigne, que les rois et 
10 les princes et les autres hommes doivent V 

gouvernier et adrecier lor femmes.^ i 

XI. (14.) Por cen que il ne soufist mie a savoir 
13 quex doit estre mariage et queles 

femmes l'en doit prendre en mariage, se l'en 

ne siet comment la femme que l'en a prise l'en 
16 doit governier^ et adrecier, nos enseigne- 
rons en cest capitre que la femme que l'en a 

prise l'en ne doit pas gouvernier en la mani- 
19 ère que l'en governe ses enfanz. Por quoi 

nos devons savoir que tout aussi comme 

li pueple qui eslit aucun homme a sei- 
22 gnour met et establist les oovenanees [et] 

marchiez selon cen que le(s) sires [qu'il] ont es- 

leti les doit gouvernier et adrecier, tout 
25 ausi es mariages sont certaines lois 

et certaines convenances. Mes li père 

governe ses enfanz selon sa volenté 
28 et selon cen que il voit plus grant profit as 

enfanz. Quer entre les pères et les enfanz [a] 

nules certaines covenances selon les queles 
31 (re) li père gouverne. Mes aussi comme 

li roi selon sa volenté governe sa gent 

et son pueple, et selon cen que il semble 
34 grevance ou profit au reaume, tout aussi 

governe li père ses enfanz selon sa vo- 
lenté et selon cen qui li semble son profit 
37 et ses enfanz. Et est assavoir que la seignorie 

que li père a a ses enfanz est plus naturel 

que la seignourie que li mariz a sus sa fem- 
40 me, quer les enfanz n'ont nul ouvelté au 
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i père, ne il n'apartient pas que il vaillent 
le père ainz vienent natureument de lour 
père, por quoi la seiguorie que li pères a sus les 

4 enfanz semble du tout estre naturel. 
Mes ja soit cen que li lions se doie par nature 
marier, toutes voies il est a sa voleiité 

7 devant cen que il est mariez et que il preigne 
ceste femme ou une autre, et a la femme acuité 
manière de egauté a son mari. Et puet 

10 la femme devant cen qu'ele soit marie prendre 
quel mari qu'ele veut, por quoi la seigneurie que 
le mari a sus sa femme n'est pas du tout 

11 naturel. Et devons savoir que lî père 
doit ses enfanz as autres ouvres tenir que 

sa femme. Quer li père doit aprendre et entro- 

i6 duire ses enfanz a fere les euvres de chevalerie 
au bien de la communetë et de la cité qui lor 
apartieuent, as queux il doivent dilijaument 

■9 entendre a fere quant il sont norriz et 
parcreUz,* et en ccles choses fere li hons ne 
doit sa femme atcndre ne aprendre, fuier 

11 eles ne doivent pas eiitendre*a fere les 
euvres de chevalerie, mes as fiueles euvres eus doi- 
vent entendre nos le dirions après. Dont 

ï5 il apiert que autre seiguourie a li hons sus 
sa femme et li i»ere sus se enfanz, et autre 
inanere de governer sa femme doit li homme 

i8 avoir (|ue li pères n'a en gouvernier ses enfanz. 
Cest -Xir cupitre enseigne, que les rois et 
les princes et les autres hommes ne doivent 

}i pas gouvemier lor femmes a la mani- 
ère que il goveruent leur serjanz.' 
XII. (1;).) Fuis que nos avous dit et enseigné 

34 el capitre devaudit que mariage a au- 
tre seignourie seur la femme et seur les 
enfanz, nos proveroiis j>ai 111- resous que li 

37 mari ne doit pas ausi u»er de sa femme 
comme de son serjant, et par nature la femme est 
ordenee a auti'C chose <iue a servir. La 

40 primere resou ai est, que toute nature est 
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I menée et adrecie de dieu et des angeles. Et tout 
aussi comme nos veons qu'en Peuvre qui est fête 
de très sage mestre l'en n'i trueve ne pou ne 

4 trop, tout aussi nature, s'ele n'est empeëschie 
por cen que dieus qui est très sages l'adrece 
et governe, ne fet nule chose trop ne ne 
7 défaut en chose nécessaire, ainz tout cen 
qu'ele fet fet très ordeneëment, quer nature 
est ordenee par celi [de] qui vient toute ordenance. 

lo Et por cen que la femme ^ est très bien ordenee 
a engendrer et a aporter enfanz ele ne doit 
pas estre ordenee a servir. Quer nature 

13 ordeine la chose a une ouvre et a •!• servise, 
por quoi comme nature ait ordenee la femme 
a engendrer et a aporter enfanz aussi comme 

16 a son propre office naturel, l'en ne la doit pas 
ordener a servir. Et ceus qui tienent lour 
femmes comme lor serjanz et lor chamberieres, 

19 il ne font pas l'ordenance de nature, et ces 
sont ceus qui ont defaute de reson et d'enten- 
dement. Dont il apiert bien que le maii ne doit 

22 pas governier sa femme en la manière 
que U governe son serjant, ne il ne doit pas 
avoir tele seigneurie sour lie.* La -II- 

25 reson si est, quer la meson ou le mari tient 
sa femme ausi comme son serjant n'est pas 
parfete, ainz a mult de soufrete,* si comme en 

28 la meson du povre(s) hon(s). Quer por cen que li 
povres hons ne puet avoir serjant, ne ha- 
bundance des biens qui sont nécessaires 

31 a son ostel, il use de sa femme aussi comme 
de son serjant, et celé meson n'est pas par- 
fete. La -m- reson si est por quoi l'en ne doit 

34 pas tenir sa femme ausi comme son ser- 
jant, quer entre l'omme et la femme doit 
avoir egauté, et ja soit cen que li hons doit 

37 estre sires a la femme por cen que il doit avoir 
par nature plus de sens et de reson en lui que 
en la femme, (et) [toutes voies il ne doit pas avoir tel 

seigneurie] que li homme tiegne sa femme 

40 comme sa bassele* et son serjant, ainz la doit 

1 chose. 
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I avoir comme sa compaigne. Quer entre l'om- 
me et la femme n'a pas [si] grant desegautë com- 
me il a entre le seignour et son serjant por 
4 cen que la femme a aucunes choses en egaut^ 
a son mari, mes le serjant n'a nulj^e] egauté 
a son seignor, por quoi l'en ne doit pas te- 
7 nir sa femme comme son sériant mes comme 
sa compaigne, si comme nos l'avons provë 
par -III- resons devant dites. C'est -XIII- ca- 

lo pitre enseigne que les rois ne les princes 
ne les autres hommes ne doivent en trop 
jenne aage gésir a lor femmes, ne user de mariage. 

13 XIII. (16.) Li philosophe eu -VII- de politique 
touche -mi- resons qui proeve[nt] 
que nns hons ne doit gésir a sa femme devant 

i6 cen que l'on et l'autre soient en &Bg6 cove- 
nsble. Lor enfanz en avront mal au cors, 
quer il avient mult de foiz, qui nessent (et) de 

19 conjunction d'omme et de femme qui est fet[e] 
en trop ienne aage ainz que il sont 
parfez, il ont ' feble le eora.' Or veons la reson por quoi, 

ï3 qui n'est parfete et acomplie ne doit [quer [de] chose 
nestre ne venir chose, qui soit parfete et acom- 
plie. Et cen proevent les choses de nature, 

15 quer nos veons que la chose qui n'est parfete- 
ment chaude, ne puet parfetement eschau- 
fer. Et se la chose qui doit recevoir la cha- 

38 lor n'est parfetement disposée a recevoir, ele 
ne puet estre parfetement (estre) eschaufee. 
Et por cen que li hons et la femme qui touz -II- sont 

ji en aage trop jenne, ou 11 uns est en aage 
trop jenne et H autres a' le cors trop feble(s) 
et non parfet,' ne ne sont venuz a lour parfec- 

34 tion, de lour conjunction ne puet venir 
fruit,* ainz en nessent enfanz qui ont 
les cors febles et nient parfez. Teux enfanz 

37 ont Hovent defaute de sens et de reson 
et d'entendement, quer l'ame ensuit sovent 
la complexion du cors, et quant li cors 

40 est mauvesement et feblement complexioné, 

> o. *Tbe daiue il on( . . . con In tbeMS. folloiTB aajK. *ont. 'patftt. 
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I il ne puet pas parfetement conoistre 
ne entendre vérité. Dont cens qui nessent 
(le tel conjunction et de tel mariage n'ont 
4 pas le cors parfet ne bien complexioné, ne 
il n'ont pas parf ete reson ne parfet entende- 
ment en eus. Et de tant covient les rois 
7 et les princes plus eschiver tiel mariage et 
tiele conjunction de famme en tiel aage 
trop jenne, comme plus doivent avoir enfanz 

10 granz et biaus et parfez et plus que les autres, 
et cum plus doivent lor enfanz parfete reson 
avoir et parfet entendement en eus. Et se 

13 il avient que il preignent femmes en lor jen- 
nesce, il ne doivent pas gésir a eles devant 
que il soient en aage parfete* et acom- 

16 plie. La -II* reson si est, quer se les hommes 
gisent a lour femmes en trop jenne aage, 
eles en seront trop j olives et trop desir- 

19 ranz des deliz de l'orame. Quer chascune 
personne desirre trop et covoite cen que ele a 
acostumé en sa jennesce, pour quoi le philosophe 

22 dit que les femmes qui ont usé de mariage 
en trop jenne aage sont plus j olives et 
plus desatemprees qui ne sont les autres, 

25 et cen n'est pas avenant. La -III* reson 

si est, que les jennes femmes ont plus grant do- 
lour en enfantier que les autres et muèrent 

28 plus sovent d'enfanter que les autres ne 
font. Dont les paëns ça en ariere avoi- 
ent •!•* lieu especial ou il prooient por les jen- 

31 nés femmes qui dévoient enfanter. Et cen est 
bien signe que les jennes femmes qui en- 
fantent sont en greiguor péril que les autres ; 

34 et por cen l'en ne doit pas gésir a trop jenne 
femme por les mauz devant diz qui en puent 
venir. La -IIII- reson si est, quer se 

37 les hommes gisent oveques lour femmes en 
trop jenne aage il bleceront lour cors 
et les afebleiront, si comme dit le philosophe 

40 eu -VU* de Politique. Et de tant se doivent 
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t les rois et les princes plus garder de gésir a 
lour femmes en trop jeune aage, cum plus doi- 
vent eschiver les maus devaudiz qui en 
4 puent avenir. Et devons savoir que li phi- 
losophe dit que l'omme * doit avoir plus 
de -XXI- anfs] devant cen que il doie gésir na- 
j tnreument a sa femme. Ja soit cen que il soit 
einssi par nature, tonte voies l'en puet bien 
les tens de l'un et de l'autre abregier selon 

la cen que resou enseigne et selon le profit de 
l'omme et de la femme. Le 'XIIII- capitre ense^e, 

en freit tens et en yver et en tens que 
Tes veoz de bise ventent l'eu doit plus en- 
tendre a ei^endrer enfanz que l'en ne fet 
en est^ ne en chaut tens, quant les austers ' venz ventent 

i6 XIIII. (17.) Puis que nos avons 
provez qae en trop jeune a^e l'en ne doit 
mie user de marine, nos dirrons que en 

19 froit teus quant les freiz venz ventent l'en doit 
mieuz engendrer et entendre a user 
de mariage que l'en ne fet en chaut tens et 

ai quant les chaut venz ventent. Et a cen s'acordent 
li naturien et cens qui sevent de natures et 
de medicines. Et poona prover cen que nos 

i; avons dit par 'III' resons. La primiere 
si est, quer cum plus sont les natures de fem- 
mes chaudes de tant sont il * plus covena- 

iS blés a concevoir masles et fcmeles. Et 
pot cen que en tens d'yver les femmes ont 
plus grant chalour naturel dedeiiz lor ven- 

31 très et dedenz lor cors qu'eles n'ont en est^ et 
en chaut tens, et por cen l'en fet plus user de 
mariage en yver et en freit tens que l'en ne 

34 fet en chaut tens. Et que les hommes et les 
femmes aient plus grant clialor dedeuz lor cors 
et dedenz lor ventres en yver que en esté 

37 chascun le puet prover en soi. Quer na- 
ture d'omnie cutst mieuz la viande en 
yver et quant bise vente qu'ele ne fet en esté; 

40 et cen est par la grant chalor qui li est 
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I dedenz le cors, quer quant li air est si noir, la froi- 
dure de Pair restraint la char et reboute 
la cbalour naturele dedenz le cors et ne l'en 

4 lesse pas issir, por quoi les membres dedenz 
sont plus chaus quant li tens est froit qu'il ne 
sont quant li tens est chaut. Et * por cen* dit le 
7 philosophe que quant les venz de bise ventent 
les genz conceivent masles et femeles, et 
que les ventres des femmes et des femeles 

10 por la grant chalor que il ont puent mieuz garder 
lor conceivemenz et fere plus parfez que il ne font 
en chaut tens. La •!!• reson si est, quer 

13 le cors de Pomme ne se grieve pas tant en 
user de mariage en yver et en gésir a sa fem- 
me en froit tens comme il fet en esté, por cen que 

16 la chalour naturel que li homme a dedenz 
le cors est plus fort que en esté et puet plus 
en yver fere Pomme avoir plus de sostenance 

19 que en esté. Dont il ne se grieve pas tant 
en yver de gésir oveques sa femme comme il 
fet en esté. Et * cen sievent bien li naturien. ♦ 

22 La -III- reson si est, quer quant la complexion 
de Pomme est meillor lors fet il meillor 
engendrer. Et por cen que li venz de bise fet 

25 Pair pur et net, de tant est meillor la complexion 
de Pomme et Pengendrellre. Por cen en yver* 
tens ^ et quant les venz de bise ventent doit Pen 

28 mieuz gésir oveques sa femme cum [Pen] ne fet en esté. 
Et cen doivent fere les rois et les princes, cum 
plus doivent avoir enfanz biaus et granz et plus 

31 parfez que les autres. Cest -XV- capitre enseigne, 
que les femmes ont aucunes mours 
qui font a loôr et aucunes qui font a blasmer. 

34 XV. (18.) Puis que nos avons dit en quex tens Pen doit 
mieuz gésir oveques sa femme et user 
de mariage, nos dirrons des mours et des 

37 manières que les femmes ont, por cen que les 
rois et les princes et les autres hommes sachent 
mieuz governier lor femmes selon cen que 

40 il doivent. L'en doit savoir primerement 

1 8 written on erasore. 
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I n'ont ceus qui assez sievent. Mes les sages 

qui ont en eus science parfetement, de cen que il 

ont en eus il s'essoignent soufisaument 
4 et n'ont pas grant cure ne mult grant desirrier 

de la loënge ne de la renommée du monde, 

et tout aussi est il des femmes. Quer 
7 se la femme a grandesce du cors et biautë, 

ele desir[e] trop que l'en la loe por cen que ne sont 

pas biens parfez en l(u)i. Et se la femme a au- 
10 cun sens et aucun entendement en li, por cen 

qu'ele ne Ta pas si parfetement comme li hom- 
me, ele en desirre trop a estre loëe, por quoi 
13 eles doutent trop vilennie et deshennour et 

criement a perdre la loënge et la gloire 

du monde que eles desirrent mult. Dont eles 
16 sont honteuses et vergondeuses, et por la honte 

et pur la vergoigne que les femmes ont 

eles lessent mult des maus et de vilennies 
19 a fere, que eles feroient se vergoigne ne les en 

retreoit. La -II* manière que les femmes 

ont qui f et * a loër si est, quer eles ont 
22 en eles volentiers pitié et miséricorde. 

Et la reson si est, quer les femmes ont le 

cuer trop mol, por quoi eles ne puent nule 
25 dure chose soustenir. Dont tantost comme 

il voient que aucun homme sueffre aucune 

chose dure et cruele, eles ont tantost 
28 pitié de lui. La -III- chose que nos devons 

savoir en femme si est, quer en lor ma- 
nières eles font volentiers trop. Quer se 
31 eles sont deboneres, eles sont trop deboneres, 

et se eles sont cruels, eles font trop 

volentiers granz crueutez, et se eles sont 
34 sanz vergoigne, eles sont trop effrontées. 

Quer puis * que la femme prent aucune har- 

diesce de fere aucun [s] maux, a peine tro- 
37 veroit l'en nul homme si effronté qui osast 

fere si grant mal ne si grant vilenie comme 

ele feroit, ne si grant desloiauté. Puis 
40 que nos avons dit que aucunes manières 

1 font. 
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I cen que les femmes, si comme nos avons dit devant, 
sont bourderesses et desatemprees et poi estables 
es deliz du cors quant eles puent et osent, 
4 qui les veut gouvemier, il se doit especial- 
ment esforcier a cen qu'eles soient atemprees 
es deliz du cors et qu'eles soient teisanz et estables. 
7 Et est assavoir que la vertu d'atemprance 
si a -mi- parties, c'est assavoir : chasteé, ho- 
nesteé, abstinence et sobriété. Et les femmes 

10 sont atemprees es deliz du cors quant eles 
sont chastes et honestes, sobres et abstinenz. 
Et doivent les femmes estre chastes por la 

13 foi que il doivent garder a lour mariz 
et por les enfanz qu'il ont. Quer se la femme ne 
garde chasteé a son seignour, tost porra 

16 avenir que cil qui ne sera pas fiz de son mari 
tendra l'eritage du mari qui n'est pas 
ses pères. Et de tant doivent les femmes des 

19 rois et des princes estre plus chastes, cum^ plus 
puent venir granz maus et grant dissensions 
de lour eùf anz quant il * ne sont loial. Apres 

22 il covient que les femmes soient honestes 

por cen que eles se gardent des signes et des pa- 
roles qui courent en aucune deshonesteé. 

25 Quer quant les mariz voient aucuns signes 
ou aucunes dehonesteez, il ont souspichon 
de lor femmes, por quoi il ne sont pas certains que 

28 les enfanz soient leurs. Et covient que les fem- 
mes soient abstinentes de trop mangier, 
quer trop mengier encline sovent l'omme et la 

31 femme a fere les euvres de luxure. Et doivent 
les femmes estre sobres et eles garder de trop 
boire. Quer trop boire et trop mangier 

34 fet sovent l'omme et la femme avoir desatem- 
prance du cors. Dont li granz Valeriens * raconte 
el -II- capitre des estatuz anciens que cen estoit 

37 grant vilenie ça en ariere as femmes de 

Komme que eles betissent vin por cen que eles 
ne chaïssent en aucune vilennie. Et de- 

40 vons savoir que les rois et les princes et les 

1 et. 3 ua$ien$. 
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I l'en doit govemier sa femme et as queles bontez 
l'en la doit adrecier, ainz doit l'en savoir 
comment les hommes se doivent contenir 

4 oveques lour femmes, por quoi nos dirrons que les 
hommes doivent dilijaument entendre 
a 'III* choses. Primierement il doivent gésir 

7 sagement ^ et atempreëment a lour femmes 
et user de mariage. Apres il se doivent 
tenir honourablement. La tierce chose 

10 si est, que il aient bone manière et ave- 
nant de converser et de vivre oveques eles. Et 
poon prover par -III* resons que li hons doit 

13 user atempreëment du mariage. La pri- 
mere si est, que l'en * ne puet saouler son 
désir de luxure por quoi il desirre plus que 

16 nature ne demande. Et por cen se li hons 
ne gist atempreëment a sa femme, il destrui- 
ra son cors, si que nos veons que les euz' et 

19 le cervel e't les autres membres de l'omme 
afebl(o)ient trop por trop user de mariage 
et en trop gésir a femme. La 'II* reson 

22 si est, que tout aussi comme li fevres qui euvre 
feblement quant ses martiaus est afebliez, 
ausi l'ame entent feblement vérité quant 

25 le cors est afebliez, quer l'ame ensuit 
sovent la complexion du cors. Dont trop 
gésir a femme fet afeblier de cors et afe- 

28 blier de pensée. La 'III* reson si est, quer 
trop gésir a sa femme et trop user de ma- 
riage fet les hommes et les femmes desatem- 

31 prez. Quer cum plus entent l'omme a fere 
les eu[v]res de luxure et a fere les euvres de 
mariage, de tant a l'en plus grant desirrier 

34 après. Dont il apiert bien que cens qui dient : 
je ensuivrei maintenant mon mauves de- 
sirrier de luxure et puis si m'en a[s]tendrei, 

37 sont^ fous et bestiaus, quer cum plus le fet on, 
tant le veut l'en plus fere. Dont chascun 
doit gésir a sa femme atempreëment, et de 

40 tant affiert il plus as rois et as princes 

^fermement, ' Later hand prefized y to eux. * M^. 
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I et Pestât des personnes, por quoi les hommes se 
doivent avertir se lour femmes sont humbles 
ou orgueillouses, ou s'eles sont sotes ou 

4 sages. Quer se les femmes sont humbles, l'en 
lour doit moustrier plus grant signe d'amor 
que l'en ne doit fere se eles sont orgueillouses, 

7 quer quant la femme est orgueillouse et l'en 
li moustre mult d'amour, ele s'en orgueil- 
list si qu'ele veut avoir seignourie sour 

10 son mari. Et plus l'en doit autrement con- 
verser oveques les sages et oveques les sotes, 
quer se les femmes sont sages l'en les doit au- 

13 trement enseignier. La femme qui est foie 
il ne soufist pas bêlement parler et 
soef, ainz la doit l'en blasmer asprement 

16 par parole et par fez.* Dont il apiert bien 
que chascun homme selon son estât et les con- 
dicions des personnes doit moustrier sa 

19 femme eovenables signes d'amour et la doit 
aprendre soufisaument et selon cen que il est 
profit a eles. Cest -XYIII- chapitre enseigne, 

22 comment les femmes mariées doivent 

lour cors aorner de vesteUre et d'autres choses. 
XVIII. (21.) Puis que nos avons dit que les 

25 rois et les princes et chascun homme doi- 
vent lor femmes adrecier a bones euvres et 
honestes, il doivent savoir comment Ibr fem- 

28 mes se doivent vestir et aorner, por cen que il 
sachent oster le trop ou le pou en eles ves- 
tir, se eles le font. Quer femmes desirrent 

31 mult qu'eles semblent estre bêles et por cen eles 
pèchent mult sovent en eles aorner, quer 
eles quident por lour aornement sembler 

34 estre bêles, por quoi l'en doit savoir qu'eles 

ont II- aornemenz. Li uns est que l'en apele fart 
de quoi les femmes se fardent et se demoustrent 

37 plus [rouges] et m[i]euz et plus bêles et plus blanches 
qu'eles ne sont, et tiel oignement est sin- 
plement mauves et le doit l'en défendre. 

40 Li autres aournement si est en avoir 
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I vesteUreB et autres aornemenz selon lor pover 
et lor estaz. Dont li grant Valeriens ' a mult loé 
les hommes de Bomme por cen que U porvoient a 

4 lor femmes vestemenz biaus selon cen que il dé- 
voient. Et por cen que nous après vos ditous 
plus especîaument comment les femmes se doi- 

j vent vestir et aornier avenaument, l'en doit 
savoir que en soi vestir l'en puet pechier 
en - II - maneres. L'une manière si est, quant 

10 l'en se vest* trop plus richement qu'il n'aiiert 
a son estât ne a sa. richece. L'autre ma- 
nière si est, quant l'en se vest plus cheitive- 

11 ment que l'en ne devroit Dont a ceu que les fem- 
mes ne facent pechié en eles trop vestir 

et aornier il covient que il aient ■ III ■ vertuz.* 

i6 L'une si est humilité: quant les femmes [s'aornent] 
non pas por la vaine gloire du sicle mes 
por plere a lour mariz et por eus retrere de 

■9 pechië de fornication, eles sont humbles. 
L'autre vertu si est atteniprance, quer les fem- 
mes sont lors atemprees (et) en eles vestir, 

23 quant eles ne quierent pas plus granz robes et plus 
riches aornemenz qu'il n'afiert a lor estât 
et a lor personnes, quer il aliert que la femme de 

î5 ■ I ■ chevalier soit ni[i]euz vestue et mieuz 
aornee que la femme d'un simple(s) homme(3). 
Et aussi doit la femme d'un roi ou d'un prince 

38 estre mieuz aornee et mieuz vestue que la 

femme d'un simple chevalier. Dont ja soit cen que 
la femme ne que(ri)sist pas aornemenz por 

31 vaine gloire, toute voies 3'ele(s) les cou- 
voitout et desirroit outre cen qu'il n'aferoit 
a son estât, ele pecheroit. La "III ■ vertu 

34 est simplece. Quer la femiue est simple 
quant ele n'est pas trop curieuse en li vestir 
et aorner, et bien purroit avoir que ja soit 

37 cen que la femme ne se vestist ne aornast 
ne por vaine gloire, ne por plus que il n'aferoit 
a son estât, tote voies s'ele eatoit trop cu- 
40 rieuse, ele ne ^ f eroit pas en ceu cen qu'ele 

* Ka/owr. * ueui, ' u croased. 
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I devroit. Et plus nos devons savoir que 
en soi trop poi vestir et aornier l'en puet pe- 
chier en • II • manières. Primierement par 

4 peresce et par négligence, quer aucunes genz 
sont qui par lor paresce et par lor négligence 
ne se vestent pas ne aornent selon cen qui 

7 aferoit a eus. L'autre manière si est, 
quer aucunes genz ne se vestent pas ne aor- 
nent si comme il devroient, et ne [le] lessent pas por 

10 peresce ne por négligence, ainz le lessent por cen 
que ^ de lor vil habit et lait il aient la loënge 
et la veine gloire du sicle, et bien avient 

13 aucune foiz que tiel gent de lour cheiti- 
veté s'en orgueillissent de lor vil abit 
qu'il ont. Et tout aussi comme nos veons 

16 que(r) quant les malades sont devant les uis 
des églises, cil qui est plus contrait s'esjoïst 
plus en son cuer aucune foiz que li autre, 

19 por cen que plus de gent le regardent et qu'il 
quide pur cen avoir plus d'aumosnes; tout 
aussi avient il aucune foiz que cil qui est 

22 vestuz de plus vil vestetire s'en orgueillist, 
quant por son vil habit il quide estre loôz 
de la gent. Et en la manière devant dite 

25 doit l'en enseignier les femmes qui esmettes 
sont d'eles aorner. Primierement l'en les 
doit amonestier que il ne se fardent ' 

28 pas. Apres l'en les doit enseigner qu'eles soi- 
ent humbles por cen qu'eles ne quierent 
vaine gloire en eles vestir et aornier, et 

31 qu'eles soient atemprees por cen qu'eles ne quierent 
pas aournemenz outre cen qu'il n'afiert a 
lor estât, et qu'eles soient simples por cen 

34 que il ne soient trop curiouses en eles aor- 
ner. Et les doit l'en enseigner et amone- 
ster que par peresce ou par négligence 

37 eles ne se vestent plus vilment qu'eles ne 
devroient, et que por lor vil abit eles ne co- 
voitent pas la gloire ne la loëngie du 

40 sicle. Cest • XIX • capitre enseigne que les rois 

^ qui, 3 gardent t the g erased. 
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I et les princes ne autres hommes ne doivent 
pas estre trop jelous de lour femmes. 
XIX.* (22.) Moût d'ommes pèchent sovent en estre 

4 trop jelous de lor femmes ; et qu'il ne facefnt] 
pas bien et que trop grant jelousie face a blas- 
mer, nos le poons prover par -III- resons. Quer 
7 li hons qui est trop jelous de sa femme, il sou- 
spiçonne les choses toutes en la pire partie. 
Et aucune foiz les jelous blâment lour 

10 famés qui vivent bien et saintement, et (que) 
par la jelousie d'eus il souspiçonnent touz 
]ors la pire partie et ont touz jorz lor fem- 

13 mes en souspiçon, et de lour souspeçon 
vienent -III- maus. Dont Pem puet prendre 
•III- resons qui proevent que ^ trop grant jelousie 

16 fet a blasmer. La primiere reson si est, 
quer le ' jelou8(ie) por la souspeçon que il a, il est 
touz jourz en angoisse du cuer, por quoi il 

19 se retret des euvres covenables que il doit 
fere, quer l'une cure empeëche l'autre, et de 
tant desafiert il plus trop grant jelousie as 

22 rois et as princes, cum plus puent venir granz 
maus au roiaume, que por le souspeçon et l'an- 
goisse du cuer qu'il ont il lessent a fere les 

25 euvres covenables au roiaume. La 

•II* reson si est, quer les femmes, quant eles 
voient la grant jelousie de lor mariz, se 

28 moevent plus volentiers a mal fere. Et 
la reson si est, quer l'en covoite volentiers 
cen que l'en n'a mie, et cen que l'en defent por cen 

31 que l'en le defent il semble que l'en ne l'ait pas.* 
Dont l'en dit communément, cum plus defent 
l'en la chose a fere tant la desirre l'en plus 

34 volentiers a fere aucune foiz. Et donc por 
la desordenee jelousie et por les desordenez 
deffenses que les jelous font as lor femmes, 

37 et les femmes ont plus grant desirrier et plus 
grant volenté de mal fere. La -Iir reson 
si est, quer il semble as femmes que lor mariz 

40 les gardent trop près et que il aoupeçonnent 

i Not in MS. 2 qui. 3 /«. 
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I mal en eles sanz reson, si comme font 
cens qui sont trop jelous, les femes ne le 
puent soufrir, por quoi en tele meson il a tençons 

4 et rios. Dont por ces III* maus devant diz qui vi- 
enent de trop grant jelousie les hommes ne doi- 
vent pas estre trop jelous de lor femmes, 
7 ainz doivent selon les conditions des personnes 
et selon la costume du païs avoir cure et 
diligence covenables a lor femmes. Et doit 

10 li homme avoir tele amor et tele jelousie a sa 
femme que il ait entre eus deus amistié naturel 
et honeste. Cest -XX- capitre enseigne, quel est con- 

13 seil de femme, et que Pen ne doit pas simple- 
ment user de lor conseil, mes acune foiz l'en en doit user. 
XX. (23.) Le philo- 

16 sophe eu primier livre de politiques dit que 
conseil de femme est de petite value. Quer tôt 
aussi comme conseil d'e[n]fant n'est pas parfet 

19 por cen que il n'a pas en soi parfetement usage 
de reson et d'entendement, tout aussi la femme 
a conseil qui pou vaut por cen que par nature 

22 ele a defaute de reson et d'entendement, quer ele a le 
cors mauvesement complexioné, et la molesce 
de la char ne prove pas bone complexion 

25 en li, ainz proeve en li grant abundance [de chalourj, de 
il co vient les femmes avoir defaute de reson [quoi 

et avoir conseil de petite value. Quer par nature 

28 cum plus est li cors m[i]euz complexionez, tant puet 
Tame mieuz entendre a vérité et a reson 
et a donner conseil bon et parfet. Donc conseil de 

31 femme n'est pas si bon comme conseil d'omme. 
Et doit l'en savoir que oveques cen que conseil 
de femme est de petite value il est hastiveus, 

34 et la reson si est, quer le philosophe dit eu 
livre * qui parole des natures des bestes que 
les choses meins * parf êtes vienent plus tost 

37 a la perfection qu'eles doivent avoir de 

lor nature, que ne font celés qui sont plus parfetes. 
Et por cen que conseil de femme est meins parfet 

40 que conseil d'omme, il est plus isniaus et plus 

^ mieuz. 
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I hastîs. Dont se aucuns bons veuOen^t fere 
aucune chose en haste et ne porroi(en)t avoir 
soui&saut délibération a sa besoi^e, se 

4 totes les autres choses estoient oveles, con- 
seil de femme li serait plus profitables que con- 
seil d'ommes. Et que les choses (et) meins noble 

7 vienent plus tost a lor perfection qui ne font 
celés qui sont plus nobles, reson naturel l'en- 
seigne. Quer* dieus et les angeles adrece[nt] 

10 nature a ses euvres, dont l'en dit que les euvres 
de nature sont euvres de dieu et d'angles, 

por quoi nature cen que ele fet fet si^ement et or- 

11 deneément. Et por [cen] c'est manière de celi qui est 
de soi despeëschier des choses viles de quoi [sage 
l'en doit poi curier et poi de teus mètre a eles 

i6 fere. Nature est mult sage, met plus pou de 
tens en menier les choses meins nobles 
et meins parfetes a lour perfection, quer ele cure 

19 moins d'eles que des autres. Dont 1 en dit 
eu praverbe que roale herbe cre[i jst volentiers, 
quer nature se despe^sche tost de H. Et \mt cen 

11 que la femme est meins noble et meins parfete que 
li hons, ele vient plus tost a son accreissemeut 
et a la perfection qu'ele doit avoir de sa na- 

a; ture, (se despeeohe plus tost de li) et ausi com- 
me le cors de la femme vient plus tost a son 
acre[i]ssement que li hons, aussi est son conseil plus 

3% isnieus et plus hastis, quer l'ame ensuit la 
complesion du cors. Oest 'XX!- capitre ense- 
igne, comment les rois et les princes et chascun 

31 autre homme doivent dire lor secres a lor femmes. 
XXI. (24.) Puis que nos vos avons 
enseigné que ' conseil de femme est de 

34 petite value et est isnieus * et hastis,* nos 
proverons par Iir resons que l'en ne doit pas dire 
son secret* a sa femme, et que le plus des femmes 

37 ne sievent pas bien celer cen que l'en lor dit. 
Z^ primiere reson si est, quer quant l'en dit au- 
cune chose en secret' a aucune [>ersonne et l'en 

40 le defent a dire, de cen que l'eu le défont, l'en 

> quel, the t crossed b^ rubriolor. ' Final ( addeil ti; latcr liand, also 
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I le desirre plus a dire aucune foiz, se reson 
ne retret, quer par nature chose défendue est 
plus covoitie a fere ou a dire por la défense 

4 que l'en a fet. Et por cen que les fanimes ont en 
eles defaute de reson et d'entendement, naturel- 
ment eles ne puent pas bien contrestier ♦ a 

7 lour volenté que eles ne redient cen que l'en 
lor a dft* en conseil et défendu. Dont comme 
chose défendue por la défense soit plus co- 

10 voitie a dire ou a fere, se l'en a reson ou en- 
tendement en soi par quoi l'en le delesse, de tant 
sont les famés p[l]us enclinees a fere ou a 

13 dire cen que l'en lor a défendu que ne sont 
les hommes, cum plus ont moins * de sens et de reson 
en eles que les hommes et quant moins puent 

16 contres ter a lor mauves désir rier que les 
hommes. La -II* reson si est, que la femme a 
le cuer mol par nature, et por la molesce du 

19 cuer qu'ele a, tantost qu'aucune personne li rit 
et li mostre biausemblant, la femme quide 
qu'ele soit s'amie et que il soit ses amis, por quoi " 

22 ele li dit de legier ses secres de son cuer ou 
d'autrui s'ele(s) les siet. La 'III* reson si est, 
que les femmes desirrent mult gloire et loenge 

25 du monde. Et por cen communément les 
femmes dient les secrez des hommes quant eles 
les sievent as femmes, quant eles quident que il ^ 

28 soient lor amies, quer eles quident que les au- 
tres femmes les en loënt, quer de cen qu'eles sie- 
vent les secrez de lor mariz eles quident 

31 mult estre amees d'eus, et le dient a autrui 
por cen qu'eles sont mult lies, quant cen quident 
qu'eles soient amees de lor mariz. L'en 

34 doit savoir que les mours et les manières 

que nos avons dit que les jeunes genz et les vieuz 
et les femmes ont naturelment, ne sont 

27 pas nécessité ne force, quer il puent bien estre 
autrement et puent les femmes et les jeunes 
et les vieuz mètre lor enclinances natu- 

40 reles as mours et as manières devant dites. 

1 For elet. 
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I Quer ja soit cen que les femmes par nature 
aient meins de sens et d'entendement que 
les hommes et soient natureument mua- 

4 blés, toute voies eles puent bien avoir 
sens et entendement en eles et estre fermes 
et estables en lor porpos, et puent avoir 

7 bones mours et boues maneres, s'eles veu- 
lent entendre et mètre poines.* Dont il apiert ' 
bien que les rois et les princes et les autres 

10 hommes ne doivent pas dire lour secrez ne lor 
consens a lor femmes, s'il n'ont esprovez par lonc 
tens qu'eles soient sages et estables en lor 

■3 porpos et qu'eles ue soient pas boorderesses,* 

ne ne aient les secrez qu'eles sievent. 

Ci fenist la primiere partie du - II ' livre et commen- 
te cent les chapitres de ' la secunde partie, qui 

enseigne comment les rois et les princes et 

les autres hommes doivent gouvemier lor enfanz. 
19 'I' Le' primier capitre enseigne, que les 
^ pères doivent estre soigneus • et cu- 

rious de lor enfanz. 

11 Le -II- capitre enseigne, que il afiert meesmcment 

as rois et as princes que il aient graut cure et grant soing 
Le Iir chapitre enseigne, [de lor enfanz. 

aj que le père goveme[nt] les enfanz por l'amour na- 
turel que il ont a eus, et qu'il ne doivent pas gou- 
vemier lor enfanz en la manere que il gover- 

iS nent lor serjanz. 

Le -Ilir capitre enseigne, que le amor natiirele 
qui est entre les pères et les enfanz demoustre 

31 que les pères doivent governer lor enfanz. 

Le V- capitre enseigne, que les rois et les princes 
et chascun autre homme doivent a]irendre lor 

34 enfanz en la foi de sainte iglise et de crostient^. 
Le -VI' capitre enseigne, que les rois et les prin- 
ces et chescun autre homme doivent lor enfanz 

37 aprendre en jennece as bones mours et as 
bones manières avoir. 
Le -Vil- capitre enseigne, que les enfanz de gentiz 

40 hommes et meësmeroent as rois et as princes 

> dut, the -u- dotied. ' lllumiuatod initiaJ. 
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I doivent aprendre en jennesce les sciences de clergié. 
Le 'VIII* capitre enseigne, queles sciences 
les enfanz des gentiz hommes et meësmement 

4 des rois et des princes doivent aprendre. 
Le 'IX' capitre enseigne, quel doit estre li mestres 
qui doit enseigner les enfanz des gentiz hom- 
7 mes et meësmement des rois et des princes. 
Le -X- capitre enseigne, comment l'en doit les en- 
fanz aprendre a parler, en voër et en oïr. 

10 Le -Xr capitre enseigne, en quantes manières 
Tem puet pechier en mangier, et comment 
Ven se doit contenir avenaument. 

13 Le -XII- capitre enseigne, comment l'en doit les en- 
fanz aprendre et enseigner a cen que il [se] sachent 
avenaument contenir en boivre ^ et es euvres de màriaga 

16 Le -XIII' capitre enseigne, comment 
les enfanz se doivent contenir en jouer 
et en mouvoir lor membres et en eus vestir. 

19 Le •XIIII- capitre enseigne, qu'en l'aage 
de jennece l'en doit mult eschiver mauvese compaignie. 
Le -XV- capitre enseigne, quele 

22 cure l'en doit avoir des enfanz de cen que il 
sont nez jusqu'à -Vil* anz après. 
Le 'XV!- capitre enseigne, quele cure l'en doit 

25 avoir des enfanz de -Vil* anz jusqu'à •XIIII* anz. 
Le XVII- capitre enseigne, quele cure l'en doit 
avoir des enfanz après • XIIII • anz. 

28 Le XyiII- capitre enseigne, que l'en ne doit pas 
acostumer touz les jeunes hommes a un 
mesme(s) travail du cors. 

31 Le -XIX* capitre enseigne, que les rois et les princes 
et chascun autre homme doivent amonester 
lor filles qu'eles ne voisent par les rues, 

34 ne ne courent plus sovent qu'eles ne doivent. 
Le -XX- capitre enseigne, que les rois et les 
princes et chascun autre homme ne doi- 

27 vent pas soufrir que lor filles soient oiseuses. 
Le -XXI* capitre enseigne, que les rois 
et les princes et chascun autre homme doivent 

40 lor filles aprendre a teire et a parlier. 

1 The -u- dotted by later hand. 
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t Cest primier capitre enseigne, que les pères doi- 
vent estre soigneus et ourieus de lor eufanz. 
I. Puis* que dos avons dit en la primere 

4 partie de cest -II- livre comment 
les rois et les princes doivent 
governier lor femmes selon 

7 loi et reson et comment il se doivent contenir 

oveques eles, nos dirrons en cestc -II- partie 

du *II- livre du govemement des rois comment 

iD eufsj doivent governier lor enfanz. Et poons 

Snmerement prover par -III- resons que les perea 
oivent estre soigneus et curieus de lour 

(3 propres enfanz. La primere reson si est, quer 
nature si est mult soigneuse et mult cu- 
rieuse des choses qu'ele fet, quer a cen que nature 

i6 fet ele donne soufisaument cen par quoi son 
euvre soit gardée en sa substance et en sa 
nature. Si comme nos veons que nature donne 

■9 as bestes bouche par quoi les bestes pu- 
issent mangier, quer nature set bien que 
sanz mangier eles ne puent vivre. Et por 

11 cen que les enfanz vienent natureument de 
lor pères, il afiert que les pères soient soig- 
neus et curieus de trouver as' enfanz les 

35 choses dont il puissent vivre et estre 
soustenuz. La -II- reson si est, quer li 
pères est sires a ses enfanz, et uos veons 

iS es choses de nature que les choses sou- 
veraines reulent et porvoient les choses 
qui sont de souz eles, si comme li soleil 

]i et les autres esteiles du ciel reulent 

et porvoient les choses qui sont en oost monde. 
Dont se c'est(e) chose naturele que cil qui est 

34 sires et souverains reule et garde les 
choses qui sont de souz li, et li iwres 
par nature est sires de ses enfanz et de 

3ï seur eus, il afiert nue il les garde' et que il 
les reule et que il les piirvoie des choses 
dont il puis.sent vivre et estre sostenuz. 

40 La -III- reson si est, que entre le pcre et 

* Verj slaboraM iiiitikl P in guld aud colura. * en. ■ ga\ 
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I les enfanz est naturel amistié, et chescun 
est natureument soigneus et curieus de cen 
que il aime, por quoi li pères de ses propres enfanz 
4 doit estre soigneus et curions por Pamor 
naturel que il a a eus. Cest 'II- capitre enseigne? 
qu'il afiert meësmeraent as rois et as princes 
7 qu'il aient grant cure et grant soing de lor enfanz. 
II. Ja soit cen que chascun père doie par nature 
estre soigneus de ses enfanz, toute voies 

10 il afiert mult as rois et as princes que il aient 
grant cure et grant soi[n]g de lor enfanz, et le 
poons prover par -III* resons. La primere 

13 si est, quer par nature chascun aime cen 
que il a. f et et por cen natureument li pères 
aime ses enfanz qu'il a fez, et cum plus est 

16 li hommes sages et a en soi plus de sens et 
d'en[ten] dément, et cum pluis conoist les euvres 
que il a fez, de tant a il plus grant cure et plus 

19 grant amour a eles. Et por cen les pères cum 
plus ont de sens en eus, de tant doivent 
il estre plus soigneus de lor enfanz. Et 

22 de tant comme les rois et les princes doivent 
avoir plus de sens et de reson en eus que les 
autres, se il sont seignors natureus, 

25 de tant doivent il plus estre soingneus et cu- 
rieus de lor enfanz, quer lor enfanz doi- 
vent avoir plus de sens et plus de reson que les 

28 enfanz d'autrui. La -II* reson si est, quer 
les enfanz des rois et des princes doivent 
avoir plus grant bonté en eus que les enfanz 

31 d'autrui, quer cens qui sont en grant estât 
et en haute digneté doivent estre meil- 
lors et plus parfez de [s] ^ sciences et des ver- 

34 tuz que les autres, por cen que cens qui doi- 
vent les autres gouveruier doivent estre 
si bons et si sages que les autres preignent 

^7 essample de vivre, por quoi adite * * que les en- 
fanz as rois et as princes ne puissent pas 
estre touz rois ou princes, toute voies 

40 chescun est eu grant estât et en aucune 

1 MS. had deti-f -n- dotted. ^ adite dotted by later hand and a oe 
written in margin. 
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I seignoarie la oa il doivent les atitrea go- 

vernier, dont il doivent eatre bons et sages. 

Et por cen que les enfanz sont meillors 
4 et plus sages quant lour pères est soigneu3 

et curieuB d'eus, tant doivent 11 plus estre 

soigneus et curieus les rois et les princes 
7 de lor enfanz, cum plus doivent lor enfanz 

avoir de sens et d'avisement en eus, La in- 

reson si est, que tout aussi comme nos veous 
le que la saanté du cors depent de la saantë des 

membres et principaument du cuer et des 

autres principaus membres, tout aussi 
13 la bont^ et la sauveté du reaume depent 

de cens qui Bont seignors et out a govemier 

li reaume, por quoi les rois et les princes doivent 
16 estre mult soii^neus et avoir grant cure a 

cen que lor enfanz soient preuz et sages et por le gra&t 

profit du reaume. Et de tant doivent les rois 
19 et les princes plus grant cure mètre a fere 

lor enfanz bons et sages, cum plus vient grant 

profit et plus grant sauveté au reaume du 
ai sens et de la bouté lor eufanz que du sens et de 

la bonté as autres. Cest -III- eapitre enseigne, 

que le père goveme[nt] les enfanz por l'anior nsr 
35 turel que il ont en eus, et qu'il ne doivent pas 

govemer lor enfanz en la manière que il governent lor 
III. Li philosophe [seijanz. 

aS dit que li sires doit la femme gorer- 

nier selon les certaines lois de mariage 

et selon les marchiez et les covenances certaines 
31 qui sont entre lui et sa femme. Mes 

Il sires gouverne ses sougez selon sa vo- 

lente, quant li songez n'eslisent ne ne prennent 
3^ pas tiel seignor comme il veulent ; ne il 

n'a nules covenances ne nules certaines 

lois entre les songez et les seignors par 
yj quoi li sires soit constreinz de eus go- 

veruier autrement qu'il ne vuille ; et aussi 

doit li père governier ses enfanz selon sa 
40 volenté et selon cen que il quide que mieuz soit. 
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1 Quer li fiz n'a nules covenances au père, ne 
les enfanz ne puent pas prendre tel père 
comme il veulent, ainz vienent naturelment 
4 de lor propre père, por quoi lour pères govement 
lor enfanz por le bien et le profit d'eus. Et por 
cen que amer autrui est voloir a li bien, les 
7 pères qui govement lor enfanz por lor bien 
et lor profit les govement por Pamor na- 
turele qu'il ont a eus, por quoi il ne les doivent 

10 pas governier en la manière qu'il gover- 
nent lor serjanz. Et poons prover par -II' resons 
que li père governe ses enfanz por l'amour 

13 naturel que il a [a] eus. La primere reson si 
est, que li fiz est une semblance naturele 
au père, et chose semblable par nature si se 

16 entr'aiment,^ por quoi li pères a amor naturel 
a son enfant por governier et adrecier. 
L'autre reson si est, que li philosophe dit, 

19 et nature le prove, que lors est la chose par- 
fete quant ele puet fere et engendrer chose 
semblable a lui. Et por cen que le fiz est 

22 engendré du père, le fiz est aussi comme 
une perfection du père, et tesmoigne 
le fiz que le père a sa nature et sa substance 

25 parf ete, por quoi le piere aime naturel- 
ment son enfant, quer chascun par nature 
aime son ovel(e) ^ et sa perfection, et por l'amor 

28 dont il l'aime, il le doit gouverner naturel- 
ment et adrecier, et ne doit pas le père go- 
verner son enfant einssi comme ses serjanz, 

31 ne ne doit pas user d'eus comme de ses ser- 
janz, si cen n'est qu'il soit si povres qu'il ne 
Î>uisse avoir ne mesnie ne serjans fors 
^, a femme et les enfanz. Ce -IIII- capitre enseigne, 
que le amor naturele qui est entre les 
pères et les enfanz demoustre que les pères 

37 doivent gouvernier et adrecier lor enfanz. 
IIII. Puis que nos avons dit eu chapitre 
devant dit que les pères govement 

40 les enfanz por l'amor naturele qu'il ont 

1 entrement, * oncie. 
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I a eus, nos proverons ea cest capitre par -II- ré- 
sous que les pères et les mères ùment plus 
lor eufanz que les enfanz ne font eus, quer [se] 
4 DOS [sJavoDS comme grant amor ont les pères 
et les mères a lor enfanz, nos saverons mi- 
eux comment il doivent gouvemier et comment 
7 les enfanz doivent obéir a lor pères. La pri- 
miere reson si est, quer cum plus dure l'amor 
et plus est longue, tant est cte plus grande 

)o et plus forte. Et por cen que l'amor des pères et 
des mères a lor enfanz dure plus longuement 
que l'amor des enfanz a eus, les pères et les 

t] mères les aiment plus que les eufanz ne font 
eus. Et que l'amor des pères et des meies as 
enfanz dure plus que l'amour des enfanz 

i6 ne dure a eus, nos le poons prover. Quer 
ta» veons apertement que tantost comme les 
enfanz sont nez les pères et les mères 

19 les conoissent et les aiment naturelmeut; mes 
cen ne font pas les enfanz, quer tantost comme 
il sont nez il n'ont pas tant de couoissance 

11 que il puissent conoistre lor pères et lor mères 
et les ajment par nature. La II- reson 
si est por quoi les perea et les mères aiment 

15 plus lor enfanz que lor enfanz ne font eus, 
quer les pères et les mères sont plus certains 
de lor enfanz que les enfanz ne sont d'eus, quer 

a les enfanz ne puent estre certefiez fors par 
aucuns signes ou * par ' oïr dire ou par cen que 
il voient que aucune personne ont plus grant 

jt affîdation a eus les unes que les autres. 
Quer les enfanz tantost comme il sont nez ne 
puent conoistre de quele mère il sont nez 

H ne de quel père engendrez, mes cen font les 
pères et les mères, por quoi il em puent estre 
plus certains et eus plus amer. Dont 

j7 puis que entre les i>eres et les ineres 
et les enfanz a amor naturel, de tant 
comme l'amor est plus certaine des pères 

40 et des mères as enfanz qui ne soit l'amor 
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I d'enfanz a eus, de tant aiment plus les pères 

et les mères lor enfanz que lor enfanz ne 

font eus. Quer comme plus est Tamour 
4 certaine tant est ele plus fort, et por 

l'amour que les pères ont a lor enfanz 

il doivent governer lor enfanz et estre soigneus 
7 et curieus d'eus. Quer chascun doit estre 

soigneus de cen que il aime, et les enfanz doi- 
vent obeïr a eus et eus porter hennour et 
10 révérence, quer chascun doit obeïr a son sove- 

rain et a celi qui le goveme et le porvoit dont 

il se puet vivre et estre soustenuz. Et 
13 por cen dient les philosophes que les pères 

et les mères aiment plus lor enfanz quant 

as biens temporeus que les enfanz ne font 
16 eus. Quer les pères et les mères gaaignent 

et assemblent l'avoir por les enfanz, cen 

ne font pas les enfanz por eus ; mes quant 
19 au bien d'ennour et de révérence les enfanz 

aiment plus les pères et les mères. Quer les 

enfanz lor portent plus grant hennor et plus 
22 grant révérence que les pères et les mères 

ne font a eus. Dont simplement les pères 

et les mères aiment plus lor enfanz que 
25 lour enfanz ne font eus. Quer il pensent 

plus continuement de lor biens et de lor 

profit que les enfanz ne font de porter hen- 
28 nour et révérence a lor pères et a lor mères. 

Ce -V* capitre enseigne, que les rois et les princes 

et chascun autre homme doivent lor enfanz 
31 aprendre en lor jennesce en la foi de sainte 

iglise et de crestienté et les articles de la foi. 
V. Puis que nos avons dit et prové 
34 que les rois et les princes doivent go- 

vernier lor enfanz et estre soigneus 

et curieus d'eus, nos proverons par -III' re- 
37 sons que il doivent en jennesce lor enfanz 

aprendre en la foi de sainte iglise et a eus 

enseigner les articles de la foi de crestienté. 
40 La primere reson si est, que les articles de la 
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t foi l'en ne paet prover par reson humaine, 
quer la foi de sainte crestient^ est de bub 
tote reson humaiiie. Et por cen que en jenoesce 

4 les enfanz ne quierent pas reson de cen que il 
o6nt dire a lor pères ou a lor mères ou 
a autrui, ainz les croient simplement, l'en lor 

7 doit enseigner les articles de la foi en jen- 
Desce a cen que il lefs} croient simplement. La 
•II- reson si est, que les articles delà foi sont 

10 sus totes résous humaines, por quoi l'en les 
doit croire simplement; et doit l'en plus obéir 
as articles de la foi par simple créance 

13 et par l'autorité de dieu que l'en ne fet par 

resons humaÏBes ou par soutiveté d'en- 
- tendemeot, quer nus ne doit douter que le sens 
16 de dieu ne sormonte toute reson humaine 

et toute soutiveté d'entendement humain. 

Dont puis que l'en doit croire simplement les 
19 articles de la foi, il afiert que on les apraigne 

as enfanz en l'aage la ou il croient simplement 

cen que l'en lor dit. Et cen est l'aage de jennesce, 

11 quer ienne gent créent de legier. Dont li phi- 
losophe dit que ' les pères et les mères doivent 
aprendre les enfanz, tantost comme il puent 

1; entendre, la foi de la créance qu'il tiennent, [et] 
de tant doivent plus fere ceus qui tiennent 
la loi crestiene, cum plus est meillor la loi 

is de la crestienté que les autres loys; [quer es autres lois] 
faucetez, mes en la loy et en la foi de cre- [a aucunes 
stient^ n'a nule fauceté ne nul errour. 

31 La m- reson si est, quer l'en se doit fer- 
mement aërdre* as articles de la foi de cre- 
stienté et eus fermement croire. Et nos veons 

34 que cum plus a l'en la chose acoustumee 
de fere, tant la fet l'en plus volentJers, et 
plus fermement s'i aërt on.. Et por cen que chas- 

37 cun s'aërt fermement a cen que il a acostumé 
de jenesce, l'en doit as enfanz aprendre les 
articles de la foi en jenesce, por cen que il les 

40 croient plus fermement. Et doit l'en grossement 
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X et generaument a eus proposer les articles 
de la foi, quer il ne les puent pas entendre 
mult soutivement et par grant inquisition, si 
4 comme font les sages clers et les sages mestres. 
Dont il soufist que l'en lor die qu'il 
est -I- dieu tout puissant, crierres de touz, 
7 qu'il est pères et fiz et saint esperiz. Que le 
fiz dieu prist char en la virge Marie et 
est né de li por rachatier l'umain lignage 

10 qui estoit perdu par le pecliié d'Adan nostre 
primer(e) père. Et que le fiz dieu f ust mort 
et enseveliz por nos peschez, [et] qu'i[l] descendi 

13 en enfer et en mena hors les chaitives 
âmes qui i estoient. Qu'il au tierz jour 
resuscita de mort et que il monta es cieus. 

16 Et siet * a la destre dieu le père. Et que il ven- 
dra tenir son jugement. Et nous touz re- 
susciterons devant li. Et rendra chascun 

19 reson de ses propres euvres en tiel manière 
que cil qui avra fet bones euvres ira en la vie 
pardurable, et cil qui mal avront fet iront 

22 eu feu et en la doulor qui touz jourz durra 
sanz fin. Dont chascun doit aprendre 
ses enfanz les articles de la foi en jennece. 

25 Et de tant le doivent il plus fere les rois et 
les princes cum plus pue(n)t la religion cre- 
stiene avoir grant bien, se il aiment mult 

28 la foi de sainte iglise, et cum plus en puet 
venir granz maus a toute crestientë, se il ne 
croient les articles de la foi si comme il 

31 doivent. Cest -VI* capitre enseigne que les rois 
et les princes et chascun autre homme doi- 
vent lor enfanz aprendre en jennesce 

34 as bones mours et as bones maneres avoir. 
VI.^ Puis que nos avons prové que 
les pères aoivent estre sooigneus 

S7 et curieus de porvoier ' les biens temporeus 
a lor enfanz, dont lor cors puissent vivre 
et estre soustenuz, nos proverons par -IIII* re- 

40 sons que de tant comme * l'ame est plus digne 

1 9i est, ^'V'. « pvoier. "* comme before de tant. 
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t et plus noble que le cors, de tant doivent il plus 
entendre a cen que lor enfanz aient lor aimes 
parfetes en bone manière et en bones mours. 

4 La primera reson si est, quer chascun 
en sa jenesce natureument commence a amer 
délit, dont les enfanz tantost comme il sont nez 

7 se délitent en soucher ' te let des mameles. 
Et poi cen que chascun desirrent natureument 
les deliz, l'eu doit contrester a cens désirs* par* 

10 covenables amonestemenz et' doit l'en ses 
enfanz, tautost comme il puent entendre la 
parole de la gent, enseigner en bones 

■3 mours et en bones manières. La -II- reson 
si est, quer l'en doit l'omiue ensei^er 
en bones mours (et) en l'aage ou il est plus 

i6 meUs il jolietés fere et ensuivre les mau- 
ves movemenz de courage et a l'en* en soi meins 
de seu* et de reson, il afiert que l'en apreig^ie 

19 les enfanz en jennesce en bones mours 
et en bones manières. La 'III' reson si 
est, quer quant li lions s'encline a aucun mal, 

11 il se doit mult acostumer au bien qui est con- 
treire a celi mal, si comme nos veons 

que cil qui veut drecier une verge torte et fere 

35 droite, il la ploie * a la jiartie la ou ele 
n'est mie torte et eiussi la fet il droite. Et 
aussi est il de l'onirae. Quer por cen que li bons 

iS a grant enclinance a mal fore et a ensuivre 
les deliz du cors contre reson, il le co- 
vient acostumer en enfance a bien 

31 fere et ensuivre les (et en) deliz du cors se- 
lon reson. Quer l'en fet plus legierement 
cen que l'en a acostumé d'enfance, et por cen 

34 l'en doit aprendre les enfanz en jennesce 
en bones mours et en bones maueres. 
La 'IIII- reson si est, quer tout aussi comme 

3; nos veons que la cire quant ele est mole 
prent de legier l'empriente ■' et la figure du 
seël, tout aussi les enfanz qui sont mous 

40 et muables prennent de Icgier niauveses 
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i mours et mauveises manières, quant il 
ensuivent trop lor jolieté et lor mauves 
movemenz du corage, por quoi Ten doit les 

4 enfanz aprendre en bones mours et en bo- 
ues maneres (et) en lor jennesce. Et de tant 
doivent les rois et les princes aprendre les 

7 enfanz en bones mours, ciim plus est lor bonté 
nécessaire a lour pueple et a lor reaume, 
et cum plus puet venir grant mal et grant péril 

lo au reaume, se il ne sont de bones mours 
et de bones manières. Cest -VU- capitre enseigne, 
que les enfanz des gentiz hommes et 

13 meësmement as rois et as princes doi- 
vent aprendre en jennesce les [slciences de clergié. 
VII. Ja soit cen que chascun nomme 

16 doie conoistre les lettres et l'enscience por 
estre plus sages et por mieuz eschiver la folie 
et les choses deshonestes, toute voies aucun, 

19 si comme les povres hommes, s'il n'apren- 
nent sont soufisaument escusé, quer il n'ont 
mie dont il puissent vivre et estre souste- 

22 nuz. Mes les gentiz hommes et meësmement 
les rois et les princes qui ont grant plenté 
des biens temporeus dont il puent vivre 

25 soufisaument et estre soustenuz, font mult 
a reprendre et a blasmer, se il ne metent lor 
enfanz en jennesce a aprendre Pescience de 

28 clergié. Et que l'en doit commencier a apren- 
dre en jennesce l'escience de clergié nos le 
proverons par 'III- resons. La primere 

31 si est, quer tout aussi comme nos veons es 
autres langages des hommes laiz, tout 
aussi est il eu ♦ langage de latin. Nos veons 

34 que se li hons [n]a [apris] aucun langage en sa jen- 
nesce, il ne le puet parler bien et distincte(eV 
ment, ainz* s'aparçoivent cil du païs qu'il n'est 

37 mie nez de celé terre et qu'il est estrange. 
Dont nus ne puet bien parler language 
de lai homme, se l'en ne l'aprent en jennesce, 

40 ainz s'aparQoit en bien touz jours qu'il n'est 
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I mie aez dn pals. Et por cen que le langage 
du latin ' est mult fort et mult plus [Ions] * 
que ne soient les autres lan^ges des bons 

4 mis, il le covient aprendre en jcnnesce a cen 
que l'en puisse bien parler et distincte (e)meut. 
Et de tant le doit l'en plus aprendre en jenue- 
7 sce que les autres langages, cum plus est fort 
et Ions et acompliz. Et que li langage du 
latin soit plus parfet que li autres il apiert, 

lo quer li' philosophe por cen que il ne pooient 
exprimer tout cen que il entendoi[en]t par les au- 
tres langages, il troverent le langage au 

13 latin si parfet et si [ajcompli qu'il poUssént 
soufisaument exprimer cen qu'il savoient 
des natures des choses et des mours et 

16 des manières des hommes, et cen qu'il savoi- 
ent du cours des esteiles et des autres cho- 
ses dont il voloient parler et desputer, 

19 por quoi se li langage du latin est si lonc et 
si granz, cil qui veulent bien parler et aprendre 
les [sjciences du clergié le doivent aprendre en 

li lor jennesce. La -II- reson si est, quer li bons 
si entent plus dilijauinent a cen que il a aeos- 
tumé et plus li plest, et por cen l'en doit les 

15 enfanz aprendre en lor jennesce le langage du 
latin, por cen que il [l']aieiit acostiinié a parler et 
lor plese mieuz, por quoi il soient plus enten- 

ïS cibles a aprendre l'escience de clergié, quer 
chascun entent dilijaument a cen qui H plost 
et que il [a] acoustumé. La -IIl- reson si est, quer 

31 nus ne puet aequerre parfetement aucune sci- 
ence, se il ne l'a aeostumé [a] aprendre en sa 
jennesce. Quer ja soit cen que li uns' soit de 

34 meillor engin que li autres, toute voies chascun 
homme de sa nature est mauvesemeiit dis- 
posé a aprendre et a entendre verit*?. Dont por quoi 

37 il met mult de tens de son aage avant que il 
puisse aequerre parfetement aucune science. 
Et por cen que li lions est mauvesement dis- 

40 posé a aprendre et les [sjcieuces sont longues et 
1 p-iis. - erasiire after j)Iu3. *lt. 'Aoni. 
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1 la vie de domine si est brieve, il afiert que Ven 
commence en * jennesce a aprendre. Dont les 
rois et les princes, se il veulent que lor enfanz 

4 parolent bien et distincte (e)ment et aient grant vo- 
lentë et grant diligence d'aprendre et acquerent par- 
fetement aucune science, il doivent lor en- 

7 fanz en jennesce fere commencier a aprendre. 
Et de tant le doivent plus fere les rois et les 
princes, cum plus doivent lor enfanz estre sages 

10 et avisez et entendanz, quer par les [sjciences l'en aquiert 
mult de sens et d'entendement. Et especiale- 
ment nos poon prover par une reson que 

13 les rois et les princes doivent avoir sens et 
entendement en eus. Quer se il n'avoient 
en eus sens et reson, il priseroient* mult les 

16 biens temporeus et priseroient pou les biens 
de vertu, por quoi il seroient de legier ty- 
ranz, et ne lor chauroit comment il peUssent 

19 richeces acquerre, mes que il les eussent.* Et 
por cen que les enfanz des rois et des princes 
ne fussent tyranz, il afiert que il sachent 

22 l'escience de clergié par quoi il aient en eus 
plus de sens et de reson et d'avisement. Cest 
•VIII* capitre enseigne, queles sciences doivent 

25 aprendre les enfanz des gentiz hommes 
et meësmement des rois et des princes. 

VIII. Li philosophes dient que il sont -VU* sci- 

28 ences franches et liberaus. C'est a 

savoir : gramaire, logique,* rethorique, musique, 
arsmetique,* géométrie, astronomie. Et 

31 les apele le philosophe franches et liberaus 

por cen que les enfanz des gentiz hommes les solo- 
ient aprendre ; et aprennoient les enfanz de gen- 

34 tiz hommes primierement gramaire * por cen que 
il seUssent parler latin et entendre les [sjciences 
et les diz des philosophes qui sont baillez en 

37 langage de latin. La -II* science franche 
et liberaus si est logique qui enseigne la mar 
niere d'arguer et de respondre. L'en est sovent 

40 deceti, quer l'en quide que une reson ou un 
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I argumeat conclue bien et vérité et soit bone 
qui ne conclut pas bien ne vérité, et quide l'en 
aucune foiz que l'en responne bien, que l'en ne 

4 respont pas bien. La tierce si est rethorique, 
qui enseigne une manière d'arguer 
grosse et par essample ' es sciences qui determi- 

7 nent des euvres * humaines. Et ceste science 
est nécessaire as enfanz* des rois et des prin- 
ces qui doivent converser entre mult de gent et 

10 saignourir au pueple, qui ne puent entendre 
fors grosses resons et legieres. La quarte 
science si est musique qui aprent a chanter et 

■3 est mult covenable a la nature d'eufant, 
quer les deliz qui sont en musique ne sont pas 
nuisables, et a ces deliz l'en doit les enfanz 

i6 ordener et a celé enscience* aprendre et mees- 
mement les enfanz des gentiz hommes et des rois, 
si comme dos dirrons par aventure ci après. 

19 La -V- science si est arsmetique, qui enseigne 
les proportions des nombres, la quelc les cufanz 
des gentiz hommes aprennoient por cen 

11 que sanz arsmetique l'en ne puct parfeteiuent 
savoir musique. La -VI- si est géométrie, 
qui enseigne les mesures et les quaiititez 

ij des choses. Geste science aprennoient les gen- 
tiz hommes par cen que astronomie, qui ensei- 
gne la quantité et la distincte et le cours des 

ig estoiles, ne pue(n)t estre parfetement selle sauz 
géométrie. La VU- science si est astro- 
nomie, la qiiele les * gentiz hommes ]>ar aven- 

ji ture aprennoient ça en arriéres por cen que il 
estoient trop curieus de savoir le juge- 
ment des estoiles, quer il ne voloient oiiques 

34 commencier euvres ne Ijatailles jusqu'à tant 
que il seitssent tout le cours et les dispositions 
des esteiles, et cen siet hou par astronomie, 

î7 par quoi il l'aprennoient volentiers. Et 
ja soit cen que ces -VU" sciences devant nommées 
soient dîtes franches et liberaus por cen que 

40 les frans hommes et les gentiz les apreniiuient 
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I ça en ariere, toute voies il sont mult d'autres 
sciences plus nobles assez que ces -VU* 
devant dites. Si connue Pescience de nature qui 

4 enseigne a conoistre les natures des cho- 
ses, et Pescience ^ que Pen apele methar 
phisique, qui donne conoissance de dieu et 

7 des angles par resons qui sont trouvées par 
soutillesce d'entendement humain, et est ceste 
science plus digne et plus noble que toutes 

10 les autres qui sont trovees par manière 
humaine. Mes Pescience de divinité que 
Pen apele théologie est plus digne et plus 

13 noble que nule des autres, quer ele donne 
conoissance de dieu et des angles non pas 
par resons trovees par soutillece d'entendement 

16 humain, mes par inspirations de dieu. 
Et en après nos devons savoir que trois 
autres sciences sont, c'est assavoir : etique, 

19 qui enseigne Pomme a soi meëme(s) go- 
vernier, et la science que Pen apele michono- 
mique,* qui enseigne a governier sa mesnie. 

22 Et la tierce si est politique, qui enseigne a go- 
verner les citez et les reaumes. Et ces trois 
sciences doivent principaument aprendre les 

25 enfanz des rois et des princes, [s'il veulent] vivre en com- 
muneté et savoir gouverner et eus et autrui. 
Et est assavoir que les droiz et les lois 

28 qui sont des fez des hommes sont contenu souz 
politique, qui enseigne les governemenz des roi- 
aumes et des cités, tout aussi comme Pescience 

31 de raedicine est contenue souz Pescience 
des natures. Ces choses dites, il 
apiert bien que cens qui sont boens clers 

34 eu divinité et sevent théologie doivent 
estre plus ennourez que nus autres clers. 
Quer tout autresi comme dieus est sires 

^7 de touz, aussi est Pescience de divinité 
dame et plus noble de toutes autres scien- 
ces. Et les autres clers doivent estre hennou- 

40 rez selon cen que les ensciences ^ que il sevent sont 

^ et Vesdence crossed by rabricator. * en dotted. 
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I plus dignes et plus nobles les unes ijue 
les autres. Puis que nos avons devisees 
tes [sjciences, nos dirrona que les eufanz des 

4 Tois et des prioces doivent estre aussi comme 
demi dieu et mult semblant a dieu, et se do- 
ivent covenauinent et sanz négligence cont«- 

7 nir es choses qui a dieu apartienent, et estre 
bien entroduit et femiemeut eu la foi, et 
doivent savoir et aprendre les sciences de 

10 motalitë par quoi l'eu siet governer soi et 
autrui. Quer por cen que il doivent entendre 
as besoignes du reaume, il n'a]i[t] pas tens 

13 d'euquerre soutilment les autres sciences 
de clergié. Et bien afiert a eus que il nar 
client les langages de clergié et de latin, 

i6 por cen que il puissent et sachent lire et escrire 
lor secrez a ceus que il voeient sauz le sens ' 
d'autmi. Et doivent aucune chose savoir 

19 de logique et de rethoriqiie por quoi il en soient 
plus soutiz a eutendve een que l'un tor dira. 
£t puis après il doivent mètre tout lor 

11 engin et tout loi' entenilemeut a.<<savoir 

les escieiices de moralité jK>r quoi il sachent 
goiivernier et eus et autrui. Kt s'iTl] doivent 

i$ savoir aucune chose de nmsifiue et d'autres 
suiences, c'est en tant qu'eles servent a a<[uerre 
bones moura et boues vertuz. Et se il ave- 

jS noit que les enfanz des rois et des princes ne 
seilssent {las le langage du latin ne les 
autres sciences, toute voies il devroient 

31 entendre dilijanment a cen que le» sciences de 
bones inours fussent exjxraees en françuis 
grossemcnt et legierement et par essainiiles. 

34 Quer par l'eseience de inoi-^lité. t'est a dire 
science de bones mourt;, les rois et les 
princes sont soufisamuent entroduit et apris ' 

37 comment il doivent seîgnourir et coininent 
il doivent et eus et lor pueple enseigner 
et introduire en* avoir bones moura et 

40 bones vertuz. t'est ÎX- capitre enseigne, quel 
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I doit estre li mestres qui doit enseignier 
les enfanz des gentiz hommes et meësmement des rois et 
IX. Li * philosophe dient que [de princes. 

4 tout aussi comme reson et en- 
tendement doivent adrecier et governier le de- 
sirrier et la volenté de l'orame, tout aussi - 
7 li mestres doit governier et adrecier l'enfant 
et lui fere avoir -II- très granz biens, c'est a savoir : 
science de bones raours et bones vertuz. 

lo Por quoi l'en doit savoir que cil qui doit estre mestre 
des gentiz hommes et meësmement des enfanz 
des rois et des princes doit avoir en lui 

13 -m- choses. La primere si est, que il soit sachanz 
es ^ sciences de clergié. La -II- si est, que il soit 
sages es euvres * humaines et es choses 

16 que l'en doit fere. La -III' si est, que il soit de bo- 
ue vie. Et est a savoir que a cen que li mestres 
soit sachanz es sciences de clergié il covient 

19 que il ait en li -III- choses. La primere 
si est, que il soit soutil et sache par li trover 
aucuns biens et aucunes vertuz. Quer cil 

22 qui siet trouver par son engin aucunes ver- 
tuz [doit estre dit enseignerres], quer cil qui raconte les diz 
plus estre dit racontierres qu'enseignerres. [d'autrui puet 

25 La -II* chose si est, que il sache et entende 
les diz d'autrui. Quer tout aussi com- 
me li hons a mestier de compaignie, por quoi 

28 li uns aide l'autre de cen que il a mestier a 
li vivre et soustenir, tout aussi a li hons 
mestier de savoir ' les diz des philosophes 

31 a cen que il puisse(nt) [s]avoir parfetement aucu- 
nes sciences. La -III* chose si est, que il 
sache jugier des choses que il trueve es 

34 diz des philosophes se eles sont bien 
dites ou mauvesement. Dont il covient 
que il ait ces -III* choses a cen que il soit 

37 sages es sciences de clergié, quer il covient 
que il soit soutil de trover par son engin 
aucun bien et aucunes vertuz, et que il sache 

40 entendre les diz des philosophes 

1 et scienceus, 2 moiwê. • ueetr. 
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I et que il sache ji^er quele chose est bone 
on maaTese eu cen que il a trouve 
par son eogin et eu cea que ' les philosophes 

4 et les autres out dit Et ja soit cen que 
les fiz des rois ou des princes ne vuil- 
leut ou ue puissent venir a ^rant parfon- 

7 desce et a grant perfection de science, toutes 
voies il doivent avoir bon mestie et 
bien sachant. Quer tant pou comme il 

10 veulent savoir, il entendront et savrout 
plus legierement et plus clerement d'un 
homme bien sachant que il ne feront d'un 

■3 antre. Quer l'en dit: qui clerement entent 
clerement parole, et que doctrine de sage hom- 
me est legiere. Fuis que nos avons dit 

i6 comment li mestres doit estre sachant 
en l'esoience de clei^é, nos dirrons comment 
il doit estre sages es choses que l'en doit 

19 fere [et] es euvres humaines, por quoi l'en 
doit savoir que 11 mestres des enfanz 
as gentiz hommes a cen que il soit sages 

11 en cen que l'en doit fere, il doit avoir eu 
11 -III- choses. La primiere si est, que il 
soit remembrez des choses qui sont passées, 

15 quer tout aussi comme nos veons 
que -I- homme ne puet une verge torte dre- 
cier, se il ne set de quel part ele est torte, tôt 

a aussi li mestres ne porroit james adre- 
cier les enfanz, se il ne se reniembroit 
des choses que les enfanz ont mauvese- 

ji ment fêtes, por quoi il covient que celui 
qui doit autrui adrecier ait mémoire 
des choses qui sont passées. La -II- chose 

34 ai est, quer il covient que celi qui doit 
autrui adrecier, que il ait proveance des 
choses qui sont a venir, por cen que il sache 

37 raetre ' remède es choses qui sont a venir 
la ou les enfanz puent mal fere. 
La Iir chose que il doit avoir si est, 

40 qu'il soit avisez, por cen que il sache quant les 
1 qui. ' r« precedlDg mètre crossed. 
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I maus sont meslez aveques les biens. Quer 

aucunes choses de primiere venue semblent 

estre bones qui sont inauveses simplement, 
4 pur quoi tout aussi comme cil qui doit en- 
seigner aucune science de clergié ne doit 

proposer ne enseignier fors vérité a ses 
7 deciples, tout aussi cil qui doit les jennes hom- 
mes et les enfanz enseignier, il ne lor doit 

proposer ne enseigner fors bones mours 
lo et bones euvres, por quoi il doit estre avisez a 

cen que il sache conoistre les biens et 

les maus. La •IIII* chose si est, que il 
13 doit savoir les conditions des enfanz qu'il 

doit enseigner. Et se cens qu'il doit doctri- 

ner ont diverses conditions, l'en les doit 
16 en diverses manières enseignier. Dont 

celi doit estre le mestre des enfanz as gen- 

tiz hommes a cen que par bones paroles et 
19 par bons amonestemenz il puisse les enfanz 

f ère bons et sages. Mes pur cen ^ que par 

bones paroles et par bons entendemenz 
22 l'en ne fet pas soulement l'omme boen, ainz 

covient que l'en li doi[n]t essample de bien fera, 

il afiert que li mestre qui doit autrui adre- 
25 cier et enseignier soit de bone vie. Quer 

les enfanz s'esmuevent mult a desatem- 

prance et a jolieté, por quoi cum bien que lor 
28 mestre les enseignast le bien a fere par 

bones paroles, se lor raestres fesoient 

le contreire de cen que il dient, les enfans 
31 s'enclineroient de legier a fere lor euvres 

contre reson. Dont il covient que * les me- 

stres as enfanz as gentiz hommes aient 
34 -III* choses en eus. Quer il doivent estre 

sachanz es sciences de clergié et estre sages 

es euvres humaines en cen que l'en doit 
37 fere, et qu'il soi [en] t prodons et de bone vie. Et de 

tant comme les rois et li princes doivent [plus] 

amer lor enfanz que lor richeces, de tant 
40 doivent il plus avoir grant soing et grant 

^ censt the s dotted. * qui. 
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I cure de mètre prodomme et sage oveques lor 

eiifanz por ena enseignier en ensciencea ' 

et en bones mours. Cest X- capitre enseigne, 
4 comment l'en doit les enfanz aprendre a parler, en veër * 
X. Li philosophe eu -VU' [et en olr avenaument 

de politique enseigne que l'en 
j doit les enfanz enseigner en veër, 

en oïr et en parlier. Primerement l'eu 

les doit enseigner en parlier. Quer les 

10 enfanz pèchent en -III- manières en par- 
ler, por cen que il parlent de legier paroles 
qui toment a jolieté et a deliz de famé et men- 

11 tent Toleutieni et dient volentiers paroles 
qui sont foies et nient ' apensees, por quoi 
l'en les doit blaamer et reprendre, quant il di- 

i6 ent paroles trop jolives et qui tornent as 

deliz de famé ; et la reson si est, quer par 

vileines paroles l'en s'encline de legier as 
19 vileines euTres fere. Quer quant l'en dit vileiues 

paroles l'en se remembre des choses deli- 

tables et en a l'en plus graat desirrier de fere [les]. 
11 Dont l'en dit communément que maiivescs 

paroles et vileines corriimpent les bones 

reours des hommes. Dont l'en doit défendre 
15 as enfanz que il ne dient fauses paroles, 

quer jeune gent les dient de legier. Et por cen 

que l'en doit fuir fausetez et menqoiigps, l'eu 
18 doit les enfanz covenablement reprendre 

et enseignier a cen que il dient en lor paroles 

vérité qui est simplement boue et qui fet a 
31 loër. La -III' chose que l'en doit défendre 

si est, que il ne dient paroles desatemprees ou 

desapeusees. Quer les geiiues genz, por cph que 
34 il se vent pou et ont pou esprové, il paro- 

lent volentiers tost * et desapensei^ment, 

por quoi l'en les doit amonestier que 
37 il ne respoigneiit mie tantost sanz penser 

a cen que l'en lor demande, et les doit l'en 

acostumer a penser, por cen que il ne dient 
40 paroles qui faceut a reprendre et a blasmer. 

1 tn- dotted by ItXei huid. ' uUnt. • trop cros8«d by rnbricfilor. 



f 

Folio 52, Recto b. 207 

I Puis que nos avons dit comment les mestres 

doivent enseigner en parler les enfanz, 

nos dirions comment il les doivent aprendre 
4 en veër et quant a la manière de veôr et quant 

as choses que Pen doit veër. Primierement 

l'en doit les enfanz défendre que il ne voi- 
7 ent pas choses ledes ne vileines, quer 

iennes genz aiment mult et ont en mémoire 

les choses que il voient en lor jennesce. 
lo Quer quant que il voient lor semble novel, dont 

s'il avient que jeunes genz voient aucunes 

choses ledes et vileines, il se remembrent 
13 volentiers et s'enclinent de legier a eles fere 

et covoitier. Dont li philosophe dit * que Pen 

ne doit tant soulement défendre as enfanz 
16 a veër les choses leedes et vileines selon 

vérité, ainz le doit Pen défendre et amonester 

que il ne voient ledes peintures et vileines. 
19 Dont si une femme est painte nue ou 

entaillie en pierre, Pen ne la doit pas mo- 

strier as jennes genz, quer Paage de jenne 
22 gent s'encline mult a fere euvres de jolieté 

et mauves movemenz de courage ensui- 

re, por quoi Pen ne lor doit pas mostrer vilei- 
25 nés peintures. Puis que nos avons dit 

comment Pen doit les enfanz défendre qu'il 

ne voient choses ledes ne vileines, nos 
28 dirrons comment l'en les doit enseigner a cen 

que il aient bone manere en regarder. 

Et est assavoir que Pen les doit enseigner de 
31 lor euz meurement regarder^ por quoi il n'aient les euz 

trop legiers et trop muables, por cen que jenne gent 

veulent tout veër et quant que il voient lor 
34 semble novel, et cen est mult desavenante 

chose as rois et as princes et a touz cens qui 

veulent seignorie. Quer quant il ont les euz 
37 trop legiers et trop muables, Pen les tient a le- 
giers de cuer et de courage, et quide Pen que il 

soient de petit cuer,* por cen que il semble 
40 que il aient admiration de quanque il voient, 

^ regarder added in margin. > corage crossed by mbricator. 
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I poT quoi l'en les doit enseignier en jennece 
que il meut boue manière en veCr et en 
parlier selon cen que nos avons dit Puis 

4 que nos avons dit comment l'en doit les 
enfanz aprendre et enseignier en veër et 
en pallier, nos dirroiiB comment l'en les 

f doit aprendre en olr, por quoi l'en doit ensei- 
gner lea enfanz et eus défendre que il n'oi- 
ent nule parole vileine. Quer la ienne 

10 gent s'enclinent volentiers a fere les 
âioses ledes et vileines qu'il oient dire et 
parlier. Et doit l'en défendre as enfanz 

(3 que il n'oient nul homme parler qui soit 
mauves et deshonest«s, quer tout aussi com- 
me il doivent oïr bêles paroles et bone- 

iti stes, tout aussi afiert il a eus que il oient 
parler bones genz et honestes, et lor doit 
l'en défendre qu'il n'oient pas parliei gent 

19 mauves et desnonestes. Cest unzieme 

capitre enseigne, en quantes manières l'en puet 

pechier en raangier, et comment l'en se doit contenir 

11 XI. Puis que nos avons en- [avenaument, 
seigné comment l'en doit 

les enfanz en jennesce aprendre en 
i; veër, en parlier et oïr, nos dirrons comment 

l'en les doit avenaument contenir en nian- 

gier, por quoi l'en doit savoir que l'en puet pécher 
iS en -VI- manières en mangier. La pri- 

mere si est eu mangier trop ardaument, 

quer tiele gent sont glouz et desatemprez, 
31 por quoi [tele] manière de mangier nuist mult 

a l'ame et nuist mult au cors, quer nature 

a mis les deuz en la bouche por maschier 
34 la viande, por cen que la chalor naturel puet 

plus de legier cuire la viande et plus 

de legier soustenir la substance de l'omme, 
37 et quant l'en manjue trop ardaument et trop glon- 

teraent, l'en ne puet pas bien sa viande 

mascher selon cen que nature demande. 
40 Dont ceua qui manjuent si gloutement, 
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I il ne se délitent pas miUt en avoir la viande 
en la bouche, ainz la covoitent mult a en- 
glotir, por quoi la viande n'est pas maschie 

4 ne bien eovenable a cuire selon cen que 
nature le commande a soustenir le cors. 
La -II- manière si est, quant Ven manjue 

7 trop, quer il nuist mult au cors et a l'âme. 
Et la reson si est, quer a cen que li cors soit 
bien norriz et soustenuz il covient que il ait 

lo proportion avenant et convenable entre 
la viande et la chalor naturel qui la doit 
cuire et digerier. Dont quant il i a tant de 

13 viande et la chaleur naturel ne la puet 
ne cuire ne digérer, naturelment de celé 
viande ne puet pas le cors bien soustenir. 

16 La -III* manière si est, quant l'en manjue 
ledement. Quer aucunes genz sont qui ne 
se vent pestre * ne ne sievent mangier, se il 

19 ne conchient * lor drapiaus. Et por cen que 
lede manière de mangier est signes de 
gloutonnie et de pensée desordennee, l'en doit 

22 mult eschiver lede manière de mangier 
et entendre a cen que l'en ait bêle manière 
et avenant. La -Il II- manière si est, quant 

25 l'en ne manjue pas a hore eovenable, 

quer quant l'en manjue devant hore, c'est signe 
de gloutonnie et desatemprance, et en vient 

28 grant nuisance au cors, quer quant l'en a 
costume a mangier a hore déterminée et 
l'en manjue devant celé houre, l'une vi- 

31 ande empeëche l'autre en^ la digestion, por 
quoi nature ne puet pas bien norrir 
le cors. Quer qui veut garder la saanté 

34 de son cors, il ne doit pas mangier de- 
vant cen que la viande que il a en son cors 
est digérée. La -V* manière si est, quant 

27 l'en quiert viandes trop delitiouses outre 
cen qui n'afiert a son estât et a sa personne. 
Quer l'en doit querre delitiouses viandes selon 

40 la condition de l'omme et selon l'estat et 

Ut. 
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t la Doblece, por cen que cil qui quiert viandes 
plus delitiouses i^u'il n'afiert a lui, il semble 
est» glouz et çlein de deaatemprauce. La 

4 -VI' manière si est, quant l'en quiert viandes 
trop soigneusement et trop curiouaement 
appareillées, quer en povres viandes l'en 

7 se puet bien mouatrer trop glouz, quant 
l'en les veut appareillier trop soigneuse- 
ment et trop detitiousement, quer il semble 

10 que celé gent veulent vivre ' por cen que il manjucent, 
non pas mangier por vivre. Ces choses 

dites, il apiert de legier conunent l'en 
13 doit les enfanz aprendre a mangier. Quer 

Ï' i soit cen que l'en ne puisse tantost fere -I* 
omme sage et bien apris, totes voies l'en 
16 le doit petit et petit acostumer a bien fere, 
por cen que il sache arenaument avoir soi 
en mangier et en autres euvres fere quant 
19 il vendra en aage. Cest -XII- capitre enseigne, 
comment l'en doit les enfanz aprendre et 
enseigner a cen que il [se] sachent avenamnent 

11 contenir en boire et es euvres de mariage. 

■XII' Puis que nos avons dit en 
quantes manières l'en puet pécher 

15 eu mangier, nos dirrons comment l'en puet 
pechier eu boire, et por cen que jenne gent 
par lour nature sont miilt enclins a desatemp- 

ig rance, et l'en doit touz jorz mètre plus 
grant peine et plus {jrEint remède la ou l'en 
voit le plus grant péril apparoir, l'en doit 

31 mult garder que les enfanz en !or jeunece 
ne soient desatemprez. Et est assavoir 
que atemprance est en boire et en man- 

j4 gier et es deliz de femme. Et tout aussi com- 
me les enfanz doivent estre attenanz de 
mangier selon reson, por cen (|ue il ne soi- 

37 ent glouz, tout aussi doivent il estre 
sobres en beire, por cen que il ne cheënt en 
ivresce. Por quoi l'en doit savoir que le vin, 

40 quant l'en le boit trop et sanz mesure, fet -III- 
1 ritira inMited by laler hand. 
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I maus en Pomme. Le primier(e) si est, que il es- 
muet le cors de l'orame a fere les euvres de lu- 
xure, quer 11 vins esehaufe mult le cors et quant 

4 le cors est esehaufe il s'esmuet plus volen- 
tiers a fere les euvres de desatemprance, [et] 
de tant se doit il* plus garder en jennece, 

7 cum plus est Paage de jennece enclin a fere 
les euvres de luxure. Li -II- maus si est, 
quant il prent trop de vin sanz mesure et il em- 

10 peëche mult Pusage de reson et d'entendement 
por les f umositez qui montent el chief et trou- 
blent la teste et le cervel, par quoi l'en ne puet 

13 pas si user de reson ne d'entendement. Et se- 
lon cen que aucuns ont la teste plus feble(s) et le 
cervel, il sont plus tost ivres. Et por cen que les 

16 enfanz ont feble teste et feble cervel, l'en lor 
doit en jennesce défendre que il ne boivent pas 
trop de vin. Li -III- mal si est, quer de 

19 trop boivre* vin vient batailles et dissen- 
tions, por cen que quant la teste et le cervel est 
troubles de trop boire, ele en a perdu l'usage 

23 de reson et d'entendement, et dit l'en plus 
volentiers paroles mauveses et deshonestes 
dont les batailles et les dissentions 

25 puent venir. Et plus le vin fet Tomme har- 
di et eourouçable, quer par la chaleur de li 
il enflambe le sanc de l'omme, par quoi il a 

28 courouz et hardement, dont vienent sovent 
batailles et dissentions. Et por cen que chas- 
cun fet volentiers cen que il a acostumé 

31 (et) en jennesce, l'en doit les enfanz acostumer 
a boivre sobrement et par mesure et a mangier 
selon cen que reson aporte. Puis que nos 

34 avons dit comment l'en doit les enfanz 
enseigner que il ne soient glouz, nos dir- 
rons comment l'en les doit enseigner que 

37 il ne suivent les deliz de luxure. Quer 
luxure nest de glotonnie aussi comme la 
fille fet de la mère, por quoi l'en doit savoir 

40 que les pères doivent estre vertueus. Et quant 
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I loi enfanz ne se veulent astenir' de deliz de fem- 
me, l'en les doit amonestier et manacier que il 
se tiennent a loi propres femmes, por cen que 

4 touz deliz de femme sont contre reson, se il 
ne sont par mariage. Et dit li philosophes 
eu -VII- de politique que la famé doit aroir 

r -XVIII- anz par nature devant qu'ele Boit marie 
et l'omme -XXVII-,* quer en tel aage il (ne) 
puent engendrer meudres* enfanz ne plus 

10 parfez,' mes por cen que la vertu d'engendriei 
est maintenant trop feble et corrumpue, il 
soufist que tout le tens d'acressement qui dure 

13 communément jusqu'à -XXU- anz, l'en s'a[Bltiegne de 
deliz de femme, et se il avient que dedenz cet tens 
il usent de mariage, il en aquietent trop grant 

t6 jolietë et en est empeSschié lor acressement. 
Et einssi devroit l'en user de mariage, se li 
désirs de l'omme n'estoit maintenant trop febles. 

19 Dont se li meatres as enfanz ne puissent at- 
tendre le terme de sua dit, ii porront le tens 
acOrcier selon cen que il semblera profit as 

11 enfanz. Comment les eufanz se doivent contenir 
oveques les femmes que il out prises par mariage, 
et queles choses l'en doit regarder en la 

jj ferame, quant l'en la doit prendre par maria- 
ge, nos l'avons dist plus pleinement devant 
en la primere partie du -II- livre. C'est -XIII-, 

sS capitre enseigne, comment les enfanz se doivent 

contenir en jouer et en movoir les membres et en eus 
■XIII- Puis que nos avons [vestir. 

31 dit comment les enfanz 

doivent estre sobres et attenanz en boivre 
et en mangier, nos dirrons comment il se 

34 doivent contenir aveoaument eu jouer 
et en movoir lor membres et en eus ves- 
tir. Et proverons primieremeut par II- resons 

37 que il covient aucuns esbatemenz et aucu- 
nes récréations. La priniiere si est, quer 
la pensée humaine ne set estre oiseuse, 

40 et por cen quant l'en ne se joue ou l'en ne 
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I s'esbat, l'en a aucune foiz pensées vileines 

et deshonestes, por quoi il afiert que l'en joue 

et que l'en s'esbate aucune foiz selon reson. 
4 La -II* si est, quer nus hommes ne puet con- 

tinuement labourer [a] aquerre la fin a quoi il 

tent, ainz li covient avoir aucun repos 
7 et aucunes récréations, por quoi li geus et les 

esbàtemenz honestes li sont mult profitables, 

quer il confortent mult la vertu et la nature 
10 de Pomme a cen que il puissent * mieuz fere les 

euvres que il entendent a fere. Dont l'en ne 

doit pas défendre as enfanz touz jeuz et 
13 touz esbàtemenz, mes cens qui sont vileins 

et deshonestes. Puis que nos avons dit 

comment les enfanz se doivent jower 
16 avenaument, nos dirrons comment il doivent 

user covenablement de lor membres, quer 

nos veons que li sages bons met en tiel ma- 
19 niere ses mains et ses autres membres que 

n'aparçoit en lui orgueil ne sotie,* ne foie 

pensée, ne desatemprance, ne désir desa- 
23 tempré, por quoi l'en doit enseigner l'omme 

generauraent que il ne meuve membre qu'il 

ait, fors a cen que nature l'a ordené. Dont 
25 c'est grant folie de tenir la bouche overte, 

quant l'en veut •!• homme oïr parlier, quer l'en 

ne puet oïr de la bouche. Et aussi est cen 
28 grant folie et grant deshonesté que li bons quant 

il veut parlier estende trop ses piez ou ses 

euz,' ou qu'il esli[e]ve trop ses braz et ses mains, 
31 ou que il lieve trop haut ses espaules, ou 

que il face chose qui n'est pas bien ordennee 

a la parole de l'omme. Quer l'en ne parole 
34 des mains, ne des espaules, ne des pez, 

ainz doit l'en parlier de la bouche. Dont mo- 

voir ses mains et ses autres membres et 
37 user d'eus a fere autres euvres que nature 

a ordené, ou cen vient de grant orgueil ou 

de foie pensée et d'aucun autre vice. Puis 
40 que nos avons dit comment l'en doit les enfanz 

1 Later hand added -n<. ^ Changed to folie by later hand. * Later 
hand preûzed y-. 
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I aprendre en jover et en movoir lor membres, 
et comnient il se doivent contenir, nos dirrons com- 
ment il se doivent ayenaument contenii en eus 
4 vestir, por quoi l'en doit savoir que l'en qulert les 
aomemenz et les robes por III- choses : et por 
avoir délit et hennour, et por avoir profit. Donc 
7 se l'en quiert les robea por avoir délit, l'en les qui- 
ert moles et delitiouses, et se l'en les quiert por 
le profit du cors, l'en les quiert chaudes et 

m froides, selon cen que le tens demande, et se l'en 
les quiert por avoir hennor, l'en les demande 
bêles et avenanz. Et desafiert mult (en) estre 

1] curieus en querre robes trop moles et trop deliti- 
ousest'et por -II- tesons. La primere si est, quer 
celi qui cen fet est desatemprez et n'est pas bons 

i6 vigoureus, ainz est trop mous et trop fémi- 
nins et rolentiers s'aehue a jolieté et a fere 
les euvres de luxure. La -II- reson si est, 

19 quer cil qui quiert robes trop moles et trop deli- 
tables il resoigne les armes a i>orter qui 
sont dures et aspres, por quoi il ne doivent pas 

11 user de tieles robes moles, fors en tens 
quant l'en eu doit user. Dont quant les enfanz 
vienent a l'aage ou il sont avenables a 

15 soufrir aucuns travaus de batailles, l'en 
les doit enseigner que il ne quiei'ent jias trop 
moles robes ne trop delitiouses vosteUrcs, 

18 por cen que il ne redoutent trop a porter les 
armes. Et devons savoir que selon le divers 
tens et les divers aages et les diverses comple- 

31 xious l'eu doit querre robes et vestelires diver- 
ses por le profit du cors. Donc nos veons 
que les femmes, qui sont mult fletiniatiques et ont 

34 la complexion plus espesse, eles snffrent 
meins chalour ou froidure qui ne font les 
hommes et [por] cen qu'il' n'ont* pas tant de peile* comme 

37 li bons et [sont] plus âeumatiques. Et aussi doit l'en 
regarder la diverseté des teus, quer l'en doit 
venir en diverses robea selou cen que li teus 

40 est chaut ou froit, ou selon cen que bise * 
1 Foi gu'eUt. ' pente. 
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I vente ou autre vent. Et aussi doit l'en regarder 
les divers aages, quer por cen que en veillesce 
l'en a moins de chalour naturel que l'en 
4 n'a en jennesce, l'en se doit plus chaudement ves- 
tir en viellesce que en jennesce. Dont les ro- 
bes selon cen qu'il sont ordenees au profit 
7 du cors doivent estre diverses selon la diversetë 
du tens, des aages et des complexions.^ Et est 
assavoir que se l'en quiert les robes et les vestett- 

10 res por avoir hennour, l'en doit regarder la 
costume du païs et les conditions des personnes, 
que selon la costume du païs et les conditions 

13 des personnes li homme et la femme doivent querre 
bêles robes et hennourables. Dont l'en doit 
les enfanz enseignier que il ne soient pas trop 

16 curieus [a] acquerre trop moles robes ne trop 
delitables, mes que il regardent les conditions 
des personnes et la costume du païs et les tens 

19 et les conditions, les complexions et les aages, 
a cen que il aient robes convenables au profit 
de lor cors. Cest •XIIII* capitre enseigne que en l'aage 

22 de jennece l'en doit mult eschiver compagnie mauvese. 
XIIII. Puis que nos avons dit 
comment l'en doit les enfanz enseigner 

25 en jower et en vestir et en movoir lor mem- 
bres avenaument, nos enseignerons oveques 
quele compaignie il doivent mener et con- 

28 verser. Et proverons par -IIII- resons que les 
enfanz espetiaument doivent mult eschiver 
mauvese compaignie. La primere reson 

31 si est, que les enfanz par nature ont le cors mol, 
et par la mollece d'eus lor âmes ensuivent 
volentiers la complexion du cors et se 

34 conforment * volentiers as mours et as ma- 
neres de cens a cui il compaignent et oveques 
qui il vivent, tout aussi comme la cire quant 

37 ele est mole receoit plus de legier l'enpriente 
et la forme du seël, qu'ele ne fet quant ele est 
dure. Et por cen doit l'en en jennesce mult 

40 eschiver la mauvese compaignie. La 

1 afflictions. * confermerU. 
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■ 'II' resoa si est, que li bons eu jenesce par sa nature 
est mult enclin a mal fere et a suivre les mau- 
ves movemenz de corage. Et por cen l'en doit 
4 mult eschÏTer la mauvese compagnie en ' 
l'aage la ou l'en s'encline plus as mauves 
movemenz de corage, et c'est l'aage de jennece. 
7 La -m- reson si est, quer les hommes en je- 
nesce aintent plus vivre en compaignie 
qu'il ue font en autre aage, et plus aiment 

■a lor compaiguons qu'il ne font en viellece, 
et por la grant amour qu'il ont a lor compai- 
gnons il proevent de legier tele manière 

■3 a vivre comme il ont, por quoi l'en doit 
mult défendre as jennes geuz qu'il n'ensui- 
vent pas mauvese compaignie. La 

■6 -mi- reson si est, quer jenne gent, si comme 
nos avons dit devant, cr(er)oient de legier 
et n'ont pas parfetement l'usage de reson, por quoi 

19 s'il ensuivent mauvese compaignie il cr(er)ui- 
ent de legier a lor compaiguons mauves, 
qui lor diront que ' les deliz qui sont contre reson 

12 et les choses mauveses soient a fere et a en- 
suivre; et por ceu l'en doit mult eschiver 
mauveisc compaignie en sa jennesce. 

35 Cest* 'XV' capitre enseigne, quel cure l'en doit 

avoir des enfanz de cen que il sont né jusqu'à -Vil- anz 
XV. Le philosophe eu MV. [après. 

aS de politique touche -VI' choses que l'en 
doit fere et garder as enfanz des qu'il sont 
nez jusqu'à a ■A'II- anz. La primiere chose si 

3» est, quer quant il sont noveus nez, l'en les doit 
nourrit de lait. Quer la nature de let est 
mult covenable au cors de l'eufant, et selon 

j+ cen que il nest' jusqu'à Vil- anz l'en le doit 
nourrir de moles viandes et de moistes, 
quer viande mole et moiste norrist de legier. 

37 Et se il avient que l'enfant alete autre 
let que le let de sa mère, l'en doit dilijau- 
ment querre femme norrice qui ait sembla- 

40 ble complexiou de la mère a l'enfant, por 
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1 cen que le let de la mère est plus covenable 

a la nature de son enfant que li let * d'autre 

femme, et cum plus a la femme semblable com- 
4 plexion a la mère, de tant est son let plus 

convenable a l'enfant. La -II- chose 

que l'en doit garder as enfanz si est, que il ne 
7 boivent vin el tens qu'il sont norriz de let 

por les granz maladies qui em puent venir. 

Dont aucuns dient que se les enfanz s'acou- 
10 stument a boivre du vin el tens qu'il aletent, 

il sont disposés a estre mesaus.* La 

-III' chose si est, quer l'en doit les enfanz acostu- 
13 ïner a soustenir froidure por -II- choses : et 

por la saanté du cors et por les armes et por les 

euvres de bataille soustenir. Quer froidure 
16 si constreint les membres et les afferme, 

por quoi il sont plus covenable a soustenir 

les euvres de bataille. Dont le philosophe 
19 dit que il fu acostumé en aucunes nations 

que l'en baignoit les enfanz en eve froide 

por cen que il fussent plus durs et plus 
22 fors. La •IIII- chose si est, que l'en doit les 

enfanz acostumer a aucuns travaus cove- 

nables et atemprez. Quer li philosophes 
25 dit que li travaus atemprez et covenables 

fet •IIII* biens as enfanz. Le primier 

si est, quer il fet avoir santé du cors. Le 
28 -II* si est, quer [se] les enfanz s'acostument a au- 
cuns movemenz du cors et a aucuns travaus * 

covenables il en avront lor cors plus 
31 avables,* quer se il ne s'acostument a aucuns 

travaus, il seront pesanz ♦ et pereceus. 

Li -m- bien si est, quer li travaus qui est co- 
34 venables et atemprez fet que nature cuit 

mieuz la viande dedenz le cors, par quoi 

nature norrist mieuz et acrest le cors 
37 d'omme. Le -IIII- bien si est, quant li travaus 

est couvenables et atemprez, [il] conforte et afferme 

les membres de l'omme, si comme chascun 
40 esproeve en soi que s'il s'acostume a aucuns 

1 Final t of let erased, lait written in margin. > Later hand changed 
this to avenables. 
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I travauB du cora covenables et atemprez, il 
en a les membies plus fermes et plus atEermez. 
Et por ce» que les enfanz ont les membres trop 

4 tenares, l'en les doit acostumer a aucuns 
tnoveinenz du cors et a aucuns travaus cove- 
nables et atemprez por lor membres affermier 

7 et enforcer. Dont li philosophe loe tant 
movemenz du cors et travaus es enfanz, que il 
dist:* tantost comme les enfanz sont nez l'en 

■0 les doit fere* a aucuas estrameus' par quoi l'en 
puisse les enfanz mover et tourner. La 
*V' chose que l'en doit fere as enfane si est, que l'en 

■3 les duit fere jouer couveuablement et attem- 

preSment [qu']il movent lor cors, par quoi il ont les 
cors plus legiers et plus avables, par quoi il ne 

it sont pas si pesanz ne si pereceus, et dit li 
philosoplies que l'en doit mètre les enfanz 
a aucunes fables et a aucunes histoires 

19 tnntost connue il commencent u t'iitendre parole 
(tes lîcnz, et l'eu doit chantier biaus chanz 
et honcstes devant eus. Kt iH>r ccn que il ne pu- 
ai *nt \VM soufrir dolour et tristece, l'en lor doit 
ncostuiuer aucuns engins* lionestes et au- 
cuns ilt^li/. honestes ot nient uuisables. 

aj L» Vl- chose si est, que l'en doit les enfanz 
defeudn'* a plorier. Quer les enfanz quant il pleu- 
rent, il nketent hors lor ahiine et lor espi- 

al rit, et quant l'en lor defent a plorer, il retie- 
nent lor alaine et lor es))erit en eus. IX)nt 
li philiisophe dit que retenir l'aleiue et l'esperit 

ji fet avilir fon.>e, et jxir een que les enfanz soient 
plus fors du cors. l'eu lor doit défendre a 
plouritT. t'est W T i'a[iitre enseii;ue. quele 

.„ oure r™ doit avoir des enfanz do VU- 
an/ jusiiu'a XllII- anz. 

XVI. l'uis que nos avons dit comment l'en doit 

_t? nourrir [les enf;iu/] et (en'i quele cure l'en en doit 
avoir dos iiuf il sont ne;; jusqu'à -Vil- anz. nos dir- 
ions qui'le iun> ren[en] doit avoir de VU- anz jus- 

4,' qu'il XI 111- an,\ l'or cou ^lu^' aiiiv.iis sont plus fort a 

' Ijiwr hau<) ^■h»!:)^^I tliis (o tttra-.ii-it. 
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I 'XU' anz que les autres ne sont a -XVI- ou a -XyiII', 

Pen ne puet trouver certain enseignement 

ne certaine reule de norrir touz enfanz, 
4 ainz doit Pen mult def errier ^ ♦ de lor norriçon 

au jugement de lor mestre, qui les doit 

aprendre et entroduire a cen que il puissent 
7 le tens de la norrice abregier et aloingner, 

selon cen que il lor semble que bon est, por quoi 

Pen doit savoir que de -VU- anz jusqu'à a -XIIII* 
10 Pen doit les enfanz aprendre a 'III* choses. 

Primierement que il aient le cors sain et bien 

disposé et que il aient la volonté bone et bien 
13 disposée. La - III* chose si est, que il aient 

bon entendement et bien ordené. A cen que 

les enfanz aient les cors bien disposez il 
16 afiert que de -VU* jusqu'à a -XIIII- il s'en acostu- 

ment a aucuns travaus plus fors et a aucuns 

movemenz du cors plus granz que ne sont 
19 cens a cui il s'acostument es primers -VU* anz 

de lor aage. Dont li philosophes dit que leutier* 

et jouer a la pelote* sont propres travaus 
22 as enfanz. Et dit le philosophe que en Paage 

de -VU- anz jusqu'à •XIIII- anz les enfanz ne 

doivent pas emprendre a soustenir granz tra- 
25 vaus, ne a fere les euvres de chevalerie, por cen que 

lor ' acroistre [ne soit] empêchiez. Et a cen que les 

enfanz aient bone volonté et [bien] ordené Pen doit 
28 les enfanz entroduire a fere les euvres 

des vertuz. Dont li philosophes dit que c'est 

trop mauvese chose, quant Pen n'acoustume 
31 les enfanz a fere les euvres [des vertuzl et a garder 

les lois profitables du pais. Dont de • V II* anz 

jusqu'à XIIII-, quant les enfanz commencent a desir- 
34 rier et a convoiter, [et] il n'ont mie parfetement 

l'usage de reson, Pen doit avoir plus grant desirrier a 

cen que les enfanz aient bone volenté et bien 
37 ordenee que l'en ne f et a cen que il aient sachant 

entendement, et por cen que nus ne puet avoir 

volenté bien ordinee, s'il n'a ses désirs et 
40 ses movemenz de courage bien atemprez, 

^ desirrier. ^ les acroiêse. 
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I quer par cen l'en a volenté bien adrecie. Et est 
aasavoir que cil qui veut atemprer les désirs 

et les mauves movemenz de courage as en- 

4 fanz, il doit espetiaument regarder a cen 
ou les enfanz pèchent plus sovent Dont 
se les enfanz ensuivent volentiers lor 

j mauves desimers et [se] metent de léger es 
choses qu'il font volentiers, et quant il com- 
mencent a jouer et il jouent trop, l'en les 

le doit espetiaument enseigner qu'il n'ensui- 
vent pas lor mauves désirs, ainz soient 
sobres et attenanz, et qu'il ne mentent pas, ainz 

13 soient véritables, et que en lor fez et en lor 
paroles il aient bone mémoire et atempree. 
Et ja soit cen que de -VU- jusques a -Xllir 

■6 l'en doit principaument entendre a cen que les 
enfanz aient vo]entë(e) bien ordenee et for 
désirs bien atemprez, toute voies l'en les 

19 puet bien aprendre eu l'aage qui est de -VII- 
jusque a -XIIIl' en giamaire et en logique, qui 
en3eigne[nt] la manière d'aprendre les autres 

II sciences, por cen que quant les enfanz commenc(ie)- 
(r)ent a avoir usage de resou en eus, il puis- 
sent mieuz aprendre les sciences par 

1; quoi il ont sens et porvoiance en eus Cest 
•XVII- capitre enseigne, quele cure l'en doit 
avoir des enfanz de -XIIII- anz en après. 

aS XVII. Puis que nos avons dit comment l'en doit 
les enfanz norrir jusques a -XIIII. aiiz 
et enseigner, nos dirrons que ' l'en les doit 

31 norrir et enseigner puis -XIIII- anz en après, 
por quoi l'en doit savoir que puis -XIIII- après 
l'en doit entendre principaument a enseigner 

34 les enfanz -111- choses. La primere si est, 
que il aient le cors bien disposé et bien 
norri. La II- si est, que il aient lor désirs 

37 atemprez et lor volenté bien ordenee. La 
■Iir chose si est, qu'il soient sages et aient l'en- 
tendement enluminé de sciences. Dont le 

40 philosophe dit que puis -XIIII- anz eu après 
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1 l'en doit les enfanz aprendre a chevaucher 
et a liiitier ♦ et as autres euvres fere qui sont 
requises a chevalerie, por cen que quant il vendront 

4 a -XyiII* anz il puissent soufrir les travaus 
de chevalerie et fere les euvres de chevalerie. 
Quer chascun a le cors bien disposé, quant il 

7 puet fere et acomplir cen qui apartient a son 
office. Si comme chevalier a le cors bien disposé, 
quant il puet fere cen qui apartient as eu- 

10 vres de chevalerie. Et cen ne puet pas estre sanz 
granz acoustumanz de soufrir granz travaus 
et forz. Et por cen que il covient que cens qui veu- 

13 lent vivre en communeté de gent, qu'il se com- 
batent aucune foiz por défendre lor terre 
et lor païs, por défendre le bien common du 

16 pueple, il afiert que il soient acoustumé a 
soufrir granz travaus, por cen que en tens et en 
lieu, quant li pueple en a mestier, il puissent 

19 soufrir teus travaus par quoi lor terre et 
lor païs et le bien commun puisse estre de- 
fenduz. Quele ^ gent l'en* doit plus acostumer 

22 a sostenir ces travaus et queles genz moins, 
nos dirrons après. Puis que nos avons dit 
comment l'en doit estre curieus des enfanz 

25 puis •XIIII* anz en après, et covient qu'il aient 
les cors bien disposez, nos dirrons com- 
ment l'en les doit bien enseigner a cen 

28 que il aient bons désirs et volentez bien or- 
denees, por quoi l'en doit savoir que les jeunes 
genz puis XI TU* anz en après quant a leur 

31 appétit desordené mesfont espetiaument 
en -ir choses. La primiere si est, quer puis 
•XIIII- anz il commencent plus parfetement 

34 a avoir l'usage de reson, por quoi il lor sem- 
ble qu'il doient estre seignors et s'enorgue- 
illissent^ et ne veulent estre songez a au- 

27 trui. La -II* chose la ou il mefFont 

si est, puis -XIIII- anz il commencent plus ar- 
daument a fere les o[u]vres de luxure, et 

40 por cen que l'en doit espetiaument mètre 

1 Tele. 2 lor, » .Ulessent. 



Folio 66, Eecto 6. 223 

I jusqu'à -XX!!!- ou jusqu'à •XXVII- et* se l'en demande 
comment Pen les doit gouvernier et enseig- 
nier puis XXVII- anz, il sont aussi comme 

4 en aage parfet, il ont aussi comme du tout 
lor perfection, por quoi il doivent estre tiel 
que il sachent governier, et lors il n'ont pas 

7 mestier de mestre. Mes por cen que nos avons 
dit eu primier livre, qui enseigne comment 
l'en les doit gouvernier, il puent prendre ense- 

10 ignemenz soufizans par quoi il se puent gou- 
vernier et adrecier selon loy et reson. Cest 
•XVIII- ♦ capitre enseigne, que l'en ne doit pas 

13 acostumier touz les jeunes hommes a -I- meïsme(s) travail 
XVIII. Puis que nos avons dit quele [du cors, 

cure l'en doit avoir des 

16 enfanz en eus norrir et enseigner, 
nos dirrons en* cest chapitre qu'iR] afiert as 
rois et as princes et a touz autres nommes qui 

19 veullent vivre en communeté, qu'il soient 
excercitez et acoustumez en aucuns travaus 
et en aucunes armes porter. Quer 

22 excercitement du cors covenable fet le cors 
plus fort a soustenir les armes plus legie- 
rement, et font les travaus du cors et les mo- 

25 vemenz des membres, quant il sont atemprez, 
avoir saanté et le cors bien disposé. Et por 
cen que por défendre le bien commun se^ 

28 convient aucune foiz par force combatre 
et soustenir les armes, il affiert a cens 
qui veulent vivre en communeté de gent 

31 que il soient exercitez en aucunes maniè- 
res en l'usage des armes. Ja soit cen 
que nos aions dit que toutes jeunes genz 

34 se doivent exerciter en aucunes manières 
a aucuns travaus, toutes voies les en- 
fanz des rois et des princes se doivent 

37 exerciter a mendres travaus du cors que 
ne font les autres. Et encore cens qui sont 
primer nez, qui doivent régner et seignou- 

40 rir, doivent prendre mendres travaus 

^<m, 3 que. * Erasnre after «e. 
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I que les autres. Et la reson si est selon le 
philosophe en I'u[i]tisnie de politique, quer 
travail du cors et escercitement empeës- 
4 chent l'entendement de reson, por ceu que 
travûl du cors et movemenz des membrea 
endurcissent la char de l'omtne, par quoi 
j la aoutillece de l'entendement est empeëschie, 
quer a bien conoiatre et bien entendre vé- 
rité il covient avoir molece de char, qui 

10 viegne de bone complexion, si comme il est 
escrit eu II- livre de l'ame. Et por cen que cil 
qui doivent govemier les reaumes et les 

ij citez doivent plus estre sage que 11 ne doi- 
vent estre combatanz, l'en doit les einz nez 
enfanz des rois et des princes acostumer as 

i6 mendres travaus du cors, que l'en ue fet les 
autres. Et est assavoir qu'en rois plus vaut 
sens que ue font les armes, quer ja soit cen 

■9 que les rois et les princes et touz ceua qui sont 
seignors du pueple, quant a coinbatre et 
a soufrir les travaus des armes, ne va- 

»i lent pas plus que I- sens bons aucune foiz, 
ou meina, toute voies il doit plus valoir 
quant a sens et a reson que tout le pueple et 

15 toute la gent du pueple. Se il ne aont bien uniz* 
et bien ordenez, il puent pou fere, mes 
quant il aont ordenez par le sena du roi et 

iS du prince, il puent fere mult des biena et mult 
de granz euvrea. Dont ja soit cen que lea rois et 
les princes ne doivent pas ai fuir* les tra- 

]i vaus du cors et les usages dea armes 

que il aoieiit féminin et qu'il n'osent pas défen- 
dre lor reaume, on por aucun cas prendre 

34 les armes et soufrir le travail, toute voies 
por cen que il doivent estre combatanz lea 
enfanz dea rois et dea princes et meïsmemeiit 

37 les einz nez qui doivent régner et seignou- 
rir, se doivent ineina excerciter as travaus 
du cors que lea autres, por cen ()ue par les granz 

40 travaus for char ne aoi(en)t dure et lor 
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I entendement empeëschié. Dont les enfanz 

des princes doivent plus entendre a avoir 

sens que force. Et est assavoir que il avront 
4 sens et reson en eus, se il entendent dilijau- 

ment a savoir les [sjciences des bone[s] mours, 

par quoi il puissent conoistre les fez et les 
7 mours et les manières des hommes. Dont 

cens qui doivent governier, doivent eschiver 

peresce * et les mauveises acostumances 
10 por entendre as sciences de bones mours 

en pensant sovent les bones costumes du 

reaume et en oiant sovent les fez de lor 
13 ancesours qui bien ont governé le reaume. 

Et plus doivent les rois et les princes et lor 

enfanz eschiver peresce et les mauveses 
16 acostumances por acquerre sens et reson en 

eus que par eus exerciter et acostumer en tra- 

vaus du cors. Cest -XIX- capitre enseigne, 
19 que les rois et les princes et chascun autre 

homme doivent dire a lor filles que eles 

ne voisent par les rues ne ne courent plus sovent qu'eles 

22 XIX. Puis que de ma- [ne doivent, 
riages vienent et fiz et filles, et par 

cen que nos avons dit Pen puisse savoir com- 
25 ment Pen doit governier et enseigner 
les filles, toute voies nos dirrons espe- 
tiaument aucunes choses de lor enseing- 

23 nement. Et entre les autres choses nos 
proverons par -III* resons que les femmes 
ne les filles ne doivent pas mult curir* ne 

31 mult aler par le païs ne par les rues. 
La primere reson si est, quer de tant sont 
les femmes plus enclines a mal fere que 

34 les hommes, cum meins ont de sens et de reson 
en eles. Et por cen, quant eles ont tens et lieu 
de mal fere, eles meffont plus tost que les 

37 hommes, por quoi Pen doit mult garder que eles 
n'aient tens et lieu de mal fere, a cen qu'eles [ne per- 
dent pas lor] puresce et innocence. Et puis que Pen doit 

40 garder les hommes que il n'aient tens ne lieu 

1 A Rmall a written over the first •€- of peresce. * curer. 
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I de mal fare, en qui doit avoir plus de aens et d'en- 
tendement par nature que es femmes, l'en doit 
mult plus les femmes garder et eschiver qu'eles n'aient 
4 tens et lieu de mal fere, por quoi l'en les doit 
défendre qu'eles ne voisent pas miilt souvent 
par le pals ne par les rues, et plus doit l'en 
7 défendre as puceles que as autres. La 
•H' reson si est, quer quant les femmes s'acoustu- 
tnent a aler par les rues et par le pals 

ta oveques les nommes, eles sont familières 
as hommes et ne sont pas honteuses si comme 
il devroient, por quoi elea font plus toat 

13 malt des maus et mult de vilenies. Quer 
les puceles et les femmes se retreënt de 
mains mal fere por la honte et por la 

i6 vei^ine qu'eles en ont, quer vergoigne est 
aussi comme freina a femme, et quant eles ont 
perdu vergoigne, elea ont perdu le frein qui 

ig lea retient de maina mal fere, et por cen l'en 
les doit mult garder d'aler et de conversier 
oveques les hommes trop souvent, quer quant 

11 eles conversent trop sovent oveques les hommes, 
eles en sont meins vergoi gueuses et meins 
honteuses et s'enclinent plus tost a mal fere 

15 qu'eles ne devroient. La -Iir reson si est, quer 
quant les femmes sont sauvages et estranges 
des hommes por cen qu'eles ont [lou conversé 

iS oveques eus, eles en puent niieuz garder 
lor cors et lor chasteë. Mes quant des sont 
acoaturaees de vivre et de conversier oveques 

]i les hommes, eles en sont plus privées d'eus; 
si comme nos veons es bestes sauvages 
qui se lesssnt prendre et taster par la costu- 

34 mance qu'eles ont de converser oveques la gent, 
et cen ne feroient eles pas, s'eles estoient en 
sus de la gent. Et aussi est il a femmes, quer 

37 s'eles ne sont acostnmees de vivre et de 
conversier oveques les hommes, eles en sont 
plus sauvages et plus estrangea d'eus, por quoi 

40 eles s'enclinent plus a enviz* a fere aucuns 
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X maus et aucunes vilenies du cors. Et por cen 

generaument toutes gens doivent mètre 

graut cure a lor filles garder qu'eles ne voisent 
4 pas trop oveques les hommes. Et de tant doivent 

les rois et les princes avoir plus grant 

cure et plus grant diligence a lor filles 
7 garder que les autres, cum plus puet venir grant 

mauz et grant periz au reaume, se lor filles 

ne sont bones et honestes et teles comme eles 
10 doivent. Cest XX* capitre enseigne, que les 

rois et les princes et chascun autre homme 

ne doivent pas soufrir que lor filles soient oiseuses. 
13 XX. Li philosophe eu primer 

livre de rethorique dit que les femmes 

font mult a loêr, quant eles aiment a fere aucunes 
16 euvres bêles et honestes, et que les femmes 

de chascun homme et meësmement des rois 

et des princes se doivent exerciter en aucunes 
19 euvres honestes fere ; [et] nos le poons prouver 

par -III* resons. La primiere si est, quer 

li philosophe dit que sanz aucuu(s) délit la 
22 vie humaine ne puet durer, por quoi il afiert 

que nos entendons a [fere] aucunes euvres 

delitables et honestes. Et tout aussi comme 
25 les hommes doivent entendre a fere 

les choses qui apartienent ^ au governement 

du reaume ou a governier lor mesons, 
28 ou a fere autres euvres bones et honestes 

por cen que il ne soient oiseus, tout aussi 

les femmes se doivent exerciter en aucunes 
31 e[u]vres covenables por avoir ifecreation et deliz 

honestes. Et de tant doivent les femmes 

entendre a fere aucunes euvres bêles et 
34 honestes, comme meins ont de sens et de reson 

en eles que les hommes, et de tant comme 

eles puent chaër plus tost en aucunes 
^7 mauveises pensées et en aucunes mauveses 

euvres fere, stèles sont oiseuses, que 

ne font les hommes. La -II* reson si est, 
40 que les femmes et meësmement les puceles 

1 aportUnent. 
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I sont le plus en lor mesons que dehors et n'eaten- 
dent pas a fere les eiivres qui apartieneut 
a toute la communetë, ne n'en entendent 
4 pas a governier lur pueple ne a adrecier 
te bien commun. £t por cen que la pensée 
humaine ne puet estre oiseuse, tantost 
7 que aucun n'entent a fere aucunes bonea 
euvres, il pense as choses vileines et des- 
honestes, et de tant doivent les femmes plus 

)o eschiver oidivetë* que ne font les hommes, cum 
plus tost pensent mauve se chose et font 
mauveses euvres, quant eles eu ont tens 

I] et lieu, plus tost que ne font les hommes. 
La -III- reson si est, quer se les femmes 
entendent a fere aucunes euvres bones 

i6 et honestes, il en puet venir graut pro&z 
et granz biens et en puent avoir les femmes 
les pensées bones et honestes, por quoi l'en 

19 doit les femmes amonestier qu'eles ne soient pas 
oiseuses, mes qu'elcs entendent a fere euvres 
honestes, por cen que de lor euvres vienne 

xa aucun protiz et par lor euvres eles soient bones 
et vertuousea. Et se l'en demande queles 
euvres les femmes doivent fere. nos dirrons 

15 que en cen il covient parlier selon les 
diversetez des personnes. Quercoustre* et 
filer et ouvrer* de soie semble estre ouvre 

iS covenable as femmes. £t se il estoit aucune 
femme si haute et si noble qu*ele ne deUst 
pas estre [const rein tel a filer ne a coust(e)re ne a 

31 ovrer de soie, ou por la'digneté de l(u)i on 
par la coustume du païs, toute voies 
l'en [ne] la devrait pas lessier oi.seuse, ainz 

if la devroit l'en fere entendre a aprendre 
aucun livre ou aucune science a li pro- 
fitable, por cen qnVle ne vesqiiist* en 

37 osiveté.' ('est XXI- capitre enseigne, que les rois 
et les princes et ehascun autre homme doivent 
lor filles aprendre a tere et a [imuJ parler. 

40 XXI.' Puis que nos avons enseigné que les 
' -ju lïritten na erasure. ^ S»l Id MS. 
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1 femmes et les puceles ne doivent pas vivre 
en odiveté ne [ne] doivent pas souvent aler par 
les rues ne par les voies, nos proverons 

4 par -m* resons que l'en doit les femmes 
aprendre a tere et a pou parlier. La pri- 
mere reson si est, que les femmes quant eles 
7 teisent et parlent pou, eles ne s'entendent 
pas si familières as hommes. Dont il semble 
as hommes que la compaignie de tele femme 

10 lor doie défaillir, por quoi il les desirrent 
et aiment plus. Quer le philosophe dit que tere 
et pou parlier est biaus aornemenz as femmes et 

13 por een que [a] chascun semble bel et avenant 
cen qu'il aime, celés femmes qui se teisent et 
parlent pou selon cen que il doivent sont plus amees, 

16 eles en apierent plus bêles et plus plesantes. 
Et por cen en fiance l'en doit aprendre les 
femmes a teire et a pou parlier, [por cen que] eles en sont 

19 mieuz amees de lor mariz, que nos veons 
que l'en a en grant despit femmes trop bourde- 
resses et trop parlanz. La -II* reson si est, que 

22 l'en parole sagement por cen que l'en a sens 
et reson en soi, et cum plus a l'en defaute de sens 
et de reson, tant plus parle l'en folement et moins 

25 aviseëment. Et por cen que les femmes ont en eles 
moins de sens et de reson que les hommes, 
et les puceles moins que les femmes qui sont 

28 en aage, l'en doit estre soigneus des femmes 
por cen qu'eles ne parolent trop folement et pou 
aviseëment. La chose entre les autres qui 

31 plus fet a cen qu'eles ne parlent pas folement 
si est, que l'en pense et examine dilijaument 
la parole que l'en doit les femmes aprendre a 

34 tere et a pou parlier et dilijaument penser et 
examiner la parole qu'eles doivent dire. 
La -III* reson si est, quer tout aussi comme 

37 les femmes por la defaute de sens et de reson 
qu'eles ont parlent de legier paroles qui 
apartienent a simplece et a petit de sens, 

40 tout aussi por la defaute de sens que eles ont 
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I eles puent de legier parliet choses qui apartie- 
neut a hutins et a tenions. Et por cen il afiert 
qu'elea examinent dilijaument les paroles, 

4 qu'eles ne dient choses dont l'en les puist tenir 
a Botes et a pou avisées, [et] ne dient choses 
dont eles puissent fere huitin ne dissentions 

j entre les genz, et por quoi l'en les doit apren- 
dre a tere et a pou parlierj [et] doivent meësme- 
ment les femmes garder de dire paroles coDtreires,' 

10 por cen [^que] quant eles commencent a tencier 
eles ne sievent retreire ne attenir. Quer 

eles ont en eles defautes d'usage (et) de reson 

11 par quoi 11 désirs de tencier devrait estre ostez 
et apetltiez. Ci fenist la seconde partie du 
-II- livre et commence la tierce partie du -II- 

i6 livre du governement des rois qui enseigne, 

comment l'en doit governier ses serjauz et sa mesnie. 

Le* primier capitre enseigne, que 
19 cil doit parler et déterminer des choses 

dont la vie humaine puet estre soustenue, 

qui veut donner art et conoissaiice de gou- 
u vemier sa meson et son ostel. 

Le 'II' capitre enseigne, que les rois et les princes 

doivent avoir granz edifiemenz et soutivement fez et en 
15 Le -m- capirte enseigne, en [bon air et sain. 

quels eve et es queles parties de la terre les rois et 

les princes doivent édifier. 
il Le -Ilir capitre enseigne, que nature encline l'omme 

a avoir possessions dont il puet vivre. 

Le -V- capitre enseigne, que ' c'est graut profit a l'ame 
31 humaine que chascuns hons ait ses propres 

richeces et ses propres possessions. 

Le -VI" capitre enseigne, comment l'en doit user 
H des biens temporeus, et quele manière de vivre est cove- 

Le -VU- capitre enseigne, [nable. 

que les rois et les princes et chascun autre homme 
37 ne doivent pas attendre a aquerre trop grant 

abundance des richeces et des possessions. 

Le -VIII- capitre enseigne en gênerai, quantes 
40 manières sont de vendre et d'ochatier et por 
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1 quoi il covi(e)nt primierement fere deniers et forger. 
Le IX- capitre enseigne, que usure est mauvese 
et contre nature, et que les rois et les princes la 

4 doivent défendre en lor terres. 
Le -X* capitre enseigne, quantes manières de gOr 
aignier des deniers [sont] et qu'acunes en affîert as rois et 

7 Le XI* capitre enseigne, [as princes, 

que aucunes sont genz qui sont sers par nature, 
et que c'est lor profit qu'il soient sougez a autrui. 

10 Le -XII- capitre enseigne, que oveques le servage 
naturel il covient avoir servage par la loy. 
Le •XIII- capitre enseigne, que aucunes genz sont 

13 qui servent et sont serf par lor volentë, et aucuns 
servent por l'amor qu'il ont a lor seignours. 
Le -XIIII* capitre enseigne, comment l'en doit 

16 baillier les offices as serjanz es mesons des rois et des 
Le -XV- capitre enseigne, [princes, 

comment les rois et les princes doivent purvo- 

19 ier robes et vesteUres a lor serjanz et a(s) lor mesnie. 
Le -XVI- capitre enseigne, quele chose 
est cortoisie, et que les serjanz des rois et des 

22 princes doivent estre cortois. 

Le -Xyil- capitre enseigne, comment les rois et les 
princes se doivent contenir envers lor serjanz. 

25 Le -XyiII- capitre enseigne, que cens qui servent 
et cens qui seënt as tables des rois et des prin- 
ces, et generaument de touz gentiz hommes 

28 ne doivent pas mult parlier. Cest primier 
capitre enseigne, que cil doit parlier et détermi- 
ner des choses dont la vie humaine puet 

31 estre sous tenue, qui veut donner art 

et conoissance de governier sa meson et son ostel. 
I. Puis que nos avons 

34 dist en la primere partie de cest 
•II- livre comment l'en doit governier 
sa femme, et en la -II- partie com- 

37 ment l'en doit gouvernier ses enfanz, (et) [nos dirions en 

[ceste -III- partie comment Pen doit governier] 
sa mesnie, et dirons oveques cen des choses qui gar- 
dent la vie humaine, si comme édifices, queux 

40 ediôemenz les rois et les princes doivent avoir 
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t et chascuQ autre homme, et comment i] se doi- 
vent contenir en lor ricbeces et en lot posses- 
sions ; et que nos doions parlier de ces choses 

4 devant dites nos poons prover par -K- resons. 
La primere reson si est, que les richeces et les 
deniers et les edeSemenz fout a bien vivre et 

7 avoir souâsant« vie. Et pur cen que nos enten- 
dons a donner art et conoissauce comment 
li BÏrea doit governier sou ostel a bien vivre, 

10 il alfiert que nos parlons des edifi[e]menz 

et des possessions et des deniers, par quoi cens 

de l'ostel doivent estre aoustenuz. La -II- 
13 reson si est, quer tout ausi comme celi qui 

veut donner art et conoissance de fere les 

ouvres qui apartienent au fièvre, il doit parlier 
t6 et déterminer de martel et d'enclume* et des 

autres instrumenz qui a cen s'atier[en]t, tout 

aussi qui veut âonner(t) art et conoissance [du goveme- 
[ment de la meson, il <loit parlier et déterminer] 
19 des edetiemenz, des [Hissessious, des deniers qui 

sont nécessaires a sou.stenir lu vie humaine, 

et por cen nos enseigTierons comment 

11 l'en doit governier sa mesnie selon droit et reson. 
Cest • -II- capitre enseigne, que les rois et les prin- 
ces doivent avoir graiiz edifienienz et soutive- 

>; ment fez et eu bon air et sain. 

II, Puis que nos avons dit que nos enseigne- 
rons comment les rois et les princes doi- 

iB vent gouvernier lor mesnie, nos dirrons 
primierement queles mesons et qiics edefiemenz 
les rois et les princes doivent avoir, et après 

31 nos dirrons des i>ossessions, des deniers et 
des serjanz, comment l'en les doit governier. 
Et est a savoir que -I- homme qui out non 

34 Paladins' dist el livre de coutiver* les clianz, 
que l'en doit regarder -II- choses a l'ed elle ment 
L'une si est, que il soit bien et soutivement 

37 et avenaument fet; l'antre si est, que il soit fet 
en bon air et atempré ; et que les edefiemenz doi- 
vent estre granz et biaus et soutivement fez 

40 nos le poons prover par -III- resons. La primere 
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I si est, quer les rois et les princes doivent fere granz 
despens et estre de grant afere, por quoi il afiert bêles 
mesons et merveillouses ; et doivent les 
4 autres hommes avoir tele[8] mesons comme il 
aâert a eus selon lor estât. La -II- reson 
si est, quer quant le pueple voit que li princes fet 
7 granz despenz et granz euvres et granz edifiemenz et 
forz, il en a grant admiration, et moins le pueple [s'eslieve 

[encontre le prince, quant il] 
voit le prince de si grant afere, [et] il quide 

lo que li prince soit si fort que l'en ne [le] puisse envaïr 
ne destruire, et se garde chascun du pue- 
ple de esmovoir chose qui soit contre la di- 

13 gneté du prince. Et ne doivent pas les 
rois ne les princes por vantances ne por vaine 
gloire fere granz edifiemenz et forz, mes 

16 por cen que li pueple ne les ait en despit, et que il 
se puissent défendre, se li pueple s'esmo- 
voit envers eus. La -III- reson si est, quer la 

19 ou il a mult des richeces, il doit avoir mult 
de gent qui les manjucent et despendent, et 
por cen que les rois et les princes ont grant abun- 

92 dance des richeces, il doivent avoir grant 

multitude de serjanz, por quoi lor mesons et lor 
edefiemenz doivent estre grandes et bêles et de grant 

25 afere, por cen que la multitude des serjanz 
i puisse demourer. Et est assavoir que •!• 
bons qui out a non Paladins dit que par 'III* cho- 

28 ses nos poons conoistre en quel air l'en doit 
fondre edifiement. La primere si est, que li 
airs qui est es valees parfondes est gros 

31 et malseans,* quer tout aussi comme nos ve- 
ons que Peve * qui court est plus saine que celé 
qui est (en) coie,* quer celé qui est coie devient 

34 plus tost porrie * et grasse que ne fet celé qui 
cort ; tout aussi li airs qui est enclos 
de montaignes es valees devient gros et 

37 malseans, por cen qu'il ne se puet esmovoir 
por les montaignes dont il est enclos. 
La -II- chose si est, quer l'en ne doit pas 

40 edefier en air qui soit oscurs, ne en lieu 
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I bas, ne en lieu ou il ait mult de fumées et 
de hum[id]e8ees, quer li airs en tiel lieu n'est seins 
ne covenatiles a demourer. La -UI* chose 

4 si est, quer se l'en veut edefier en aucun 
lieu, l'en doit les cors de cens qui eu lieu de- 
morent [^regarder], et doit l'en regarder s'il ont bêle cou- 

7 lor et saine, et se il ont bones testes et fermes, 
et se il ont bone vetle et agUe, et s'il ont bone 
oïe et dure, et s'il ont bone voiz et clere. Quer 

10 par toutes ces choses devant dites l'en puet 
conoistre se li airs est bons et sains. Et se eeus 
qui i demorent ont mauvese color et ont 

13 volentiers* mal en lor testes, et il ont la vette 
trouble[e] et mauvese oïe et voiz enroëe, ces 
sont signes que l'air soit mauves, por quoi en tiel 

16 air l'en ne doit pas edefier, se l'en le puet 
eschiver, si comme dit cil hons qui out a non Pala- 
dins. Cest -III- capitre enseigne, en quele eve et en 

19 queles parties de la terre les rois et les princes doivent 
III. Puis que nos avons dit [edefier. 

que les rois et les princes doivent edefier 

22 edefiees grandes et soutiz, et en bon air et en 
sain, nos dirrons que l'en doit mult entendre a 
cen que li édifices soit einssi fondez que il ait plen- 

25 té de bone eve et de seine, por cen que ceus qui doi- 
vent habiter en l'edefiement n'aquierent au- 
cunes maladies por l'enfermeté de Teve, quer 

28 l'eve est mult commune et mult nécessaire a la 
vie humaine, por quoi l'en doit savoir que 
Paladins dist en -I* livre qu'il fist, que par VI- 

31 choses l'en puet conoistre se Teve est bone et 
saine. La primere chose si est, quer Teve qui est 
saine ne doit pas venir des estans ne des 

34 fossez, quer les estanz et les fossez ont mult 
sovent eve qui n'est pas seine, por cen qu'ele 
est coie. La -II* chose que l'en doit regarder 

37 si est, que l'eve ne nesse pas du lieu ou 
il ait aucun métal, quer quant l'eve passe 
par les veines de la terre la ou il a au- 

40 cun metalj ou fer ou arein ou autre, 
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I ele en est plus raalseine. La -III- chose 
si est, que Ven doit regarder que l'eve soit de clere 
colour et que Ven puisse bien voir ^ par mi, 

4 quer quant Peve est noire et oscure, c'est signe 
qu'ele n'est pas saine. La •IIII- chose que l'en 
doit regarder est bone saveur, quer quant l'eve 

7 a mauvese saveur, c'est signe qu'ele passe 
par aucune veine de la terre et par au- 
cuns lieus mauves et malseins dont ele a 

lo pris tele odour et tele saveur. La -V* chose 
si est, que l'en doit regarder que l'eve n'ait boue * 
ne limon,* quer tele eve ne puet estre saine. 

13 La* -VI* chose que l'en doit regarder que Pals^- 
dius dit si est que la disposition de cens qui 
usent de celé eve. Quer l'en doit regarder 

16 se lor dens' et lor gensive^z) * sont noires, et s'il ont 
bones dens et seines, et doit l'en regarder 
se lor ventres ont bones entrailles ou lor 

19 costez ou lor reins ont * aucune dolour ou 
aucune enfleUre. Quer touz ces maus ou 
aucun d'eus vienent souvent de la mauve- 

22 stié et de l'enfermeté des eves. Qui veut fonder 
aucun edefieraent ou aucun lieu, il doit gar- 
der que il ait pîenté de eve saine, qui ait les con- 

25 ditions devant dites. Et s'il avient que il 
covient edefier en lieu ou il n'ait pas plenté 
de eve saine. Paladins dit que l'en doit fere 

28 cisternes por reçoivre l'eve de pluie, quer il dist 
que l'eve de cens et de pluies est meillor a 
boire que nule des autres, et doit l'en en celés 

31 cisternes mètre poissons noanz, por cen que 
par lor movement et par lor noër l'eve qui 
est coie se mueve et ensuive la nature 

34 d'eve courant, quer eve courant est plus seine 
que eve coie. Puis que nos avons dit comment 
l'en doit fonder les edefices en saines eves, 

27 nos dirrons que l'en doit -Iir choses regar- 
der, a cen que l'edefiement soit covenablement 
assis. La primere [si est] la disposition du ciel, 

40 la II- si est la diversetez des venz. La 'III' 

1 voir shows erasure, perhaps corrected from veër. ^ ten8. ■ Final -2 
inserted later. * ou. 



236 Folio 59, Yebao a. 

t si est la diaposîtioQ des terres ; et quant a la 
âtspositioQ du ciel, l'en doit a l'edefiement 
■II- choses regarder. Primierement que il 
4 ait en yver assez de l'air selon cen que il 
afiert, et après que en eate(z) ne soit pas gre- 
vez de trop grant chalour ; et ses -II* choses 
j avra l'edefieraent, [quant il sera batiz] de la plus large 
li et droit encontre le lieu ou li solaus [partie de 

lieve en yver, adonc avra l'edefiement 

lo assez de clarté en yver, por cen que il est droit 
encontre le solaus, et en esté il avra cha- 
leur âtempreëment, por cen que las raiz du 

ij soleil vienent a l'edefice par encoste et 
de travers, et ne font pas si grant chalor 
comme font les rais du soleil qui vienent 

i6 droitement a l'edefice. La II- chose 
que l'en doit regarder a l'edefier, quant a 
la direrseté des chambres si est la diver- 

19 setez des venz. Quer li venz de bise semble 
estre plus sains, jwr con que il fet l'air plus 
net et plus pur que ne font les autres. 

ai Dont por le tens d'esté la ou la geiit 
sont malades de legier, l'en doit aucu- 
nes chambres edetier droit encontre 

aj le vent de byse, ixn- plus sainement gar- 
der la vie de l'omme. Et après quant a la 
disposition des terres, l'en doit regarder 

st que li edefices ait vergiers et mult de biaus 
leus et de biaua jardins près de li. Quit H re- 
gart des jardins et des arbres et l'aler par 

31 mi fet nuilt avoir saanté et lei?see. Et 
est assavoir que nos devons bien dire mult 
d'autres choses qu'il covit'Ut a l'edolier, 

34 si comme quex doivent estre les celiers; (pier 
il doivent estre froiz et osciirs et droit eu 
contre le vent de bise, et doiveot estre loinz 

37 des eves et des cistenies et des fleuves ' 
et loinz des estibles et du fien ' et de fiuuie- 
res. Et mult d'autres conditions des cilifi- 

40 ces poons deviser, mes nos ne dirrons 
> |leum«». ^/our. 
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I plus, ainz les lerrons * a dire et a fere a cens 

qui doivent edefier. Cest quart capitre enseigne, 

que nature encline Pomme a avoir pos- 
4 sessions dont il puisse vivre. 

un. Puis que nos avons dit comment l'en doit 

edefier, nos dirrons des possessions 
7 et proverons par -III- resons que nature 

encline Pomme a avoir possessions por 

li vivre et soustenir. La primere reson 
10 si est, quer nature encline Pomme a vivre 

en compaignie, si comme nos avons dit, 

et por cen que les choses sont natureles 
13 en aucune manière qui sont nécessaires 

en la vie humaine, les possessions qui 

sont nécessaires a la vie humaine sont 
16 a Pomme natureles, por quoi nature encline 

Pomme a avoir possessions des choses dont 

il puisse vivre et soustenir. La -II* re- 
19 son si est, quer li hons est plus digne 

créature que nule autre chose corporel, 

et por la digneté de lui il doit seignou- 
22 rir par nature sor les autres choses cor- 

poreus, et user d'eles por li ^ vivre et sou- 
stenir. Dont li philosophe dit que li hons 
25 par nature a droiturele bataille as 

bestes mues, quant eles refusent a ser- 
vir a Pomme, quer par nature li hons doit a eles 
28 seignourir, et cen ne porroit pas estre 

que il eiist seignourie sus les bestes et 

sus autres choses, se nature ne Penclinoit 
31 a avoir les por li vivre et soustenir. 

La -III- reson si est, quer nature as bestes 

mues appareille * covenabîe norreture, 
34 comme nos veons que nature a ordené en 

Puef blanc et rouge, por cen que du blanc 

est engendré li oiseus, et du rouge que 
37 Pen apele le moël li oiseus qui est dedenz 

Pescale ^ vit et est soustenuz. Donc nature 

a Poisel qui est dedenz Pescale' donne covena- 
40 ble norrissement, et viande covenabîe 

1 lor. 3 apparaille, * Later hand changed this to escaile, also 1. 39. 
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1 as autres bestes qui vienent par engendrettre, 
quer tautost nature est soigneuse de 
mètre let es mameles de lor mères por 
4 lor filions vivre et norrir. Dont [se caturej appareille 
ansai as oiseus et as autres bestes 
mues norrissement et viande covenable, 
7 il afRert plus qu'ele * en doint a l'omme, qui est 
plus digne et plus noble chose que unie 
autre corporele, covenable norriasement 

la et choses dont il se pui8se(nt) vivre et estre 
sousteuuz. Et por cen dit li philosophes 
que* nature a fet les choses (que nature a 

(3 fet) qu'ele ' (en) a. fet por homme, por quoi nature en- 
cline l'omme a avoir possessions des bestes 
et des choses dont il se puisse vivre et sous- 

te tenir. Donc aussi comme ceus qui refuseut 
mariage, qui veulent entendre a plus granz 
biens que ne sont les biens de mariage, 

19 il ne vivent pas comme hommes ainz vivent 
aussi comme meillor que liouiiue.s et aussi com- 
me semblanz a dieu, tout aussi ceus qui 

ïj lessent les richeces et les possessions et 
ne veulent pas entendre a eles acquoire, 
ainz veulent entendre* a contempliition et 

1; a conoistre vérité, il sont meillor que au- 
tre homme, quer il ne vivent mie si comme [l'en] 
doit vivre par natiire, ainz vivent aussi 

is comme semblables a dieu. Dont l'en- 
tention du philosophe est que la i>osses- 
BÎon et la seignorie d'acunes choses 

31 temporeus est naturel a l'omme por la 
Boulizaiice de sa vie, quer il dit que nature 
a fet les arbres et les herbes et les autres 

j( bestes mues principaumeut (Hir cen que 
li hons cm puist vivre et e.stre serviz et sous- 
teuuz. Ce.st -V' capitre CTiseitiiie. que c'est grant 

37 proUt a la vie humaine que chascuu 
hons ait ses propres rioheees et ses propres possessions. 
V. Deiis philosophes des 

40 quieus li uns out a non Kocrates et 

' qve Un. ' acgutrrt. 
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I li autres Plato,* voloient que les richeces 
et les possessions * fussent communes a touz 
et (que) par * droit il distrent que les femmes et les 
4 enfanz doivent estre communs, por cen que il lor 
sembloit que [se] les femmes et les enfanz estoient 
communs, avroit mult grant amour * entre cens 
7 qui en autres citez demoroient. Quer chascuns 
bons ameroit une femme, ou touz les 
hommes ameroient toutes les femmes aussi 

10 comme lor propres femmes, et touz les hom- 
mes ameroient touz les enfanz, por cen que 
li pères ne sauroit qui seroit son fiz, ainz 

13 quideroit que chascun fust son propre fiz. , 

De ceste opinion dirrons eu -III' livre et 
proverons qu'ele est fause et desloiaus ; 

16 mes nos proverons especiaument par 'III' re- 
sons que les possessions ne les richeces 
ne doivent pas estre communes, ainz doit 

19 chascun avoir ses possessions et ses ri- 
checes. La primere reson si est, que chas- 
cun aime son propre bien que il est plus 

22 soigneus de fere son propre bien et son propre 
profit que Pautrui. Dont se •!• bons n'avoit 
propres possessions ne propres richeces, 

25 ainz fussent touz les biens et totes les 
richeces communes, et aussi grant droit 
i etist li uns comme li autres, il porroit 

28 avenir que la vile et la cité iroit tout 

a povreté. Quer ceus qui avroient avoir [et] 
avroient les possessions communes, ne 

31 seroient pas seignors de gaaigner les ter- 
res ne les possessions, ne de les aësmer 
ne appareillier, comme eus seroient se chas- 

34 cuns avoit assener a sa propre partie. 
La -II* reson si est, quer tençons et bata- 
illes avienent souvent entre ceus qui 

^7 ont aucunes choses de commun. Si com- 
me nos veons que les frères qui sont nés 
d^un père et d'une mère, qui se doivent entr'amer * 

40 par nature, ont sovent batailles 

1 auoir. 
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I et dissentioDS entr'eus por l'eritage qu'il 
ont (le commun entr'eua. Et se il a granz 
descordea et gianz dissentioDS eQtre(s) les 
4 frères chameus por le couimun hérita- 
ge qu'il ont entr'eus, qui' se doivent entr'&mer 
natureliuent, dont avtoit granz dis sent ions 
j et grant descorde entre cens qui demo- 
rent en aucune vile et aucune cité(z), 
quer il n'ont pas entre eus amor ctiar- 
nel, s'il avoient lor possessions et lor 
richeces toutes communes et [se] etist un(e)s 
assener a ses * propres biens ; et por esckirer 
si g>ant descorde et si grant dissention, grant 
profit est que chascun puisse joïr de ses 
propres biens et de ses propres possessions. 

i6 La 'III' reson si est, car tout aussi comme 
nos reons que la chose que l'en commande as 
pluseurs serjanz n'est pas fetc, por cen que li 

:9 uns serjant mult de foiz s'atent* a l'autre fere 
cen que l'en lor a commandé, et se la chosf est fête, 
si est ele fête mult dcscordeëmeut, et tout 
aussi est il, se les terres et les possessions 
estoient communes, les hommes ne les 
g^gncroient, ne ne les ahanneroient 
, pas si bien comme il feroient se chascun 
savoit avenir a sa partie, quer li uns s'aten- 
droit a l'autre, dont por quoi les terres et les 

iS possessions ne seroient pas bien gaaignies 
ne gardées. Dont il apiert que c'est grant pro- 
fit as viles et as cités que chascun sachent 

31 asener a ses richeces et a sa partie de terre, 
et que les richeces et les possessions ne .soient 
pas communes, si comme dît Plato et Socrates. 

34 C'est VI- capitre enseigne, comment l'en doit 
user des biens temporcus, et quele manière de viiTe est 
VI.' Li philosophe eu priuier [covenable. 

37 de politiques dit que tout aus- 
si comme diverses bestes ont di- 
verses manières de vivre, quer aucu- 

40 nés sont qui vivent de rapine, a 
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I sont qui vivent des poumes et de fruit et aucu- 
nes vivent des herbes, tout aussi est il des 
hommes. Quer divers hommes ont diverses ma- 
4 nieres de vivre, por quoi il est assavoir que 
li philosophe devise •IIII- manières de vivre. 
[L'une si est] de[s]fruiz de terre et des bestes privées, si 
7 comme des bues et des vaches, (et des bestes pri- 
vées si comme) des brebiz et des autres. L'au- 
tre manière de vivre si est vivre de beste 

10 sauvage. La III* si est de poissons. La 
•IIII* si est vivre de rapine et de larrecin. Et 
bien avient que aucuns vivent de fruit de 

13 terre et des poissons, aucuns vivent des fruiz 
de terre et des bestes sauvages et de larrecin, 
si comme il apiert en aucunes genz. Dont 

16 li philosophe dit que la quarte manière de 
vivre devant dite, la manière de vivre de 
toute et de larrecin, n'est pas bon[eJ ne cove- 

19 nable, mes les autres manières de vivre 
sont bones et covenables. Donc li philosophe 
proeve que la manière de vivre des fruiz des 

22 terres et des bestes privées, si comme des brebiz 
et des bues et des vaches et des autres bestes, 
est bone et covenable, quer nature les a fez 

35 et ordenez por le profit de Pomme et por son user, 
et tout aussi comme l'eve et la terre sont orde- 
nez a norrir ^ les arbres et les plantes, sont 

28 ordenez les bues, les vaches et les autres 
bestes mues par nature a norrir (et a ordener) 
et a soustenir la nature humaine, por quoi na- 

31 ture les a ordeïiez au profit de Tomme et a cen 

que Pomme ait seignourie sor eus. Dont li philosophe 
dit que vivre de fruit de terre et de bestes privées 

34 est vie bone et convenable. Et après l'en 
doit savoir que vivre des poissons et 
de bestes sauvages est vie bone et cove- 

Ti7 nable. Quer tout aussi comme li hons a 
seignorie naturele sour le fruit de terre 
et seur les bestes privées, tout aussi a il 

40 seignourie naturele sor les bestes sauvages 

^auoir. 
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I et 80r les poissoDs. Dont H philoso- 
pheB dit que les hommes ont droiturie- 
res batailles as autres bestes et les pu- 
4 eut prendre simplement et ordener a loiir 
usage, se * aucuns sires ne les def eut en 
sa terre. Et-pluis nos devons savoiT 
; que la manière de vivre de toute et de lar- 
recin n'est pas bone ne covenable, quer 11 
uns ' n'a pas droituriere bataille a l'au- 

lo tre, fors en tant que li uns forfet a l'au- 
tre ou a forfet. Mes li bons a droiturere 
bataille as bestes mues et ne f et pas mal 

■3 de eles tuer ou d'eles grever, se cen n'est pro- 
pres bestes ou propre de son preume • ou 
d'autnii. Et semble que le philosophe vaille 

■6 que les hommes n'aient pas soulement 
droiturere bataille as bestes, ainz dit li 
philosophes que les hommes sauvages 

19 et les estranges * qui ont defaute de sens 
et de reson doivent estre natureument 
sougez a ceus qui ont sens et re^on et soutil- 

31 leee d'entendement en eus, por quoi ceus 
qui sont sages ont seignouries natu- 
reles sour les non sachanz, et ont les sages droi- 

1; ture de bataille a eus, s'il ne veulent as 
sages obeïr. Et selon ceste manière 
de parlier les citeins qui sont sages et ont 

3t reson et entendement en eus ont droitu- 
riere bataille coutre les vîleins qui doivent 
estre songez, quant il refusent a estre songez 

31 et a obeïr a eeus qui sout sages et qui ont 
bone reson en eus ; et sembleroit selon cen 
que !i philosophe dit que l'en ne devroit pas 

34 soulement prendre les biens des vileiiis qui 
ne veulent obeïr a. lor seignourie et a cous 
qui sages sout, ainz dfvroit [l'eu jirendre] lor propres cors, 

37 puis que il refusent a fere een a quoi il sont 
tenuz. Mes i>or cen que simplement a parlier 
l'en ne doit fere nul tort ne mile vilenie 

40 a autrui, vivre de toute ne de larrecin, 
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1 ne tolir les biens d'autrui, n'est pas 
vie covenable. Quer chascun doit vivre 
de son propre [bien], non pas de Pautrui, et por cen 
4 que les rois et les princes et chascun au- 
tre homme doivent vivre bien selon reson, il 
affiert, se il veulent bien savoir governier 
7 lor mesons, qu'il sachent queles manières de vi- 
vre sont bones et covenables, quer nus 
ne puet vivre bien et droiturerement, se il 

10 usent mauvesement des possessions et 
des biens d'autrui. Cest -VU- capitre enseigne, 
que les rois et les princes et chascun autre 

13 homme ne doivent pas entendre a aquerre 
trop grant abundance de richeces et de possessions. 
VII. Li philosophes dit eu pri- 

16 mier livre de politique que li désirs que li 
bons a d'aquerre ne puet estre asatiez, ainz 
com plus ont aucunes genz de richeces, 

19 tant en vuelent il plus avoir. Et dit li philosophe 
que por -II* causes li désirs des richeces ne 
puet estre asaulés.* La primere si est, 

22 que les genz communément entendent a vivre, 
et quiconques veulent user des choses cor- 
poreles por bien vivre, il ne quierent pas ri- 

25 checes outre reson et outre mesure. Dont 
les hommes qui n'ont cure de vivre bien et 
verteuousement, ainz metent toute lor 

28 entente a vivre selon les deliz du cors, 
il ne puent estre asatiez des richeces 
ne de possessions, por cen que il lor semble 

31 que par lor richeces il puent acquerre 
les deliz du cors qu'il desirrent souveraine- 
ment a avoir. La -II* cause si est, quer 

34 li philosophes dit que on desirre la fin 
a quoi l'en tent autrement que l'en ne fet les 
choses qui sont ordenees a celé fin ; quer 

37 celi qui tent aucune fin/ il la desirre 
a fere le mieuz et le plus bel qu'il puet, 
si comme nos veons que li phisiciens 

40 desirre saanté la mieudre et la plus grant 

^ /oiz. 
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I qu'il puet. Mes la medicLne ou la seignie* 
4^ui sont ordenees a avoir santé, 
Il phisiciens ne la fet mie la plus grant que 

4 il puet, aiiiz la fet selon cen que la nature [et la] 
santé li demande. Dont por cen que aucunes gent 
quident que lor souverain[e] fin et lor souverain 

7 bien soit en avoir richeces, il ne puent 
tant avoir des richeces que il n'en vuillent 
encore touz jorz plus avoir, et lor désirs 

10 ne puet estre acompliz. Et por cen dit li phi- 
losophes que les désirs que aucunes genz ont 
d'avoir richeces ne puent estre por ces 'II' 

13 causes devant dites rasacîez ne acompliz, 

' c'est a savoir por cen qu'il entendent a vivre en 

délit du cors, non pas a vivre selon vertu, 
16 ainz por cen qu'il metent lor sonverùn bien 

et lor soveraine fin en avoir richeces et 

rssessions. Mes l'en doit savoir que 
philosophe proeve par 'II' resons que celi qui 
doit gouvemier son ost^?l et sa meson ne 
doit pas aquerre i>ossessions ne richeces 

11 outre reson ne outre mesure. La prl- 
miere reson si est, quer tout aussi comme 
nature ne met mie en cuf ' trop de rouRe 

a; por norrir l'oisel qui est dedenz l'escaile, 
ne ne met mie trop graiit abundance de 
let es maiiieles de la femme ou de la fe- 

is mêle por norrir les enfanz, aiuz i met tant 
comme il soufist covenable norreture 
as enfanz et as l>estes. Dont comme les 

31 richeces et les possessions soient ordenees 
a avoir • le cors et a avoir la soufisante 
vie, cil qui veut governier son ostel et sa 

34 mesnie, il ne doit pas aquerre richeces 
ne possessions outre cen qu'il afiert a 
lui, et outre cen qu'il souhst a li vivre et a 

37 son ostel governier, qucr se il fet autrement, 
il fet eotitre nature et ne governe pas 
son ostel ne sa nieson selon la manière 

40 et l'ordenance de nature ; por quoi, quant li 

> Fioal / wrilten on erâsnre. 
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I hons a tant de riclieces que selon son estât 

eles li puent soufire a vivre et a gouver- 

nier son ostel, il li doit soufire et soi tenir 
4 apaié de cen que il a. La -II- reson si 

est, quer tout aussi comme nos veons 

que li fevre, ne nul autre ménestrel 
7 ne querent nul instrument, fors tant qu'il 

soufist a f ère les euvres qu'il ont a fere ; et ^ au- 

si celi qui doit governier sa * mesnie ou son 
10 ostel, il ne doit querre possessions ne riche- 
ces, fors tant que il soufist a soustenir et 

a gouvernier cen que il doit governier et sous- 
13 tenir. Et por cen (que) les rois et les princes et 

chascun autre homme se doivent tenir 

apaié, quant il ont tant de richeces qu'il sou- 
16 fist a eus soustenir et governier selon [lor] estât. 

Cest -VIII* * capitre enseigne en gênerai, quantes 

maneres sont de vendre et d'acha- 
19 tier et por quoi il covi(e)nt primerement fere 

deniers et forgier. 
VIII. Li philosophes eu primier livre de po- 
22 litique dit que trois manières sont 

de vendre et d'achetier les choses de cest 

monde. L'une si est, quant l'en vent vin 
25 et l'en reçoit blez, ou quant l'en donne blez et 

l'en reçoit vin, si comme fesoient les an- 

ceseurs ça en arri[e]res. L'autre ma- 
28 niere si est de vendre blé ou autre chose 

nécessaire a la vie humaine por denier, 

ou donner deniers por blé ou por autre 
31 chose nécessaire a avoir. Et ceste manière 

de vendre et d'achetier f u trovee por cen 

que cens qui demorent en 'I* reaume et en 
34 une province ont besoing li un de cen que 

l'autre a. Quer aucunes genz d'une vile 

ou d'une cité ont grant plenté de vin ou 
37 d'autres choses dont les autres qui sont d'au- 
tres viles et d'autres citez ont grant soufrete ; 

et por cen que c'estoit mult grief a porter 
40 le vin et le blé et les autres choses pesantes 

1 ou. 2 la. 
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I d'une cit^ en autre, a cen que l'en donnast viii(z) 
contre blé et blé contre vin, les hommee cfi en 
arriéres troverent les metaus biaus et 

4 nobles, si comme or et argent qui eatoient legier 
a porter d'une cité en autre, par quoi il avoi- 
ent tant de blé et tant de forment por tant d'argent 

7 et por tant d'or, selon ceu qu'il plesoit au pueple 
qui lors estoit et selon cen que les princes lors 
en ce t^ns l'avoient eatabli. £t puis 

to avint qu'il sembloit au pueple que c'estoit 
trop grief chose de peser lor or et lor argent toaz 
jorz que l'en voloit achatier vin ou blé ou 

13 autre chose, [et] por plus legierement vendre 
et achatier, 1 en fist fere en or et en argent 
aucun signe, si comme la figure du prince 

16 de la terre, ou -I- autre aiguë commun par quoi 
l'eo seûst de quel pris et de quel valeur l'or et 
l'argent fussent, sauz peser. Et por ceste cause 

19 primierement fu denier fet et trouvé, par quoi 
l'en puet selon la valor avoir ppii dont l'en :i 
mestier a la vie ile l'omme sousteiiir. La 

ai tierce manière de vendre et d'acliatier si 
est, quant l'en donne denier por autre, et ceste 
manière fu trové primierement por peu que en 

13 divers reanmes et en diverses provinces sont 
divers seignors qui n'usent pas de tieus de- 
niers ne de tel monoie H uus comme li au- 

iS très ; por quoi il eovient les deniers d'un re- 
aume ou d'une terre changier as deniers 
d'autres reaumes et d'autres terres, par 

31 quoi l'en puist aler par diverses terres et peUst 
avoir les choses qui creissent et sont el re- 
aume, dont l'autre reaume a soufrete. 

34 Et ces manières de vendre et d'acheticr 
les choses en gênerai doit l'en savoir, 
et por quoi les deniers et les monoies furent 

37 trovees, por cen qiie l'en sache mieuz et plus 
avenaument povernier son ostel et sa mcs- 
nie, Cest 'IX- • chapitre enseigne, (pie usure 

40 est mauvese et encontre nature, et que les rois 
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1 et les princes la doivent défendre en lor terres. 

IX. Li philosophe proeve par -II- resons que la ma- 
nière [de gaignerj par usure est mauvese et 
4 contre droiture. La priinere reson si est, 

quant les choses de nature engendrent l'une 

l'autre et se multeplient en eles meësmes, 
7 quant eles niaignent * ensembles. Si comme 

il apiert que celi qui a 'X* brebiz, par Pengendre- 

iire que Pune fet a l'autre il en a 'XX- ou 
10 XVI* tost au chief de Pan. Mes les choses 

qui sont par art et par engin ne puent 

Pune l'autre engendrer, ne l'une ne puet 
13 multeploier l'autre, si comme nos veons 

que une meson ou une f ossee ^ ne puent fere 

autre f ossee ^ ne autre meson, donc c'est con- 
16 tre nature de chose qui est fête par art et par 

engin. Celi qui veut que -X- deniers facent -XX* 

et se multeploient au chief de l'an jusqu'à *XX* 
19 il veut que chose fête par art se multeploie et 

face son semblant, et cen est contre sa nature. 

La 'II* reson si est, quer usure n'est fors 
22 rapine d'usage, por quoi l'en doit savoir que 

chascune chose doit avoir -II* usages. 

Li uns si est propre a lui et li autre qui ne li 
25 est pas propre. Si comme nos veons que li pro- 
pres usage de la meson est meindre * et 

demourier. Li usages qui ne li est pas 
28 propre est li vendre et muer en autre 

chose. Et li usage propre de denier si est 

li despendre, et li usages qui ne li est pas 
31 propre si est, quant aucuns marcheâJit 

ont autrui deniers devant eus por ap- 
paroir et por sembler estre riche. Et 
34 doit l'en savoir dilijaument que aucunes 

choses sont de qui l'en puet retenir la propriété 

et la seignourie et vendre l'usage de 
37 la chose, si comme l'en puet bien vendre 

l'usage de sa meson ou d'un cheval, et 

retenir la propriété et la seignourie, et en 
40 toutes choses dont l'en puet vendre et oster 

^/orm€f also 1. 15. ^ For maindre. 



248 Folio 62, VxBSO a. 

I l'usage et retenir par devers soi la sei^ourie 
et la propriété n'a point d'usure, quant l'usage 
est a celi a qui est la seigneurie et la 

4 propriété de la chose. Dont se il vent ' la chose, 
ou s'il em prent aucune pension de cen qui 
soen * eat, por quoi il ne fet nule usure ne 

7 nule rapine. Mes quant l'omine ne puet ven- 
dre ne otroier l'usage de la chose, [sauz cen] que il ne 
vende et otroie la propriété qu'il i a, [et] grant ou otroie 

10 ou vent l'usage, il otroie * la propriété et la 
seignorie qu'il i a, por quoi l'usage n'est pas soens* 
puis que la propriété n'est pas soue.* Dont 

13 cen que* il veut vendre l'usage, ou il en veut 
prendre aucune pension, ou* il veut vendre 
chose qui n'est pas soue * et prendre pension 

16 d'usage qui n'est mie soens, por quoi il fet usure. 
Quer usure n'est fors rapine d'usage qui 
n'est pas soens. Et por cen que li propres usages 

19 de denier est li despendre et li aliéner, nus 
ne puet ne vendre ne otioier les pro])rietez, ne 
les propres usages du denier et la seigiio- 

11 rie que il i a. Et quant il otrie la scignourie et 
la propriété qu'il a as deniers, li usage n'en 

est plus soens, quer la propriété n'est mes soue. 

35 Dont celi qui otrie la propriété et la seignorie 
qu'il a as deniers ensemble, si prent pension 
de l'usage des deniers qui n'est pas soens, 

ag quer puis qu'il a utroié la propriété des deniers, 
il n'i a ne propriété, ne seignorie, ne usage, 
por quoi c'est usure, qiier il ravist autrui iisage 

31 et prent pension d'autrui usage. Et doit l'eu 
savoir dilijaumeut que s'il avient que uns lions 
preste ses deniers a un antre por apparoir et 

34 por sembler estre riche, il puet retenir la 
pro])rieté et la seigneurie des deniers, \>ot 
quoi il puet pi-endre pension de tiel apjKireuce 

3; et de tel usage. Quer jmis que la )iroprieté 
et la seiguOTirie dos deniers est soue, il 
jxiet vendre (piel usage des deniers que cen 

40 soit, soit apparoir, soit autre chose fere 

1 real. ' .'i- written oïcr (brasure. ' Cbanged to aeititg. * Changod 
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I qu'a despendre, mes que il retiegne la propriété et 
la seigneurie des deniers ; ne en tiel marché 
fere n'a point d'usure, ne plus que il a en 
4 louer une meson ou -I* cheval. Et se 
il avient chose que uns hons vende une me- 
son et il ne reçoive mie l'argent tantost qu'ele 
7 est vendue, ainz le doie recevoir a au- 
cun terme, s'il n'eiist por cen du propre usage de la 
meson recevoir louage et pension, c'est usure. 

lo Quer puis qu'il a par vente otrié la propriété 
et la seignourie de la meson, soit qu'il soit 
tantost paie, soit cen qu'il attende paiement jus- 

13 qu'a -I* terme, se de l'usage de la meson il prent pen- 
sion, c'est usure. Quer après la vente de la 
propriété de la meson, [l'usage] n'est pas soens, por 

16 quoi il emprent et il enravist autrui usage et 
vent usage qui n'est pas soens, dont c'est 
usure. Et por ces resons devant dites usure 

19 est contre nature et contre reson, et la doi- 
vent les rois et les princes défendre soigneu- 
sement et naturelment, quer usure est contreire 

22 a nature et a droit naturel. Cest -X* capitre 
enseigne, quantes manières de gaignier 
des deniers [sont], et que aucunes en affier[en]t as rois et 

25 X. Le philosophe devise vers l^ princes, 

la fin du primier de politique 
•V* manières de gaaignier des deniers. 

28 L'une si est, quant Pen a abundance de pos- 
sessions, et de lor fruit que l'en vent l'en 
en aquiert deniers, dont celi qui bien veut 

31 gouvernier sa meson et son ostel, il doit 
dilijaument savoir queles possessions 
sont mieudres et queles possessions ont plus 

34 granz fruiz, dont l'en puet mieuz estre 
sostenuz. La -II- manière si est, quant 
l'en gaigne par ^ porter marchandises, 

27 par mer ou^ par terre. La -III* manière 
de gaaignier deniers si est; quant l'en 
[es]lieve par aucun pris a fere aucunes euvres. 

40 La quarte manière si est, quer l'en gaaigne 

^ Changed to por. ^ Written on erasure. 
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I deniers quant l'en siet les fez particuliers 

Sar quoi aucuiies genz ont gaaigné et aquis 
eniers. Dont li pliilosophe raconte II- cas qu'il avint 
4 ça en arriéres. Li uns si est, quer I" pUilosojthe • 
qui fu -I- des VU- sages qui priniierement enten- 
dirent a philosopUie fu mult povres, et le blas- 
7 moient mult de gent et disoient que sa [ihi- 
loBophie ne valoit riens, puis qu'il rivoit 
en povreté. Cest mestre, ne mie jwr covoitise 

la des deniers, mes por cen que il mostrast que de 
legier les philosophes acquerroient richeces 
s'il [i] voloient entendre, vit par astronomie qu'il 

13 seroit grant plent^ d'olives et achata' a ceus 
du païs toute l'uile qu'il dévoient cuillir 
en l'année a venir et bailla l'argent, por cen 

■6 que nus ne puist vendre eule fors lui. Et 
por cen que il en avoit grant plent^, il gaaigna 
mult graiiz deniers et denionstra que de logier 

19 les philosophes seroient riches s'il i vo- 
loient entendre. L'autre cas si cjit. quer 
■I- hous* iichata tout le fer de touz les ferriers.' 

)2 por quoi il tout sens le veiidi a])res si ('oni- 
me il voloit et gaaigna grant avoir. Dont 
li philosojihe dit que p:(r nule manière 

J5 l'en ue puet acijuerre si grant avoir que par 
vendre tonz sens aucune chose ou inar- 
chaudise, quer lors i pnet l'en mctre ticl 

iS fuer* comme l'en veut. Kt celi qui veut acquerre 
pecune ou gaaigner, il doit avoir 
eii mémoire tiel cas et scmbl.iuz, por cen que 

31 en tens et en lieu par tii.'us fez qui soient boeus 
et honestes il puisse aquerre aviiir et gu- 
aignier. La 'V- manière si est, quant 

34 aucunes genz font jiar lor art et par lor sens 
et par lor enging* aucunes ouvres ]iur quoi il 
puent gaaignier, si comme les fevres et 

37 les chevaliers et* les autre.s ovricrs. Pont 
ja soit cen que la fin de chevalerie soit victoire 
et la fin du phisitieu soit fere saanté, toute 

40 voies il entendent a aquerre avoir 
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I par les euvres qu'il font, et aussi font les autres. 
Et por cen que chascun qui veut virre en commu- 
neté, il doit entendre a acquerre riclieces por 

4 son ostel goveruier et soustenir selon Pestât, [il apiert] 
que les rois et les princes doivent savoir, 
ou par eus ou par autrui, les conditions 
7 particulières de lor reaumes et les fez particu- 
liers de lor ancesours par quoi il acquerroient 
covenableinent les richeces et l'avoir, et 

10 doivent garder les boues costumes du 
reaume par quoi il preignent rentes convena- 
bles et ne prennent pas les biens d'autrui 

13 sanz reson. Dont les rois et les princes doivent 
avoir grant multitude des bestes et des oiseiis 
et des autres possessions moebles et non moe- 

16 blés, por eus vivre et por lor mesnie souste- 
nir selon cen qu'il afiert a lor estât, et por don- 
ner essample a cens qui sont en lor reaume 

19 et por cen qu'il ne semble pas qu'il vivent aussi 
comme estrange et pèlerin. Quer celui qui tout 
cen dont il a mestier veut achatier au de- 

22 nier, il vit aussi comme estranges et comme 
pèlerins. Et por cen l'emperiere Frederis,* qui 
fu tant sages comme l'en disoit, touz jorz de 

25 ses propres bestes et de ses propres oi^eus [voloit] 
avoir viandes, ja soit cen que il fust sires 
d'une terre plenteureuse, la ou l'en avoit 

2S mult des richeces por •!• pou d'argent, quer il 
li sembloit que ^ mieudre chose et plus bêle 
estoit d'avoir viandes et norreture de 

31 ses propres ix)ssessions, que cen estoit de tout 
achater au denier. Cest -XI* capitre enseigne, 
que aucunes sont genz qui sont sers par na- 

34 ture, et que c'est lor profit que il soient sougez a autrui. 
XI. Puis que nos avons dit eu 
capitre devant dit des edefiemenz et 

2,7 des possessions et de diverses choses, nos 
dirrons des serjanz et proverons primierement 
par -Ilir resons que aucunes genz sont sers 

40 par nature, et que il profite a eus qu'il soient sougez 

1 qui. 
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I ft autrui. La primere reson si est, quer plusors 
choses ne puent fere une chose, se l'une d'eles 
n'a seigneurie seur les autres, si comme nos 
4 veons que [se] pluseurs voiz doivent fere conso- 
aance et -I- bon chant, il covient que l'une des 
voiz Bormoute les autres. Et aussi est il 
7 de[s] quatre elemenz, quant il font le cors de l'omme ou 
d'autre chose il covient que li uns des eleinenz 
seurmonte l'autre. Et por cen que la compaignie 

lo d'omme est naturele, quant* li nons est compalg- 
nable par nature si comme nos avons pro- 
vé par devant, se de pluseurs hommes doit 

ij estre fête par nature une conipaignie ou 
une comrauneté, il covient que li uns aeurmon- 
tent li autre et soient seigneurs as autres, 

i6 por cen que de pluseurs choses l'homme ' ne pnet 
fere une naturelment, se l'une ne seurmon- 
te les autres. La -II- reson si est, quer li 

19 bons a en soi -II- parties, c'est assavoir le cors 
et l'ame, et le cors doit obcïr a l'anie, quer il 
ne porroit fere euvres qu'il doit fere convena- 

aa blés, se l'ame ne l'adreçoit et teuoit en vertu. 
Dont l'ame doit avoir seignourie seur 
le cors, et por cen que aucunes geuz ont corapa- 

j; reison as autres, si comme le i-ors a eomparei- 
son a l'ame, tout aussi comme Tante e[s]t dame 
seur le cors, tout aussi aucunes geui". 

iS sont seignors par natnre as autres, quer 

cen en est graiit proht a ceus '[ui ont defaute d'en- 
tendement et qui ne [se] sievent adrecier ne reu- 

31 lier selon cen que il doivent, qu'il soient son- 
gez et obeii'ssaiiz a «-ens qui ont sens et enten- 
dement en eus. Et tout aussi comme 

34 nos veons que en ■!■ homme i]\ù est boens et 
vertueus l'ame a seignourie seur le cors 
et le cors obeïst a l'ame, tout aussi en com- 

37 muneté de gent qui est bien ordence les sa- 
ges et les boens ont seignourie seur les 
non saehanz, et les non snclinnz obels.sent as sar 

40 gea et doivent a eus obeïr tout aussi comme 
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I cors fet a l'ame. Et tout aussi comme 
nos veons qu'en l'omme qui est mauves et pleins 
de vices le cors n'obeïst mie a Pâme, ne l'ame 
4 n'a pas seignorie au cors si comme ele devroit, 
tout aussi, quant la communeté de gent 
est mauvesement ordenee, le non sachant et 
7 le mauves seignourissent as boens et as sa- 
ges et n'obeïssent pas a cens a qui il devroient 
obeïr, ainz sont les bons et les sages sougez 

10 a eus et arrière boutez. Dont c'est grant damage 
et contre nature. La 'III' reson si est, 
quer tout autele compareison comme les 

13 bestes mues ont as hommes en cen que les 
hommes sont seignors d'eles par nature, 
por cen que les bestes mues n'ont pas sens 

16 ne entendement d'eles governier et adrecier, 
tout autiele compareison ont les non sa- 
chanz a cens qui ont sens et reson en eus. 

19 Dont tout aussi comme c'est chose naturele 
que li bons ait seignorie seur les bestes mues 
qui n'ont pas sens ne entendement en eles par 

22 quoi eles se sachent r eulie r et adrecier^ tout 
aussi les bœns et les sages doivent seignou- 
rir as non sachanz por eus reulier et adre- 

25 cier, et doivent por lor profiz les non sachanz 
a eus obeïr. La •IIII- reson si est, quer li bons 
por cen que il doit avoir par nature plus de sens et 

28 de reson en lui qu'en la femme, il doit seignourir 
a la femme, et la femme doit a lui obeïr. Dont 
comme aucuns hommes aient en eus plus 

31 grant defaute de sens et de reson que les fem- 
mes, il doivent estre par nature sougez et 
obeïssanz a cens qui sont sages et qui ont sens 

34 et entendement en eus. Dont il apiert bien que 
aucunes genz sont sers par nature et que c'est 
grant profit a la vie humaine que aucuns 

37 soient sougez et aucuns soient seigneurs. 
Cest XII* capitre enseigne, que oveques le servage 
naturel il covient avoir servage par la loy. 

40 XII. Tout aussi comme oveques le droit 
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1 commun et le droit naturel il covient avoir 
lel~lois de l'empereor et les lois des rois et des 
princes por mieuz yovemier les citez et les re- 

4 aumes, tout aussi ceus qui les lois estu- 
blirent voudrent que iiutuiies geiiz fussent ■ 

Bougez et sers par le cuiuniaudeiiiAit de la loi, 

7 si comme cens qui sont vencu en bataille. 
Dont H philosophe dit que les venciiz sont songez, 
et est droiture que ceus qui ont l'ietoire soient 

10 seignoucs a ceus qui sont veneuz. £t que cen soit 
droiture l'en le puet prover par -IH' resons. 

La primere si est, quer l'omme a naturcument 
■3 en soi -II- parties, c'est a savoir l'aine et le 
cors, et ausi comme l'ame doit seignourir 
au cors, tout aussi les biens de l'aine sont 
■6 plus soveraiu que ne sont les biens du cors, 
por ceu que ceus qui doivent seignorir droitu- 
rieremeut doivent sormouter les autres eu 
■9 avoir les biens de l'ame, ceus qui avront 

en etis sens et bonti? sont seigneurs par nature, 
quer celui qui a en soi sens et Iwuté doit es(ve 

11 sires par nature. Mes quant cens qui sormoutent 
les autres en foi-ce de tors et en biauté 

ou en puissance des genz, si comme cens 

15 qui ont victoire, soient seigiiois as autres, 
cest n'est pas droit iiaturi'l, ainz est droiz 
establiz par la loi et lar es tab lis s émeut du 

j8 roi ou du prince. Et que cen .soit droit il api- 
ert, quer a ceus qui les lois estJiblireut 
les biens du cors sont plus lovoitiez que ne 

31 sont les biens de l'ame. Et ^jor cen que la loy 
dunnast jugement d'acune chose certaine, 
il lor sembla que c'est chose avenant 

34 que ceus qui avoient victoire et sormontoi- 
ent les antres en force de cors ou de cou- 
rage ou en puissance de genz, et dévoient 

37 estre seiguors a cens qui vencuz estoieut. Dont 
li philosophes dit que l'en doit plus prendre 
la seigiioiie .selon les biens de l'ame que 

40 selon les biens du cors, mes cen n'est jias si 
' Correclecl frum -Q'. 
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1 legiere chose a avoir la biauté et la bonté 
de Pâme comme la bonté et la biaiité du cors. 
Et por cen dit li philosophe que ceus qui sormontent 
4 les autres selon les biens du cors, si 
comme en victoire, en force, en puissance, 
doivent estre seignors a ceus qui vencuz estoi- • 
7 ent si comme les loys Tout establiz. La 
•II* reson si est, quer por cen que les hommes se 
combatissent forment* por deffendre lor pais, 

lo lor citez et lor reaumes, il fu establi por 
les biens communs et la défense du païs que 
ceus qui eussent victoire en la bataille 

13 fussent seignors a ceus qui vencuz seroient. 
Et por cen les sages et les bons ne doivent 
pas contrestier a lor ordenance de la loy, 

16 quer le bien commun est mieudres et doit estre 
avant mis que le propre bien de chascun. 
La 'III* reson si est, quer por cen que la loy com- 

19 mande que ceus qui ont victoire soient seignors 
a ceus qui * sont vencuz sont mult de foiz sau- 
vez et ne sont pas coiz,* por cen que les hommes 

22 qui ont victoire se doivent plus encliner 
a tuer ceus qui sont vencuz, s'il savoient qu'il 
ne deilssent avoir nul profit d'eus ga- 

25 rantir. Mes quant il pensent que ceus qui sont 
vencuz seroient lor serjanz, il les gardent 
et garantissent de mort por le profit qu'il en 

28 esperoient a avoir. Et por cen il sont aucu- 
nes genz qui sont serf par le commandement 
de la loi, si comme sont ceus qui sont vencuz 

31 en bataille, ja soit cen que aucunes genz 
soient serf par nature et si comme nos avons 
dit eu capitre devant dit. Cest -XIII* capitre en- 

34 seigne, que aucunes genz sont qui servent et sont 
sers par lor volenté, et aucuns servent 
por l'amor qu'il ont a lor seignor. 

37 XIII. Si comme nos avons dit devant, aucu- 
nes genz sont qui sont serf par nature, si com- 
me ceus qui ont en eus defaute de sens 

40 et de reson et aucunes genz pris et vencuz en 
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I bataille, et oveques ces -II- manières de ser- 
TBLges devant [dlteg] il covient que aucunes genz 
servissent por aucun louier* et por aucun profit, 
4 et aucunes genz servissent principaument por 
l'amor qu'il ont a lor seignors. Quec por cen 
que les genz ont lor désirs et lor appetiz corrunt- 
7 pnz, il ne gardent mie l'ordenance de nature 
selon laquele ordenance les non saclianz doi- 
vent obeïr as boens et as sages, ainz avient 

lo mult de foiz que les seignories sont mau- 
veses et desordenees, por een que les mauves 
et les ignoranz ne veulent obeïr ne servir 

■3 as prodommes et a cens qui ont sens et resoa 
eu eus, por quoi il covient estre aucuns 
serjanz qui servissent por louer et por 

i6 auciin profit. Et puis il sont aucuns gen- 
tiz hommes qui ja tant* comme il vivent n'avro&t 
ne ne feront bataille, par quoi il puissent 

■ 9 aquerte aucun serjant. Donc por cen que tele gent 
ne fussent sanz aucuns songez, il covient 
aucunes genz servir por aucun louer et 

ai por aucun profit. Et covient que aucuns servis- 
sent por le bien et por l'auior qu'il ont a lor seig- 
nor. Et se il avient que aucunes genz 

15 servent princij>nunient por le bien et l'amour 
de lor seignor, non pas por gaaignier, il 
affiert que le seignor se contiegne envers 

jg eus aussi comme envers ses eiifanz et les 
governe aussi en la manière qu'il gover- 
ne ses enfanz. Et les doivent plus les seig- 

ji nors hennourer et guerredonuer qu'il ne font 
les autres serjanz qui servent por le louer et por 
le gaaignier, et le poons prover par II- resons. 

H La primere si est, quer cum plus est li ser- 
janz dignes et boens, tant le doit l'en plus 
ncnourier et plus granz biens donner. Et por cen 

3j que cens qui servent por honosteé et por l'amor 
de lor seignor principaument sont mieudrcs 
et plus dignes qui ne soient ceus qui sont sers 

40 par nature, ou por cen qu'il sont vencuz en bataille 
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I ou por aucune gaaigne fere, l'en les doit plus 
hennourier et plus granz biens fere que l'en ne doit 
as autres. La 'II* resbn si est, quer 

4 cum plus a le serjant amor a son seignor, 
tant est il plus conjoinz a lui, tant le doit li 
sires plus amer et hennourier et plus granz 

7 biens fere que l'en ne doit as autres. Et 
por cen que les bons serjanz qui servent por ho- 
nesteé et por l'amor que il ont a lor seignor 

10 aiment plus lor seignors et plus sont conjoint 
a eus par amistié que ne sont les sers par 
nature, qui ^ sont cens qui servent ou por cen qu'il 

13 ont esté vencuz ou pour lover, lor seignors 
les doivent plus hennourier et plus de biens 
fere qu'il ne font as autres. Dont il apiert 

16 que -IIII- manières sont de serjanz, et apiert les 
quex l'en doit plus amer et hennourier. Cest 
•XIIII- capitre enseigne, comment l'en doit bailler 

19 les offices as serjanz es mesons des rois et des princes. 
XIIII. Puis que nos avons dit quantes 
manières sont de serjanz et les 

22 quex l'en doit plus amer et hennourier, nos 
dirrons comment l'en doit baillier les offices 
as serjanz es* mesons des rois et des princes, 

25 por quoi l'en doit savoir que l'en doit regar- 
der a -m* choses a bien bailler les offices 
as serjanz des rois et des princes. La primera 

28 chose si est covenable ordenance de servir, 
la quele ordenance l'en garde bien, quant l'en 
ne baille pas -I* office as plusors serjanz. 

31 Et s'il avient que l'en baille -I* office as plu- 
sors serjanz, l'en lor doit donner -I* serjant qui soit 
souverain d'eus touz, qui soit seignor de es- 

34 m voir et d'ordennier les serjanz a fere les 
servises que l'en lor a baillié. Et la reson 
si est, quer aucune foiz l'en est piz servi des 

37 plusors que l'en ne soit de pou. Quer quant 
l'en baille -I* servise as plusors serjanz, li 
uns est negligcnz por l'autre, quer li uns s'atent 

40 a l'autre et quide que li autres doie fere 
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I son serrise. Et por ceD que tout par tout, la ou il a 
multitude il i a confusion, se il n'i a aucun 
souverain de qui ele soit ordeuee,'l'en doit es me- 
4 sons des rois et des princes baillier une me- 
l[8me(s) oflSce' et ■!■ uieïsme(s) service 
a divers serjanz. Quer uns lions ne puet soufitre 
j a fere et acomplir '1' office es mesons des 
rois et des princes, quer tieus offices sont 
trop granz. La 'II' chose que t'en doit garder 

10 en baillier les offices as serjanz si est, que 

l'en les puisse bien fetl legierement fere, por quoi 
l'en doit savoir que se l'en ne baille plusors 

13 offices a 'I' homme, li servîtes en seront plus 
legierement fet et mieuz. Quer tout aussi comme 
nos veons que en une grande cite l'en ne doit 

16 pas baillier plusors ofEces et plusors 
seigneuries a une personne, car les seigno- 
ries et les granz offices des granz cités ont si 

tg grant cure que une personne ne puet souâr 
a fere legierement les offices et les 
choses qui aparlieneut as granz seignoriee, 

» mes en une petite cité l'en puet bien bail- 
lier plusors offices et plusors seiguories 
a une (petite) personne. Quer en une jwtite 

ï; vile les offices et les seigneuries ont 
petite cure, i>or cpioi une Moule personne 
1 puet soutire a fere les et a acomplir. 

is ht tout aussi est il en une grant nieson la 
ou il a pou de serjanz et les offices <int i>etites 
cures, l'eu puet bailler a une iiersunne plu- 

31 sors offices. Quer une nieson porroit bien 
estre si jietite que I- nieïsnies hiuis jiorroit 
bien garder la porte et servir as tables, 

34 mes as incsons des rois et des prînees, la 
ou il a moût des serjanz et des offices et niult 
des offices qui ont gnint cure, l'en doit les offices 

3; deviser et bailler as divers • serjanz 

divers offices, quer se l'en liaitloit ])lusors 
offices a une i>ersonue, il ne serdient pas bien 

40 ne de legier acoinpliz. La -III- chose que l'en 

1 baillUr crossed hy rabrivator. " A final et cro3Md. 
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I doit garder en baillier les offices as serjanz 
si est a savoir les conditions des serjanz, por 
quoi Ten doit savoir que les serjanz doivent avoir 

4 en eus -II* conditions, c'est assavoir sens 
et loiauté, et doivent estre [sachanz] por cen que par lor 
ignorance il ne soient deceils,* et por cen que par 

7 lor ignorance il ne soient empeëschiez en 
f ère les euvres qui apartiennent a lor service ; 
et doivent les serjanz estre loiaus et avoir 

10 bone volenté et bien adrecie, por cen que par lor 
mauvestié et i)ar lor desloiauté il ne decei- 
vent lor seignors et les autres genz, et ne de- 

13 traient les drois de lor seignors ne les 
droiz d'autrui. Et est assavoir que l'en puet 
conoistre la leauté du serjant, quant par 

16 lonc tens il s'est démenez loiaument en divers 
offices que l'en li a bailliez. Et puet l'en cono- 
istre le sens du vallet, quant il a en sof me- 

19 moire des choses passées et porveance des 
choses qui sont a venir, et quant il est soutiz 
et avisez, et quant il a les autres conditions de 

22 la sagesee que nos avons dit el primier livre. 
Et selon cen que le serjant a plus ou moins 
des conditions qu'il covient avoir a celi qui a 

25 sagesee en soi, dont nos avons dit el primer 

livre, si ^ l'en [le] doit tenir a plus sage ou a moins 
sage. Cest -XV* capitre enseigne, comment les rois 

28 et les princes doivent porvoier robes et ve- 
ste lire s a lor serjanz et a lor mesnie. 
XV. Por cen que il semble que les biaus aor- 

31 nemenz, les bêles robes des serjanz 

des rois et des princes demoustrent que les 
rois et les princes sont en grant estât et en hen- 

34 nourable, nos enseignerons comment 
il doivent purvoier robes hennoura- 
bles a lor mesnie. Dont l'en doit savoir 

37 que en cen fere les rois et les princes doivent 
•V* choses regarder. La primere si est de 
grant largesce que li rois doit avoir. Quer 

40 pur cen que les rois et les princes doivent estre 

1 se. 
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I mult larges et de grant afere, il afiert a eus 
que il purroient des bêles [robes] et de biaus aoine- 
menz, ne mie por eus moustrer ne por vaine 
4 gloire, mes por lor grant estât garder et 
por cen que li puepTe» ne les aient en despit, 
si comme li pliilosuphe proeve el -VI' de ]x>- 
7 litiques. La 'II- chose que l'en doit garder 
si est, que touz les serjanz <{ui sont en ■!■ ser- 
vise, et meësmenient des rois et des princes, selon 

lo les conditions des ]>eraonnes soient ve- 

stuz d'unes melfsmes robes, por cen que il api- 
ert que il soient scrjant a 'I- meisme(8) seig- 

13 uor et a 'I' meïsine(s) prince. La -III- cliose 
que l'en doit garder si est, que selon les condi- 
tions des serjanz et des services ou il sont 

16 l'en lor doit donner diverses robes. Quer en si 
granz mesons comme sont les mesons des 
rois et des princes aucuns sont lais et aucuns 

19 sont clers, et entre les clers et les lais sont 
aucuns plus dignes et plus souverains 
les uns que les autres. Dont les lais et touz 

21 les clers ne doivent lias estre vestuz ne 
aornez d'unes meïsmes robi-s, ainz doi- 
vent les meillors et les souverainz estre 

35 vestuz miciiz et plus hennourableuieut 
que les autres. Et en cen apiert bien la por- 
veïnce et le sens du ]>rince, (et) quant chascun 

is de ses serjanz est vestuz selon cen (pril afiert 
a son estât et a son service. T^ -IlII- cliose 
que l'en doit regarder si est la costume 

31 du païs. Quer toute chose qui n'est jias 
acostumee semble estie lede et desoide- 
nee, et a l'en grant affection a cen que l'en a aco- 

34 stumé on jennesce. Dont nos veons couimu- 
uemetit les hommes avoir granz affections 
as costumes de lor jwïs et a la maniiTC 

37 de conversier de lor propres païs. Quer ja soit 
cen qu'eles siiient pires et plus ledes que les 
autres, toute[«] voies coiiimuueiuent il lor 

40 semble que lor costimies et lur conversations 
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I soient plus bêles que les autres, por quoi en robes 

et en conversations l'en doit garder en 

acuue manière les costumes de son païs s'eles 
4 ne sont trop mauveses et trop deshone- 

stes. La -V* chose que, l'en doit regarder 

si est la diverseté des tens, que selon een que les 
7 tens sont divers les robes et les viandes 

et les autres choses qui sont nécessaires 

a soustenir la vie humaine doivent 
10 estre divers. Cest -XVI- capitre enseigne, quele 

chose est cortoisie, et que les serjanz des rois 

et des princes doivent estre cortois. 
13 XVI. Puis que nos avons dit que les rois 

et les princes doivent porvoier a lor 

serjanz bêles robes et honorables, nos 
16 dirrons quele chose est cortoisie, et qu'il afi- 

ert as serjanz des rois et des princes que il soi- 
ent cortois, por quoi nos poons primierement 
19 prover -II* nobleces. L'une si est selon vérité, 

que l'en apele noblece de mours et de vertuz. 

La -II- si est selon la quidance du pueple, 
22 que l'en apele noblece de lignie. Et est a sar 

voir que noblece est fondée en sormon- 

tement d'aucun bien. Quer l'en ne dirroit ja- 
25 mes que •!• homme fust plus noble que autre, 

se il ne sormontoit l'autre en aucun bien. Dont 

tout aussi comme il sont 'II- manières de 
28 granz biens, quer aucuns biens sont selon la 

quidance du pueple, si comme les biens 

corporeus et les biens temporeus, et aucuns 
31 biens sont granz selon vérité, si comme sont 

les vertuz et les biens de l'ame, tout aussi 

est il -II* manières de nobleces. L'une 
34 si est selon les biens temporeus, l'autre si 

est selon les biens et les vertuz de l'ame, et 

ceste noblece si est noblece selon vérité. 
37 Et doit l'en savoir que le pueple et les 

geuz communément ne conoissent ne n'apar- 

çoient fors les biens temporeus, si comme 
40 richeces, puissance de genz et hennourablesce 
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I de lignie. Dont ceus qui aoAt nez de lig- 
nage hennourable, si eumme de riches hommes 
et de puissanz [de lonu tens], en tiele manière que le pueple 
4 [ne se remembre que] (et) lor ancesors fussent onques 
u ont noblece de lignie et sont nobles selon [povres, 

la quidance du pueple. Mes vroie noblece 
j si est selon les vertus et les biens de l'aine, quer 
c'est vraie noblece qui aome le courage de 
l'omme de bones mours, et bien est provable 

10 chose que ceus qui sont nobles selon la quidance 
du pueple soient nobles selon vérité, quer il sont 
en estât la ou il atîert qu'il soient meillors 

13 et plus sages des autres. Wes il puet bien 
avenir que ceus qui sont nobles selon la quidance 
du pueple forslignent • et n'ont pas en eus 

i6 vraie noblece, ainz ont plus inauveses 
mours et plus inauveses manières et plus 
deshonestes que n'ont les autres. Dont se noblece 

19 de lignage est noblece selon la quidance 
du pueple, et noblere de bones iiioura est 
noblece selon vérité, il afiert ciuc ceus qui sont 

21 de noble lignage aient bones itiours et les 
biens de l'ame jKir quoi il soient nobles selon vérité. 
Et est assavoir que jxtr cen i^u'il atiert que les 

15 granz humiues et les hommes de lignage soient 
nobles par bones niouis et par l>ones 
manières, il afiert ijiie il soient cortois, por 

is cen i^u'il ont [bones] mours et bones maneres, quer 
cortoisie n'est fors une noblere de bones 
mours. Et tout aussi comme droiture de 

31 loy commande a fere toutes les euvres de vertuz, 
tout aii.-isi noblece de bones mours commande 
a fere toutes les euvres de vertu. Et tout 

34 aussi comme droiture de Inj' a en soi totcs 
vertuz, tout aussi cortoisie a en soi tou- 
tes vertuz. V.t puet li bons estre cortois en 

37 fere les euvres de toutes vertuz, et en ' boues 
euvres, si comme en- donner et dcspendiv iive- 
naument, et en boire et en maiigier covena- 

40 blemeut, et en fere les euvres d'atcuipranee 
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1 et en toutes choses fere avenaument puet 
l'en bien estre cortois. Quer celi qui est cortois, 
et celi qui est droiturers selon la loi, et 

4 celi qui a aucune vertu espetial si comme for- 
ce (le courage ou attemprance font une (s) me- 
ïsme(s) euvre(s). Quer celi qui donne ses biens et des- 
7 peut prestement et selon cen qu'il doit, por la plesanœ 
et por le délit qu'il i a, est larges et liberaus, mes 
se il donne les biens et les despent avenaument 

10 por cen que la loi le commande, il est droituriers 
selon loi. Mes s'il donne et despent avenau- 
ment, ne mie por le délit qu'il i a ne por la loy acom- 

13 plir, mes por ensuivre les mours et les ma- 
niers des nobles hommes, il est cortois [et aussi est il 

[cortois], quant 
il fet aucunes bones euvres por retenir les 

16 mours et les manières de la cort as nobles 
hommes. Puis que nos avons dit quele chose 
est cortoisie, nos dirrons que les serjanz 

19 des rois et des princes doivent estre cortois, 
quant il doivent ensuivre la cortoisie, la bonté 
et la noblece de lor seignors, [et] qu'il doivent 

22 avoir les vertuz et les biens de l'ame par quoi 
il soient nobles selon vérité. Cest -XVII- capi- 
tre enseigne, comment les rois et les princes 

25 se doivent contenir envers lor serjanz. 

XVII. Puis que nos avons dit que les serjanz 
des rois et des princes doivent estre cor- 

28 tois et avoir nobles mours et nobles ma- 
nières, nos dirrons comment les rois et les 
princes se doivent avenaument contenir 

31 envers lor serjanz, por quoi l'en doit savoir que 
les rois et les princes ont covenables ma- 
nières d'eus contenir envers lor serjanz, 

34 quant il font -V- choses que l'en doit fere a con- 
verser convenablement oveques sa mesnie. 
La primiere si est, quant les rois et les princes 

^7 doivent bailler lor services et lor offices 

as serjanz qui sont sages por cen qu'il ne soient 
deceiis, et boens et loiaus por cen qu'il ne deçoi- 

40 vent lor seignors et autrui. Et cum plus 
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I sera le serjanz bons et IoUub, tant li doit l'en 
baillier ineillor otRce et plus graut. Et est 
assavoir que nus ne puet esprover ne aa- 

4 voir parfetemeut le sens et la bonté et la loiau- 
té d'omme, se l'eu n'a v«U lui démener et conte- 
nir bien [et] loiaument et sagement par lonc tena 

j es services que l'en li a bailliez. Dont l'eu doit 
mètre les serjanz primierement en aucune 

fitite seignorie vor esprover les en loiauté. 
t s'il avient ôu^il soient loiaus en pe- 
tiz otQccs, l'en lor doit baillier plus granz 
offices, et doit l'en dilijaument savoir que se au- 

I] cun serjant qui sont venuz et estrez de pouvre 
lieu et petit se demeinent sagement et loiau- 
ment en aucunes petites seiguories, l'en 

i6 ne lor doit pas tautost bailler trop granz 
offices, ainz doit l'en esprover par lonc tens petit et 
petit lor loiauté ançois* que l'en les mete eu 

ig aucunes granz seignoi'ies. Quer li philo- 
sophes dit que les mours et les manières 
des pouvres hommes qui sont de nuvcl l'iirichiz 

31 et qui de uovel vienent n aucun grant estât 
sont pires que ne soient les mours et les ma- 
nières d'autrui. La II- chose (si est) que les 

35 rois et les princes doivent avoir eu eus con- 
tenir avenauuient envci-s lor serjanz si est, 
quant les rois et les princes et les gmiiz seigneurs 

iS qui doivent entendre au bien commun et as 
granz bosoignes (jui touchent au roiaume 
ne se doivent pas cntremetre des meenes 

31 bosoignes, ne esmovoir chascun de lor 

serjanz a fere lor service, ainz doivent avoir 
aucuns procureurs qui soient setgnors de 

34 esmovoir et d'adrecier lor serjanz u fere lor ser- 
vice. La Iir chose si est, quer li philosophe 
dit el V- de politique ; la personne du prince 

37 ne doit mie apparoir estre curieuse,' ainz 
doit apparoir qu'elc soit digne d'onneur et 
de révérence. Dont il n'afiert pas que les rois 

40 se moustrent si familiers et si amiables 
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1 que lor serjanz les aient en despit, ne il 
ne se doivent mie moustrer que il soient de 
si grant afere que il apiert que il soient cru- 

4 eus et charchanz,* ainz se doivent les rois 
et les princes monstrer humbles atempre- 
ëment a lor serjanz et a cens qui sont de soz 

7 eus, et a cens qui sont en baillie mis et 
en seignouries il se doivent moustrier 
qu'il soient de grant cuer et de grant afere ; et doit 

10 Peu dilijaument savoir que aucunes ami- 
stiez et aucune familiaritez feroit a loôr 
en -I- borjois ou en •!• chevaler, qui ne feroit pas 

13 [a] loër [en] •!• roi. Quer il afiert que les rois et les prin- 
ces raoustrent qu'il soient plus gries personnes que 
nules autres, et que Pen les doie plus resoignier* 

16 que nule des autres, ne mie por eus 
mostrer ne por vaine gloire, mes por cen que 
li pueples ne l[es] ait en despit. La •IIII- 

19 chose si est, que les rois et les princes doivent 
savoir dilijaument comment il doivent dire 
lor consens secrez a lor serjanz ; por quoi l'en doit 

22 savoir que les rois et les princes ne doivent pas 
dire lor consens ne lor secrez a cens qui sont 
sers par nature, quer il ont defaute en eus 

25 de sens et de reson, ne (avisement) l'en ne doit 
pas dire son conseil a cens qui sont sers 
por cen que il ont esté vencuz, quer il servent plus 

28 par poour que par amor. Ne l'en ne doit pas 
dire ses secrez a cens qui sont sers par louers,* 
quer il aiment plus le louer * qu'il ne font la per- 

31 sonne de lor signor. Mes a cens qui li^ ser- 
vent a l'amour qu'il ont a lor seignour 
principaument, li sire [s] lor puet bien dire 

34 ses consens et ses secrez, quant il (l)a espro- 
vé par lonc tens lor bonté, lor loiautë et lor sens. 
Et selon cen que les princes et les rois ou les 

27 autres seignors se(r)vent ces serjanz [estre] plus sage [s] 
et plus loiaus, selon cen il doivent plus curer 
et a ovrir lor consens et lor secrez a cens. 

40 La -V* chose si est, que les rois et les princes 

1 Changed into îoiers. ^ Changed into hier. * quiL 
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I ne doivent pas retenir les loiers ne les 
saleires de lor serjanz, ainz les doivent guerre- 
donner et plus et moins selon cen qu'il lor semble 
4 qu'il aient ou plus ou mains deservi. (^est 
■XVIII' capitre enseigne, que cens qui servent et 
eeus qui s^nt as tables des rois et des prin- 
} ces et generaument de touz gentiz honimes ne doivent pas 
XVIII. Puis que nos avons dit [mult parlier. 

quex doivent estre les sér- 
ie ianz des rois et des princes et comment 

les rois et les princes se doivent contenir et main- 
tenir envers eus, nos proverons que cens qui ser- 

13 vent et cens qui manjuent as 'tables des rois 
et des princes et generaument de touz autres 
gentiz bommes ne doivent pas mult ])arlier, 

16 tant comme il servent ou seënt as tables. 
La primiere reson si est, quer trop parlier a la 
table quant l'en manjue est chose trop confrère 

19 a l'ordenance de nature. Quer ii philosoiilie 
dit el primier livre de politique que chasoune 
chose est parfete selon natui'e, quant I- instrument 

Il naturel est ordené a ferc une euvre natui-ele. 
Quer es euvres de nature qui sont eiivres de dieu 
et des angles ne doit mie avoir confusion. 

15 Et s'il avient que nature face -I- instrument 
naturel et l'ordeine a fere -H- euvres. qujint na- 
ture veut u.ser en [jwr une] euvre fere. l'en doit cesser 

is de l'antre feie, por t-en que l'une enipeësi'Iie 
l'autre. Dont comme nature (est et 1 ait la langue 
formée por mangier et por parlier, nalurele 

31 reson enseigne que quant l'en manjne. Ton doit 
cesser de parlier, [)or ren que parlier emiwèsche le man- 
gier (|ui est naturoument ordenez a souste- 

34 nir le cors. La -II- reson si est, quer trop 
parlier a la table est rontre les Imnes mors, 

Îior cen que se cens qui seent a la tiilile paro- 
ent trop, il sembleront' estre ivres et dcsa- 
temprez, quer li vins escliaufe l'omme et le fet 
hardi en parlier. Dont les rois et les 
40 princes qui doivent gariler l'ordenance 
' Ktiibieroit. 



Folio 67, Recto b, 267 

1 de nature et estre de bones meurs doivent 

establir que ceus qui seënt as tables ne paro- 

lent pas trop ; et doivent dilijaument comman- 
4 der que ceus qui as tables servent n'aient 

pas trop de paroles, ne trop de j angle, por cen 

que il ne soient empeëschié de servir en lor 
7 service fere ; et devroient ordener que Ven leUst 

as lor tables aucunes choses profitables* 

et lor bones costumes du reaume, s'eles 
10 estoient escrites, ou aucuns fez bons et ho- 

nestes de ses ancesors et meësmement de 

ceus qui saintement et religiousement 
13 ont vescu et qui droiturerement ont gouver- 
né le reaume, ou il devroit ordener que 

Ven lellst a lor tables le livre du gouver- 
16 nement des rois, por cen que il seUssent comment 

il porroient seignourir et les autres seil- 

ssent comment il devroient au prince obéir. 
19 Ci fenist le -II- livre du govemement des rois 

et des princes. Ci commencent les chapitres 

de la primiere partie du -III' livre. 
22 Le * primier capitre de la primiere 

partie du tierz livre du gover- 

nement des rois enseigne, que les 
25 viles et les citez sunt establies 

por aucun bien. 

Le II* capitre enseigne, que cen fu granz profiz a la 
28 vie humaine que oveques la communeté des 

viles ou des citez les hommes establissent 

la communeté du reaume. 
31 Le -m* capitre enseigne, comment Plato[n] et So- 

c rates distrent que l'en devroit ordener et go- 

vernier les citez et les viles. 
34 Le •IIIl- capitre enseigne, que les rois et les princes 

doivent savoir que toutes les choses 

ne doivent pas estre communes, si comme 
37 Platon et Socrates distrent. 

Le -V* capitre enseigne, quant maus aven- 

droient se les femmes et les enfanz estoient communs. 
40 Le -VI* capitre enseigne, comment 

1 Beautif ully illuminated and gilded initial extendlDg through nine lines. 
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I les possesBÎODS doivent estre propres selon 

le profit des viles et des citez. 

Le 'VU- capitre enseigne, que les rois et les princes 
4 ne doivent pas ordener les femmes a bata- 
iller, si comme Socrates disolt que l'en devoit fere. 

Le -VIII' capitre enseigne, que les rois et les prin- 
7 ces ne doivent pas soufrir unes meïsmes 

genz que il soient touz jorz en une(s) metsme(s) seignorie. 

Le -IX- capitre euseigne, que l'eu 
10 ne doit pas ordener les citez aussi comme Socrates les 

Le X- capitre enseigne, [establist. 

comment l'eu puet traire a bien et a bon en- 
■3 teudement ceu que Platon et Socrates dlstrent 

du govemement des citez. 

Le 'XI- capitre enseigne, que les possessions 
i6 ne doivent pas estre oveles ne parigaus, 

si comme dit -I- philosophe qui ont a non Felleas.* 

Le -XIl' capitre enseigne, que 
19 il ne covient pas que chascuns ait autant 

de rentes li uns comme It autres. 

Le XIII' capitre enseigne, que celui qui seigno- 
aa rist en aucune cité doit phis principaumeut 

entendre a ester les mauves desirriers 

et les mauveses covoitises, qu'il ne fet a 
jj oster l'ouveleté des possessions et des rent-es. 

Le -XIIII- capitre enseigne, comment -I' philosophe 

qui out a non YiKidonuis ' dit qiie l'eu devoit ordener les 
is Le -XV' capitre enseigne, [citez, 

queles choses sont a reprendre en ceu que cil phi- 
losophe qui out a non Ypodoiuus dist du go- 
31 veniement des cités. C'est primier capitre 

enseigne, que les viles et les citez sont esta- 

blies por aucun bien. 
34 I. Le philosophe dit cl primer 

de politique que toutes viles 

et toutes citez sont establies 
37 por aucun bien, et la reson du 

philosophe si est, qiier nature 

a donné a homme naturel enclinance a fere 

40 et a establir communeté de vile ou de cité, 

' Foi PItaletu * Fi>r Hippodamot. 
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I et por avoir les choses qui sont nécessaires 
a sa vie. Et est assavoir que por cen que en 
une meson ou en une rue [l'en] ne pooit pas 
4 trover toutes les choses qui estoient 
nécessaires a la vie humaine soustenir, il 
covient primierement fere et establir aucune 
7 vile ou aucune cité la ou il eilst plu- 
sors rues, por cen qu'en Tune les fevres feïs- 
sent lor mestiers et lor euvres et les tesseranz * 

10 refussent en l'autre qui sont nécessaires 
a avoir la soufisance de la vie humaine. 
Donc les viles et les citez furent primie- 

13 rement establies por avoir les choses 
nécessaires a soustenir la vie humaine. 
Et plus nos devons savoir que après cen 

16 que les homme orent vetl que en vivre touz 
sens il ne puent avoir souffisante vie, 
ainz establirent aucune vile ou aucune 

19 cité la ou demorassent ensemble, par quoi 
li bons peUst aider a l'autre a vivre, il re- 
gardèrent que cen estoit grant profit a eus qu'il 

22 vesquissent bien et vertueusement selon loi et 
droiture, par quoi il establirent les cités 
et les viles, ne mie soulement a vivre et a 

25 avoir vivre soffisant, mes a vivre vertu- 

ousement selon loi et droiture. Qi^er sanz droiture 
et sanz justise les viles et les citez ne pooie[n]t 

28 durer. Dont il apiert que por mult de biens 
avoir l'en establi primierement les viles 
et les cités, por quoi li philosophe dit el primer de 

31 politique que celi qui primierement establi vile 
ou cité fist mult des granz biens. Et après nos 
devons savoir que ja soit cen que nature 

34 encline Tomme a vivre en communeté des genz, 
soit en vile ou en cité, toute voies celé 
inclinance naturele ne fet nule nécessité 

37 ne nul(e^ constreignement a homme, ainz 
avient bien que aucuns hommes ne veulent 
pas vivre oveques autres genz, ne en vi- 

40 les ne en citez, ainz vivent touz souz ou 
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I a» chanz oa as bours.* Dont 11 philosophe eu 
primier de politique touche III- choses por quoi 
aucunes genz ne vivent eii conimuueté de 

4 vile ou de cité. La primiere chose ai est 
trop grant povrete, quer aucunes genz sont 
si povres qu'il ne puent vivre ea eommuneté de 

7 vile ou de cité, ainz sont constreinz a issir* 
les cités et gaaigner et coutiver les terres 
et les chans. La -II- chose si est trop granz 

10 mauvestié, quer aucunes genz ont lour 
désirs si corrutnpuz et lor voleiitez si mau- 
veses que il ne puent vivre en compaignie 

13 selon loy et droiture, por quoi il isseut les viles 
et les citez, et les* banist l'en por la mauvestié 
d'eus. La -III- chose par quoi aucunes 

■6 genz ne vivent pas en comniunetë de 
vile ou de cité si est très grant boutez, quer 
acunes genz sont de si très graat bouté qu'il ne lor 

19 soufist pas a vivre en coniniuneté des genz 
et prennt'nt meillor vie et plus iwrfete. Et 
ja soit cen que cil qui se marie [l't] qui vit en eom- 

11 muneté de gent selon reson face bif-n, toute 
voies celi qui ne se marie mie et qui refuse 

de vivre en couimuneté de vile ou de cité, por quoi 

a; il jiuisse mieuz et plus franchement entendre 
a contemplation et a oreisnn et a conoi- 
stre vérité, il fet mieuz. Dont ja soit l'Cn que 

18 li hons s'eiicliiie natureunient [a] vivre en com[>a- 
ignie et eu communeté de vile nu de eité, 
toute voies aucunes genz sont, qui ne vivent 

31 pas en compaignie des genz [tur les -III- choses 
devant dites, l'or quoi li philiLSoplie dit 
que ce!i qui ne vit iKis en cimimunete de gent, 

34 se ne le fet iwr la grant puvreti^ qu'il a. ou il [est aussi 
comme] beste,' ou mauves t-t maudit, et ne puet 
portier la' loi ne la compaignie d'uutrui. 

37 ou il est uiult semblant a dieu, qUer il prcnt 
mieudre vie et plus haute que ne soit la vie 
que l'en a en communeté de vile ou do cité. 

40 C'est "II- capitre enseigne, que cen fu grant profit 
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I a la vie humaine que oveques la communeté 
des viles ou des cités les hommes 
establissent la communetë des reaumes. 

4 II. Nos poons prouver par -III- resons que 
c'est grant profit a la vie humaine 
que plusors viles et plusors citez soient de 

7 souz -I' roi et de souz •!• prince. La primere 
reson si est, quer tout aussi comme il covient 
plusors rues * assembler en une vile 

10 ou en une cité, por cen que cens qui en une 
rue demeurent ont mestier de cen que l'en fet 
en Tautre a vivre soufisaument, tout aussi 

13 est de citez. Quer aucunes citez ont 
grant abundance de cen dont les autres ont 
defaute, por quoi l'une a mestier de l'aide de 

16 l'autre. Et por cen fu grant profit a la vie hu- 
maine soustenir que plusors viles et plu- 
sors citez fussent de souz •!• roi ou de soz 

19 -I' prince, por cen que l'une peUst mieuz aider 
a l'autre quant as choses dont l'en a mestier 
a soustenir la vie humaine. Et tout 

22 aussi comme plusors membres sont assemblé 
en -I* cors et ont divers offices por le cors 
mieuz vivre et plus soufisaument.* La -II* 

25 reson si est, quer l'entention du seigneur [est] 
a cen que cens qui demorent es citez vivent 
selon loi et reson, et de tant comme l'ame est 

28 plus digne que le cors, de tant doivent il estre 
plus seignors des biens de l'ame que des 
biens du cors, por quoi il covient que cens qui les 

31 citez doivent governier qu'il aient puissance 
de punir ceus qui ne veulent vivre se- 
lon reson et qui troublent la pes et le bon 

34 estât de la cité. Et por cen que les mauves 
n'osent mie contrester au prince de la cité, quant 
il a grant seignorie et grant pover, il profite 

27 mult as viles et as citez qu'eles soient de soz 

•I- roi ou de souz -I* prince [por] mieuz vivre et plus 
en pes et por punir les maufeteours, 

40 mes que li prince entendent principaument le bien 

^ Lacana after aouJUaumentt see Notes. 
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t de Bon reaume et de ses citez. Quer se li princes 
eatoit tyranz et n'entendoit pas le bien com- 
mun princi paument, aiuz entendist son propre bien, 

4 cum meindre puissance et ineindre seignou- 
rie il avroit, tant seroit ceu greignor pro- 
fit a son reaume et a ses citez. La 'III' re- 

7 son si est, quer se les citez sont de soiiz 'I' prince 
ou de souz -I' roi, eles se porront niieuz 
défendre contre lor aneniis et contre ceug 

10 qui les volent grever. Quer nos veons que 
quant une cit^ est, assaillie, ele se lie a une 
autre cité par se ' mieuz défendre et contrestier 

13 a ses enemis. Et por cen que -I' reaimie est aussi 
comme une aliance de plusors citez, 
poT cen (qu)eles sont assemblées de souz 'I' roi ou 

16 de souz -I- prince qui doit chascune partie de 
son reaume défendre et ordener !a puis- 
sance et la force d'une cité fa] défendre l'autre, 

tg s'il avient qu'ele soit assaillie d'estranges genz. 
Dont por cen que plus legiereuiont et niieuz les 
viles et les citez fussent mieuz gardées et se 

11 puissent mieuz défendre contre lor aneiuis 

et mieuz vivre en pes, cen fu grunt jirofit a la 
vie humaine que plusors viles et plusors 

ij citez fussent de souz ■!■ roi ou de souz -I- 
prince qui les pelist tenscr et garantir. Et 
dei'ons savoir que cest tievz livre, en quel nos 

iS entendons a enseigner comment l'en doit governier 
les citez et les reanmes, nos deviserons en 
■IIP parties. En la primere partie nos racon- 

31 terons les diz des philosophes de gover- 
nier les citez et demost[r]erons en quoi il dient 
bien et en quoi il dieut mal, por cen que les rois et 

j4 les princes puissent mieuz savoir «ovi-rnier 
lor citez et lor reaumes. Eu la -II- partie 
nos enseignerons ijuele est la micvnlic nianere 

37 de governier les citez et enseignerons qucles cau- 
teles et quel aviseinent les rois et les princes 
doivent avoir en ' gouveniier lor cités et lor reaumes 

40 en tens de pes. En la -III- partie nos 

> le. I avoir en, later marginal addition by scrib«. 



276 Folio 69, Vkrso a. 

I li philosophe raconte que en * -I- païs les fem- 
mes sont communes et les hommes devisent les 
enfanz selon la semblance qu'il ont a eus, quer 
4 chascuns bons prent celi a &z qui a semblauce 
a lui. Donc se les femmes estoient communes, 
il ne covendroit pas que touz les enfanz 
7 fussent soens si comme Platon disoit, ainz 
seroient devisez les enfanz selon la semblance 
qu'il av[r]oient a lor pères, La -III- reson si 

lo est, quer se les femmes estoient communes, 
il a'arrol(en)t pas si grant amor en la cit^ 
comme Platon quidoit. Quer nos veons que loing- 

13 tein lignage, quant il est certain, fet plus grant 
amor que ne fet le prochein lignages, quant 
il n'est pas bien certain. Donc ja soit cen 

i6 que li père doie plus amer son fiz que l'oncle 
ne face son nevou, toute voies li oncles 
aime plus son nevou quant il en est certains, 

■9 que ne fet 11 père quant il crient <]ue li enfes 
ne soit pa.s soens. Dont petit* lignages quant 
il est certains fet plus grant amour (jue 

32 prochain lignage quant il n'est pas cer- 
tains, et i>or cen que les femmes s'eles sont com- 
munes tolent la certaincté que les pères 

as doivent avoir de lor enfanz, tclc communeté 
n'est pas ])ro fi table a la cité, quer puis 
qu'il n'i a ccrtaîneté de lignage, il n'i puet 

aS avoir grant amor. Et a cen doivent en- 
tendre dilijaument les rois et les princes, 
et por cen que il sachent gouverner ' les citez selon le 

31 profit d'eles. C'est V- capitrc enseigne, quaitz maus 
avendroient, se les femmes et les enfanz estoient com- 
V. Li philosophe el -11- de [K)- [mimes. 

j4 litique touche -V- maus qui 
avendroient, se les fenimes estoient 
communes. Le primier mal si est. quer 

3; ceus du lignage feroicnt de legior injures 
et vilenies a lor nevous et a lor cosins, 
et cest n'est pas avenant. Quer de tant 

40 sont les batailles et les injures et les 

1 pouwnirr insetttxt by later hnad. 
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I c|ue une femme enquore est cen [a] grant force qu'il se coa- 
tiegoe avenaumeot et atempreëmeiit oveques I{u)i, 
Le -V- mal si est, quer se les femmes estoient 

4 communes, la mère ne conoistroit son fîz, 
D« Il père ne coaostroit sa fille, ne li cosins ne 
conoistroit sa cosine, por quoi de legier le père 
7 poTToit jesir charueument a sa lîlle et le 
nz a sa tnere. Et a ceste derenniere reson Tout 
respondre Socratea et disoit que le prince de la 

10 cite devoit mètre grant cure et grant diligence 
a cen que li ' fiz ne geUssent oveques lor mères. 
Mes li philosophe dit qu'il ne soufist pas, 

ij por cen que se les &z et les tilles sont communes 
et l'en n'enseigne pas qui sont lor propres pères ne 
qui sont lor propres frères, de legier porra ave- 

i6 nir que li uns gierra a l'autre charneument, 
et c'est grant abhomination. Ne li princes 
ne porra savoir qui sont propres pères ne propres 

19 filles, i>ar quoi il puisse* défendre que li père 
ne gise oveques sa fille. Et donc les rois 
et les princes doivent défendre que ^ les femmes 

12 ne soient communes, que les pères et les nieres 
soient certainz de lor fiz et de lor filles. Cest VI- 
capitre enseigne, comment les posses-sions 

ï; doivent cstre propres selon le profit des viles et des cit^z, 
VI.' Puis que nos avons dit quanz 
maux il avendroit, se les femmes estoi- 

iS ent communes si comme dient Socrates et l'iaton, 
nos proverons par -III' resons que les possessions 
ne doivent pas estre communes, ainz doit 

jt chascims avoir de ses propres possessions. 
La primere reson ai est, quer quant aucune 
chose est commune, ele est as jilusors genz 

3^ et li uns empeësche l'auti-e en user de la 

chose commune, il a entre eus descorde et dis- 
sention. Si comme mis voons que cens qui sont 

3; frères • geruiains, por l'eritafie commun qui est 
entr'eus il ont souvent discordes ot dissentions, 
quant li uns ne puet user de l'eritage solou 

^o cen que li semhle qu'il en bien de^'^oit user. 

' If- * puiucitf , lasl (n-o letUrs crosAcd. ' Wrilten on cruurc. 
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I Donc se les frereà germains ont entre eus dis- 
cordes et dissentions por Peritage commun qu'il ont, 
mult plus avroient entr^eus descordes et dissen- 

4 tions ceus qui sont de divers lignages et ont 
diverses volentez, s'il avoient héritages et possessions 
communes. La -II- reson si est, quer 

7 nos veons que le seignor et son serjant qui doit a lui 
obeïr a souvent mult de noises et mult des dis- 
cordes, por cen qu'il co vient que li serjant conversent 

10 longuement et parolent mult a lor seignours. 
Dont se ceus avoient héritages et possessions 
communes qui ne veulent pas obeïr l'un a l'autre, 

13 il avroient entre eus mult plus de discordes 
et de dissensions, por cen que il lor covendroit 
mult parlier et mult converser ensemble. La 

16 'III* reson si est, quer se les possessions estoient 
communes en aucunes citez, por cen que l'en ne 
porroit pas tant avoir d'estranges a her[c]ier 

19 les terres et a coutiver,* il covendroit que aucuns 
de la cité les hennassent,* et covendroit que au- 
cuns de la cité gardassent la cité. Et de tant 

22 que ceus qui gardent les citez sont plus nobles que 
ceus qui ahanent les terres, de tant quideroient 
il avoir plus grant partie des biens et des 

25 possessions. Dont il en vendroit granz descordes 
et granz dissentions entr'eus et les gaaigne- 
ors, por cen que ^ ceus qui les terres labouroient et 

28 les biens gaaigneroient en avroient mendre 
partie que les autres, et cen ne lor sembleroit 
pas avenant ; et por ces resons devant dites 

31 ne doivent pas les possessions estre communes 
es viles ne es citez. Por quoi l'en doit savoir 
que li philosophe dit eu livre de politique 

34 que c'est grant profit as viles et as citez que chas- 
cuns ait la propriété et la seigneurie de ses 
propres choses et de ses propres possessions, et 

37 que li usages des possessions soit commim, 
en tant que li uns * par largesce aide a l'autre 
et li donne de ses biens selon cen que il voit que 

40 reson est et que reson l'enseigne et qu'il en a mestier. 

^ qui ceus que. 
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I Cest -Vil' capitre enseigne que les rois et les prln- 
cea ne doivent pas ordener les femmes a 

bataillier si comme Socrates disoit que l'en deroit fere. 

4 VII. Platon et Socrat«s disoieiit que 
les femmes dévoient batailler 
et aler en bataille, et le provoient par een 

7 que il v[e3oieDt es autres bestes et oisiaus de 
proie, mes il n*est pas eiussi comme il disoient, 
et le poons prorer par -III- resons. L^ pri- 

lo miere si est, quer en bataille il covient 

avoir graut avisement et grant porveanee, quer 
aucune foiz arient que pou de gent quant il 

13 Bout sages et avisez vainquent et sormon- 

tent mult de geut plus par le sens que il ont que 
par force qu'il aient. Et \>OT cen que les femmes 

16 ont conseil de petite value et il ont defaute 
en eles de sens et d'avisement, eles ne sont 
pas si sages ne si avisées comme les hom- 

19 mes, ne l'eu ne les doit ordener a Ixitaillier 
aussi i.ouime les hommes. Quer I- |ihilosofe 
qui out non Vegetiu.s ' dist eu livre de chevalerie que 

II l'en puet bien aucunes choses maufctcs 
recovrer et mètre en eus aui-un ivmcile, 
mes quant il mesavient ou l>ataillc et l'eu 

ïj est mort, l'eu ne jiuet recovrer ne métro 
remède a ceu, ]ii>r quoi il covient avoir jurant 
sens et grant avisemeut eu b:ttaillier. Kt 

ai i>or le sens qu'il covient avoir l'eu no doit pas 
les femmes ordener a liataillier. La -II- 
reson si est, qiier cous (|ui doivent aler en 

31 bataille, il doivent avoir graut courage et 
granz hardenienz en eus, por ceu que ccus qui 
se conibatent metent lor cors en jieril de 

34 mort, et femme est la j'ius pooreuse chose 
<iui soit. Et i>or cen que les femmes sont poou- 
reuses communément et de jietit courage, iwjr 

î7 la froide complexiou dont il sont, l'eu ue 
les doit envoier en bataille. Kt est 
assavoir (que ceua qui se doivent comliatre) 

40 qu'il protiteroit plus a cens qui se doivent combati-e 
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I qu'il ostassent les femmes de lor compaignie, 
por cen que les preuz et les hardiz tremblent 
(et) aucune foiz, quant il voient les poourous 

4 trembler, quer par nature chascun doute la 
mort. La -III- reson si est, quer cens qui 
se combatent il doivent soustenir longuement les 
7 fes des armes et donner granz cous,* 
por quoi il covient que il aient f orz espaules 
et f orz reins a soustenir les fes ^ des armes, et 

10 covient que il aient forz braz por ferir 
granz coups et forz. Et por cen que les femmes ont 
mole char et ont def aute de force de cors, Fen 

13 ne les doit pas ordener a combatte ne a 
aler en batailles. Et est assavoir que la reson 
Platon par quoi il * mist que les femmes dévoient 

16 aler en bataille n'est pas bone ne 
soufisante, quer li homme n'a pas semblance 
as bestes ne as oisiaus de proie en cen 

19 que les femmes soient plus forz que les hommes, si 
comme les femeles des oiseus de proie sont 
plus forz et plus hardiz que les masles. 

22 Et cen avons nos prové par les resons devant 
dites. Cest -VIII- capitre enseigne que les rois 
et les princes ne doivent pas soufrir unes 

25 meïsmes genz que il soient touz jorz en une meïsme(8) 
VIII. Platon et Socrates voloient [seignorie. 

que cens qui estoient prevos [ou] en 

28 autre seignorie mis, il i dévoient estre 
tant comme il vivroient, mes il n'est pas 
einssi, et le poons prover par -III- resons. La 

31 primiere si est, quer li philosofe dit que l'en ne puet 
pas bien savoir la bonté ou la malice de 
Tomme jusqu'à donc qu'il est * en aucune seig- 

34 norie mis. Quer por cen que celi qui a aucune 
seignourie puet mieuz fere mal et plus des 
injures, il apiert mieuz que il est, et set l'en 

S7 mieuz sa bonté ou sa malice, por cen que plusors 
genz regardent plus celi qui est en seignorie 
que il ne font celi qui n'en a point. Et por cen il 

40 aiiert que li rois et les princes qui doivent départir 

^/ez. 2 ait. 
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I lea £Tevo8tez et les baillies' et les seigneuries 
sachent quertontmciÇilinetent en lor prevoatez et 
en lor baillie[8] et qu'il les aient bien esprovez. 

4 Et puis quant H conoist bien quex il sont et lus 
a bien esprovez, il les doit mètre es prevo- 
atez et es bailli es selon ceu qu'il en sont dignes 

7 et qu'il lî semble le profit a son renume. La 
'II' reson si est, quer se le prevost et le baillif et 
ceus qui sont es offices savoient qu'il [î] deUssent 

10 estre toutes lor vies, il feroient d'injures, 
des mauB et des vileniiies a lor sougés ; dont 

il gardent mieuz, quant il sevent mieuz que l'en 
13 les puet oster et removuir de lor offices. 

La 'III' reson si est, que les rois et les princes et ceus 

qui les citez doivent governier doivent prineipau- 
i6 ment atendre la pes et la concorde de lor genz, por 

quoi il profite a cen que* les citez soient en pes 

et en concorde, que les rois et les princes muevent' [et] 
19 livrent fa diverses porsoncs] lor prevostez et lor baUlies. 

Quer se -I- meïsmes ]irevost et 'I" meïsmes biiillif estoit 

toutes lor vies en lor baillies ou en lor 

11 prevostez, il sembleroit as antres que IVn les 
ettst en despit, [«ir coi il porroient bien niovoir 
aucunes diasentions et troubler la pes 

15 et la concorde de la vile ou de la cité, s'il ostoi- 
ent hardiz et coiirajous. C'est -I X ■ caiùtre ense- 
igne, (lue l'en ne doit pas ordt'ner les citez 

aS ausi comme Socrates les establist. 

IX- Puis que nos avons dit «pie les jKissessions 
et les femmes et les enfanz ne doivent 

31 pas estre communes, ne il n'alîert pas que 
les femmes soient ordences a bataillier, ne 
cen ne seroit mie chose covenable que une 

34 melsme gent fussent touz jorz en une nie- 
ïsmei's) seigiioui'ie si comme disoit Mix-rates, 
nos dirrous de la division et de l'orflenanoe 

î; qu'il fesoit en la cité. (Jucr il disoit * que la cité 
doit avoir prince, conscillicrs, Imtaillcors, 
menestnniB et cotivoors.* et voloit ipie les 

40 batailleors fussent au plus -V- milliers 

' Filial I chaiigeil fconi i. ^ qui. ' mutât. 
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1 et au moins qu'il fussent mil et qu'il fussent 
devisez des autres, por quoi nos proverons par -III- 
resons que Pestatut qu'il fesoit de batailleors 

4 n'est pas bon ne covenables. La primere 
reson si est, que l'en doit plus amer le bien com- 
mun que le bien singuler. Quer par nature la par- 

7 tie se doit mètre en péril por le tout, si com- 
me nos veons que l'omme met son braz en contre 
le coup en péril por défendre le cors. Dont 

lo chascun homme fet contre l'ordenance de na- 
ture, se il ne se met en péril por défendre son 
païs et le bien commun. La -II* reson si est, quer 

13 c'est mult grief chose et mult charjant que cens 
d'une cite peUssent pestre et soustenir -M* 
hommes de bien commun de la cité, qui ne ser- 

16 vissent d'autre office fors de bataillier 
quant tens et lieu en fust. Et seroit plus 
grief chose a soustenir -V* milliers que cen ne 

19 porroit estre, se celé cité n'avoit vitaille 
a sa volenté, por quoi li philosofe dit eu 'II- de po- 
litique que celé cité qui voudroit soustenir 'V* 

22 milliers bataillanz devoit estre assise 
el reaume de Babylone, la ou il a granz 
espaces de terres por la grandesce de desers, por 

25 quoi si grant multitude petist être pette ♦ et sous- 
tenue. La -m* reson si est, que Socrates fist 
mal en dire certain nombre de batailliers, 

28 por cen que li philosofe dit que celi qui veut establir 
aucune loi ou fere aucune ordenance en 
la cité, il doit regarder a •III* choses. C'est 

31 assavoir : a la gent de la cité, a la re(li)gion 
et as lieus proceins a la cité. Dont se aucuns * 
voloit establir aucuns batailleors 

34 vivanz des communs f ruiz * de la cité, il devroit 
a trois choses regarder. La primere 
si est, quer il devroit [regarder] * cens de la cité, s'il sont 

37 hardi z ou pooureus, [quer s'il estoient pooureusj il avroient 
de plus grant plenté de bataillors que s'il estoi- [mestier 
ent hardiz. La -II- chose que il doit re- 

40 garder si est la terre et le reaume la ou la 

^ Final s erased. 
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I cit4 est assise. Quer com plus soit la. cité assise 
ea grant reaume et en grant espace de terre 
et cum plus porroit avoir de vitaille, tant 

4 porioit ele plus de batailleors ^lestre et sous- 
t«nir. La 'III' chose a quoi il doit re- 
garder [si est], se les Toiains et les proceins a la 

; cité, la ou il veut establir batailleors, 
sont amis ou anemis, couarz ou har- 
diz, c|ner selon cen que les voisins ont diverses 

10 conditions, l'en doit establir divers nombres 
des combatanz. Et por cen celi qui veut donner 
conoissance de govemier les citez, il ne 

11 puet donner certain nombre des combatanz, 
ainz le doit lessier au jugement du sage go- 
vemeor de la cité qui doit regarder les con- 

i6 ditions des genz et la manière ' de la terre et 
les circumstances des voisins. Ost -X' capitre 
enseigne, comment l'en puet trere a bien et a 

19 bon entendement cen que l'Iaton et SoiTates 
distrent du governenient des citez. 

X. .Ta soit cen que nos avons dit que les paroles par 

II quoi Platon et Socr.itcs disoieut que les iiossessions, 
les femmes et les eufaoz estoient com- 
muns, ne peUssent estre protit.aliles as 

a; cit#z selon cen que l'en puet entendre tumniu- 
nement de lor paroles, t^itite viûes nos 
enseignerons coiiiment l'en puet trere lor pa- 

aS rôles a bon enterulement. Qncr ja soit cen 
que les possessions, quant a la ^iguorie et 
a la propriété, ne doivent |kis estre com- 

31 munes. toute voies chasciins par larjîesce 
doit donner de ses biens a autrui selon (len 
que reson enseigne. Et tout aussi comnie chas- 

54 cun doit amer chascun autre liomnie autant 
comme soi meïsme(s), tout aussi doit il 
amer les femmes, les enfanz et les possessions 

37 d'autrui autant comme les scues propres; et 
doit chascun estre curîeus des dûmes d'au- 
trui, quant il en est tens et Heu, aussi cimune 

40 s'eles fussent soues,* et en ceste manière 
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1 doit Pen entendre que les choses doivent estre 
communes. Et doit Veu entendre qu'eles doi- 
vent estre communes en ceste manière, 

4 quer chascun doit amer la femme d'autrui 
aussi comme la soue propre, ne mie por gésir 
a ele(s) charneument, mes por bien et por hone- 

7 sté(te).^ Et quant Socrates disoit que les femmes 
dévoient aler en bataille et eles combatre, 
ja soit cen que cen ne soit simplement si 

lo comme nos avons prové devant, toute voies 
son dit puet bien avoir vérité en aucim 
cas. Quer il avient aucune foiz en aucuns 

13 contrées outre Romme * que quant les hommes 
lessent lor propre cité et s'en vont en Post 
sus -I- autre cité, l'en assaut lor cité qu'il ont 

i6 lessie, por quoi il co vient par defaute d'ommes 
les femmes bataillier et défendre la cité. 
Cest XI- capitre enseigne, que les possessions ne 

19 doivent pas estre oveles ne parigaus, si 
comme dit •!• philosofe qui out a non Felleas.* 
XT. Uns philosophes qui out a non Felleas 

22 dit que cen estoit chose avenant por la 

pes et por la concorde de la gent, que li uns ettst 
aussi granz rentes comme li autres. Et disoit 

25 ce philosophe que a cen devoit principaument 
entendre le prince de la cité. Et dit Felleas 
que quant Ten establissoit primierement aucu- 

28 ne cité, le prince pooit de legier fere que les rentes 
et les possessions fussent oveles, quer il 
doi(ven)t [re]garder le nombre de la gent et la 

31 multitude des chanz et des possessions, [et] selon cen 
le prince donnoit a chascun les rentes et 
les possessions de la cité ovelement, si comme 

34 Felleas disoit. Mes einz es citez qui 
sont establies la ou li uns * a plus de rentes 
et de possessions que li autre, c'en n'est pas 

37 legiere chose a fere que les rentes et les 
possessions soient oveles. Et se le prince 
les doit fere oveles, il doit establir et com- 

40 mander que les povres se marient as riches 

1 Final te a later addition. ^ roume. * For Phaleas, so througb- 
out the tezt. ^ hona. 
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I et que les riches donnent grauz douaires' as po- 
vres, et se les povres prennent dowaires des 
riches,* les povres i porront avoir aussi 
4 granz possessions comme les riche(ce)8, et porront 
les possessions estre rajuenees a oveteté 
por avoir pes et concorde entre la gent, si comme 
7 dit cel philosophe. Et est assavoir que 
ceu philosophe qui ont a non Felleas fu mieUz 
a dire : li uns doivent avoir aussi granz 

to rentes comme li autres, por III- resons. La 
primiere si est, quei les hommes {>ar les granz 
covoitises qu'il ont d'avoir richeces, plei- 

13 dent sovent et tenceut por lor ix»ssesai(jn3 et lor 
rentes, por quoi il sembloit a Felleas que se 
les hommes savoient que li uns ne pellst sor- 

■6 monter l'autre en \>ossC3sionB ne en richeces, 
li uns ne plederoit mie a l'autre por ses 
possessions ne por ses richeces. Quer s'il pleidoi- 

19 ent ensemble, celi qui gaaigncioit le plet 
ou qui le i>erdroit ne gaaijtucroit pas mult, 
ne ne perdroit, puis que il covcniiroit que les ren- 

32 tes et les possessions fus.seut oveles. Dont 
il sembloit a Felleas par ceste reson que se 
li uns avoit autant de reiitfii comme li au- 

35 très, il n'avroit nul plet ne nule dissen- 
tion(s) iwr richeces entre les genz, La IT' 
reson qui mut Felleas si est, quer por cen que 

iS les genï approprient voU'ntiei's les rentes 
et les (Kissessions, il ne font pas soulemcnt plet 
ne dissentions entr'eus, ainz font li uns 

31 a l'auti-e mult d'injures et de vileniiies et font 
les genz mult de lan-eciiis, iiiult de tortos 
et mult d'omicides por covoitise d'ac([uprre ren- 

34 tes et [Kissessions, {tor (^uoi il sembloit a Felleas 
que se li uns eilst autant des rentes comme 
li autres et de rielieeps, tontes injures, to/ 

37 larrecins, toutes tortes et touz homi- 
cides cesseroieiit. La -III- reson qui le mut 
si est, quer il veoit que eu mult de citez bien 

40 ordenees le prince avoit mult gi-ant cure 

' dtiiiers. ' Corrwted (rom ridttcei. 
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I des rentes et de possessions de la gent, por quoi il sem- 
bloit que Ven de voit principaument curer de ren- 
tes et des possessions a cen que li uns en ait au- 
4 tant comme li autres, por la pes et la concordance 
qu'il li sembleit que Ven eUst. Cest -XII- capitre 
enseigne, qu'il ne covient pas que chascuns ait 
7 autant des rentes li uns comme li autres. 

XII. Puis que nos avons dit que Felleas quida 
que li uns deUst avoir autant des ren- 

lo tes comme li autres, nos proverons par -III* resons 
que il ne dist pas bien et que les richeces et 
les possessions ne doivent pas estre o vêles. 

13 La primere reson si est, quer [se] chascuns 
bons a autant des rentes comme li autres 
et li uns a plusors * ûz que li autres, se les en- 

16 fanz tienent les héritages de lor pères, il 
ne porroit estre que les possessions fussent oveles ; 
ne tiele loi ne porroit estre gardée, 

19 quer cum plus partist on aucunes choses 
en pluseurs parties tant en a aucuns moins, 
por quoi se -I* homme avoit -IIII- enfanz et •!• autre 

22 en eûst -II-, et eussent autant de rentes li 
uns comme li autres, chascun des -IIII* en- 
fanz n'avroient pas d'eritage comme avroi- 

25 ent les -II* autres enfanz. Et por cen dit li phi- 
losophe que les rentes et les possessions ne 
puent estre oveles, se les enfanz n'estoient [ovels] 

28 ne * que Pun en eUst autre tant comme li autres. 
Et cen ne puet estre, quer aucuns mariar 
ges sont plus plentiveus d'enfanz li uns 

31 que li autres, et aucuns mariages sont 
la ou il n'a nul enfant. Et por cen tele loy 
et tel establissement que Felleas disoit des 

34 rentes et des possessions ne porroi(en)t estre gar- 
dée, por quoi ele n'est pas bone. La -II* reson 
si est, quer se les riches donnoient 

37 granz deniers as povres et les povres ne don- 
nassent mie douaires * as riches, il porroit 
de legier avenir que les riches seroi- 

40 ent povres. Quer se aucuns riches bons a(u)voient 

1 niez, > donnairea. 
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. I pluBors eiifanz que les povres, les possessions 
des riches seroient devisees en plu- 
aors parties que les possessions des povres, et seroi* 

4 ent les enfanz des riches hoiis plus povres 
que les autres. Dont il avendroit granz discor- 
des et granz dissentions en 'II' manières. 

•j La primere si est, que les enfanz des povres 
hommes ne puent soufrir les richeces quant 
il les ont, ainz s'enorgueillissent, et por lor 

10 orgueil il font rault de felonnies et d'injures 
a ceus de la cité. L'autre manière 

por quoi il avendroit dissentions et mult de des- 
13 cordes si est, que les enfanz des riches hom- 
mes qui sont mult de foiz de granz hennors et 
de granz courages quant • [se] verroient poTres et des- 
■6 piz, il seroient cremeus et niovroient mult 
de descordes et de dissentiona a ceus de la 
cité, por quoi il apiert bien que les rentes et les 
19 possessions ne doivent pas estre oveles. 
La -m- reson si est, quer ceus de la cité doi- 
vent estre larges et lîberaus et ateniiirez, por 

11 quoi il ne soiitit pas a dire que les rentes et les 
possessions doivent estre ovele.s, mes l'en doit [ordener] 
com grandes eles doivent estre. Quer les 

îS possessions oveles porroient bien estre ape- 
ticés, qu'il covendroit les gens vivre trop 
povrement et ne porroient fere les euvrcs de 

zS largesce et ne seroient ne larges ne lilw- 
raus. Et aussi porroit il avenir qne les rentes 
et les possessions oveles seroiout si granz 

31 que les genz vivroient trop deliteusement et 
ne seroient mie atemprez en ensuivre les 
deliz du cors selon reson, por quoi il apiert bien 

34 que les possessions et les rentes ne doivent estre 
oveles si comme dit Felleas. ('est -XIII' capitre 
enseigne, que eeli qni seignouri.'it ou aucune 

3; cité doit plus pri ne i paument entendre 
a oster les mauves desirriers et les 
mauveses covoitises qu'il ne fet a oster 

40 l'oveleté des possessions et des rentes. 
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I XIII. Les rois et les princes doivent fere mult de lois 
et d'estatuz des possessions et des rentes, 
quer •!• sage qui ont a non Selon * des rentes 

4 et des possessions de la gent fist mult de lois 
et d'establissemenz. Dont li philosophe dist que une 
contrée * avoit tele loy et tiel establissement, 
7 que nus ne puet vendre ses'terres et ses possessions, 
s'il ne demoustroit souiisaument que grant mes- 
chance li fust avenue! Et ja soit cen que les 

10 lois doivent mult dire des possessions et des rentes 
de la gent, toute voies mile loi ne nul 
establissement ne dist que les rentes et les posses- 

13 sions doient estre o vêles fors Felleas. Ne 
Pentention du prince ne doit pas estre en 
ordener les rentes et les possessions, ainz doit 

16 estre principaument l'entention a oster et a 
reprendre les mauves désirs et les mauveses 
covoitises de la gent. Quer mauvese co- 

19 voitise est racine de touz malices, et ne 
mie les rentes ne les possessions, et por cen 
que Pen doit plus curer la maladie en la rar 

22 cine et en la cause dont ele vient que l'en ne 
fet en autre lieu, le prince de la cité et cens 
qui la cité ont a governier doivent plus prin- 

25 cipaument entendre a oster et a reprendre les 
mauves désirs et les mauveses covoitises 
qu'il ne font a ordenier les richeces et 

28 les possessions de lor gent. Et est assavoir 
que nos proverons par -III- resons que l'entention 
du prince ne doit pas estre principaument 

31 en ordener des rentes et des possessions. 
La primere reson est, quer Felleas quidoit que 
touz les plez et toutes les descordes venis- 

34 sent por les possessions et por les seignories 
des biens temporeus, et en cen cuider 
estoit Felleas deceti. Quer ja soit cen que la povre 

37 gent aient plez et descordes entr'eus et 
les autres por les biens temporeus dont il ont 
besoing, tote voies les personnes hennourables, 

40 riches et gracieuses sont mult troublés 
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1 et ont mult grant ile8deig[n], quant il ne sont 
hennorez si comme il devroient. Et por cen que 
aucuns de la cité sont povres, et aucuns sont 

4 hennou râbles, riches et gracieus, li sire de la cita 
et ceus qui la doivent governier ne doivent pas 
soulement entendre a ordennier les richeces ne les 

j possessions, ainz doivent entendre dilijaument a 
cen que les hennors soient départies bien et 
droitu rie re ment, et de tant doivent il plus [entendre] 

10 a départir bien et droituriereiuent les hennors 

qu'ifl] ne font a ordeuer les richeces, cum plus sont pires 
les plez et les descordes mauveses entre les 

13 personnes. La -II* reson si est, (]uer li hons 
ne fet pas tort a autrui seulement en ses ri- 
checes par l'avarice de lui, aiuz fet li uns [tort a] autre(s) 

■6 et de ses filles et de sa femme por la desatemprance 
de lui et le délit qu'il quide avoir. Donc les 
rois et les princes ne doivent pas fere toutes 

19 lor loys ne touz lor establissemenz des 
possessions des genz a cen (|ue chascun ait cen 
qui suen est, ainz doivent fere mult d'establisse- 

11 luenz et mult d'ordenanees jwr les inauves 
movemenz de courage et les mauveses covoitises, 
jwr cen qu'eles ne soient desatemprez et l'un 

15 ne face tort a l'autre de ses filles ou de 
sa femme. La III- reson si est, que les genz si 
fuient a lor pover tristece et dolor. Quer il 

jg veulent jolr de lor deliz saiiz avoir luile 
tristece,' jjor quoi il avient que aucune gent font 
tort l'un a l'autre non pas por autres choses 

ji [mes] por cen que li uns quide que li autres e 
son délit, ou li face aucune dolnr ou aucune 
tristece soufrir. Dont il apiert bien par cen 

34 que nos avons dit que les lois ne sont establies 
seulement por les rentes et por les possessions 
de la gent, si comme Felleas disoit, ainz sont 

37 fêtes les Iihs et les establissemenz jwr les 
possessions et por mult d'autres choses, si 
comme nos avons dit. C'est -Xllir capitre 

40 enseigne, comment -I' philosophe qui out a non 
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I Ypodomus * dist que l*en devoit ordener les citez en ciel 
XIIII. Li philosophe qui out a non [manière. 

Hypodomus dist VI- choses du governement 
4 des citez. La primiere chose si est, quer 

il dist que la multitude de ceus qui sont 

en la cité doit estre jusques a 'X* mile hommeS| 
7 et celé multitude il devisa en -III- parties, 

c'est assavoir en batailleors, et menestreus, 

et cotiveors des terres. Et voloit celi Ypodomus 
10 que les batailleors eussent armes et 

noient des terres, les coutiveors eussent terre 

et ne mie armes, les menestreus n'eilssent 
13 terres ne armes. Et la reson de ce philosophe 

si est, quer il li serabloit que li hons ^ a mestier 

de -III- choses, c'est assavoir : de boire et de mengier; 
16 et de meson et des vestemenz et de mult autres 

choses fêtes par art et par engin humain. 

La -m* chose dont il a mestier si est, quer 
19 il a mestier que Pen se défende en contre ses 

enemis por les dissentions et les plez qui puent 

avenir en la cité, et a ces -III- choses avoir 
22 les -m- manières des genz qu'il devisoi(en)t 

pooient souiire, quer les coutiveors 

des terres soufisent a avoir vitaille avenant ; 
25 et devons entendre par les coutiveors des terres 

et ceus qui les terres cotivent et viengnes 

et generaument touz ceus qui les bestes 
28 gardent dont nos devons vivre ; et disoit 

cel philosophe que les menestreus fussent a avoir 

meson et vesteUres et autres choses ; et a avoir 
31 défense souhzant contre ses anemis, si puent 

soufire les batailleors de la cité en ceste 

manière. La -II- chose que il dist si est, que 
34 l'en devoit deviser le trésor * de la cité en 

•III- parties: l'une que ceus eussent qui servissent 

es églises et es moustiers, et celé partie 
37 de la terre il apeloi(en)t sainte ; et l'autre 

partie il disoit que les bataillors la doivent 

avoir, por cen qu'il entendoient a défendre 
40 le païs et le bien commun ; et l'autre 

^ uns. > S'f a later insertion. 
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■ partie il disoit (jue les gaaigneors de terre 
ta dévoient aroir, et dist que les menestreus 
ne dévoient avoir point de terre, quer sanz 
4 terre il se pooient bien vivre de lor mestters. 
Et voloit que ceus qui le païa défendent 
eussent commune terre dont il vesquissent 
7 aussi comme du bien commun de la cité. La III- 
chose qu'il dist si est, quer il devisa le[s] jugemenz 
en trois parties, selon ceu que ' les genz pleduient 

to de III- choses, c'est a savoir : de nuisance et 
d'injures et de mort. Quer quiconques fet tort 
a autrui, ou il li fet tort en ses choses, en ses 

13 possessions, ou en lui nuisant en fesant damage 
en sa propre personne,* et se il li fet 
tort en sa propre personne, ou il le deshennoure 

16 et li fet aucunes vilenies, ou il le courouce 
en lui batre et navrer ; et est assavoir 
que l'injure que l'en fesoit en ses ' choses et en 

19 ses' possessions, Ypodomus l'apeloit nuisance, 
et quant l'eu dpshennournit la [«ersonne 
de Tomme, il [l']apeloit especiaument injure. 

Il Et quaut l'en courom;oit l'oiume en sa i>ro])re 

Personne, fust en batre ou eu ferir, cel philosophe 
apele mortel injure. La IIII- chose que li 
ai philosophe diaoit [ai est], que l'en dcvroit avoir 

•II- manières do juges. Les uns estoient 

ordenaires, devant qui l'en denienoit 
j>8 les causes, les autres juges estoient principaus, 

as queux l'eu fesoit les ajiiaus, ]>or cen 

que se les juges ordenaires eussent lor causes 
31 mauvesement jugiez, ces juges [irincipaus 

qui estoient sages et de grant aage les 

petlssent adrecier. L;i -V- [chose] que cest ithilosoplie 
34 dit si est, quer il disoit que les juges ordenaires 

et les principaus devant qui ' l'en fesoit 

les apiaus dévoient avoir ceste manière 
j7 de jugier. (Juer il disoit que tout juges, 

et principaus et ordenaires, dévoient fere 

lor jugemenz sanz parlier li uns a r.iutre. 
«c Quer tautost comme la cause cstoit Q\e, 
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1 chascun juges de voit penser par soi 

et devoit sa sentence escrire en sa main.* 

Quer quant cil qui estoit acusez devoit estre 
4 condempnez, li juges aportoit sa condenpnation 

escrite, et quant il devoit estre délivrez, 

il aportoit sa main toute vuide,* et quant 
7 il devpit estre en aucune manière condempnez 

et en aucune manière estre délivrez, 

li juges le fesoit a savoir par son 
10 escrit qu'il aportoit. Et fu mieUz a donner 

cen et le manière de jugier par ceste 

reson, quer il li sembloit que se les juges 
13 fussent constreinz par lor serement a dire cen 

qu'il sentoient de la cause qu'il avoient oïe, 

par aventure il perj urassent, quer il doutassent 
16 par aventure a dire devant les autres 

cen qu'il en setissent, por quoi il ordena que 

chascun escrisist sa sentence priveëment. 
19 La -VI* chose que cel philosophe fist si est, quer il 

establi •IIII* lois qui touchent •IIII' manières 

de genz. La primere si touchoit les sages, 
22 et disoit cen que celi qui troveroit aucune 

chose profitable a la cité, il seroit henourez 

covenablement. La -II- loi touche 
25 ceus qui la cité doivent deffendre, et disoit 

celé loi que les enfanz de ceus qui morroient 

en bataille qui seroit fête por défendre 
28 le païs et por le bien commun de la cité, 

il avroient lor vivre des biens communs 

de la cité. La -III* lois si touchoit 
31 tout le pueple, et disoit celé lois que tout 

le pueple, c'est assavoir les genz de mestier, 

les gaaigneors de terre et ceus qui le 
34 païs doivent défendre, doivent estre 

ensemble a eslire le prince de la cité. Dont 

il voloit que la seignourie des citez ne 
37 devoit aler par héritage mes par élection. 

La •IIII* loi touchoit le prince, et dit 

celé loi que li princes * quant il est esleti 
40 doit avoir principaument cure de •III* choses, 

^ Anet crossed by rubricator. 
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I c'est assavoir des choses communes, des 
pèlerins et des orfelins, et apeloit orphelins 
toutes personnes non puissanz qui ne puent 

4 par eles lueïsnies querre lor droitures. Quer 
il afiert principaument au roia et as princes 
qu'il doivent dilijaument garder droiture [et] 

7 qu'il aient especial cure des choses communes, 
des pèlerins et des orphelins, por cen que l'en 
lor fet volentiers tort, por cen [qu'il] ue pue[n]t mie bieD 

10 défendre lor droiture. Cest -XV- capitre en- 
seigne, queles choses soat a reprendre en cen 
que cil philosophe qui out a non Ypodomus dist 

13 (dist) des governemenz des citez. 
XV. Puis que nos avons raconté 
quantes choses cel philosophe 

16 qui out a non Ypodomus dist de governier 
les citez, nos proverons que il dist mau- 
vesemeut en trois choses, ja soit cen que en son 

19 ordenance il dist mult d'autres boues choses. 
La priinei-e chose en (luoi il dist mal si est, 
quer il dist primierement que li pupjiles, c'est 

11 a savoir les gaaigneors des terres et les 
menestreus et l'eus qui defendroient le ]kiïs, 
aJoient ensemble a eslire le jiriuce. et di.soit 

15 que les menestreus et les gaaigueors des terres 
n'avoient unies armes, et ces ÏV choses ne 
porroient pas bien estre ensemble. Quer puis 

iS que les batailleor.s avroient k's armes et 
la puissance, il voudroient estre seigneurs 
et ne voudroient pas soufrir que les autres qui 

31 nules armes u'avrtiieiit eussent puissance 

en l'eslection du prince, jMir c[uoi il semble que 
ces ■II- establissemenz qu'il tîst ne ])(irroient pas 

34 estre ensemble. La -II- chose eu quoi il defalli 
si est quant a la manière de jugier, 
quer il voloit que les juges ne parlassent pas 

37 ensemble en commun de la sentence qu'il 
doivent donner, et ne remcint mie qu'il ne 
puissent bien parlicr ensemble a jirivé; et que 

40 ceste manière de jngier suit mauvese. nos le poons prover 
[par II- resons. Quer par 
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I ceste manière de jugier les juges se parjurent 

plus test, quer les juges sont plus tost per- 

vertiz, quant il puent parlier a privé,* por 
4 quoi li philosophe dist qu'il [est] establi en aucunes 

citez bien ordeunees que les juges puent parlier 

ensemble en commun, et qu'il ne puent pas 
7 entr'eus avoir conseil a privé. Et plus sa 

manière de jugier ne fu pas bone, quer 

se les sentences des juges estoient descordables 
10 en aucun jugement, il covenroit 

que l'en parlast en commun et seiist l'en ' 

la quele des sentences l'en ' devroit tenir. La 
13 -Iir chose en quoi cel philosophe défailli si [est] 

que la loi qui touchoit les sages hommes 

de la cité. Quer se chescuns sages estoient 
i6 hennourez por toutes les choses qu'il troveroient 

profitables a la cité, chescuns sages 

s'efforceroit de trouver noveles lois et 
19 a prover [qu'eles] fussent profitables a la cité, por 

quoi l'en mueroit continuelment les lois des 

citez. Et cen n'est pas boen, ainz est périlleuse 
22 chose, quer les lois ont grant force et grant 

vertu, puis qu'eles sont esprovees de lonc 

teus, por quoi l'en dit en politique que 
25 ja soit cen qu'il semble que celi qui trueve 

aucune chose profitable a la cité doie avoir 

hennour* covenable, tote voies c'est mult 
28 perillouse chose a la cité, por cen que chascun 

s'i efForceroit a muer les lois et a trouver rnove]les. 
Ci fine la primiere partie du tierz livre du 
31 govQrnement des rois. Ci commencent les capitres 

de la 'II* partie du tierz livre du govemement des rois. 

Le primier capitre enseigne, comment 
34 l'en doit governier les citez en tens 

de pes et quantes choses l'en doit regarder 

en tiel govemement. Le -II- capitre enseigne, 
37 quantes manières sont de seigneuries, et les 

queles sont bones et les queles sont mauveses. 

Le •III* capitre enseigne, que il vaut mieuz que 
40 les citez et les reaumes soient governez par 

1 en commun. ^ lieu. ^ leu. < humour. 
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I -I' homme que par plusors, et que c'est la mieudre 
aeignorie qui soit, quant 'I' sol homme est sirea 
et il ent«nt le bien commun. 

4 Le -Ilir capitre enseigne, par quelea resons aucunes 
genz voudront prover qu'il valoit mieuz 
que les terres et les citez fussent govemees 

7 par plusors hommes que par -I- soûl, et 
enseigne cest capitre, comment l'en doit respondre 
a celés resons. Le -V- capitre enseigne, que il 

10 vaut miens que les reaumes et les seignories 
voisent par héritage et par succession 
d'enfanz que par élection. 

13 Le -VI- capitre enseigne, queux sont les biens 
en quoi les rois et les princes doivent les 
autres sormonter, et queles diversitez il a entre 

16 les rois et les tyranz.^ 
Le -VII' capitre enseigne, que la seignourie du 
tyrant est la plus mauvese seignourie 

19 qui soit, et que les rois et les princes la 
doivent mult escliiver. 
Le VIIl- capitre enseigne, queux est li offices 

11 le roi, et comment les rois et les princes se 
doivent contenir en governîer les citez et les 
reaumes. Le -IX- capitre enseigne, queles 

ïj sont les choses que li buns* rois doit 

fere et que li tyrant feint qii'il les face et ne les 

fet mie. Le -X- capitre enseigne, par quantes 
ig cauteles les tyranz s'efoi'cent a eus 

garder en lor seignouries. 

Le -XI- capitre enseigne, que c'est trop desavenant 
31 chose as rois et as princes que il soient tyrant, 

por cen que totes les mauvestiéz qui sont en 

autres seignories mauveses sont eu la 
34 seignourie du tyrant. 

Le "XII- chapitre enseigne, que les rois doivent 

mult eschiver la seignourie du tyrant, por 
îï cen que por mult de causes les sougcz agucte[n]t* 

lor seignor, quant il est tyrant. 

Le XIII- capitre enseigne, quantes choses puent 
«0 sauver^ le'^ reaume et quantes choses il covicnt 

'princM. ' Waa êiiiioir, later lukud inaertcd u. 'm. 
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I le roi fere a cen que il se puisse garder en son reaume. 

Le -XIIII- ^ capitre enseigne, queles [choses] sont a 

conseillier et en queles choses l'en doit 
4 mètre conseil. Le -XV- capitre enseigne, 

quele chose est conseil et comment Pen 

doit fere les conseus. Le -XVI* capitre enseigne, 
7 queux doivent estre conseilliers des rois et 

des princes. Le -XVII' capitre enseigne, quantes 

choses il covient avoir as conseilliers des 
10 rois et des princes, et en quantes choses 

il covient avoir conseil. 

Le XVIII* capitre enseigne, que toutes les 
13 choses dont Pen juge, (et dont) l'en doit jugier 

selon cen que l'en puet par les loys, [et] que l'en 

doit fere poi de jugemenz par l'arbitre et par 
16 la cuidance de cens qui jugent. 

Le -XIX- capitre enseigne, comment l'en doit fere 

les jugemenz, et que les jugemenz doivent défendre 
19 que cil qui pleident ne dlent paroles devant 

le juge, qui le puisse [nt] mener a amour 

ou a haine en contre l'une des parties. 
22 Le -XX- capitre enseigne, quantes choses il 

covient as jugeors a cen que il jugent bien 

et avenaument. 
25 Le -XX!- capitre enseigne, quantes choses 

et queles il covient as juges regarder, 

a cen que il pardoignent et qu'il soient 
28 plus deboneires que plus crueus. 

Le -XX!!* capitre enseigne, que il sont diverses 

manières des lois et diverses manières 
31 de droitures et que ' en droit de nature et en 

droit escrit touz autres droiz sont ramenez. 

Le -XX!!!* capitre enseigne, quele diverseté il a 
34 entre droit de nature et droit que l'en apele 

droiture de gent et droiture de bestes. 

Le -XX!!!!- capitre enseigne, queles doivent estre les 
27 lois humaines, et que cen fu grant profit 

as citez et as reaumes de fere et establir les lois. 

Le -XXV- capitre enseigne, que chascun 
40 ne doit mie lois establir, et qu'il covient 

1 The last unit added by a later hand. > qui. 
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t les lois establir depublies, a cen que [aient] force 
d'obligier les genz.. Le XXVI- capitre enseigne, 
quantes euvres et queles [les] lois que les rois et les 
4 princes establisseut doivent contenir. 
Le 'XXVII' capitre enseigne, lequel i vaut mieuz, 
ou que li reauraes soit governiez par 'I' 
7 très bon roi ou par trea bone loi. 
Le ■XXVIII- capitre enseigne, que oveques la loi 
naturels et oveques la loi escrite il covient 

to avoir la loi de dieu et la loi de l'ewangile. 

Le XIX- capitre enseigne, que tant comme l'en puet 
l'en doit garder les lois du païs, et que 

13 l'en doit mult garder que l'en ne mue' sovent 
les lois du païs. Le XXX' capitre enseigue, 
qiiele cbose est cité et quele chose est reaume, 

lû et quel i covient estre le pueple qui est es 
citez et es reauines. 
Le 'XXXI- capitre enseigne, que lors est la cite 

19 très bone et )i reaume très lioen.s et li pueples 
très boens, quant il i a iiiiilt des mce.snes 
personnes. Le XXXIl* pajntre euseitiiie, 

M que c'est grant profit au pueple d'ol>eïr iia 
rois et as princes touz jiirz et dilijaument 
garder les [lois]. Le XXXIIl' capitre enseigne, 

15 comment cens nu reaume se doivent contenir 
envers le roi et envers le prince, jior cen qiie li 
roi.s ne li prince n'aient ire ne courouz cuvera 

2g eus. Le -XXXlIir capitre cuseigne, 

comment les rois et les princes se diiiveut fere 
amer de lor pueple, et enseigne cest capitre, qu'il 

31 doivent plus desirrier estre amez qiie cstre 

cremuz. Cest primier capitre en.seifine, comment 
l'en doit goveniier les citez en tens do pcs, 

34 et quantes choses l'en doit regarder 
en liel goveniement. 

I. Puis' que nos avons raconté en la primere 

37 partie du tierz 
livre les opinions des philosophes 
de govemier les citez, nos dînons 

40 comment l'en les doit govemier selon 

' mue, inietleil by latet haiid. - Luge illumluftttd IniUal. 
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I vérité en tens de guerre et en tens de pes, 

por quoi Pen doit savoir que en govemier les 

citez en tens de guerre les armes sont nécessaires, 
4 aussi comme les lois [et les] costumes esprovees 

sont nécessaires a govemier les citez en tens 

de pes. Quer tout aussi comme [par] les lois et par 
7 bones costumes les reaumes et les cites 

en tens de pes sont governez, tout aussi en 

tens de guerre Ten les doit défendre et 
10 govemier par bien combatre et par bones armes. 

Et est assavoir que nos poons prover par -II* 

resons que en govemier les .citez en tens de pes 
13 Pen doit regarder •IIII- choses, c'est assavoir : 

le prince, les conseilliers, les jugeors et 

le pueple. La primiere reson si est, quer 
16 a cen que l'en puisse bien govemier les citez 

par les * lois soient sagement troveea, et cen 

doivent fere les conseilliers des rois et des 
19 princes ; quer il affiert que les rois et les 

princes aient tiens conseilliers qui sachent 

et puissent trover lois covenables que li 
22 pueples doie garder. Et après il covient que 

les lois soient bien gardées et cen doit bien 

fere le prince, quer le prince doit garder les 
25 lois droiturieres et les establissemenz covenables 

par la force et par le pover que il a. 

La -m- chose que il covient si est [que] par les lois 
28 que les conseilliers ont trouvées et qui sont 

gardées par le prince les jugeors jugent les 

euvres et les fez des genz qui sont de souz le 
31 prince. La •IlIl* chose si est que l'en lor obéisse 

bien as lois et as establissemenz, et cen doit 

fere le pueple. Donc se l'en regardoit les -TIII' 
34 choses qu'il covient garder, a cen que par les lois 

les citez soient bien govemees en tens de pes, 

celi qui veut parlier du governement des citez, 
37 il doit parlier des •IIII- choses devant 

dites, c'est assavoir : du prince, de son conseil 

quel il doit estre, des jugeours et de son 
40 pueple. La -II- reson si est, quer tout aussi 
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I comme li phisicien entent prînci pan ment 
a fere la saanté du cors, tout aussi le prince 
doit entendre pri ne i paument que li pueples 

4 ait sa droiture et cen que li est profitables. 
Quer les lois commandent totes droitures 
a fere et défendent totea injures et totes 

7 vilenies, por quoi celi qui veut enseignier 
comment l'en doit governier les citez en tens de 

G a, il doit enseigner quel doit ' [estre] li prince qui l 
s doit garder et establir, et queux doivent 
estre [li] conseilliers et les jugeours 
qui jugent quels chose est droituriere, 

13 et doit dire quel doit estre li pueples qui par 
les lois et par les establissemenz doit estre 
démenez et governez. Donc de ces -IIIl- choses 

16 de sua dites nos ' dirrons eu ceste seconde 
partie de cest tierz livre, mes nos dirrons 
primierement du prince. Cest 'II' capitre 

19 enseigne, quantes manières sont de seignories, 
et les queles sont boues et li's quelcs sont maureses. 
II. Li philosophe ou tierz 

is de politique devise* "VI- manières de 
seignorie. des quclcs les trois simt boues et 
les autres sont mauvcsos. Quoi ho eu une 

15 cité ou on une terre on en pluscurs [Kits 
ou citez 11 -r soignor t;mt soulement. 
et cel aoignor entent principaument a fore 

38 le profit commun, t*lo soignouric est boue 
et droituriere. et tole soignorio li philosophe 
l'apele seignourie de roi. tjiier le roi[.s] 

31 droituriers doit entendre les bien.'! ciuiimuns. et 
se(loni le seignor qui seignourist Um?. sou.s 
eu la terre et es citez ne tont \a^ principaument 

34 a tore le profit commun, riinz entent 
principaument son propre prolit, tole 
seignorie nWt pas bimc ainz r;i]ie!e !e philosophe 

37 seignorie de tvrant, ot ilit le jiliiiiisephi' 

que se les citt-z n'ont pns snuloment 1- seignor, 
ainz en i a plusors ot po[i], se les" plusours 

40 seignors sont l>ons et droituriers et entendent 
>quetuU. ^ uos. *de. 
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I principaument le profit du pueple, tele 

seignourie est bone et Tapele le philosophe 

seignourie de boens et de droituriers ; si 
4 comme nos avons veû en la cité de Romme 

que quant * il n*i avoit senator, l'en eslisoit 

•XII* hommes sages et esprovez de boen tesmoig- 
7 nage, que li Romains apeloient boens 

hommes, et ces -XII- governoient tote la cité, et 

devisoit l'en les * biens et les malices qui lor 
10 estoient fez selon la diverseté des seigneors, 

quer l'en disoit que aucuns malices avoit 

esté fet eu tens des -XII- boens hommes ; et 
13 dist li philosophe que se ces(t) plusors seignors 

(n)entendoient lor propre profit et lor propre 

gaaigne, tele seignourie n'est pas bone 
16 ne avenant. Et plus l'en doit savoir 

que se aucunes terres et aucunes provinces 

ont mult seignors, si comme tout le pueple, ' 

19 [qui] entent le bien des povres hommes et de[8] % 

meeisnes personnes et des riches et de touz 

les autres, de chascun selon son estât, tiele 
22 seignorie est bone et le poons apeler 

governance du pueple, et s'il avient que le 

pueple n'entende pas le bien de chascun 
25 selon [son] estât, ainz vuille le pueple estre 

tyrant et empressier les riches hommes et a eus 

tolir le lor, tele seignorie n'est pas bone, 
28 ainz l'apele le philosophe perverseté, mauvestié 

du pueple. Donc nos veons que meënement 

es * citez qui sont en Ytalie, que il co vient tant 
31 avoir le consentement du pueple a fere ^ 

les establissemenz et a eslire le seignor, [et a -n ^ 

esilier le] de la cité quant il fet mal, quer ja soit cen ^V^ 

34 que aucune cité apele aucun seigneur, fr; .. 

por* cen tout le pueple est plus sire que ^"^ ^ ^ -^ 

celi que l'en apele a seigneur, por cen que ' . .* ' .. /^ ■ 

27 touz li pueples l'elist et le reprent et le '-^^ ^ ^ V 

Înmist s'il fet mal, et establist touz ^ c 

i pueples les establissemenz que li sires < ^ 

40 qu'il ont establi ne Duet trespasser. 
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I Ces choses dîtes, il apiert bien quantes 

manières de seigneurie sont et les queles sont 

bones et les queles sont mauveses. Cest 'III' 
4 capitre enseigne, que i[l] vaut mieuz que les cités 

et li roiaume soient governez par I- homme 

que par pluseurs, et que c'est la mieudre 
} seignorie que soit quant -I- sol bons est sires et il entent 
ni. Puis que nos [le bien commun. 

avons devisé les seignouries et avons 
lo dit les queles sont bonea et les queles sont 

mauveses, nos proverons par IIII' resons 

que la meillor seignorie que soit est que I- 
ij soûl homme enseignorisse en I- reaume ou en 

une province, mes que il entende le bien 

commun, et que c'est plus grant profit que les 
i6 provinces et les citez soient governees par I- soûl 

hompie que par pluseurs. La primieie reson 

si est, quer li prince doit prîncipaument 
ig entendre a fere pes et concorde entre cexis de la 

cité et que ceus de la cité soient tmiz ■!■,' si 

seignorit ['!■ soûl lions] que jilu.seurs. Quer nos veons 
ai que se plusors enseignorissent en la cité, 

il ne puet avoir pes ne ccmcovilc en tiele 

seigneurie, se pcs pluseurs scii^nors ne 
35 sont tout ■!■ et Lien c-oncordiiiiz eiiscmlile, 

por quoi il semble que se ■!' snul homme 

seignoiirist, la pes et la coiii'iirdp de la gent 
iS ne sera pas si de legier tnmblee ne eiii]iei'schie, 

comme ele seroit se pluseurs fjenz i avoient 

seignourie. L.i -II' resmi si est. quer connue 
31 plus est une vertu assemblée et uiinic 

tant est ele i>lus fort, si (■uiuiue nos veons 

que la vertu de -XII-* hommes est plus forz, quant 
34 il sont assemblez ensemble que n'est la vertu 

de chaseun pur li. Quer les 'Xli' puent 

mieuz trere inie uief, quant il sont ensemble 
3; qu'il ne font quant il sont devisez, Kt se la 

vertu des 'XII' hommes estoit toute en -I- 

homme, eel sonl porvoit mieuz trere la nief 
40 que ne feraient les -XII-. Tout aussi est 
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I que se plusors avoient seignourie en la cite 

et avoient force et puissance de gent, se toute 

la puissance d'eus estoit en un homme, il 
4 tout sol pgrroit mieuz par sa ^ puissance 

governier les citez et la terre que il ne feroient. Quer 

celé puissance, coni plus seroit assemblée, 
7 tant seroit * ele plus fort, quer vertu quant ele 

est divisée, ele est plus feble. La -III- reson 

si est, quer nos veons que tout governement 
10 naturel est touz jorz ramenez ou râliez a 

•!• seigneur ou a -I* prince, si comme 

nos veons que divers membres qui sont ordenez 
13 a divers offices et a divers movemenz sont 

ramenez au cuer, qui est principaus d'eus 

de qui touz les autres membres ont vertu 
16 et movement. Et aussi veons nos que l'ame 

contient principaument les elemenz qui sont 

el cors de l'omme ; et aussi veons nos que 
19 le primier * ciel governe touz les autres, et 

par son movement sont fez touz les autres 

movemenz et les autres choses de cest sicle ; 
22 et' tout le monde a -I- sol dieu qui tout le 

monde governe et ordene. Et aussi est il des* es * 

qui por cen qu'il les estouie(n)t natureument 
25 vivre en compaignie, touz* es [qui] sont d'une 

compaignie et d'un vaissel ont l'un d'eus 

qui est lor sires et a qui il obéissent par 
28 nature. Dont se nos regardons es euvres de 

nature, en chescun governement naturel 

a une chose qui a seignourie seur les autres, 
31 por quoi il semble que c'est meillor seignorie 

et plus parfete et plus semblant as euvres 

de nature, (piant li uns a seignorie, mes 
34 que il entende le bien commun, que ce n'est 

quant plusors seignorissent. La •IIII* reson qui 

est provee vient de cen que l'en a prové 
^7 es citez, quer nos savons et avons vett • maint 

citez estre en guerre, en dissensions ' et 

en discordes, qui n'estoient mie de souz -I* 
40 roi ne de souz •!• prince, et les autres estoient 

1 la, 2 seront eles. ' en. * de ceus. * cetw. • uoiement de cite. 
^ digpentiont. 
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I en pes et en concorde et avoient granz 
habundance de bien, por cen qu'eles estoîent 
de souz 'I' prince qui les teiisoit et defendoit et 
4 metoit pes et concorde entre les.* C'est -Illl- capitie 
enseigne, par queles resons aucimea genz voudrent 
prover qu'i[l] valoit mieiiz que les terres et les citez 
j fussent govemees par plusors hommes que par 
-I- seul, et enseigne cest capitre, comment l'en 
doit respondre a teles resons. 

■o IIII. Li philosophe el III- de politique touchoit 
'III' choses que le prince doit avoir a cen 
qu'il gOTerne bien sun pueple. La primiere 

13 chose' si est, qu'il ait bone reson et sage 

entendement La 'II* chose si est, qu'il ùt bone 
entention et droituriere. La -in- chose si est, qu'il 

16 soit ferm et estable. Et de ces ■III- choses sont 
prises III' resons par quoi il semble qu'il en 
prove que plusors doivent mieuz seignourir q»ie 

19 I" seul, mes eles ne sont pas bones. La priinere 
reson si est, quer plusors eub, voient plus t-ler 
que ne fet -I- sol, et plusors [mains] mieuz puent qui ne 

is fet I-, et plusors entendement conoissent mieuz 
qui ne fet -I-, por quoi se pluseurs seignouris.sent, 
il voient ]>lus cler et plus conoistront et meillor 

ï; reson avront en eus que n'avroit -I- soûl. 

Dont li philosophe dit que ce\is qui scign crissent 
sont aussi comme -I- hons qui a mult de eulz et 

is mult de mains, l'iar quoi il sembleroit qu'il vaudroit 
mieuz que plusors seignorissent que -I- seul. La •II- 
reson si est, quer le prince doit avoir droite 

jt entention et ne doit mie entendre son propre 
profit, ainz doit entendre le bien commun. 
Quer cuni plus entent son propre jirofit et moins le 

34 bien connnun, tant est la seignorie pire, mes [se] li 
plusors seignorissent, ja soit cen que chiiscun 
ent^-nde sou propre profit, toute voii's il ne sont 

37 mie si loinp du bien commun coiumo est -I' seul, 

tuant il entent son propre bien, ])or cen que le bien 
e plusors semble estre plus près du bien 
40 commun que les biens d'un sol homme, por quoi il 
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I semble que c'est pire chose que •!• seul homme 
seignorisse que plusors. La 'III* reson si est, 
quer li princes doit estre ferm et estable 

4 et doit estre rieule droituriere, por cen que par 
ire ne par courout, ne por covoitise ne por 
autre mauves movemenz il ne soit metlz, 

7 ne corrumpuz, ne pervertiz. Et por cen que 
plus legierement •!• sens hons est muez et 
corrumpuz que ne soient pluseurs, il semble * 

10 que il vaille mieuz que plusors seignorissent que 
•r tout sol. Et est assavoir que ja soit c^ 
que li philosophe touche ces resons devant 

13 dites eu -III- de politique, toute s'entention 
priucipaument est que la mieudre seignorie 
qui soit si est la seignorie d'un homme, mes 

16 qu'il entende le bien commun, et que c'est 
plus granz pes et plus granz concorde que •!• 
seignorisse que plusors. Quer pluseurs ne seignorissent 

19 pas bien fors en tant qu'il ont entr'eus pes 
et concorde et sont tout •!• et aussi comme •!• 
hons et une personne gouverne le pueple et les 

22 citez, por quoi il dit qu'il vaut mieuz que •!• 
homme seignourisse que pluseurs, mes qu'il 
entende le bien commun. Et por cen que l'en sache 

25 respondre as resons devant dites, l'en doit savoir 
que por cen que plusors hommes conoissent plus 
que •!• seus * hons est plus tost corrumpuz que 

28 pluseurs, et por cen que pluseurs ne puent pas 
si tost forvoier du bien commun comme fet •!• seul, 
(li hons seus si comme li hons seus si comme) li 

31 rois et li princes, s'i[l] doit seignourir en son 
reaume ou en sa terre, il doit prendre en sa 
compaignie mult de sages hommes, por cen qu'il 

34 ait ^ mult d'ieus par quoi il puist mult veër et 
mult conoistre, et doit prendre mult de prodommes 
por cen que il ait ' mult de piez et mult de mains, 

Z7 et en cen fesant li rois et li princes avra mult 
de euz, mult dç piez et mult de mains, por quoi 
l'en ne porra pas dire que li rois ou li princes 

40 qui est -I- seul homme ne conoisse mult de choses. 

1 est. s doit. 
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1 Qner quant aa choses qui apartieiient a 
governier le reaume, tout cen que [li] aages conoisBeut 
qui sont oveques H l'eu dit que li rois siet et 

4 coiioist ; ne l'en ne puet pas dire que l'en puisse 
de legier le roi muer et pervertir. Quer se li 
rois vuelt' droituriereinent seignouri(e)r, il ne se 

7 doit inner ne pervertir, se tout son conseil 
et touz les boens et touz les sages qui sont en sa 
compâignie n'estoient muez ne cgrrumpuz, 

10 por quoi il avenoit que li rois, [s'il] eUst son 
conseil en despit et lessast la com{>atgnie des 
sages hommes et des prodommes qu'il a oveques 

11 li et vousist ensuivre sa propre teste et son 
propre désir, il ne seroit mie rois, ainz serait 
tyrant, ne tieus bons ne devroit pas seif^nourir, 

i6 quer sa seiguourio seroit trop mauvese, si comme nos 
V. Cest -V- capitre [dirrons ci après, 

enseigne, qu'il vaut mJeiiz que les reaumes et 

19 les seignories voisent par héritage et par 

succession d'eufauz que par elwlion. Aui'utiea 
genz detiiuTideiit le quel vnùt inïeuz, ou que les 

11 seignories des terres et des roiauiiies voisent 
par élection ou par héritage, et l'Cus qui 
en ceste deniaudo ne i-egardeut ]ins bien la 

25 vérité, il lor seiubli' que ceste demande ne 
quiere fors le quel il vaut mieuz, ou que l'en 
preigne roi et sei-inor par art- [ou par fortune] • por cen 

a8 doit eslire le nieillor et le plus s;if,'e(s). Mes se [que l'en 
li reaumes et les autres seiiiiiories vont pur 
héritage, il semble qu'il voisi?iit par aventure 

31 et par fortune, ])i)r oen ([ue l'eu n'est i)as certains 
qut'l doie estn* le Hz du roi ou du prince a qui 
apartient la seignourie et l'eritage. Dont ~ 

34 simplement a ]>arlier, il semlile que il vaille 
mieuz que les seignories et les reaumes 
voisent par élection que par lieritiii,'p. Mes 

j7 por e€n que le plus des gens ont hir désir et 
for volonté mauvese et i'<)rrumpue, se l'en 
regardoit les fes et les emiditiuns de la gent, 

40 il sembleroit que les scigiiouries et les 

' ueisi, - ail, cros<ic<t by liibricator. 
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1 reaumes deilssent mieuz aler par héritage que 
par élection ; et que les seignories doient mieuz 
alier par héritage qiie par élection, nos le 

4 poons prover par -III- resons. La primiere si est, 
que par nature chascun a grant amour et grant 
amistié a lui meïsme(s). Dont de tant par nature 
7 doit le rois plus estre soigneus et curieus du 
bien de son reaume, se li rois voit qu'il doie 
seignourir en son reaume non pas seulement 

10 toute sa vie, mes que ses enfanz le doient après 
avoir par héritage après son deces, il avra 
plus chier le bien du reaume au mieuz qu'i[l] i 

13 porra, puis qu'il pense que li roiaumes doie venir 
a ses enfanz et a ses heirs. Quer les pères 
metent toute lor espérance en lor enfanz por la 

16 très grant amour qu'il ont a eus. Et dit li philosophe 
que les enfanz des rois et des princes ne puent 
tenir les héritages de lor pères for par la 

19 puissance de dieu, por cen que se les rois et les 
princes ne se contienent avenaument en vers 
dieu et sainte iglise, pou avient que lor enfanz 

22 tiegnent lor héritages. Et se les enfanz les 
tienent, les enfanz de lor enfanz en tienent •!• 
pou ou nient. La -II- reson si est, quer tout 

25 aussi comme les mours et les manières des 
povres hommes quant il sont enrichiz sont 
pires que les mours et les manières de cens 

28 qui sont riches d'ancieneté, tout aussi les mours 
et les manières de cens qui novelement vienent 
a aucune puissance et [a] aucunes seignories, 

31 sont pires que les meurs et les manières 
de cens qui sont en seignorie d'ancieneté. 
Quer cens qui de novel sont en acune seignorie 

34 mis, il ne sievent porter le bien qu'il ont, 
ainz s'enorgueillissent et sont mult sovent 
tyrant, quer il n'entendent fors que lor propre profit 

37 et seignorissent folement. Mes se les seignories 
(et l'eritage) et le reaume vont par héritage, lor 
enfanz ne quident pas que cen soit grant chose, 

40 quant il ont cen que lor pères ont eli, ne il ne 
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I sont i>a9 voleuliers tyrunt, aîoz Gnteu<lent 
le bien commun et governeiit' le puejile selon 
loi et droiture. La 'II [' reson si est, <juer se 
4 li reaumes et les seipiuries vont par héritage 
et ti pueples est* acostumé a obeïr ai) pères 
par lonc tens et as enfanz de lor enfanz, le 
7 pueple s'enclinera de sa bone volenté a obeïr 
as eommandeinenz du prince. Dont par cen que 
plus legierement et plus volentiers li pueples 

10 obéisse as rois et as princes, il est reson que les 
reaumes et les seignories voisent par héritage. 
Et s'eles vont par heritl^^, l'en apese luult 

ij de descors et de disseutioiis qui porroient avenir 
entre ceus qui dévoient le prince esUre, et 
oste l'en les seignors tyraiiz. Qiier ceus qui 

■6 seignourisseiit par élection, il n'aiment 
pas tant le bien du reaume comme font ceus 
qui doivent seignourir par héritage, por quoi 

19 il n'entendent mie si volentiers an biens 

communs, ainz entendent volontiers Inr propre 
preu. Et apiert bien que s>' les seiniKJurics vont 

M par héritage, li pueiile sVnuliiii-ni au.ssi 
comme pur nature a ol^'ïr as corn mande mon z 
du prinue, et seront ceh'.s seiftiiuiiis iiiissi 

2; comme naturels. Kt dcvims savoir dilijaument 
que tout aussi eovient il dcteniiiiHT 
certaine persone ou ligiii^îo le roi et le jtrinoe 

li que l'en doit prendit; au roi ou au sei,i,'nor,* 

jwr ceii [ciuf] du ligna^ [non] certaine m eut determiné(z) 
il em jRiri'oit venir ^rant discordes et gntuz 

]i dissentions entre cens du li^a^. Dont 
puis que la dignetë du roi ou du prince va 
par huritage a cens qui vont après lui, il 

34 eovient selonc la droite li^nie du ligna;,'e qu'ele 
viegne as enfanz pri mi ère m eut, qner les 
enfanz sont plus près au peie que ne sont li 

37 autre; et eovient que tele digneté vie^'ne 
primierciiient* as liommes masles que as femmes, 
por cen que -I- hons masle doit avoir par nature 

40 plus de sens et de reson en lui que la femme, 
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I et avoir le cuer plus hardiz et moins ensuivre 
les mauves movemenz de courage que la 
femme. Et est assavoir diligaument 

4 que entre les enfanz masles la digneté du 
père doit plus revenir a l'ainz né liz que as 
autres, por cen que les plus jeunes doivent obeïr 

7 as plus vieuz et ainz nez, et por cen que les pères 
aiment plus communément lor ainz nez enfanz, 
il ont plus grant cure de procurer le bien du 

10 reaume, quant il se vent que [le] reaume doit venir 
a lor ainz nez fiz qu'il aiment meuz, por quoi il 
f u establi que li ainz nez emportassent Peritage. 

13 Et se l'en disoit que aucune foiz le père aime 
mieuz le plus jenne que le plus viel, l'en puet 
de legier respondre a celés paroles que por 

16 cen que les euvres humaines ne puent chaôr sus 
certaine rieule ne sus certaine parole, il 
soulist que l'em parole en teus choses provablement 

19 [etj que les lois establies aient en plusors choses 
venté. Et est assavoir que a reson 
que l'en dit que, se les seignories et le reaume 

22 aloient par héritage, eles iroient par fortune 
et par aventure, por cen que l'en ne set qui 
doivent estre les enfanz des rois, l'en doit a 

25 cen respondre que a peine sont il aucuns* fez* 
humains qui en aucune partie ne soient 
en aucunz periz ; mes l'en doit eschiver 

28 les euvres humaines qui puent entrer * en 
plus granz periz. Quer nos avons veU mult 
de maus venir es cités et es reaumes qui 

31 n'avoient point de seignor nat urel n e par 
héritage. Quer mulf de fôîzlment qu'il sont 
longuement sanz seignor, et quant il [l']ont par 

34 eslection, il avient de mult de foiz qu'il sont 
tyrant et mauves, por quoi nos devons dire que 
c'est mult grant profit que li reaume viegne 

27 au fiz le roi. Et s'il avoit aucune defaute en 
l'ainz né(z) fiz le roi, les sages barons et les sages 
hommes de la terre et du reaume l'en devroient 

40 aider, et doit l'en dilijaument savoir que les rois 

1 aucune, ^foiz. 
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1 et les princes font a reprendre, quant il ne 
iiieteot grant cure et grant entente a cen que lor 
enfaaz' en jennece soient apris en bones mours 

4 et en boues sciences. Quer le bien commun et tout 
le reaume depent mult du sens et de la bont4 des 
enfanz as rois et as princes, ne il ne soutîst 

7 pas que l'en ait grant cure et grant entente de 
l'ainz né, que l'en ne siet quex choses la porveance 
de dieu a establie[s], et ne siet l'en pas certainement en 

10 quel des enfanz le reaume doit venir, por quoi l'en 
doit avoir grant cure et grant' entente de touz les 
enfanz as rois et as princes. Cest VI- capitre 

13 enseigne, queux sont les biens en quoi les rois et les 
princes doivent sormontier les autres, et quelefs] 
diversités il a entre les rois et les tyranz,' 

16 VI.' Li philosophe dit el V' livre de politiques que 
ça en arriéres les rois et les princes estoient 
establiz en digneté des rois et en digneté 

19 des princes, iK>r cen que il sormontoient les 
autres on -III' biens, l'riiiiierciiu'iit por cen que 11 
pneples ne pen-evoit fois le.s biciis teiuporeus, il 

11 av[en]oit niult <;;i en arriri'.s que t'fus qui estoient larges 
en de.si>eudre lor bii'iis et en dnnni-r les ;iu 

pueple avui[eii]t a eus k-* pui'plc le.s avoit a 

25 seigiiors et a prinees. La -II' chose por quoi le 
pueple ]ireiinoit aucun luJinnu" il n>i ou a scignor 
ça en arrirt-s si est, por cen qui' cens qui bon sont 

iS aiment plu.s le bien <'Oinmun <|Ut' lor pi-opre bien 
singiiler tt le propre im>fit <hi seul hoiiiiiie, le 
pueple i)reuuuit ça en arrii-es a roi ou a seignor celi 

31 i]ui bones euvres fesoit et entendoit !<■ bien commun. 
La lïl- chose por quoi (;a en nrrifre h' pueple 
prennoit aucun a roi ou a .seignor si est, (wr cen 

34 qu'il sorniontoit les genz eu puissance et on 

digneté. (iuer par cen que c'e.it provable chose que 
les nobles et les puis.saiiz aient plus grant honte 

j7 et plus grant vergoigne de fere mal et vilenies que 
les autres, li pueple quidoit que ces nobles genz 
et puissanz fussent plus covenables a 

40 seignor que les autres, et par cr^te manière' 

'p croased by lubrlcalot. 
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1 plusors furent ^ rois et princes ça en arriéres. 
Et devons savoir dilijaument que les rois et 
les princes doivent dilijaument entendre a -III* 
4 choses. La priiniere, qu'il soient mult amez de 
lor pueple. La -II* chose si est, que il procurent 
a lor pover le bien commun du pueple. La 
7 -III* chose si est, que il chastient et punissent cens 
qui moevent tençons et descordes et empeëschent 
la pes et la concorde de lor terre, por quoi les 

lo rois doivent sormonter les autres es -III- biens 
devant diz. Quer se les rois ont abundance des 
biens temporeus et les despendent largement et 

13 les donnent a lor pueple, le pueple les amera 
mult, et s'i[l] sormontent les autres en bonté et en 
fere les euvres de vertu, il procurront * le bien commun 

16 de lor pueple a lor pover, quer cens qui sont bons 
et vertueus tendent principaument a fere le plus 
grant bien. Et por cen que le bien commun est 

19 mieudres et plus dignes que le bien singuler, les rois 
et les princes, se il sormontent les autres en bonté 
et en vertu, il procurront plus principaument le 

22 bien commun que lor propre bien. Et doivent les 
rois et les princes avoir abundance et puissance 
de gent, por cen qu'il puissent chastier' et punir 

25 les mauvesturiers et ceus qui troublent la pes 
de lor terre et de lor reaume. Puisque nos avons 
dit en quanz biens les rois et les princes 

28 doivent les autres sormontier, nos dirrons queles 
diversetez il a entre les rois et les tyranz ; por 
quoi l'en doit savoir que le philosophe dit el -V* de 

31 politique -IIII- diversetez entre les tyranz et les rois. 
La primiere si est, quer le roi [s] doit entendre le 
bien et le profit commun principaument, mes les tyranz 

34 entendent principaument lor propre profit, et 
c'est mauvese seignorie. Quer puis que le bien 
commun est meillor et plus dignes que le bien 

37 singulier, ceus qui despisent le bien commun 
et entendent principaument a lor propre bien 
il seignorissent mauvesement et contre reson. La 'II* 

40 diversité si est, quer li tyrant entent le bien delitable, 

^/uren$. ^porront. * chacier. 
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I mes les rois et les princes entendent le bien 
heiinorable. Et tout ausaî comme les tyraiiz 
ont grant deliz en fere lor proi)re[B3 deliz [et] en fere 

4 lor propre[s] profîz, tout aussi les rois et les princes 
sont dignes de gninz hennuiirs et de granz 
révérences, quant eus font le bien commun 

7 et le profit du pueple. La -III- diversité si est, 
Quer les tyranz qui despisent le bien commun, 
il tendent princi pan nient a aquerre deniers 

10 et richeces por quoi aquerrent les deliz qu'il 
quident avoir. Mes les rois et les priuees entendent 
principaument a ceii que lor pueples 

11 soit bôens et vertueiis, quer par ceu vient le 
bien hennourablo et le profit du pueple. La 
■Ilir- diverseté si est, quer les tyranz ne veulent 

16 pas eatre gardez de ceus qui sont de lor pueples, 
mes des eatranges. Quer por ceu que les tyranz 
despisent le bien commun uu pueple et entendent 

■9 a fere lor propre profit, il sîevent bien que ceus 
qui sont et roauine les liet^nt, et se tiiMient 
achargiez d'eus, pnr quoi les tyrans; ne baillent 

» mie lor cors a gaiilor a ceus du reainui', mes 
as estranges. Mes les rois et les princes, por 
ceu qu'il metent granz cures a fere les biens du 

i; reaume et le bien du pueple, et il ont iiiiilt 
grant fiance en cens de lor n'.iiinio et inult 
les aiment, por quoi il se fuiit giirder a icus 

is de lot terres et de lor reaume, lie mie as estranges. 
Cest -VJI- capitre enseigne, que la sei.iinorie 
du tyrant est la plus maiivese .scignorie 

31 qui Hoit, et ipie les mis et les princes la doivent mult 
VIL' Le" [quel] si'ignourîst et [eschiver, 

entent principaument .■^on propre profit 

34 est tyrant et sa seijrTinurie de tyrant, 

por quoi nos pootis proviT par -III' resons que tele 
sei^orie est trop iiiauvese et la pire qui soit. 

37 La primierc re.soii si est, quer .se li rois 
st'ifïiiorist. il entent le liieii coniniun et uc le 
(lespit fhis, jHir cen cpic eon n'est mie rois selon 

40 verit(! s'il n'est Ixiiis et vettueus et s'il n'enteut le 
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1 profit comfaun ; et s'il avient que plusors seignou- 
rissent ou tout le pueple ait seignorie, ja soit cen 
que chascun entende son propre profit, toute voies 

4 il ne despisent mie du tout le profit commun, 
por cen que les biens de moût de gent sont aussi 
comme •!• biens et •!• profiz communs. Mes quant •!• 

7 bons seignourist et il entent son propre profit, 
il leisse et despit aussi comme du tout le bien 
commun, par quoi sa seignorie est trop mauvese. 

10 Quer de tant est la seignourie pire, com meins 
entent li sires le bien et le profit commun. Et por 
cen que li tyrant en sa compâlgiiie et en sa seignorie 

13 entent moins le bien et le profit commun que les 
autres, [sa] seignorie (s) est tote la pire des autres. 
La -II- reson si est, quer la seignourie du 

16 tyrant entre toutes les autres semble 
plus estre c ontre nat ure et contre reson, por 
cen que li bons qui a en lui reson et franche 

19 volenté est lors natureumeut governé, quant il sert 
et obeïst par sa propre volenté. Quer l'euvre * est 
naturele en la chose, quant Veu la fet selon cen 

22 qu'ele doit estre fête par nature. Et de tant est 
la seignorie d'aucunes gens plus (des)naturele, 
cum plus est selon la volenté des songez. 

25 Et por cen que la seignourie du tyrant 
tormente mult son pueple et li fet mult des 
maus, ele est plus desnaturel et contre la volenté 

28 du pueple que les autres, por quoi ele est pire 
que toutes les autres. La -III* reson si est, 
quer li tyranz ne procure pas soulement les 

31 maus a cens qui sont el reaume, ainz 

se peine d'enpeschier les très granz biens qu'il 
doivent avoir. Quer li tyrant ne veulent 

34 pas que leur songes * aient pes ne concorde entr'eus, 
ne ne veut pas que cens de son pueple 
soient vertueus ne de grant cuer, ne ne 

27 veulent pas qu'il soient sages ne bien doctrines, 
si comme «nos dirrons ci après, por quoi la 
seignourie [du tyrant] est trop mauvese, quer ele 

40 empeësche les très granz biens du pueple. 

^Ot V amour f ^iuges. 
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I £t que les rois et les priuces doiveut mult dQijan- 
ment eschiver qu'il n'aient seignourie de ty- 
rant, l'en le puet prover de legier, Quer de tant 
4 comme la seignourie est pire, do tant la doi- 
vent les rois et les princes plus eichiver, et 
comme plus seignorist le prince de mauvesea 
7 seignoiies tant est plus mauves, por quoi se la 
seignorie du tyrant est pire de totes les 
autres, si comme nos avons dit, les rois et 

lo les princes doivent mètre grant cure et grant 
diligence a cen qu'il ne soient tyrant et très mau- 
ves et que lor seignourie ne soit seignourie 

13 de tarant Cest Vlir capitre enseigne, quex 
est n ofiBces le roi et comment les rois et les 
princes se doivent contenir en governier les citez et les 

■6 VIII. Se les rois et [reaumea. 

les princes veulent droiturerement 
lor pneple et lor gent governier et adrecier, 

1} il doivent dilijjuiinent entomlip a savoir 
et a garder -III- cliosos qui i doivent estre. 
La primii're si est, que li piieple suit en tiele 

il manière disposez et ordenez i^u'il [misse 
avoir la sovcraine fin et le sovorain bien 
de ceste nioitel vie. La II- si est, nuor li 

îj rois doit ostiT toutes li'S choses nui le pne- 
ple puent oiniw^srliier a cen qu'il no s<.iit 
mie adreciez a bonc fin. La -III- olioso 

iB si ost, quer tout aussi couinie nos vouns qne la 
saëte que l'en doit trore, l'en la fot priniiereinent 
droite, i>or con que l'on la puisse plus droit trere, 

31 et après l'en la fet omiionee, por <.'oa qu'ele puisse 
niieuz partir l'air et qu'elo ne soit om]>ef^s- 
ohie d'alor droit la ou l'en la tret. Et puis 

H quant l'en l'a feti- droito et oniiK-iieo. li lions 
la tret le plus droit qu'il puet la ou il a adre- 
cit'(r) gent. Aussi les rois et les princes et 

37 ceus qui aeignorissent es viles et os l'itez sont 
aussi comme celi qui doit trere, ot le pueple 
si est aussi comme la seëte que l'oinme veut 

40 trere la ou prent sa visée. Dont III- choses 
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1 apartienent a Poffice des rois et des princes. 
Primiereraent il doivent estre curieus que li 
pueples qui est souz eus ait les biens par quoi 
4 il puisse acquerre les biens soverains et la so- 
veraine fin de ceste mortel vie. Et après 
il doivent oster les choses qui le pueple pu- 
7 ent empeëchier. Et la -III- chose qu'il doi- 
vent fere si est, qu'il doivent mener lor pue- 
ple et adrecier a bone fin, por quoi l'en doit sa- 

10 voir que -III* choses sont nécessaires a cen 
que le pueple puisse avoir le soverain bien 
et la souveraine fin, c'est a savoir : sciences^ 

13 vertuz et biens temporeus. Dont li rois doit 
fere qu'en son reaume ait mult de sages hommes 
et de sages clers, et qu'il i ait grant estude la ou 

16 l'en lise diverses sciences. Quer la ou il a mult 
de sages clers, il covient que tout le pueple 
en soit mieuz apris et enseigniez. Et s'il 

19 avient que celi qui seignorist el reaume ne il ne 
vuille mie que ses songez soient sages, 
ne il ne vuille tenir les estudes des lettres 

22 bien et a reson, il n'est mie rois ainz est ty- 
rant. Et après il covient que le rois face 
avoir son pueple bones vertuz et bones vo- 

25 lentez et bons desirriers, et que ses songez 
aient abundance des biens temporeus selon 
cen que les biens temporeus sont necessai- 

28 res a bien vivre et a avoir le bien sove- 
rain de ceste mortel vie. Puis que nos 
avons dit que li rois doit estre curieus que 

31 son pueple ait vertuz, sciences et biens tempo- 
reus, a cen que il puisse avoir le soverain 
bien et le soveraine fin, nos dirrons que 

34 les rois et les princes doivent oster -III* cho- 
ses qui empeschent la pes et la concorde du 
pueple. Le primier empeëschement si est, 

37 quant les héritages des pères et des mères 
ne revienent pas as enfanz selon cen qu'il de- 
vroient. Quer se les rois et les princes ne sont 

40 mult curieus d'ordener droiturerement 
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t comment les heritf^s soient departiz as 
enfanz selon reson après le deees de lor pè- 
res, il porra venir granz diijsentioiis et grauz 

4 discordes au pueple, et de cest emiwsehemeiit 
oster doivent estre les rois et les princes 
mult curieus. Le -II- em^>eschenieiit al est 

7 la maiivestié et la perversité de cens qui sont 
el pueple. Quer aucuns sont si mauves qui 
touz jora veulent il troubler les antres 

10 et fere injures et vilenniea, nor quoi tes rois 
fit les priucea doivent punir les niaufeteors 
selon loi et droiture, por cen que la pea du pue- 

ij pie et du reaunie ne aoit emiiec^sotiie. 
Le 'III' empei>3chement si eat les onomis des 
citez du reauiue, por quoi les rois doivent 

i6 estre si aages d'armes que par lor puissance 
et par lor force il puissent contrestier a 
cens qui veulent troubler la pes de lor piie- 

19 pie. Et devons savoir dilijaument que les 
rois et les princes doivent lor piieple adrecicr 
a bone fin, [et] il doivent Rartler les liones 

11 ordenances et les bons establii^senienz. Et se 
il voi[en]t que a\ipiine clrnse dcfaille en eus 
qui soit nécessaire a bien ^overnier le.s citez 

15 et les reanmea. il [se] doivent fere aidicr jiar le 
conseil des sautes lioninies et des iirodomnics. 
Et doivent les rois et les prin<-ps bien j-uer- 

ig redonner les Ixiens ' et les sa^es et 
cens qui font boues euvres, et niei'smenieut il 
doivent mult guerredonnor ecu^ qui fnnt 

31 les euvrea dont le bien commun et b' profit du 
pueple puot venir. (Vst -IX' caiiilre enseigne, 
queles sont les choses que le lioeiis mis 

34 doit fen', et que le tyraut feint qu'il les face. 
IX. Puis que nos avons dit ipiel est l'ottice du 
roi(3\ nos dirrona (pie H rois doit fere 

37 -X' choses que le tyraiit feint qu'il face et 
ne les fet mie. La primere si est, que li rois 
doit procurer de tout son pover les biens 

40 communs du reaunie et doit des|>endi'e les 
• princes orosaeil Ijy rubrieator. 
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1 rentes du reaume eu profit de son pueple. 
Et cen feignent les tyranz qu'il' le facent 
mes il ne le (s) font pas, ainz donnent as flateors 

4 et as foies femmes et as autres personnes qui ne 
portent nul profit. La -II- si est, que les rois 
et les princes doivent garder les biens communs 

7 et les biens du reaume ; et cen ne font mie les 
tyranz, ja soit cen qu'il feignent qu'il le facent, ainz 
ravissent les biens d'autrui et ne gardent les 

10 biens du reaume et les droitures. La 
•III* chose, si est, que les rois et les princes ne se 
doivent pas moustrer a lor pueple trop f e- 

13 Ions et trop coureceus, ne il n'afiert pas qu'il 
se moustrent trop familiairs * a lor pueple, 
ainz doit apparoir le rois qu'il soit personne digne 

16 d'ennor et de révérence, et cen ne puet pas estre, 
se li rois n'a en soi sens et vertu, por quoi li rois 
doit estre boens et pleins de vertu, quer sanz 

19 vertu et sanz bonté il n'est mie rois. La -IIII* [chose] 
si est, que li rois ne doit despire nul de ses 
songez, ne f ère tort a eus ne a lor filles ne 

22 a lor femmes, ne a lor personnes ne a autres 
biens qu'il aient, et cen ne font pas les tyranz 
ainz font vilennies et injures a lor songez 

25 et a lor femmes et a lor filles et ravissent lor 
biens. La -V* chose si est, que les rois et les 
princes ne doivent pas soulement amer les 

28 gentiz hommes et les barons de son reaume, 
ainz doivent commander les rois et les prin- 
ces a lor femmes qu'il soient debonaires et 

31 bien voillanz as propres femmes de lor chevaliers 
et de lor barons, et qu'eles aiment les femmes des 
autres hommes par les quex li reaumes est 

34 gardez en bon estât. Quer les femmes enclinent 
de legier lor mariz a fere lor propres volen- 
tez, por quoi se les femmes des gentiz hommes 

27 par qui li reaumes est gardez veoient que les 
femmes des rois et des princes les eussent en 
despit, eles menroient lor mariz a cen qu'il 

40 moveroient descordes et dissentions a la terre 

^ familiariers. 
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I et aa leaume, et auasi doit fere le bons rois, 
mes eea ne fet mie le tyrant, quer le tyrant 
est fel et orgueilloa et a les autres en des- 

4 pit. La Vl- chose si est, que le vrai rois doit 
estre sobres • en boire et en luaugier, yior cen 
que les sougez ne l'aient en dispit. 3Ies li ty- 

7 rant q^ui entendent lor propre bien et lor propre 
délit, il boivent et manjuent sanz H'SOQ et sanz 
mesure por le graut dent qui est en boire et en 

10 mangier, et sont si uiauvcs et si meschelnz 

que oveques cen que il sont desatemprez en boire et ea 
inangier, il lor semble que cen soit grant bien 

■3 et grant bennour, quant il sont chascun jour ivres 
et cha^ez des viandes, et* quant li pueple 
le set, et c'est mult granz deshonestez, quer glo- 

lâ tonnie fet mult a blasmer. La -VU- chose 
si est, quer li bons rois si doit garnir ses 
citez et ses chastiaus, pur cen que il semble 

■9 qu'il aime le bien commun du reaume et ne soit 
pas tyrant. La ■VIII- chose si est, que les 
rois et les princes doivent hcnnourcr les bons 

11 et les safres <le lor rcuunie. 3Ics reu m- fout 
pas les tyraiiz, aiuï les' doîilicniiouri'ut les bons 

et les sa^^i^s* cen qu'il puent. La -IX' chose si est, 

î5 que les rois et les princes ne doi\cnt jias cslar- 
gir lor terres et li)r seiguurics pur fcre tort et 
iiijurcsaautnii. Dont li philosophe riu.'ontcque -Iroifs] * 

a lessa une partie de sou reaunu', jjor ccu nu'il la te- 
iioit contre droiture, le ipiel s;i femme blasiua 
mult et dist que c'estoit grant liontc" qu'il lessoit 

31 meins de terre a ses enfanz que son pcrc li en * avoit 
donné; et ce) rois i-espondi a sa fctnmc que se il 
lessoit moins de tcri-c en qiiantilc, il lor lessoit 

34 terre plus longuement durable. Mes cen 
ne font pas les tyiaiiz, qiict ja soit cen chose 
(pi'il feignent que cen qu'il font il facent droiturie- 

37 remeut, toute voies en mult des clioses il 
font mult desloianté.s et d'injures et tolent les 
héritages d'autrui cuntre droit et contre resoiL La 

40 'X' chose si est, que les rois et les princes se doivent 
^Oiilëf » boule. >lm. 



Folio 80, Recto b, 319 

1 avenaument contenir envers dieu et en- 
vers sainte iglise ; et la reson si est, quer se li 
rois a deu [por] ami,^ la porveânce de dieu qui tout 
4 siet et tout quenoist,* fera qu^il avra granz biens 
et granz bontés selon cen qu'il profite a son reaume ; 
et mult de foiz [a vient] que por la sainteé et por la bonté 
7 du roi et du prince dieus donne mult des biens a 
cens qui sont en lor reaume. Dont les rois 
se doivent avenaument contenir eu vers dieu 

10 et en vers sainte iglise, mes cen ne fet mie 
le tyrant, ainz semble qu'il le face et ne le fet 
mie. Cest -X* capitre enseigne, par quantes cauteles 

13 [les] tyranz s'eforcent a eus garder en lor seignories. 
X. Le philosophe eu -V- de poli- 
tiques dit que les tyranz ont -X* con- 

16 ditions et -X* cauteles par quoi il [s'esforcent] 
a eus garder en lor seignourie. La pri- 
miere si est, que les tyranz tuent* et destmient 

19 volentiers les plus hauz hommes de lor terre. 
Quer puis que les tyranz n'aiment fors lor propre 
bien, les gentiz hommes et les hauz hommes 

22 du païs qui een voient ne le puent soufrir, 

ainz s'emuevent contre le tyrant. Et por cen que 
le tyrant set qu'il est tiens, il ne pense fors 

25 comment il puisse destruire les gentiz hom- 
mes et les hauz hommes du païs, et ne de- 
sti'uit pas seulement les gentiz hommes du 

28 païs, ainz destruient et enveniment lor propres 
frères et ceus [qui] lor sont près du lignage por 
avoir lor possessions et lor héritages, et c'est grant 

31 maus et grant desloiautez. La -II- condition 
du tyrant si est, quer il destruit les sages 
hommes a son pover. Quer quant il voit que il 

34 fet contre reson et que il n'entent mie le bien 
commun, ainz entent son propre bien, il vou- 
droit que touz ses songez fussent ignoranz, 

37 por cen que il ne conoissent sa malice et sa des- 
loiauté, par quoi il * esmetlssent le pueple con- 
tre lui. Dont l'en dit que celi qui maufet het 

40 lumière et n'aime pas les sages, por cen qu'il ne 

1 adeuaunt. 
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I Boit blasmez et repris d« mAumes enrres qn'il 
fet Et por t-en que le tyrant fet muh des m&uveses 
«iTres, il het les l»oens et les saçes et les 

4 destruit a son pover. Mes cen ne fet mie lî 
vrais rois, (juer il sitt wn ^ut il fet et cen qn'il fet 
il fet selon droit et selon KM-n. i-^r quoi il aime 

7 le» sages et les hennoure. i-or cen que les s^;es par 
cen qu'il conoissent les bones euvivs du roi es- 
inuerent mult le puejile' a aiuer lor seignor et lor priocw. 

10 La III- condition si est. quer le tjiant ne 
destmit pas tant seulement les sages hommes, 
ainz deffent l'estude et les esJXiles. por cen qu'il n'i 

11 ait nul de ses sougez qui s<>ient sages, por cen 
qu'il doute touz jorz estre blasmez et repris fax 
les sages hommes, mes c-eu ne fet mie li vrais 

■6 rois. La IIII- condition si est. quer li tyrant 
De lesse fere nule compaignie ne uule assem- 
blée de ses songez. Quer il ne veut mie que li 

19 uns conoisse l'autre, ne que li uns soit compainz 
a l'autre. Qiier le tyrant doute que jKir les com- 
i>ai;iriies et piir le.s fiam-vs i|ii.' li uns avroit a 

11 rautrt; il iiH >Vsi.h-ii>;-.nt - m (uiitre lui jMir ' Ip.i 
injun-s et les vjlr-riTii.-s i|u'jl Inv tet. Mes cen ne 
fet mie li vrais rr.j-;, ainx su-ffre ],-> eoiioissances 

j; et les eoinjjaiguies 'le M'.s pouvez, jior een que il 
soient mii-uz ensemble aliez ei plus auiis, 

: nui airii.' prim-iiiaument et entent 
iliie jiiiisse estre soustenuz 
et aiili'z se liii-wtier est. La -V- cimdition si est, 
quer le tyrant veut avoir mult iiVs]>ies et 

31 il'agUMteors por savoir ijue si*,s .sou;;.'/, dient 

di! li i.'t iju'il veulent fere. Quer li tyrant, ixir cen que il 
siiît qu'il n'est mie aiiié de sim ])iie]>le [jur le.s 

34 injures cju'il lor f<-t, il veut avoir mult d'espi- 
eur.s et luult d'a^ueteors jKir savoir contrester 
a nés HOUKez, quant il veulent aucune chose 

37 fere contre lui. Dont il avieiit que por een que li pue- 
plea siet que le tyrant a mult d'espieours, il 
ne s'en osent osmovoir contre lui. et s'il * [n'i] avoit 

^a I" du pueple qui fust espie au tyrant, si se douteroient 
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I touz jors qu'il n'i est. Mes li vrais rois 
ne doit pas avoir espieurs ne agueteurs, 
por cen que le pueple ne s^esmueve contre li, car 

4 il entent le bien de son pueple et ne doute pas 
que le pueple s'esmueve contre lui. Mes por 
aucunes autres choses il afiert bien au- 
7 cune foiz que les rois aient aucuns espi- 
eurs et aucuns agueteors. La -VI- con- 
dition si est, quer li tyrant entent a troubler 

10 la pes ^ et la confiance ^ que lor pueples a 
li uns a l'autre, por quoi li tyrans voient 
bien que, tant comme il ait descorde eu pue- 

13 pie de Tune partie a l'autre, li pueples ne 
s'esmovra pas en contre le tyrant por la po- 
our de l'une partie en vers l'autre. La •¥!!• 

16 condition si est, que li tyrant vuet que ses son- 
gez soient povres et entendent a aquerre de jor 
en jour lor sostenance, por cen qu'il n'aient tens 

19 de penser a chose qui soit contre lui. Mes 
cen ne fet mie le boens rois : il ne covoite 
mie, ne apovrist ses songez, ainz entent le 

22 bien commun et procure * a son pover les biens de 
son pueple. La -VIII- condition si est, quer 
li tyrant procure a son pover que cens de son re- 

25 aume et de sa terre soient envoiez en estran- 
ges terres por combatre, por cen qu'il n'aient mie 
tens ne lieu d'esmove[i]r en contre lui. Mes cen 

28 n'est mie li bons rois, quer il ne veut mie 
que cens de sa terre et de son reaume se voisent 
combatre fors por défendre le reaume ou 

31 por aucune droituriere bataille, por quoi il en- 
tent le bien de son reaume. La -IX- condition 
du tyrant si est, quer il ne fet mie garder 

34 son cors a cens de sa terre et de son reaume, 
por la petite amor qu'il a a eus et por cen qu'il n'i 
a point de fiance, ainz se fet garder a estran- 

^7 ges. Mes cen ne fet mie le bons rois. La 
•X- condition si est, quer puis que le tyrant 
aprove les dissentions et les descordes en 

40 sa terre, il procure en sa terre a son pover 

^ le pais. * la province. *proeue. 
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1 <^ue l'im se combat a l'antr*. Mes cen ne fet mie 
Il bons rois, ainz apeise les dissenlions 
et les descordes, se aucunes en font en sa terre. 

( t'est - XJ ■ cai)ître • ens^içme. que c'est trop desare- 
nant chose as rois et as princes que il soient 
tyraiit, jior ce» que toutes les mauvestiéz que 

7 sont en autres scifrnories mauveses 

sont en la seignorie du tyrant. 
^ XL Fuis que nos avons dit et raconté les propriétés 

i^t les conditions du tyrant, nos proverons 
que toutes les malices «ini sont ea autres mau- 
veses seignouries sont en la seignoiirie 

13 du tyrant, et que les rois et les princes se doivent 
dîlijanment garder qu'il ne soient eu lor seiR- 
nourie tyrant, por quoi l'en doit savoir que [se] uns ' 

16 bons seignorist ou pluseurs lumiuies ou tout* 
le jmeple. s'il entendent le bien commun et le 
profit du pueple, tieles seigiiouries sont 

■9 bones et resonables, si comme nos avons 

dit dfvniit. Kt [*j'il n'^-m'-uilciit le bien commun et le 
profit .1.1 puf-plr. imw. ciiH-udMit lor pr,.i.re prufit, 

„ telcs sci-ui.iir'.s 11.- s..Tit jMS 1...11.', III' re- 

s..nti;il)li-s. (Jner s'il iivi.'ut 'lU.' plusors soient 



i>- di'lit du ors. jifr qiMi il fniit luuU d'injures et 
. iiiult d.'> vilPiiiiii..s a^ll.-, et .is ffiiimcs de 
liir .si)ii;^'.--7.. L<- -IIP mal si est. (]u'il simt soig- 
iieus de garder Inr curs, ].nr cen i|ii'il viiîent que lor 
t piiepli' les a en liiiii»'-, ]jiir quni il iluuTi'nt toi 
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I son pueple en mult de choses couroucié. Dont 
l'en dit d^l[n] tyrant que ses frères touz les jorz 
le blasnioit ^ mult de cen qu'il estoit tristes et do- 

4 lenz et ne fesoit nule foiz bêle chiere. Cel ty- 
rant, qui vont rendre la cause de cen que son frere 
li avoit demandé et de cen dont il le blas- 

7 moit, fist son frere despoillier et le fist lier, et 
fist * pendre a •!• petit filet une espeie mult tren- 
chant, et fist a mult d'ommes son frere envaïr.* 

10 Celi qui estoit touz nuz out mult grant poour, 
et le tyrant le demanda, por quoi il ne fesoit 
bêle chiere, et il li respondi qu'il ne pooit por 

13 le péril la ou il estoit. Tout aussi dit li ty- 
rant a son frere, qu'il ne pooit estre liez ne fere 
bêle chiere, por cen que touz jors se doutoit il 

16 de mort por les granz injures et les granz vilennies 
qu'il avoit fêtes a son pueple. Dont les rois 
et les princes se doivent mult garder qu'il ne 

19 soient tyranz, [quer] oveques cen qu'il perdent la vie par- 
manable a peine (s) puent il avoir en cest 
siècle •!• bon jour, por cen que touz jors voient 

22 il qu'il sont en periz. Et est assavoir que les ty- 
ranz n'ont mie tant d'avoir et tant de riche- 
ces comme ont les bons rois, quer il covient 

25 as tyranz mult despendre a outrage,* et donne l'en 
plus as rois por l'amor que l'en a a eus, que les 
tyranz ne puent tolir ou ravir. Et n'ont 

28 pas les tyranz si grant délit comme ont les bons 
rois, quer cens qui ont mult d'amis et sont 
mult amez du pueple, si comme les bons rois 

31 sont, doivent avoir mult grant délit et mult 
grant joie. Mes les tyranz, qui n'ont fiance en 
iiului et croient qu'il soient haïz de lor pueple, 

34 doivent estre mult tristres et mult dolenz, por quoi 
l'en doit mult eschiver la seignourie du 
tyrant, quer touz les maus qui sont en 

37 toutes les autres mauveises seignories 

sont en lui, si comme nos avons dit. Cest -XII* 
capitre enseigne, que les rois doivent mult eschi- 

40 ver la seignorie du tyrant, por cen que por mult 

1 blasmer^nt. ^ enuoir. 
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I de causes les sougez aguetent lor seignor quant il est ty- 
^< XII.* Puis que nos avons dît que frant. 

J'ia seignourie du tyrant les 
4 rois et les princes la doivent mult eschiver 
por les granz periz qui t Kout, nos proverons enquore 
que He les rois et les princes sont tyrant, lor sougés 
7 et lor pneple les agueteront jior mal fere, 
poi quoi l'en doit savoir ijne por 'VI' causes le pue- 
pie aguete son seignor quant il est tyrant. 

10 La priiniere si est-, quer tout aussi comme au- 
cuns hommes conarz quant il sont en aucun[s] 
periz ne quident mie <iu'il puissent ]iar fuir esclia- 

■3 per, aussi enval^sent touz desesiierez lot 
enemts et sont aucune foiz preuz et bien coinba- 
tanz; dont l'en dit communément cgue celi qui 

i6 trop chace le coart le fet estre hardi.; tout 
aussi eeus qui sont sougez au tvrant 
l'aguetent aucune foiz. Quer il quident que lor sires 

■9 qui e.it tyranz ne lor face injures et vitennies. 
La -II- cause si est, quer por les maus et 
por les vili-iiii's ipie li pui']>Ies a soufert du 

11 tyrant. il se vient sovfnt contre lui et le tue. 

I)or cou i]ue par nature l'en desirre avoir vi'njance 
des injures ipie l'eu a soufertcs. La "lil- cause 

15 si e.st, quer les tyranz qui sont glouz et des- 

atemprez et ne querent pas le liii'n ciminiun ainz querent 
lor priq)rt's deliz du cors sont despi sables.' . . . 

iS et iKir le despit ipi'il luit de cen qu'il li' viùent du 
tout despire le bien commun et le jirotit du 
pueple et ensuii-c du tout les deli/, du curs [fu ocis]. 

31 Kt aus.si -r lions ipn avoit non I)y»n 

envaï ■!■ prince qui iiiit a non Mcnis* pur le 
despit qu'il ont ilc cen qu'il cstoit touz jourz 

34 yvres et ne curoit fors de tilotonnie et 
despisoit a son ])i»ver le priittt du jme- 
ple. La -mi- cause si est. tpuT mult dos 

37 i^nz v(c)oieiit rpic le tyrant ne rpiiert fors 
iiennor, jjloii'e ot renimimeo de l'est siècle et 
son projire prolit. et ne lionneure mie ses 

40 soufjez, ne ne quiert le bien commun si comme 

1 ■ /■- * IjlCUUll, SM NulSB. 
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I il devroit, por quoi il envaïssent le tyrant 
et le tuent por aquerre hennor et la gloire du 
siècle qu'il voient eu tyrant ; quer il lor 

4 semble que hennor et renommée soient mult granz 
biens. La -V- cause si est, quer aucunes 
genz veulent fere aucunes euvres qui sour- 

7 montent les euvres d'autrui, et por cen qu'il sem- 
ble au pueple que c'est granz euvres a fere d'en- 
vaïr et de tuer lor seignor quant il est ty- 

10 rant, et l'envaïssent et l'ocient. La 'VI* 
cause por quoi il envaïssent lor seignor ty- 
rant ^ si est,' por quoi il en veulent délivrer 

13 le pais. Et por cen que l'en n'envaïsse le roi, et qu'il 
ne soit morz ou destruit de ses songez 
ou de son pueple, il se doit dilijaument 

16 garder [de mal fere]. Quer se il ne fet tort a son pueple 
ou a ses songez, ainz est sobres et continenz 
et henneure les uns et les autres qui sont 

19 en son reaume selon lor estât et lor dig- 
neté, et se contient en totes choses si comme 
bons rois doit fere, il aquiert l'amor de ^^^^ ^ 

22 cens qui sont en la terre et en son reaume et ij^ _^Z5^ 

os te d'eus toutes manières et toutes t^*ir^ 9JiJ^*^ 

acheisons d'envaïr et d'aguetier. Cest -XIII** «^^-v^* Z!^^^^^ 

25 capitre enseigne, quantes choses puent sau- f<A^^'^ ^^^^^ 

ver le reaume, et quantes choses il covient 
^^ le roi fere a cen qu'il ' se puisse garder en son reaume. 
•'JIK28 XIII. Li philosophe eu -V- de po- 
"^^ litique dit que -X* choses sauvent le reau- 
me et que il covient que les rois et les princes 

31 facent, se il se veulent garder en lor re- 
aume. La primiere si est, quer li rois ne 
doit mie soufrir en sa terre mult de petiz 

34 forfez. Quer tout aussi comme uns petiz 
despens ou pluseurs valent mult de foiz 
•I- grant,* [tout aussi pluseurs petiz forfez valent un 
grant], por quoi le rois doit défendre et les granz 

Z7 forfez et les petiz en sa terre, por cen que s'il 
s'aeostume fere petiz forfez, il chiet petit 
et petit es granz. La -II* chose qui garde 

40 le roiaume si est, quant li rois use bien 

1 po crossed. ^ I^cuna, see Notes. * quen. 
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I et droiturierement de ceus qui sont [el] r 
si comme eus metrc eu aucunes aei^ou- 
riea et en eus heunourer sauz fere a eus in- 

4 jures ne vilenies. La III' chose si est, 
que li rois doit fere avoir i>oour ' ceus qui sont en 
sa terre, por cen que cil de lor terre sont plus sougez 

7 as princes et as rois et plus obéissent a li, se il 
doutent avoir guerre d'eatranges, et sont plus 
concordanz et plua d*u[n] cuer, quant il criciuent 

10 que il n'aient guerre de ceus d'estranges terres. 
Et de cen nos avons essample en la gent de 
Bouline, quer li Romain se cuininencferjent a comb^ 

11 tre entr'eiis, quant il n'ont iiule bataille a la 

gent estrange. Et cest enseignement doit avoir [li prince], 
quer il est establi en seigneurie par les genz 

i6 qui sont afustuinez a combatre, quer li 

philosophe dit que ceus qui sont acostumé en ba- 
taille, qui n'ont eU Cure d'autre vertu que de for- 

■9 ce de courage, sont seiulilanz au fer. Quer 
tout aussi comme le fer quant l'en l'use' aco- 
stunieinent esclarist, et. quiiut l'eu le li'sse oiseus 

11 il devient tout noir et plein de roil, tout 
aussi cil qui simt acostuiiiez a conilialri'. 
quant il se cuiubatent, il obeï.ssi-ut au jnince. 

ij mes quant il n'i-ntendciit a coiiilintre, il ue [se] sievent 
contenir avenaument. pur ipioi li princes les 
doit touz jars fere ilnuli'r cpu' n'aii'nt Kitailles. 

noveleiuent au seigimrir scuv au- 
cune {;•'"'' il 1<"' •lo't' l^''''f douter et cremir 

31 les pi-riz et les batailles rpii apperi'iit de cens 
qvii sont estran^es, [wir con que tieli- RCut seur qui 
il seiguourist de uouvi-1 soient plus concordauz 

34 et plus d'un cuer euti'eus et ne se niucvent 
de legii^r on contre le prince qui iinveli-meut 
est liir sires. Mes si H nauiue.s u esté lon- 

3; giiement en pcs, et li sires est sires naturel, 
et n'est reuieniliranee en ]iue])h' du tens a ses* 
ancestres, et il • vimlreut ;i tiele sei^miurie, 

40 enseignement devandit ii'u pus nudt trrunt 
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I profit. La IIII* chose a sauver le reaume 
si est, quant li rois establist lois et commandemenz 
par quoi li contenz et li descors des gentiz hommes 
4 puent estre apeisé. Quer quant li baron et les 
gentiz hommes ont descordes entr'eus et guer- 
re, le reaume en est empirez et destruiz. 
7 La -V- chose si est, quer li rois doit dilijau- 
ment regarder comment cil se contienent 
que li rois ennoure et met en aucune baillie 

10 ou en aucune seignourie. Quer nule chose 
ne puet si bien sauver le reaume comme mè- 
tre les bons et les sages es baillies et es seig- 

13 nouries de la terre, por quoi li rois doit dilijau- 
ment regarder queus genz il met en ses bail- 
lies, et se cil qui sont en ses baillies s'il se sont 

16 longuement contenu bien et avenaument, l'en 
lor doit baillier plus granz seigneuries, et 
se il [se] sont contenu mauvesement, l'en lor doit 

19 apeticier lor baillies ou du tout oster 
ou eus pendre, selon cen que il [se] sont mauvesement 
contenu. La *VI* chose si est, quer li rois 

22 ne doit baillier a nului niult grant seignorie. 
Quer granz seignouries assises en homme de 
])etite bonté et de petite valor corrumpent lor 

25 pensée et les font fere mult de choses qui sont 
contre loi et droiture. Et cest enseigne- 
ment est mult nécessaire meësmement as rois 

28 et as princes, quer il ont bien esprové des que- 
les conditions lor hommes sont,^ por quoi il doi- 
vent mult garder que il ne metent nului sou- 

31 deinement en granz baillies. La 'VU* chose 
qui sauve le roiaume si est, que li rois 
aint le bien de son pueple. Quer cil qui aime 

34 aucune chose, il crient que aucim mal n'a- 
viegne a cen que il aime. Et por cen que poour 
fet l'omme conseillier, se li rois aime le bien 

37 de son pueple et de son reaume, il avra mult 
de conseil des sages hommes por fere et procurer 
les biens du reaume et por contrester as 

40 maus et as periz qui i puent avenir. Le 

1 font. 



328 Fouo 82. Vebm* a, 

I -VIII- cLose (si est i qui saure le reaume si est, 
que le ruis ait <et . puissance de i^eut pxir punir 
les maufeteors et cens qui vi-ai «'Utre tirt-i- 

4 ture, que * li i-liil' ;"']'li*!. dit ijue justice ei droi- 
ture garde les citez et les reauiues en bon 
estât. Et por ccd li rois, se il vueut garder ju- 

7 stise et droiture en son reauiue. et se il veut 
]iuuir ceus igui vuiit contre droiture, il doit 
avoir inult d'espieurs et de requerei>r» []ior savoirj les fez 

iB et les euvres de ses Loiuuies. et ou il prennent 
ces qu'il des]^iident et couiuieut il puent rendre 
reson de lor vivre, yuer il seml'le que cil vive 

ij de toute ou de larreciu qui ne juiet ren- 
dre reson de son vivre. La IX- chose ijui 
sauve le roiauue si est, que li rois soit preudous 

i6 et vertueus [a ceu que] il entendra princi paument au bien 
commun de son pueple et de son reaume; et 
doit li prince estre einssi comme demi de dieu 

19 et mult semblant a dieu, por i-en que tout aussi 
comme il Kuriuonte les iiutit-s c-ii ]<iiis.sniice 
et en dit,'n'-ti' et en ^^i-i^iiiotirir, il iluit les 

11 autres sormoniii:)' tn m:ii> il <-ii lumié dv vie. 
Im -X- chose si e^t, -[Wf li mis ait l<'nj;ut- 
nient esprové les l«-.>oi:4ii''^ du icaume 

ï; et .siii-hf quclfs ]iui-iit k- ivainnc siuiver i-t 

h-s qiicli's ]iufut [r'-]iiiiifinT. iiue par ci-ii il pu- 
et savoir <[\i\ ]nu:t î,';iiili-r h- l>icn commun de 

iS son leaumc, et lioit sovi-nt li nus [H'iiKcr et 
avoir mémoire des clioscs iiui sont avenues 
en son reauine, et reineiiilin-r sui i-omment 

y fies ont estf jut:ii% jior i:en que il sache comment 
il doit sei^uoitrir et quele.s chases [ment 
sauver et empcîivr le n-aiiiiie. Quer se il 

34 ne siet fere les choses devant dites, li rcau- 
nie ne ]«irra e.itre K'"iveiiié bien ne droi- 
turierement. Ost -X 1 1 1 1 ■ caiiître en.'a'ignc, queleB 

37 choses sont a eimseillier, et en queles choses l'en doit 
Mi~ Xllll. Puis '|ue nos avons dit quel [mctre* conseiL 
fi^ est li office du j.rim-e ' et 

40 qucU'[s] chose[s] il covient ferc, se il veut bien 
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I gouvernier son pueple, nos parlerons des con- 
sens que il doivent avoir et dirons des queles choses 
l'en se doit conseillier et des queles Pen ne 

4 se doit pas conseillier, si comme font li so(i)t 
et li non sachant, por quoi l'en doit savoir que 'VI* 
choses sont, dont l'en ne se doit pas conseillier. 

7 Primierement l'en ne se doit pas conseillier [de cen] 
que l'en ne puet muer ne eschiver. Quer l'en 
se conseille por esciver les maus et ensuire 

10 les biens, et por cen des choses qui ne sont pas 
muables ainz sont duranz touz jourz qu'en 
ne puet eschiver, l'en ne se doit pas conseillier. 

13 Apres l'en ne se doit conseillier des 
choses qui touz jors se meinent en une me- 
ësme manière, si comme du movement du 

16 soleil et des autres estoiles. Quer ja soit cen 
que les autres estoiles se muevent touz jorz * con- 
tinuelment, toute voies por nos euvres et por 

19 nos consens lor cors et lor movemenz ne 
puent estre changiez. De rechief, l'en doit 
savoir qu'en ne se doit pas conseillier des 

22 choses que nature fet souvent, si comme des pluies, 
qui sovent avienent en tens d'iver, et de 
tonnerre et des gresirs,* qui sovent euvrent ' de na- 

25 ture et ne dépendent mie des euvres humai- 
nes, por quoi de teles choses l'en ne se doit pas 
conseillier. Et plus l'en ne se doit pas con- 

28 seillier des choses qui vienent par fortune ' et par 
aventure, si comme de trouver •!• trésor, 
et des autres choses qui pou avienent et qui vienent 

31 de fortune.,^Quer tieles choses avienent 
sanz le propos et sanz l'entention de Pomme. 
Et aussi l'en ne se doit pas conseillier de 

34 toutes les euvres humaines, quer li hons ne 
se doit pas conseillier des euvres de cens qui par* 
son conseil ne puent estre muez, si comme 

37 li François ne conseillent pas comment vivent 
cil qui demeurent en Inde ou en Afrique. Et 
aussi devon nos savoir que tout aussi comme 

40 li phisicien ne se conseille pas se il garra 

1 torz, 2 euvrentf see Notes. * tiature. * por. 
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I le malade, qoer la saant^ du malade est la 
fin principal a quoi li ]iliisitieu teut. aiuz se conr 
BPille des choses qui la saanté puent fere, tout aussi 
4 cil qui doit governier les cités et les reau- 
mes, ne se doit pas conseillier se cil de la cité 
ou du reaume doivent avuir pes en reau- 
j me, ne se li reaiime doit estre en bon estât, 
rjuer il doit entendre prin ci paument la pes et 
le bon estât du reaume, ainz se doit conseillier 

10 des choses qui puent fere et f^anler la pes et le 

bon estât rlu reaume. Dont [reson] est que nul ne se 
doit conseillier fors des choses qui' li hons puet 

■j fere et qui sont ordenees a aucun bien et a au- 
cune fin. Qucr nns ne se conseille de la fin nue 
il entent prin ci paument a fere, ainz se conseille 

i6 l'en des choses qui puent mener et adrecier 
l'omme a )a fin que il entent principaument a fere. 
Cest XV- capitre ensei^nie. quele chose est conseil 

I-, et comment l'en doit fere les consens. 
,** -gyy XV. [,i [iliilostiiilie dit que cil qui se <'oiis(-ilIe demande 
^•"'V -^^ quele, clii'Si- il doit fi'rc; jut quni IVn d<Ht savoir 
I i: que a ' avoir Imne uiiiiiieri' en l'dnscillicr l'en 

doit ^ardiT -Vi- choses. La priuiicre si est, 
qucr quant Tcn pri)]ios[c] aucun fet du n-aume, cum 

i; plus le [met l'en fere eu pluseurs manières 

et comme lueins" est déterminez et certains, tant 
doit l't'n avoir ]ilu3 lonc conseil et plus j;rant, por 

iS siiviiir la ipielc voie est meudrc ' et plus Icftiere 

a fere cen que l'eu a ju-oiiosé. (Jucr ctiuuiie plus est la 
cliose douteuse, tant en doit l'en avoir plus grant 

ji conseil. l,a II- chose ai est, qner nus ne se 
doit con.seillier de petites choses, ainz se 
doit l'eu l'onseillicr des granz choses qiiî jiortent 

34 Krant profit ou firant daniaiîi'. Qnc le ])hiIosophe dit 
que l'en ne se doit pas conseillier de ihascnne 
jietite chose, ainz .se doit l'en conseillier des 

37 choses douteuses' qui jiortent damage ou 
grant profit. L.i ■III' chose si est, quer cil 
qui se veut conseillier. il doit prendre oveques 

40 lui aucune sage geut et parler a eus 

1 cïl. *mitui. *tariidre, * dcufruMf. 
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I des besoignes que il doit fere. Quer ja soit cen 
que •!• bons puist trover mult de voies et mult de ma- 
nieres a fere aucunes cboses, toute voies cil 

4 est f ouz et non sacbant, qui croit seulement a sa * 
teste et a son sens et refuse a oïr les conseus 
d'autrui. Dont li pbilosopbe dit que c'est grant sens 

7 d'avoir consel as sages bommes de cen que l'en 
doit fere, por cen que pluseurs bommes voient mieuz 
et plus cler qu'en doit fere que -I* seul. Et por cen que 

xo plusors hommes ont plus esprové qu'en doit fere 
que n'a "I* seul, et mieuz [puent] eslire le meillor de la 
voie et le plus legiere a fere cen qu'il a a fere. 

13 La •IIII- chose si est, quer la chose que l'en 
dit en conseil doit estre mult secré, por cen que 
mult des besoignes sont destorbees par dire 

x6 les et par les conseus encuser.* Dont li philosophe 
dit que chascun doit regarder au profit commun 
et lessier son propre profit et tenir en secré les 

19 choses qu'en a treties et ordenees por les besoi- 
gnes communes du reaume, por cen qu'eles ne 
soient empeschiez. Dont l'en dit que la Haute 

22 des conseillierres qui entrèrent a Romme essauça 
la cité de Romme. Quer il estoient si loiaus 
et si secrez en lor conseuz que cen que il disoient 

25 entr'eus et que l'en lor disoit en conseil,* il le 
celoient tout aussi bien comme se il ne l'eils- 
sent onques oï. La -V* chose si est, que en con- 

28 seil l'en ne doit pas parlier ne dire chose 

qui plest, ainz doit l'en dire vérité ; que li fiateours 
estudient a dire choses qui plesent a lor sei- 

31 gnors et lor cèlent vérité, por quoi il metent 
souvent lor seignors et le pueple en granz periz. 
Dont •!• sage qui out non Aristides dist* que ceus 

34 qui sont en conseus doivent 'II- choses avoir : 
Tune si est que il ne soient pas flateors ainz 
dient vérité; la 'II- si est que il ne soient 

37 pas boisdeors ni encuseors des conseus. 

La VI- chose si est, que l'en doit longuement 
consoillier, et quant l'on puet fere cen qu'en a trové 

40 a conseil l'en le doit tost fere. Dont l'en doit 

Wa. 
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I dîlijaameDt «oqnerre de chascune grant besoigne, 
si est profit a fere ou non. £t quant l'en eonoist 
par lonc ' conseil et bon que l'en doit fere * tost et 

4 Tistement, quant l'eu a ten^ et lieu. Et c'est Ten- 
seiguement du philosophe eu 'VI' de etiques. Cest 
-XVI- capitre enseigne, quex doivent estre conseil- 

7 liers des rois et des princes. 
^ XVI. Li philosophe dit que a cen que l'en croie l'omini 

de cen qu'il dit il suufist qu'eu quide qu'il soit bWQ 

10 ou sage, ou ami ou bien viiillant, et ne co- 
vient pas a cen que l'en croie que il soit bons 
amis et bien Tuillant selon vérité, ainz sou- 

11 fist que il soit tiel selon la semblance et la 
quidance de la gent, por cen que les genz ne puent 
jugier fors des choses qui ap]iierent. Mes a 

i6 cen que 'I- bons [soit] bon conseillier selon veritë. il d« 
soufist pas que il apiere soulement estre bon 
ou sage ou bien ruillant, ainz corieut que 

19 il soit tel selon vérité, se il dnit estre Ikju 
conseillier, por ceu qne l'eu dnit savoir qu'en croit 
l'oiume de cen que il dit por III- chuses. La 

il [irimiere si est, que l'en croit i|uc il soit si comme 
nos veons, quer l'eu croit les diz des prodoiumes, 
ia soit cen qu'il ne sachent asseiu-r teson des 

»j lor diz, quer l'en croit que il ne mentent ' mie de 
legitr. La II- chose si est, quer l'en croit 
homme, quant l'eu quiile qu'il soit ami ot bien 

3B vuillant, iK>r cen que tout ;ius.-;i comme les genz 
sont deceUs d'eus meïsmes (mes 1 en cen 
que il cuident plus valoir qu'il ne valent et 

ji mieuz parler que il ne paroleut, tout aussi 
sont les genz deceiis mult sovent, quant il qui- 
dent que cens que il oient parler soient lor amis. 

34 quer il les quiilent meillors que il ne sont. 
por quoi l'en dit en jiroverlie '[ue amor* et hatue 
font fere mult de div(-rs iugfmenz. Ln 'III- chose 

37 i«jr quoi l'en doit croire l'oinme si est. i[uant l'en 
(luide que il soit sabres. Quer l'en croit l'omme quant 
il est sages et par sou sens il fi/t fere re- 

40 son et argumenz, par quoi cil qui l'oieut parlier 
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I quident que ses diz soient véritables. Et toutes ces 
•III- choses devant dites por quoi l'en croit Tomme 
de cen qu'il dit, covient * [il que] li bons conseilleors 
4 ait, quer il covient qu'il soit prodons et de bone vie, 
quer touz prodommes heônt mençonge et lor 
desplest. Apres il covient que celi qui autrui 
7 conseille soit son ami, por cen que li ami selon 
lor pover conseillent a cens a qui il sont ami 
bien et vérité. Apres il covient que cil qui autrui V 

10 conseille soit sages, por cen que par l'ignorance 
de lui il ne die mençonge ne fauseté. Dont il 
covient que li conseilliers des rois et des princes 

13 soient preudons et de bone vie, et amis (et) 
as rois et as princes, et sages et avisez, par quoi 
il sachent conseillier droiturierement 

16 les rois et les princes quele chose il doient fere 
en lor terres et en lor reaumes selon droit 
et reson. Cest -XYII- capitre enseigne, quantes 

19 choses il covient avoir as conseilliers 
des rois et des princes, et en quantes choses 
. il covient avoir conseil. 

XVII. Li philosophe eu primier livre de ret^ori- "^ 
que dit que li rois et li princes se doivent 
principaument conseillier de -V* choses, et en 

25 'V- choses il covient lor conseilliers estre 
sages et avisez. La primiere chose si est, 
quer li couseil(lier) le roi si doit estre primi- 

28 erement des rentes et des richeces au roi ; et 
doit l'en en tiel conseil regarder 'II* choses. 
La primiere si est, que li rois ne preigne 

31 rentes ne taillies de ceus de son pueple 
ne d'autrui a tort et sanz reson, quer il doit 
amer les biens de ceus qui sont en son re- 

34 aiime et les doit garder selon reson et droiture. 
L'autre chose qu'en doit regarder en 
cel conseil si est, que li rois ou li prince ne 

37 soit deceiis en ses rentes ou en ses taillies, 
por quoi li conseilleur le roi selon lor 
pover doivent garder les biens et les droiz 

40 de lor reaume, por cen que il sont ordené au bien 

1 comment. 
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I commun du t«aume. si comiLe a défendre 
le reaume et a '«-.gar-ier le pue^'.e en b»n 
estât. Dont li con^ei'.^or !e> r.-is doiïeat âs- 

4 voir les rentes et !cs t^il^ie^. <rin il s«iiî et 
comme granz il soiit, [><jr rvlriire aucu;:? <e il en i 
a nul contre droit, et p>/r ai-cresire aiicuns 

7 se il en i a moins que il ne doit. La -II- chose 
priociiial a 'jiioi le conseil le m d-.':! irere 
si est des biens et des viandes dont les 

lo cités et le reaunie doivent estre ^usienuz. 
[Xir cen i)ue l'en jiuist fere coveualiîes ordenances 
a vendre et a aclietier les choses necessa[i]re3 

ij a la vie humaine wuatenir, et doit 
l'en regarder les mesures et les pois de 
vendeors. £t aucune foiz doit liomme taxer 

A les pris de lor denrées, quant il les veu- 
lent vendre plus que il ne doivent. La III- 
chfjse, la ou le conseil le roi doit estre prin- 

19 cipanmeiit, si est a irjrdcr les citi*/ et soi 
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I d'aucune partie, et se aucune cité du 
reaume puisse avoir mal par aucune estrange 
gent,^ por quoi Pen doit garder et garnir les 

4 passages, les porz et les entrées et les autres 
lieus par ou les estranges genz puent ve- 
nir fere mal eu reaume. La -IlII- chose 
7 principal dont li rois et li prince se doivent con- 
seillier si est, se il doivent avoir pes ou guerre 
a ceus qui ne sont pas de lor reaume et [a cens qui sont] 

10 de souz (c)eus, et a cel conseil Pen doit regarder 'II' 
choses. La primere si est, que l'en ne preigne 
bataille contre autrui qui soit a tort et sanz reson. 

13 L'autre chose si est, quant l'en voit bataille 
qu'en doit entreprendre droituriere et que l'en ait 
droit, l'en doit garder la force et la puissance 

16 de ceus qui sont adversaires au reaume 
en contre qui l'en se doit combatre, por cen que il 
doit avoir pes et concorde as meillors et as 

19 plus forz. Et se il avient que plus puissanz genz 
facent injures et vilenies as meins puissanz, 
vers qui li meins puissanz ne se puent deffendre, 

22 c'est grant sens d'eus targer* d'esmovoir des- 
cors et batailles contre eus jusqu'à tant que il 
aient tens et lieu qu'il [se] pelissent vengier. 

25 La 'V* chose principal dont li rois se doit con- 
seillier si est d'establir les loys et les costu- 
mes en son reaume. Quer sanz lois droitu- 

2? rieres et sanz justice le reaume ne puet 

durer, por quoi li prince doivent savoir quantes 
manières sont de seignories et la quele est meillor, 

31 et comment la seignorie puet estre sau- 
vée et tenue en bon estât, por establir meillors 
loys et meillors costumes en sa terre, 

34 et a cen fere il doit avoir bon conseil et 
bien avisé. Quer la sauveté du reaume 
est en avoir bones lois et bons establis- 

37 semenz et bones costumes. Cest -XyiII* ca- 
pitre enseigne, que toutes les choses dont 
l'en juge* et dont l'en doit jugier selon cen 

40 que l'en puet par les lois ; [et] que l'en doit fere poi des 
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o^meiiî par I"Art::rw *i: rnz li i^aîAmce de ceas qui 
XVIII. I^ui* ij;.^ -..s ivcc^i d.:; ijn^s (jugent 

lioiïezC -itsire U n.'ti a l: rf.::'.-* ■;: ■{•i-il oon- 

JeïjUiS rjiîK*". U'.-s d:Trr.'t:* ■.i.'^i^-en: I>n doit jugier. 

El ivc oîû -iSt 11 yi^riifa^ n.':z :V; par' les lois 
7 et [sir' les i.'o«sîncL-fs. :ii.'s ^ci.'ver. as pciniierement 

ijue toutes tioses .:..n: IVa j-.i^if l'ea d-nt jn- 

jrer t'ic 'es loi* iiroi:-uLr:er'V^^ (?C 'î-ie l'en doit poi 
ij de ohi.'s* ju^et lur L'opuiîv-u et par li ï'i'Ien- 

tê des 'iiçes, et ii:i pa'ver>.':i uii* j-ar IIII" resons. 

La priniierv si est. '.f^e ■.';! •{■.■.; ju^at les emies 
ij et les fez s"-: eu .crua: ::iul;:::ide eo reirart 

de oeus >iiii les li>:* e*:abl;reut. Et por^ ren [que c'jest 

legie» ehiise a tn-iuver poi; il'oiumes sa^es [plus 

■D et discret que ee:i :i'e<t i;o trouver ^aut multitude 

des sages houimes, il est c*'îf.'Cis i^iie IVu face 

les ju'jeuieiu plus par U'is estaoHes ■luo par 
u l\'i>t:i-ou et !.i v..:..:i:.: I^s ; i;..^. La II- 
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.^iie fil qui iloit estre puiiiz fust 
l'cslablirnifiit pas si ijratit poi- 
ure, iiu se il savoifut que cil qui 
l'ommunileuiput de la loi fiist 
1 establiroieut par aventure 
por. -par. 'piiqtlet. ' uoitr. 
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I plus grant poine et plus grant punissement. 
Et por cen que il establissent les lois en gênerai 
et en commun, et ne sievent que cil qui sont en tens 

4 a venir doivent fere contre les lois, il ne sont 
mie pervertiz en lor jugement par amor ne 
par haine qu'il aient en eus, por quoi il establi- 

7 rent lois droiturieres. Mes li juges ne ju- 
gent pas des choses (a) a venir, ainz jugent 
des choses fêtes et passées, et ne jugent pas 

10 au commun et au gênerai, ainz jugent d'au- 
cunes personnes certaines que l'en lor accuse, que 
il ^ aiment par aventure ou heënt et des queles 

13 il puent avoir par aventure aucun damage 
ou aucun profit, por quoi il s'enclinent aucune 
foiz de legier a mauvesement jugier. Si com- 

16 me li philosophe dit : l'en ne juge pas 
aucune foiz avenaument de ceus que l'en aime 
et de ceus qui l'en liiet, ne de ceus dont l'en atent 

19 avoir aucun profit ou aucun damage ; et 
par ceste reson dit le philosophe que l'en doit tou- 
tes choses jugier selon cen que l'en puet par 

22 les lois, et doivent li juge jugier poi de cho- 
se selon lor opinion et a lor volenté. La -IIII- 
reson si est, quer li juges quant il jugent [par les lois] 

25 d'auciTu fet ou d'aucunes personnes, il n'en acquerent 
pas si grant haine ne tant d'enemis comme 
il f croient, se il jugoient de lor propre volen- 

28 té et por lor arbitre, por quoi li juges doivent ^ 
jugier selon lois, por cen que por poour d'avoir 
mal ou haine il ne porloignent * a donner 

31 lor sentence ou a fere jugcmenz. Quer li juge 
(ment) sont soufisaument escusez, quant il ju- 
gent selon les lois establies, quer il semble que 

34 il ne donnent mie tiel sentence de lor propre 
volenté, ainz sont constreinz par les lois 
establies a donner tieles sentences et a fere 

27 tieuz jugemenz. Dont il apiert bien par 
les resons de sus ditçs que l'en doit touz jorz 
jugier par les lois selon cen que l'en puet, 

40 mes par cen que le fet humain et les cas 

Ici/. 
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I qui avienent ne puent parfetement estre jugiez ne 
terminez par les lois, il afiert que eeus qui doivent 
jugier soient sages et discrez, por quoi il sachent 

4 jugier avenaument des choses qui ne sont pas 
terminées par les lois, Cest XIX- capitre en- 
seigne, comment l'en doit fere les juge- 

7 roenz et que les juges * doivent défendre que 
cil qui pleident ne dient paroles devant le 
juge qui le puisse [nt] mener a amor ou a haine 

10 en contre l'une des parties. 

XIX. Li philosophe dit que li juges ne doivent pas sou- 
frir que les parties qui pleident * devant 

13 eus dient aucunes paroles qui les puissent 
esmovoir a amor ou a haine de Tune partie 
ou de l'autre ; si comme nos veons que aucuns 

16 qui n'ont pas bones causes ne reqiie(u )rent ♦ 
mie lor fet, ainz s'efforcent a dire paroles 
par quoi il acquerent l'amor et l'ottroiance du juge, 

19 et dient paroles par' quoi il [rjesmuevent a ire et 
a courouz contre lor adversaire. Et que li juges 
ne doivent î)as soufrir tifus piirules, li phi- 

22 losophe le ])reuve par -III- ivsons. La primiere 
si est, qiier li ju.i:es se (bat contenir entre 
les parties qui pleident en tiel manière 

25 que il ne s'enelme plus a l'une partie que a Tautre. 
Quer tout aussi cnninie la langue juge bien 
des saveurs douces et ameres. (piant ele n'est 

28 pas pleine d'aucune niauvese humeur, [et] 
ele juge mauvesement et dist toute ehose 
estre amere, si comme il apiert as malades 

31 qui ont la langue amere et pleine d'aucu- 
ne mauvese humeur, tout aussi est il 
du juge, quer li juges quant il est meens entre 

34 les j)arties et ne s'encline pas a Tune i)ar- 
tie plus ([ue a l'autre, ne il ne tlechist ne 
par paroles ne par dons plus a l'une j)artie 

37 que a l'autre, il juge bien et droituriere- 

nient et dit cen fpi'il siet (ju'est droiture. Mes 
quant li juges est fléchis plus a l'une partie 

40 que a l'autre, par amor ou par haine ou par 

^ iugemenz. ^pledoiejit. ^ por. 
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I aucune autre chose, il ne dit pas cen qu'il siet 
que soit ^ droiture, ainz dit jugemenz faus 
et desloiaus. Et por ce[n] les paroles des parties qui 
4 pleident devant le juge, qui puent le juge 
esmovoir a amor ou a haine de l'une partie 
ou de l'autre, ne doivent pas estre soufertes 
7 au jugement. Car tiens paroles font le juge 
fléchir et forvoier de droiture et font le ju- 
gement qui doit estre reule droituriere des par- 

lo ties estre flechiz et forvoiez de droiture et de justice. 
La *II* reson si est, quer teles paroles qui esmue- 
vent le juge a amor ou a haiiie de l'une 

13 partie ou de l'autre pervertissent l'ordenance 
de jugier.^ Quer li juges siet par' les lois quele 
chose est droiture, et par ' les parties doit sa- 

16 voir quele chose est fête et quele chose n'est pas 
fête. Et quant le juge siet le fet des parties, il 
doit jugier droiturierement selonc les lois : 

19 c'est la droite ordenance de jugier. Et por cen 
que les paroles des parties, qui esmuevent le 
juge ou a amour ou a haine ou de l'une 

22 partie ou de l'autre, font mult de foiz appa- 
roir au juge chose qui n'est pas droituriere, 
quer amor et haine pervertissent le juge- 
as ment de l'omme, eles ne doivent pas estre sou- 
fertes as jugemenz, quer eles pervertissent orde- 
nance de jugier. La 'III* reson si est, que 

28 quant l'en pleide d'aucun fet ou d'aucune chose, 
le juge ne doit soufrir que l'en die chose 
qui [n']apartiegne au porpos. Et por cen que les pa- 

31 rôles de celi qui reconte les biens que il a 
fez au juge, par quoi il aquiert l'amor du juge, 
et les paroles par' quoi il reconte les maus 

34 et les injures que son adversaire fet au juge, 
ne sont pas apartenanz au porpos et au 
fet dont l'en doit pleidier et jugier, les ju- 

37 ges ne doivent pas soufrir que l'en die tiens 
paroles devant eus. Ce XX- capitre enseigne, 
quantes choses il co vient as jugeors a cen 

40 que il jugent bien et avenaument. 

^8ont. '^por. ^por. 
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JZQDT , XX. Puis que nos avons pravé que H juges De dot- 
veut pas sauf ri r que les parties dient 
paroles dont il puissent estre esmeilz a 

4 amor ou a haine de l'une partie ou de l'au- 
tre, nos dirrons eu c«st chapitre que il covient 
as juges avoir llll- choses a cen que il faceQ^ 

7 bons jugetneiiz et loiaus, por quoi l'en doit sa- 
voir que a touz plez l'eu doit regarder illl- choses. 
La pritniere si est les parties qui pleident. 

■o La -II' si est le cas et le fet dont l'en pleide. 
La -m- si est les lois pat les queles l'eu fet 
jugement. La -llll- si est li rois ou li prince 

■j qui donnent au jugeor auctorit^ et pover 
de jugier. Dont il eovient a i-en que li juges 
face bon jugement et loiaus que il ait -IIIl- choses, 

i6 c'est assavoir: pover et auctorité de 
jugier, sens et aviseinent des choses, 
volenté bone et [bienj adrei-ie ; la -llll- si est, que il 

19 aient mult prové des euvres et des fez humains. 
Et se les jugeors ont ces 'llll- clioses de- 
vant dites, il se sauront avcuuunu'nt 

II démener et quant os parties qui pleident et quant as 
lois par' quoi l'en juge, et quant as rois et as prin- 
ces dont l'en a poviT et auctorité pur jufîier* 

15 (et ijuant il voient lor pover estemlrc ou 
lor baillie) ; quer li philosuplie dit que li ju- 
ges ne se donicine[nt] jKis aveiiaument en vers 

iS le roi ou le prince, quant il jugent de een ou il 
n'ont pover ne auctorité de jugier, et quant 
il veulent lor jmver esteixlre ou lor baillie 

31 plus que il ne doivent. Kt aussi dit le phi- 
losophe que se li juges ne sievent des lois par ' 
les queles l'en doit jugier, il ne puent fere 

34 bon jugement ne loial, quer sanz conoistre 
les lois les causes ne puent estre bien ju- 
giez ne démenées. Et après l'en doit savoir 

3; que se les juges ne se contienent avenaument 
en vers les parties qui pleident, il feron[t] juge- 
ment mauves et félon. Quer li jui:;es doit 

40 estre meëue tieule et droituriere entre 
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I les -II* parties, por quoi se les juges s'enclinent plus 
a l'une partie que a l'autre por ainor ou por autre 
chose, il ne jugeront pas droiturierement. 

4 Quer le jugement ne vendra pas de l'ainor 
de justice ne de droiture, ainz vendra de l'amour 
et de la haine que il avront as parties. 

7 De rechief, l'en doit savoir que se les juges 
se contienent avenaument as fez et as cas 
dont l'en pleide il feront mauves jugement, 

10 por quoi il co vient qu'il aient esprovez mult des fez 
et des euvres humaines. Quer autrement 
il condempneroient de legier l'une des par- 

13 ties por -1* petit de soupeçon, se il le veoi[en]t en li, 
por quoi a cen que le jugement soit bons et droi- 
turiers, il co vient avoir as juges les 

16 IIII* choses devant dites. Primierement 
il covient que il aient pover et auctorité de 
jugier, et qu'il sachent les lois et les costumes, 

19 et que il aient droiture et justice, et qu'il aient esprové 
mult des euvres et des fez humains. Et tout 
aussi comme nos veons que •!• hons qui mult a es- 

22 prové de maladies il ouvre mieuz et garist 
une grant maladie que ne fet •!• granz clers 
qui a l'art et l'enscience de medicine, tout 

25 aussi est il au jugement. Quer cil qui ont esprové 
mult des fez et des euvres humaines [puent mieuz jugier 

[que cens qui ont la science des lois], dont 
il apiert bien quex jugeors et quex enquesteors 

28 des causes li rois et li prince doivent avoir 
et prendre. Quer il doivent prendre jugeors qui 
soient simples, por quoi il n'estendent raie lor 

31 pover ou lor auctorité plus qu'il ne doivent. 
£t covient que il soient sages as lois et as 
costumes et les sachent apliquier as cas 

34 qui avienent de jor en jor, et covient que il ai- 
ment droiture, por cen que il ne jugent 
mie por amor ne por haine des parties, ainz 

37 facent lor jugement por l'araor de droiture 

et de justice ; et covient que il aient [esprovez] mult des 
euvres et des fez humains por mieuz enquerre 

40 et mieuz jugier les causes dont il se 
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t doireot entremetre. Ost -XXI- capitre 
enseigne, quantes choses et qiieles il covient 
as juges regarder, a cen que il pardoigneot 

r4 et que il soient plus debonaires (jue plus crueus. 
XXI. Li philosophe eu priinit-r livre 
(le rethorique dit que -X- choses sont as 
7 queles les juges dulveut regarder por' 
donner [jugement! as euvres hiciuaines, et preuTent c 
'X' choses que les juges doivent estre plus 

lo debonaires que plus crueus. La primiere 
cho.se si est la fehieee de la nature hu- 
maine, quer la nature de l'onime qui est feble 

■3 et mualile et encline a mal fere doit 
movoir le juge a avoir ])itié de eeli qui 
mal fet. lia II' chose qui eniline le juge 

i6 a debonereté en vers celi qui mal fet si est 11 
rois ou li princes qui les lois establist. Quer 
li juges doit penser que se li princes qui les 

19 lois establist regardoit les conditions 
de cdi qui mal fet, il tr!Ùrc[i]t whii qui 
mal fet deboncl renient. La lll- chosi- 

aa si est, (que> quant* li ju^jes entent bien les lois, 
(jucr les lois por ci^iioanter le.-î mau- 
feteors contienent grant cniauté selon 

35 ceu que il apiert iKir h's paroles des lins. 
Mes quant li juj^cs a renlendernent iic la loi 
bon et soutiisaiit et delHjnaire, il apertijse la 

iS |toiue et le tornient selnn re.son que les lois dient 
qu'en face a celui (jui forfet. Dont li 
philosophe dit ipie teus qui juji'^nt ne doivent 

31 i»as regaiiler as paroles des lois, mes 

il doivent reipinler a l'entendement des lois. 
La -nil- chose qui doit movoir le jufte 

34 a debonereté si est l'entention de celi qui forfet, 
quer ja soiteen que aucun soit accusez 
d'aucune maiivese euvre, toute voies 

37 jiar aventure il n'ont' mie niale* eiitention 
a fere, ou se il ont mauvesc eiilention, 
par aventure il ne l'ont mie si niau- 

40 veise couimo l'euvre le denionstre. Dont 
' p barr^. ' iiunt. 
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I se li juges puet apercevoir que cil qui mal a 
fet ne Pa fet en maie entention a fere, ou 
se il out' mauvese entention, par aventu- 

4 re il ne Tout * mie si mauvese comme l'euvre 
demande. Dont se li juges puet apercevoir 
que cil qui mal a fet, il n'ait mie fet mal de 

7 s'entention, ainz ait fet mal par ignorance 
ou par meschea.nce, il se doit encliner en vers 
celui qui forfet a. La -V- chose si est 

o les bones euvres que cil * a fet, quer ja soit cen 
que aucuns bons soit accusez d*acun forfet, 
toutes voies il puet avoir fet mult de bones 

13 euvres devant, et [porj cen ne doit pas le juges 
seulement regarder au forfet que il a 
fet, ainz doit regarder a mult des bones 

16 euvres, se il les a fêtes devant, par quoi il doit 
avoir pitié et miséricorde de lui. La -VI- 
chose si est, quant cil qui a forfet ait * servi mult 

19 lonc tens au seignor, por quoi se il avient que au- 
cun des songes a aucun seignor [a] qui par mult 
lonc tens il ' ait bien fet et l'ait bien servi, face 

22 aucun forfet en aucun tens, li sires le doit 
tretier debonairement et avoir miséri- 
corde de lui. Dont le philosophe dit que li sires ne 

25 doit mie regarder seulement quex est cil qu'en 
li accuse, ainz doit regarder quex il a esté toz 
jourz. La -VU* chose si est que l'en doit bien [plus] 

28 remembrer des biens et des cortoisies que l'en 
a receils d'acun homme, que l'en ne fet des maus 
et des injures que il a fet. Dont Iulius César 

31 fesoit mult a loer si comme l'en dit, quer il n'avoit 
pas mémoire des injures et des vilenies 
que l'en li fesoit, ainz les oblioit ; por quoi 

34 se il avient que uns face maus et injures 
a •!• autre a cui il ait fet mult des biens et 
des cortoisies, cil se doit plus remembrer 

^7 des biens et des cortoisies que il a ell de lui, 
(\ue il ne fet du mal et de Tin jure que cil a 
fet, et cen doivent bien regarder cens qui ju- 

40 gent les forfez. Le •YIII- chose si est, quant 

1 ont. 2 et. » H, 
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1 et le bien du reaume les rois se doivent 
encliner selon cen que il puent a debonaireté 
et a miséricorde. Nos proverons ci après comment 

4 li rois et li prince puent estre ensemble 
debonaires et droituriers. Cest 'XX!!* 
capitre enseigne, que il sont diverses manières 
7 des lois et diverses manières de droi- 
tures, et que en droit de nature et en droit 
escrit touz autres droiz sont ramenez. 

10 XXII. Li philosophe eu livre * de politique dit 
que les lois sont aussi comme une droi- 
te rieule, par les queles lois nos sommes 

13 rieulés et adreciez a nos euvres humaines, 
et quele chose est droiturele et quele chose est 
contre droiture ; por quoi l'en doit savoir que il 

16 est une loi droituriere qu'en apele loi^om- 
mune et droit naturel, une autre loi est 
que Pen apele loi establie par la volenté, si 

19 comme du roi ou du prince et de tout le 
pue pie, et doivent savoir que les choses sont 
droitureles natureument que reson naturele 

22 enseigne.^ Dont l'en dit que droit naturel 
et loy naturele ont une meïsme ver- 
tu et une meïsme puissance par tout, 

25 j a soit cen qu'eles soient nommées par divers 
nous en diverses terres. Si comme nos ve- 
ons que la chose qui est fête en France est 

28 fête eu * pueple, ja soit cen que il soit autre- 
ment nommez eu * pueple que en France. Mes 
aucunes choses sont droitureles, qui ne sont 

31 pas droitureles par nature, ainz sont droitu- 
reles par les convenances et par les esta-' 
blissemenz de la gent, et tiex droiz ne sont 

34 pas tout uns par ^ tout. Quer les estaz 
du pueple et les covenances de la gent et 
li bans des rois ou des princes sont divers 

^7 en diverses terres. Nos devons savoir 

dilijaument que se l'en demande, por quoi il co- 
vient en droit naturel et en loi de nature 

40 ajoustier la loy et le droit establi par la 

^ ment crossed by rubricator. ^por. 
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I volenté et par le consentement de la gent, 
DOS re&ixmderons a cen et tlirrons que uiult 
des choses Bout aussi druiturieres |)ar nature 
4 que c'est naturele cliose a homme que il parole. 
Quer DOS veons que H bons s'encline par sa 
nature a parlier, {lor quoi il puet mauifestier 
j a autrui cen que il a en sa pensée et en son 
entendement (meâ que langage ou un autre 
qui ne Ta }as de nature, ainz l'a por aprendre et 

■o par sa volenté du tout, aussi comme h bons 
doit {tarlier [jar nature i : mes '[ue il j-arole plus 
un langage que -I- autre, cen n'a il jj^is par 

t] nature, ainz l'a selon son plesir et selon cen que 
il aprent ; tout aus:<i droit naturel et loi 
naturele enseigne que l'en doit punir les larrons 

t( et les maufeteoTs, que l'eu ne les doit 
pas leasier vivre, et mult d'autres choses 
enseigne reson naturele ; mes que l'en punisse 

19 les larroii^i et les maufeteors eu i-este ma- 
nière ou en mie autre, si tumnie y.ir {jciidre 
ou i>ar traîner ou pur couper la (■■ste. l'en 

11 ne l'a pa-j de ilmit île nature, ainz l'a l'i-n par 
les loys *-t par l'e.stidiIUsi nn-iit du pucple 
ou (lu priiitre. I)i>nc nus vcons qu'en tcm- 

î; tes terres ta ou les Jif:n7. vuillent vivre bien 
et en ]ie.-i, il i-ovient ipii- li nialfeteor soient 
puniz et cil qui nicirunt, <|uit ilri^it naturel 

18 reiiseidiie; mes uns meïsmes forfez ne sont 
mie puiiiz d'un jiunissement ne d'une nie- 
ïsme peint) eu diverses terros selim cen que la 

ji lov du \}iiis le ju'^'<>. Kt )ior vcn dit li pliilosophe 
que li droiz estahliz du iiriufc ou du puepie 
commence la ou le droit de nalure fine. Quer 

j4 le droit de nature dit (pie l'en (luit punir les 
forfez et les larrims, me;! les droiz establiz 
et les lois ibi priucc [et] du puuple terminent 

3; et. ccrtcfient par' quiel poine l'eu dint les larrons 
et le-t maureteors imiiir. Kt devons savoir 
que li eiitetidcnient df l'umme enicnt le^iere- 

40 meut et du priiuier fmnt le droit naturel. Dont 
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1 le philosophe dit que le droit de nature est escrit en 
nos cuers. Quer les genz qui n'ont nules [lois] du prince 
ou du pueple soelent naturel ment les choses 
4 que la loy naturele enseigne. Dont l'en dit que 
droit de nature n'est pas droit escrit, quer 
l'en ne puet oblier que(r) reson naturele l'enseigne. 
7 Mes les droiz et les loys establies du prince 
ou du pueple sont droit escrit, por cen(q) l'en les 
puet de legier oblier, et apele l'en tiel droit 

10 droit escrit et droit especial. Mes l'en apele 
le droit naturel droit commun et droit qui n'est 
pas escrit fors es cuers de la gent, si comme 

13 nos avons dit devant. Cest -XX!!!- capitre ensei- 
gne, quele diverseté il a entre droit de nature 
fÇi^^^ et droit que l'en apele droiture de gent et droiture des 
H •y 16 XXIII.* Cest -XX!!!- capitre enseigne, com- [bestes. 
. ^ t,^' i#. ment droit de gent et droit de 
\fi^'^\ bestes sont divers de droit de nature et [est] propres 
\-^' 19 as clers, et l'en ne le puBt parlier entendible- 

ment, et le puet l'en savoir par le latin, se l'en le 
baille a exposer a aucun clerc. Cest OCXIIII- 

22 capitre enseigne, queles doivent estre les lois 
humaines, et que cen fu grant profit as citez 
et as reaumes de fere et d'establir teles loys. 

25 XXIIII. Nos devons diliiaument savoir que la 
loy que le prince ou le pueple establist 
doit estre primierement droituriere. Quer ele 

28 doit estre primierement fondée seur la loy de 
nature et doit estre profitable au pueple, por cen 
qu'ele doit estre ordenee au bien commun et au 

31 profit du pueple. Et por cen que le pueple doit 
estre reniez par* les lois et par* les establissemenz, 
il covient que la loy soit covenable as costumes 

34 du païs et selon les mours et les con- 
ditions des hommes ; quer il covient as lois 
et as d roi s estre aucune diversité, selon les 

^7 costumes du païs et selon cen que les conditions 
et les mours et les manières du pueple 
qui par les lois * doit estre adrecié sont diverses. 

40 Et poons prouver que les loys doivent estre 

^por. ^ rois. 
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1 droiturieres, qiier toutes les loys sout fon- 
dées sus resoii droiturîere, por quoi se les 
loys ne sout droiturieres, ces ne sont jtas 
4 loya ainz sont corruptions. Qiier nul esta- 
blissement de prince ou de pueple ne 
puet estre droiturel,' se il ne vient en au- 
7 cune manere de la loi naturels et se reson 
naturels ne l'enseigne a establir. Et après 
l'en doit savoir que les lois doivent estre pro- 
ie titables. Quer tôute(s) lois droiturele doit 
entendre le bien et le commun profit du pueple, 
et se il est aucune lois qui n'entende 

jj pas principaument au bien commun, ce n'est 
pas loys de roi ainz est loy de tyrant, por cen 
que tout aussi que li droiz rois entent [)riu- 

i6 cipaumeat le bien et le commun profit du pueple, 
et li tyrant entent principaument son 
profit propre, tout aussi tes lois qui 

19 sont establies de bons rois et droiturcls 
doivent tendre principaument iiu bien et 
au profit commun ; mes le» loys du tyrant 

aa tendent au i)ropre profit de lui et ne sont 
pas droiturieles loyz ainz sont loys cor- 
rumpues. Dont li pbiloso]ihe dit que li rois 

a; et ceus qui les lois fstiiblissetit doivent 
establir teles lois qui soient profitables 
as ' biens et as protîz eomniiins, quer li commun 

iS est raeillor et plus dijïiies que nul autre 
bien singulier. De recliief, l'en doit savoir 
que les lois doivent estre covenables 

31 et avenaiiz au pueple et as costumes du 
païs et as niours et as manières des 
genz qui sont songez a celés lois, quer cil 

34 qui vuet establir aucune loi en aucune 
terre, il doit dilijaunieiit gaiiler et savoir 
quel est le pueple et de quele costume 

37 et de quele condition ; et selon cen que il li semble 
bon et covenable, il doit les lois i-sta- 
blir qui soient droitureles et profitables 

40 au pueple. l'uis que nos avons dit que 

1 A final c crossed. ^ Cbaugcd into au. 
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I les loys doivent estre juistes et droitureles * 

et profitables as biens communs et cove- 
• nables au pueple, nos dirions que cen fu 
4 grant profit au pueple d'establir les lois. 
Quer aucuns sont bons d'eus meïsmes, que por 
Tamour d'onesteé il font bones euvres et 
7 lessent le mal a 1ère ; aucunes genz sont 
que ja soit cen que il ne s'enclinent pas soufi- 
zaument a fuir le mal et a fere le bien, tote 

10 voieç il sont doctrinables et se tornent 
a bien fere par bons enseignemenz, et aucuns 
sont si mauves et si pervers, ne par 

13 eus niëismes, ne par parole que l'en lor die 
il ne veulent bien fere ne lessier les maus, 
por quoi il covient tiens lois * establir qui aient 

16 puissance et vertu de punir et de chastier 
les mauves, por quoi por poour d'estre pùniz 
et de soufrir grant peine li mauves qui 

19 veulent empeëschier la pes et la concorde 
du pueple lessassent les maus et s'enclinassent 
a fere bones euvres. Cest -XXV* capitre en- 

22 seigne, que chascun ne doit mie lois esta- 
blir, et qu'il covient les lois establir depublies* 
a cen que [eles aient] force d'obliger les genz. 
"^j^as XXV. Puis que nos avons dit et provez queles 
doivent estre les lois qui renient nos 
ouvres et qui nos ordeinent a bien commun et ont 

28 vertu et puissance de punir et de constreindre 
les mauves, nos proverons par *II* resons 
que chascun ne doit mie lois establir, ainz 

31 les doit establir le prince, ou tout le pueple 
quant il seignourist. La primiere reson 
si est, qiiêr~c1i«4-4oit les lois establir par 

34 les queles nos entendons principaument 
au bien commun, qui principaument entent 
le bien et le profit commun, por quoi se li prince 

37 qui entent le bien commun seignourist a 
tout le pueple, il doit establir les lois 
par quoi li jmeple est adreciez au bien et 

40 au profit commun. Dont nule loy n'est, 

1 Last e inserted by later hand. ^ genz, * quant iL 
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I cil qui est acusez a en lui patience. Qiier se 
acuiis ' est acusez por quoi [il est puniz], se il i»rte la peine 
et la piiuition en patience et ne murmure 

4 mie en contre le juge, ne ne piirole de la 
peine que il li fet soufrir, li juge doit avoir 
pitié et miséricorde de lui. La -IX- 

7 chose si est, quant cil qui forfet s'en veut 
amender. Quer aucuns sont si tretablea ' et si 
doctriuable que por parole soulenieiit, «luant 

10 l'en les blasme de lor forfet, il s'amendent 
et se rctraient de iiial fere, et de tieiix genz 
l'en doit avoir pitié et miséricorde et les 

ij doit l'en tretier bêlement et delxinaire- 

ment. La X- chose que ti juges doit encli- 

ner a avoir pitié et miséricorde de ceit 
i6 qui mal fet, est la snbjection et l'umilité de 

celi qui forfet, et [s'ilj s'umilie du toiit et se 

met du tout en l'arbitie et en la volcnté 
19 du juge, l'eu le doit tretier plus del.xinai- 

reiiient. Car cil fet contre rcson qui ne 

déporte en aucune manière celui uni du 

11 tout s'umilie a lui. Quer nos vrtms que les 
bestcs le font, quer les ebieus ne nior- 
ilent mie, ne ne font mal a ceus qiii s'umi- 

JS lient a eus et qui se com-lient u terre devant 

eus: et cen dit le philosojihe eu -II' de re- 

tliorique que les chiens ne mordent mie ceus 
iS qui gisent et s'asient devant eus [et] ]irou- 

vent que l'umilité doit atiesie[r] l'ire et le cou- 

rout de l'omme; dont il apiert bien 
31 que li juges doivent estrc plus debonaires 

que plus crueus. Et se les juges doivent 

estre tiex comme nos avon.s dit, mult plus 
34 doivent e.^tre les rois et les princes, quer 

il doivent avuir plus graut bonté que nul 

antre, por (]iioi il doivent estre dclwnaires 
37 et bénignes, ne mie por lessier a fcre droi- 
ture et justice, quer sanz justice la jies 

du reaume et le bon estât du pueplo ne 
40 puent durer, mes por sauver le bien commun 
' KciiiK sliun s rriisurt'. ^ ertabltt. 
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1 et le bien du reaume les rois se doivent 
encliner selon cen que il puent a debonaireté 
et a miséricorde. Nos proverons ci après comment 

4 li rois et li prince puent estre ensemble 
debonaires et droituriers. Cest -XX!!- 
capitre enseigne, que il sont diverses manières 
7 des lois et diverses manières de droi- 
tures, et que en droit de nature et en droit 
escrit touz autres droiz sont ramenez. 

10 XXII. Li philosophe eu livre * de politique dit 
que les lois sont aussi comme une droi- 
te rieule, par les queles lois nos sommes 

13 rieulés et adreciez a nos euvres humaines, 
et quele chose est droiturele et quele chose est 
contre droiture ; por quoi Yen doit savoir que il 

16 est une loi droituriere qu'en apele loi.^m- 
mune et droit naturel, une autre loi est 
quéTén apele loi establie par la volenté, si 

19 comme du roi ou du prince et de tout le 
pue pie, et doivent savoir que les choses sont 
droitureles natureument que reson naturele 

22 enseigne.^ Dont Ven dit que droit naturel 
et loy naturele ont une meïsme ver- 
tu et une meïsme puissance par tout, 

25 ja soit cen qu'eles soient nommées par divers 
nous en diverses terres. Si comme nos ve- 
ons que la chose qui est fête en France est 

28 fête eu * pueple, ja soit cen que il soit autre- 
ment nommez eu * pueple que en France. Mes 
aucunes choses sont droitureles, qui ne sont 

31 pas droitureles par nature, ainz sont droitu- 
reles par les convenances et par les estar' 
blissemenz de la gent, et tiex droiz ne sont 

34 pas tout uns par ^ tout. Quer les estaz 
du pueple et les covenances de la gent et 
li bans des rois ou des princes sont divers 

37 en diverses terres. Nos devons savoir 

dilijaument que se l'en demande, por quoi il co- 
vient en droit naturel et en loi de nature 

40 ajoustier la loy et le droit establi par la 

« 

1 ment crossed by rubricator. ^por. 
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1 volenté et par le consenteineiit de la gent, 
DOS responderons a ceu et dirrous que mult 
dea choses sout aussi droîtiiiieres par nature 
4 que c'est oaturele chose a homme que il parole. 
Quer nus veons que li hons s'eacline par sa 
natui-e a parlier, por quoi il puet luaiiifestier 
} a autrui eeu que il a en sa pensée et en son 
entendement (mes que langage ou un autre 
qui lie l'a pas de nature, ainz l'a por aprendre et 

la par sa volent^ du tout, aussi comme li hons 
doit parlier par nature) ; mes 'pie il parole plus 
un langage que ■!■ autre, cen n'a il pas par 

13 nature, ainz l'a selon son plesir et selon cen que 
il aprent; tout aussi droit naturel et loi 
naturele enseigne que l'en doit punir les larrona 

16 et les maufeteors, que l'eu ne les doit 
pas lessier vivre, et mult d'autres choses 
enseigne reson natnrele j mes que l'en punisse 

19 les larrons et les maufeteors eu oeste ma- 
nière ou en uue autre, si comme pur pendre 
ou par traîner ou par couper la ti'ste, l'eu 

II ne l'a pas de droit de nature, aiuz l'a l'en par 
les loys et par l'estalilissenicnt du pueplo 
ou du prince. JKmc nos venus qu'en toii- 

15 tes terres la ou les getiz vuilleut vivre bien 
et en i>es, il covieiit que li malfeteor soient 

Funiz et cil qui meffont, quer droit naturel 
eu.seigue ; mes uns nic-ïsnies forfez ne sont 
mie puniz d'un puuissement ne d'une me- 
ïsiue ]>oine en iliverses terres selon cen (pie la 

31 loy du pais le jii^e. Kt ])or cen dit li philosophe 
que li droiz estaliliz du iiriiice ou du pueple 
conimt-nee la ou le droit de iiufure line, Quet 

34 le droit de nature dit que l'en dnit punir les 
forfez et les larrons, mes les droiz estaliliz 
et les lois du priuee [et] du pueple terminent 

37 et certefient par' ipiiel poiiie l'eu doit les larrons 
et les maufeteors imiiir. VA. devons savoir 
que li entendement de l'omme entent Iei;Lere- 

40 nient et du primiur front le droit naturel. Dont 
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1 le philosophe dit que le droit de nature est escrit en 
nos cuers. Quer les geuz qui n'ont nules [lois] du prince 
ou du pueple soelent uaturelment les choses 
4 que la loy naturele enseigne. Dont Yen dit que 
droit de nature n'est pas droit escrit, quer 
l'en ne puet oblier que(r) reson naturele l'enseigne. 
7 Mes les droiz et les loys establies du prince 
ou du pueple sont droit escrit, por cen(q) l'en les 
puet de legier oblier, et apele l'en tiel droit 
10 droit escrit et droit especial. Mes l'en apele 
le droit naturel droit commun et droit qui n'est 
pas escrit fors es cuers de la gent, si comme 
13 nos avons dit devant. Cest -XX!!!- capitre ensei- 
gne, quele diverseté il a entre droit de nature 
içi^,,^ et droit que l'en apele droiture de gent et droiture des 
5 •y 16 XXIII.* Cest -XXIII- capitre enseigne, com- [bestes. 
^ «"^•^^- ment droit de gent et droit de 

\p*^^ \ bestes sont divers de droit de nature et [est] propres 
1-^* 19 as clers, et l'en ne le pu^t parlier entendible- 

ment, et le puet l'en savoir par le latin, se Ten le 
baille a exposer a aucun clerc. Cest -XXIIII* 
22 capitre enseigne, queles doivent estre les lois 
humaines, et que cen fu grant profit as citez 
et as reaumes de fere et d'establir teles loys. 
^y^—^ 25 XXIIII. Nos devons dilijaument savoir que la 
.A-~ . I^y q^g Ye prince ou le pueple establist 

doit estre primierement droituriere. Quer ele 

28 doit estre primierement fondée seur la loy de 
nature et doit estre profitable au pueple, por cen 
qu'ele doit estre ordenee au bien commun et au 

31 profit du pueple. Et por cen que le pueple doit 
estre reniez par * les lois et par * les establissemenz, 
il covient que la loy soit covenable as costumes 

34 du païs et selon les mours et les con- 
ditions des hommes ; quer il covient as lois 
et as d roi s estre aucune diversité, selon les 

^7 costumes du païs et selon cen que les conditions 
et les mours et les manières du pueple 
qui par les lois * doit estre adrecié sont diverses. 

40 Et poons prouver que les loys doivent estre 

^por. ^ rois» 
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I vulentë et par le consente meut de la gent, 
nos respotiderons a cen et dirrons que luult 
des choses sont aussi droiturieres par nature 

4 que c'est naturele cliose a liomuie que il parole. 
Quer DOS veons que li hons s'encline par sa 
nature a parlier, por quoi il puet maiiifestier 

j a autrui ceu que il a en sa pensée et en son 
entendement (mes que langage du uu autre 
qui ne l'a itaa de nature, ainz l'a por aprendre et 

■e par sa volenté du tout, aussi comme h hons 
doit parlier par nature) ; mes que il parole plus 
un langage que -1- autre, cen n'a il p:is par 

ij nature, ainz l'a selon son plesir et selon cen que 
il aprent; tout aussi droit naturel et loi 
naturele enseigne que l'en doit punir les larrons 

■6 et les maufeteors, que l'en ne les doit 
pas lessier vivre, et mult d'autres <.'hoses 
enseigne reson naturele ; mes que l'en punisse 

■9 les larrons et les maufett'ors eu reste ma- 
nière ou fn une autre, si romnie par pendre 
ou par traîner ou pur ooiiper lu tiste, l'en 

11 ne l'a pas de droit de iiiitiire, aini-, l'a IVn pat 
les loys ft par restalilissi>mcnt du pneple 
ou du prince. Dune nos veons qu'en tou- ■ 

ij tes terres la ou les genz vuillent vivre bien 
et en pes, il eovient que li m;ilfete<ir soient 

fuuiz et cil qui nielTunt, quer droit naturel 
ensei(;ue ; mes uns meïsines forfez ne .sont 
mie puniz d'nu punis.seiuent ne d'une me- 
ïsme ])cirie eu diverses terros selon t'en que la 

ji loy du païs le ju:,'e. Et ]ior ceu dit li |>liiIosophe 
que li droiz estaliliz du priiire im du puople 
rommt-m'e la ou le droit i\c nature fini". Quer 

34 le droit de nature dit que l'en iluît punir les 
forfez et les larrons, mes les droiz estaliliz 
et les lois du iirince [et] du pm-ple terminent 

j7 et certetieiit par' quiel piùnc l'en doit les larrons 
et les niiuifeteors punir. Kt devons savoir 
que li entendement de Pomnio entent letiiere- 

40 meut et du [iriuiier front le droit naturel. Dont 
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I le philosophe dit que le droit de nature est escrit en 
nos euers. Quer les genz qui n'ont nules [lois] du prince 
ou du pueple soelent naturel ment les choses 
4 que la loy naturele enseigne. Dont l'en dit que 
droit de nature n'est pas droit escrit, quer 
l'en ne puet oblier que(r) reson naturele l'enseigne. 
7 Mes les droiz et les loys establies du prince 
ou du pueple sont droit escrit, por cen(q) l'en les 
puet de legier oblier, et apele l'en tiel droit 
10 droit escrit et droit especial. Mes l'en apele 
le droit naturel droit commun et droit qui n'est 
pas escrit fors es cuers de la gent, si comme 
13 nos avons dit devant. Cest -XX!!!- capitre ensei- 
gne, quele diverseté il a entre droit de nature 
j ^2^,^^ et droit que l'en apele droiture de gent et droiture des 
ï 't 16 XXIIl.* Cest -XX III- capitre enseigne, com- [bestes. 
,^ t^ fi»- ment droit de gent et droit de 
Sfi^-^^ bestes sont divers de droit de nature et [est] propres 
'.-^* 19 as clers, et l'en ne le pu^t parlier entendible- 

ment, et le puet l'en savoir par le latin, se l'en le 
baille a exposer a aucun clerc. Cest •XXIIII- 
22 capitre enseigne, queles doivent estre les lois 
humaines, et que cen fu grant profit as citez 
et as reaumes de fere et d'establir teles loys. 
,y^--^ 25 XXIIII. Nos devons dilijaument savoir que la 
-^'' loy que le prince ou le pueple establist 

doit estre primierement droituriere. Quer ele 
28 doit estre primierement fondée seur la loy de 
nature et doit estre profitable au pueple, por cen 
qu'ele doit estre ordenee au bien commun et au 
31 profit du pueple. Et por cen que le pueple doit 
estre reniez par* les lois et par* les establissemenz, 
il covient que la loy soit covenable as costumes 
34 du païs et selon les mours et les con- 
ditions des hommes ; quer il covient as lois 
et as drois estre aucune diversité, selon les 
37 costumes du païs et selon cen que les conditions 
et les mours et les manières du pueple 
qui par les lois * doit estre adrecié sont diverses. 
40 Et poons prouver que les loys doivent estre 

1 por. 2 roiê. 
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I droiturieres, quer toutes les loys sout fon- 
dées sus resuii droituriere, por quoi se les 
loys ne sont droiturieres, ces ne sout (las 
4 loj'3 ainz sont corruptions. Quer nul esta- 
blissement de prince ou de pueple ne 
puet estre droiturel,' se il ne vient en au- 
; cune manere de la loi naturele et se reson 
naturele ne l'enseigne a establir. Et après 
l'en doit savoir que les lois doivent estre pro- 

iD titables. Quer toute(s) lois droiturele doit 
entendre le bien et le commun profit du pueple, 
et se il est aucune lois qui n'entende 

13 pas principauinent au bien comnnni, ce n'est 
pas loys de roi ainz est loy de tyrant, por cen 
que tout aussi que li droîz rois entent ]irin- 

16 cipaumeiit le bien et le commun profit du pueple, 
et li tyrant entent princi paument son 
profit propre, tout aussi les lois qui 

19 sont estabties de bons mis et droitiirels 
doivent tendre iiriucipiivnnent ;iii bien et 
au profit commun; mes les loys du tyrant 

ti tendent au propre profit de lui et ne sont 
jms droiturieles loyz ;iin/ sont l'>vs oor- 
rumpues. Dont li ptiilnsDjilic dit ([uc li rois 

tj et cens qui les lois t-stalilissent doivent 
establir teles luis qui soient ]irolitaI'les 
as- biens et an profiz cumnmns, qiier li commun 

aS est meillor et plus dit;iies (pm nid autre 
bien sintîulier. De ivcliief, l'en doit savoir 
que les lois doivent estre eoveiialiles 

31 et avenaiiz au pueple et as custumes du 
pais et as muurs et as manières des 
f;enz qui sont scmjjez a eeles luis, quer cil 

34 qui vuet establir aucune loi en aucune 
terre, il doit dilijaunient fiarder et savoir 
quel est le pueple et de quele costume 

37 et de quele condition ; et selon cen que il li semble 
l)On et covenable, il doit, les lois esta- 
blir qui soient droilurelcs et i)rnfit;d>les 

40 au pueple. l'uis que nos avons dit que 

' A final e crossed. ^ riisDgcd into au. 
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1 les loys doivent estre juistes et droitureles * 
et profitables as biens communs et eove- 
nables au pueple, nos dirrons que cen fu 
4 grant profit au pueple d'establir les lois. 
Quer aucuns sont bons d'eus meïsmes, que por 
Tamour d'onesteé il font bones euvres et 
7 lessent le mal a fere ; aucunes genz sont 
que ja soit cen que il ne s'enclinent pas soufi- 
zaument a fuir le mal et a fere le bien, tote 

10 voie§ il sont doctrinables et se tornent 
a bien fere par bons enseignemenz, et aucuns 
sont si mauves et si pervers, ne par 

13 eus mëismes, ne par parole que l'en lor die 
il ne veulent bien fere ne lessier les maus, 
por quoi il covient tiens lois * establir qui aient 

16 puissance et vertu de punir et de chastier 
les mauves, por quoi por poour d'estre pùniz 
et de soufrir grant peine li mauves qui 

19 veulent empeëschier la pes et la concorde 
du pueple lessassent les maus et s'enclinassent 
a fere bones euvres. Cest -XXV* capitre en- 

22 seigne, que chascun ne doit mie lois esta- 
blir, et qu'il covient les lois establir depublies * 
a cen que [eles aient] force d'obliger les genz. 
"^g[^25 XXV. Puis que nos avons dit et provez queles 
doivent estre les lois qui renient nos 
ouvres et qui nos ordeinent a bien commun et ont 

28 vertu et puissance de punir et de constreindre 
les mauves, nos proverons par -IT resons 
que chascun ne doit mie lois establir, ainz 

31 les doit establir le prince, ou tout le pueple 
quant il seignourist. La primiere reson 
si est, quêf"ctH4ott les lois establir par 

34 les queles nos entendons principaument 
au bien commun, qui principaument entent 
le bien et le profit commun, por quoi se li prince 

37 qui entent le bien commun seignourist a 
tout le i)ueple, il doit establir les lois 
par quoi li pueple est adreciez au bien et 

40 au profit commun. Dont nule loy n'est, 

1 Last € inserted by later band. ^ genz. * quant il. 
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t [senti que oen «oit Ic^ nsturele, soit que een uni Icj 
escriu, qui ne doîe estre establie de Mlui qui 
seignorist Quer la loi naturele est fête 

4 et establie de diea qui tout le monde et 
tout le pneple sdrece a lui ineïBine(B), qui 
est bien commun et de qui toat bien vient ; 

j mes ta loi humaine et la loy escrite est 
establie dn prince ou de tout le pueple, ' 
quer quant le pueple seignouris^ et chascune 

10 personne doit garder les lois et obeïr a eles. 
La -II- reaon si est, qu'eles ont vertu et pui»> 
sance de conBtreindre et de punir les niau- 

11 feteors. Dont ja soit cen que chascun du pne> 
pie puisse amonester l'un Tautre a bien 

fere, tonte voies tiel amonestement n'est 

i6 pas loy, quer il n'a pas vertu de punir ne 
de constreindre l'un l'autre, ne puissance. 
Dont li philosophe dist que li princes, ou tout le 

19 pueple quant U seignorist, doit les lois fere 
et establir qui sont ordenees au bien et au 
profit du pueple et ont vertu et puissance 

Il de constreirutre et de iiunîr les mauves. 
Puis que nos avons dit qui doit les loys fere 
et establir, nos dirrons <iue les loys ne doi-' 

ij vent pas avoir force et puissance île con- 
streindre et de lier la gent, s'eles ne sont pu- 
bliées. Quer Ijloi est] mandement du prince ou de celï 

18 qui a seigneurie, par [«{uoi] nos sommes liez et reniez 
[en cen] que nos devons fero; et por cen le comman- 
dement du prince ne lie ne ne constreint, 

]i se il n'est venuz ou se il ne puet venir 
a la conoissanee de ses soudez. Il cuvient 
a cen que la loi ait vertu d'obligier et de con- 

34 streintlre, qu'cle soit loee et publiée a la gent. 
Sles l'en doit savoir que la loi naturele qui 
est fête de dieu en nos cuer.s est publiée 

3ï a la gent et manifestée en eha-senn homme, 
quant il commence a avoir l'usage tie reson, 
por quoi il siet quel chose l'en doit ensuivre et 

«0 quele chose l'eu doit fouir selon cen que il apartient 
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1 au droit de nature. Mes la loi humaine 
est publiée, quant l'en le dit au pueple 
et quant Peu le met en escrit ; et por * cen que le 

4 bien et la sauvetë du reaume et des citez 
est gardez par les loys droiturieres, 
qui sont fondées sus les loys de nature^ il 

7 affiert que les rois et les princes aient grant 
cure de fere et d'establir bones loys et profi- 
tables a loFïïTieples. Et après, quant Û ont 

10 pensé les bones lois, il les doivent publier 
au pueple et fere garder dilijaument par 
eles a avoir vertu et puissance de punir et de 

13 constreindre. Dont li philosophe dit el •IIII* de 
politiques que l'en doit avoir -II* cures as lois : 
l'une si est, que les loys fussent establies 

16 bien et droitureument, l'autre si est, que eles 
soient bien gardées et que l'en obéisse bien 
a eles. Cest XXVI* capitre enseigne, quantes euvres 

19 et queles [les] lois que les rois et les princes establissent doi- 
XXV// ir XXVI. Puis que nos avons dit queles [vent contenir, 
doivent estre les loys 

22 que l'en establist, nos dirrons quantes ouvres 
et queles [les] lois les rois doivent contenir et com- 
mander, por quoi nos devons savoir que tout 

25 aussi comme l'enscience de medicine par la 

diète et par les potions et par les syros et les autres 
chose[^s] que ele enseigne tent principaument 

28 a reuher (par) les humeurs et a fere euvres 
por avoir saanté el cors de l'omme, tout ausi 
l'escience de politique, que l'en apele science de 

31 governier les citez et les reaumes, tent prin- 
cipaument a reulier les euvres humaines 
par [les] loys et les establissemenz que ele enseigne. 

34 Dont les lois sont rieul(e)es des euvres humaines 
et des choses que l'en doit fere. Et est a 
savoir que aucunes euvres sont qui bones sont, 

^7 et aucunes sont qui simplement sont mauveses, 
fors par l'entention de celui qui les fet ; 
si comme nos veons que lever -I* festu de ter- 

40 re puet estre bone euvre et mauvese, mes 

1 p barré. 
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I se aucuns levoît ■!■ festu île terre por mètre 
en l'uil son coniiiai^'tiun et por lui crever, 
cen seroit iiial[el eiivre et feroit a blasiiier, mes 

4 se il (le) levoit î- festu de terre en euteution 
de nettuier la nicson ou en aucune bone 
entention, cen seroit bone envre et feroit a loer. 

7 Et selon les trois manières des euvres 
humaines devant dites, les loys font -V- choses. 
Quer les loys c oui mandent les bones 

10 euvres a fere qui ne sont pas fêtes, et quant 
eles sont fêtes, les luys commandent celui 
guerredonner qui les a fêtes ; et se les euvres 

ij sont mauveses, les loys les défendent 
a fere, et quant eles sont fêtes, eles comman- 
dent que celui soit iiiini qui les a fêtes, selon 

i6 la quantité du meifet. Kles les lois sueffrent 
a fere les euvres qrii puent estre boens et 
mauves, quer elea ne les défendent, fors 

19 quant l'en les fet en inale entention. Dont 
il apiert bien que les loi.s font 'V- cboses as 

ij iirince qui dnivcnr oiilcndrc [iiim-iiiauiin'nt 

di)iveiit dilijaunn'nt l'stiidier a fiT.- et ,1 rsta- 

i; blir loy.s droiturieres rt Imuis est:iblissi>!m>n7. 

par quoi il .saclu-nt l't pu 



nueu/,, ou que li riMuiii>-s M'it pivenit'/. par -l' 
très boen roi ou par ■!■ trt's \«-w lov. 
-3j[ua4 XXVII. Li ]>bil"soplie-dmamiocl lILde iKtlitique 
le quel i vaut niit-uï. ou \[H>- li reaiinii-s 
et les citez siàctit i,'i)vi'ruces ou jiar I' ties 

37 bon roi ou par une très l»nii' loi ; et .ir^'ile 
jiar -II- résous que il vaut [iiii'iiz i|M(' li rcaumo 
soit ttovi-rne ]iar uni- très Ix'tie I"y rpu- par 

40 -I- très bon rui. Li ])rimier argument si est, 
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I quer li princes et li rois doit garder la loi 
droiturele, et cen qii'ele commande H rois et li 
prince par sa force et par son poer commande 

4 a fere et a garder, por quoi il semble (^u'il vaut 
mieuz le reaume governier par une très 
bone loi que par •!• très bon roi. Li autre 

7 argumenz si est, que li rois est bons * et por cen 
que il est bons * il puet estre perverti * par 
amor ou par baine, ou par autre cbose forvoiez 

10 de droiture et de reson, mes cen ne fet 
pas la loy, par quoi il semble que meillor cbose 
est que li reaume soit governez par bone 

13 loi que par bon roi. Et argl\e le pbilosopbe le con- 
treire en cest 'III* meïsme(s) de politiques, quer 
il dit que les lois commandent mult des choses 

16 a gênerai, por quoi il covient les lois, cum bien 
eles soient bien fêtes, défaillir en aucun 
cas. Dont il semble que il vaut mieuz que 

19 li reaume soit governé par •!• roi que par 
une loi, por cen que par •!• roi les defautes des lois 
soient amendées en aucun cas. Et ei[n]ssi argUe 

22 le philosophe a Tune partie et a l'autre. 

Et por cen qu'en sache respondre a la demande 
devant fête, nos dirons que li rois et chas- 

25 cuns prince est meeins entre la loy de na- 
ture et la loi escrite ; quer nul ne seignorist 
droitureument, se il ne fet cen que droit et re- 

28 son enseigne, por cen que reson doit estre rieule 
des euvres humaines. Et por cen que li 
roi et li prince doivent les autres governier 

31 et estre rieule des euvres humaines, il co- 
vient que li rois au governier son pueple 
enseigne droite reson et la loi droiturele. 

34 Dont li rois en governant son pueple 
est songez a la loi de nature, quer en tant 
governe il bien son pueple (jue il ne forvoie 

27 mie de la loy de nature, et est li rois de sus 
la loi que il a establie de s'auctorité. Et si * 
il avient que li rois ou li prince soit 

40 songiez et obeïssanz a la loi que il a establie, 

1 bœns. 2 porueu. * se, 
2a 
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I mes que cela Iot oit vertn et puissanoe de la 
loy et du droit de natnn. Et se l'en a entendu 
oen que l'en a dit, l'en jniet de legier respondra a 
4 la demande deTaa[t] dit[e], qoer l'en demande le 
quel vaut mienz, ou que le reaume et les cites 
soient goremees ou par -I- très bon ni ou par une 
7 très bone Icn. Nos airroas que se l'en parole de 
la I07 natuiele, il corient la I07 naturels estre 
plus principal en gorermer li pueple que 

ta n'est li rois on li princes, por cen que nus n'est a^ 
torel govemieres, se il n'ensuit la loy na"-^ 
turele et le droit de nature. Dont li pliiloeophe 

I] dit que dieu et entendement seignorist, quant li 
rràs et li prince en goremant les antres ne for- 
Toieot mie de droite resun et de loy naturele [que] 

16 Dieus a donné en nos cners et eu nos pen- 
sées ; mes il dist que lors seignorist nne beste, 
quant li prince ne goreme pas son pueple 

■9 selon droite reson, ainz le governe par mauves 
désirs et par mauves movemenz de courage. 
£t se en la demande devant dite l'en parole 

» de la loy escrite, nos dirroiis que il vaut mi- 
euz que li reaurae et les cités soient govemez par 
■I- très bon roi que par très bone loy, et meês- 

1; memeut as cas as qucx les lois défaillent 
et as quex les loys dient (]ue l'en doit fere aucune 
chose geiierauraent, que l'eu ne garde pas 

aS si geueraument ne ne fpt ooiume eles (lient. 
Et selon cen conchisoit bien l'argument que li 
philosophe fesoit a reste ]>artie, ij^uer la loy ne 

31 puet déterminer toutes les conditions par- 
ticulières d'aucun cas on d'aucun fet, por quoi 
il profite que uil qui seignorist seignourîsse 

34 par droite reson et par loy naturele la 
quele dieus a mis en nos i>ensees et en nos 
cuers, et adrecie la loy escrite et ne la gart 

37 mie la ou il ne la doit mie garder et la 
ou ele défaut. PiiiB que nos avons re- 
spoudu a la demande devant dite, nos dir- 

4a rons comment debonereté et miséricorde [du] 
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1 juge et cruel té puent estre oveques justice et droi- 
ture. Quer 11 fez, por les covenances et les condi- 
tions particulières et por lor muableté et lor diver- 
4 setez, ne puent pas estre mesurez d'une reule 
qu'en ne puist ploier, si comme de rieule de fer, 
ainz doivent estre mesurez a une rieule que Ven 
7 puist ploier, aussi comme une rieule de plum; 
dont il covient ploier aucune partie aucune 
foiz et covient le juge aucune foiz soi plus 

10 debonairement contenir en vers le malfeteor que la 
loy ne dit, por cen que aucunes conditions particu- 
lières qui ne puent estre déterminées par la loi 

13 aucune foiz alegent le forfet, et lors se doit 
contenir debonairement selon reson et droiture 
en vers le maufeteor. Et aucune foiz il covient 

16 que li juges ploie la loy a la partie contraire, 
et covient que li juges se contiegne plus droitement 
en vers le maufeteor et le punisse plus que la loy 

19 n'enseigne. Quer aucunes conditions et au- 
cunes circum stances du fet aggregent au- 
cime foiz le fet ou le cas, et lors se doit li 

22 juges contenir plus droitement en vers celi qui 
forfet que la loy ne commande. Dont il apiert 
bien que justice et droiture ne puet estre en 

25 tiel cruauté et pitié et miséricorde du juge, 
quer li juges doit regarder le[s] conditions et les 
circumstances particulières d'aucun fet et 

28 d'aucun cas, et selon cen que les conditions parti- 
culières alegent et abrègent le fet, il doit ju- 
gier par les lois et eles ploier a Pune partie et 

31 a l'autre selon cen que reson enseigne. Cest 

•XXVI II- ca])itre enseigne, que oveques la loy natu- 
rele et oveques la loi escrite il covient avoir 

34 la loi de dieu et la loy de l'euvangire. 

XXVTII. Aucune gent cpii ont fiance en lor sou- 
tif engin et en lor soutif entendement 

37 dient que nos avons les [s]cienees de philosophie 
qui parolent de toutes les choses, et que il ne 
covient pas avoir l'escience de divinté que l'en 

40 apele théologie, et dient que il ne covient pas 
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■ ftToir I07 [dirinfl] et [de] l'euvaDgire, pnû que nfis mvi 
la loy de nature et la loi numaine qui commaodâ 
toQ2 biens a fera et defent toux maux et toa 
4 péchiez. Mes que tiex genz ne dient pM bien 
ne vérité, et que orequeg la ]oj escrite et ovecjnea 
la loi naturele et oveques les [B]ciences de |dur 
j loeophie il covient avoir TeBcience de divinité 
et la loy de l'euvangele, nos le poons prover 
par -III- reBons. I^ primiere reson si est, quer 

■a les loys humaines et les loys escrites ne 
puent pas punir toux les mauz et touz 
les vices, quer li rois et li prince ne puent 

I] pas savoir ne par soi ne par autrui touz les vicea 
et les péchiez de ceus qui sont en lor terre. 
Quer aucuns péchiez et aucuns vices sont si 

16 repos et si celez et si pou apparissanz, si comme 
sont les mauves desiniers ot les roauveises 
pensées, que il ne puent estre puniz par' les 

19 lois humaines, par quoi il covient avoir ■ la 
loy naturele, et oveques la loy humaine escrite 
avoir la loy de l'euvangire, jxjr quoi touz les 

M biens [fussent] guerreSouneit et touz les maux fussent 
puniz. Et cele loi de IViivaiiiîire defEeut toz 
péchiez, et ceua qui sont celez' et ceus qui sont 

35 apparissanz, et ceuz qui ' la loy de l'euvaugire 
et la loy divine tres))asseiit, il seront puniz 
en cest sicle et en l'autre. Et est assavoir que 

ig se nos regardons Tentontion du prince et de 
celui qui les lois establist, nos dirroiis que les 
loys humaines detTeudent touz ])echiez, 

ji quer li rois et cil qui les lois establist n'a mie 
droite entention, se il n'entent a fere avoir 
son pueple parfete vertu, et cen ne puet il 

54 fere, se il n'entent son pueple a fere eschi- 
ver touz maus et touz vices. Dont il apiert 
bien que les lois humaines, quant a l'euten- 

37 tion du ])rinco, défendent touz niaus et toz 
mauves desirriers et touz marnes «10- 
vemenz de courage; mes les loys humaines 

40 et les loya escrites ne punissent mie les 

■ qutr. 1 ovurtr. ' A flpal a doiied. * qve. 
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1 mauves desirriers et les mauveses pensées, 
ainz lessient a punir aucuns forfez apparissanz 
por eschiver plus granz maux, si comme nos 
4 veons que les lois sueffrent simple fornica- 
tion et ne la punissent pas, por eschiver plus 
granz péchiez si comme avoutrie * et mult des 
7 autres péchiez qui sont contre loy et contre na- 
ture. La -II- reson si est, quer por cen que les 
euvres humaines ont si grant diverseté(z) (que), 

10 li jugemenz sont si divers que de •!• meïsme fet 
en diverses terres ait * en diverses loys, et selon 
le jugement [de l'un] aucune (s) chose(s) est droiture qui 

13 n'est pas droiture selon le jugement des au- 
tres. Et por cen que as jugemenz humains puet 
avoir mult d'errours et mult de doutes,' il co- 

16 vient avoir la loy divine et la loy de Peuvan- 
gile en la quele il ne puet avoir ne doute, 
ne errour, ne faute. La •III- reson si est 

19 por le souverain bien et la beneUrté que nos 
attendons en l'autre sicle. Quer por cen que cela 
beneurté est de s(o)uz tout l'entendement 

22 et le pover humain, la loy naturele et la loy 
humaine qui nos aident a avoir les biens 
que nos poons aquerre par nature en ceste 

25 mortel vie, ne soulisent pas a avoir le 

soverain bien et la souverain[e] beneUrté qui est 
de sus toute nature humaine, que atendons 

28 a avoir ; dont la loy de l'euvangire par 

quoi nos sommes ordenez a cel souverain bien 
est nécessaire. Et por cen li roi et li prince 

31 (jui doivent estre si comme demi dieu et 

» mult semblanz a dieu et doivent estre essam- 
plere de vivre a lor pueple et droite reule 

34 des euvres humaines, il [sel doivent en tel 

manière contenir [en la loyj de l'euvangire et en la loy 
de nature et en la loy humaine, que tout 

37 aussi comme il sormonte[nt] touz les autres 
en puissance et en digneté et en noblece, 
tout aussi il sormontent les autres en 

40 bouté, en vertu et en digneté de vie. 

1 avoutiere. * et. » toutes. 
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I Cest -XXIX- capitre enseigii?, quo tant comme l'en puct 
l'en doit garder les loys du païs, et (jue l'en doit mulf 
garder <iue l'en ne mue ' sovent les lois du païs. 
. ^f-T ^ ^ XXIX. Li pliilusophe el -II'* livre de politiques 
demande se n'est proht as roiaunies 
et as citiez de muer soveut les lois et les eo- 

7 stunies du païs et de fere et d'establir noveles 
loys et noveles costumes ; et prove le 
philosophe par 'IlII- resons (]ue c'est grant profit aa 

10 reaume et as citez de muer les lois et les 
costumes du [laïs et d'establir noveles 
lois et noveles costumes. La priniiere 

ij reson si est, quer tout aussi comme nos veons 
en l'art de medicine et es autres sciences 
que ceus qui les apreiment trovent aucune foiz 

■6 meillors choses et plus vraies que n'ont 

fet lor ancesors, por quoi l'en lesse les diz des 
ancesors et tient l'en les diz noviaiiR. tout 

19 aussi semble il que il soit as luis, que se cil 
qui dcmorent as cites et as miaunii-s tro- 
v.-ut m.-illi.rs loys l't [dus iir<)til;il>l,s que ne 

11 sont les luis ipic lor amescirs imt cstablies.' 
il s.'iiii.l.-r.>it <|ue l'eu d.-UsI tfuir l.vs n..vclfs 
luis ft If ssier les iuirii-nues. La 1 1 ■ 

i; resiiii si est. quiT aucmn'S l.ivs sniil uiiilt 
mauvcsi's. si coiiimi' " Jny iini .^tuit c;i en ar- 
riéras entri' In* -^-iit i].>V'ii''i'if. i-t ilisoit celé 

j8 liiy qvii' se ■!■ hdus f.-l.iit "cis, et auiini du 

houiiiin. s.' cil hPii tiii.àt. l'i'ti <lisi>it r]ii.' cil estoit 

qui fi'stf loi •-stalili cuida que lil qui i-stoit as- 
sailli ne-' s'en fiiist uii.-, m- il ne m> scuti^t l'ovi- 
Î4 pables du fel ; et ifu fu «rimt fulie di- .ru 
est.iblir, r|ui>r chascviu jiar nature ilmiti.- estre 



bleroit 'jur en lii-t ','iant prniit de ides less 
4oetdei.rendr.-iinv,.l,. 

t Inscrted ïu lilack luk I1 
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I si est, quer il puet bien avenir que cens qui les 

loys ont establies ont esté simples et pou 

sachanz. Dont se cil qui vienent après 
4 eus sont plus sage que n'ont esté lor ancesorSy 

il sembleroit que cen fust contre reson, se il 

ne pooi[en]t muer les lois du païs et establir 
7 meillors. La •IIII- reson si est, que combien 

que cens qui les loys establissent soient sages, 

il puet bien avenir que il ne sievent pas les 
10 conditions toutes et toutes les circumstances 

des euvres et de [s] fez humains; et [s'il] conoissent 

les circumstances des fez humains de lor 
13 anceseurs, il semble que il puissent establir 

noveles lois et muer les loys de lor ance- 

sors, et einssi proeve le philosophe par ces •IIII* argu- 
16 menz devant diz que cen soit grant profit de muer 

les lois du païs. Mes qui cen otroieroit cen 

seroit mult grant péril, quer se l'en acoustumoit 
19 a establir noveles loys, l'en acoustumera 

a cen que l'en n'obéira * pas as loys. Quer les 

loys ont grant vertu et sont de grant puissance 
22 de cen que l'en les a gardées longuement, por cen 

que l'en fet a envis contre cen que l'en a acoustumé 

et gardé par lonc tens, et se l'en n'obeïst as * loys, 
25 l'en n'obeïra pas as rois et as princes, 

dont il porra venir granz maux. Quer tout 

assi comme li phisicien entent a fere le bien 
28 du cors, si comme la santé, tout aussi le bon 

roi ou le bon prince entent principaument 

a fere son pueple avoir les bones vertuz 
31 qui sont biens de l'ame ; et tiens biens n'avroit 

pas le pueple, se il acoustumoit a noient 

obeïr as rois et as lois et as princes. 
34 Puis que nos avons dit les argumenz, por quoi 

il semble que cen soit grant profit a muer les loys 

ancienes du pays, nos responderons a 
37 la demande devan[t] dite et dirrons que les 

lois humaines et les lois escrites, se eles 

sont bones et droitureles, eles sont fondées 
40 s(o)uz la loy de nature, et covient qu'eles terminent 

1 nellera. ^ al. 
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1 les fez particuliers des hommes. Dont 
les loys humaines pueut en II' manières 
avoir (lefaute. l'rimierement la loi 

4 défaut, (juant ele est cuntreire a la loy de nature, 
et lors u'est ce pas loys, ainz est corruptioQ, 
por quoi, se il arient (jue les loys du païs 

j ancienes soieut coiitreires a la loy naturele, 
l'en ne les doit pas garder; ijiier ces sont 
mauveses lois et corrumpues, ]K>r cen que Dule 

10 loy humaine escrite ne lioit estre contreire 
a la loy naturele, ja soit cen ijue les loys 
escrite s puissent ajoster aucunes choses 

11 au droit de nature, si comme nos avons 
dit devant, Quer s'il nvenoit que aucune 
loy escrite fast contreire a droite reson 

i6 naturele, et cen ne seroit pas bone loy ainz 
seroit loy corrumpue, et tieles lois l'eu 
doit abatre, quer eles sont contreires au 

19 droit de nature, si comme estoit la loy des 

luves" qui disiiît ijue les luimmes pooieut vendre 
les femmes. Kt eu [ajpres W-u doit siivoir 

11 que se les Invs (>.)niLt drfautes en c<>u qu'eles 
ne deturmiiieut mi.- i»\»<-s l.-,i conditions 
et toutes It's circumstaiires qui sont as cas et 

j; as fez qui avicueut. l'eu ne se doit mie aco- 
stiimer a cl.-s aliatrc. ja .-init cen que l'en peiist 
aucune fn'w. meilluis liys tiovcr. por cou 

îS que l'eu puct lii>'n estif drcinis. (Jiier l'en quide 
qn'ele.s soient mi'il|r>rs et plus suttii^jinz, 
"FTeles sont [lires niiciiiie i'.'i;', i-t moins sof- 

31 tizans que u- >^>nt les aneieues, et ja soit cen 
que les liiys qui siint iiuvelcment trovees soi- 
ent en aucunes clinses [ilii-i siiutizans 

34 que les loys ancienes. (Jiier les loys noveles 
tylent la longue costume \n>r la qilelc 
les loys ont vertu et puissance, et de- 

5r von.s siwoir que t'en |niet respomli-o as ar^m- 
iiieiiz devant diz. t.'Mcr cen u'est ])as semblant 
des loys et di-s autres seiem-es, quer les lois 

40 unt grant vertu et graut puissance par le loue 
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I tens et par la longue acostumance ; mes een n'ont 
pas les autres sciences, ainz ont vertu et puis- 
sance de reson et d'entendement. Dont il afiert 

4 que li rois et li prince gardent dilijaument 
les bones costumes de lor terre et de lor reau- 
me, et ne doivent mie abatre les lois et 

7 les costumes du païs ancienes, s'eles ne 
sont contreires en droite reson au droit 
de nature. Cest -XXX- capitre enseigne, quele chose 

10 est citez et quele chose est reaumes, et quel 

il covient estre le pueple qui est es citez et es reaumes. 

iXJm XXX. Puis que nos avons dit 

13 quex doivent estre les rois et les princes 
et quex doivent estre lor conseilliers et lor juges, 
nos dirrons quex doit estre le pueple 

16 qui est songiez as rois et as princes, et devons 
primierement savoir que li philosophe dit el -III* 
de politique que viles et citez sont ordenees 

19 a avoir -VI* biens. Le primier si est joie 
et délit, quer nul homme el monde ne porroit 
avoir si grant abundance d'or et d'argent, 

22 ne si grant plenté des viandes que il eiist délit 
de vivre tous sens, ainz avroit touz jorz 
grant délit de vivre en communeté et en commune 

25 compaignie, por quoi il vesquit en joie et en 
délit. Le -II* bien si est, por cen que li uns peUst 
aider a l'autre a touz besoinz, et cen ne 

28 feroient il pas, se il ne vivoient en commu- 
neté. Li -III- bien si est, quer les hommes, 
quant il demeurent seul et ne vivent ^ en com- 

31 muneté ne en compaignie, il ne se puent 
pas bien deffendre, ne contrestier a lor 
enemis, por quoi il covient les hommes fere [et] 

34 establir viles et citez por eus est[re] plus assetir[ez] 
et por eus mieuz deffendre. Le •111 1* bien 
si est por* vendre et por* achatier, et por fere 

37 merci [e]z et aliances entre les genz, et cen ne 
peUssent il fere, se il demorrassent touz seus. 
Le quint bien a quoi les viles et les citez 

40 sont ordenees si est mariage, quer quant 

1 vienent. ^ p barré. 
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1 lea geni demeuient en aocnne cité(z) ou en 
•oçune vile par mariage, il s'alient entr'eoa 
U uns a l'autre ensemble, por quoi il ont pins 

4 grant amistié entre eus rt plus ferme. Li 
■VI* bien (si est) por quoi les viles et les cites fuient 
ordonnées si est vivre bien et verteuousement 

7 et selon reson. Quer quant 11 homme demonnt en- 
sembles en aucune vile ou en acune cité, 
les maofeteors puent mieux estre puniz 

o et constreioE, por quoi il s'a^sjtienent de mal fera et 
B fen 



it as bones euvres fereJpor la poour 
qu'il ont d'estre punis et mal tretSes. Dont se 

1} Peu demande quele chose est vile * ou cit^ 
n'est fors une assemblée et une communeté 
des genz, establie por bien vivre et vertueuse 

i6 ment et selon reson, et por avoir vie humaine 
et parfete et soufizant Et dit * li philosophe 
que reaume n'est fors une grant multitude 

ig et une grant assemblée (le(s) nmlt des gentiz 

hommes et nobles, qui vivent selon loy et vertu et sont 
ordeunez a ■!■ très bon(B) hon(8), aï comme a I- très bon 

Il roi, et obéissent a lui. Et doit li bons rois entendre 
dilijaument a cen que chascun homme de sa terre vive 
bien et selon reson et loy, et que toutes ses citez 

15 et touz ses reaumes soient ordenoz et govemez 
selon loy et droiture. Et aussi dit li philosophe 
que selon cen que aucuns hons sormonte les autres 

iS en force, en puissance et en digneté, selon cen 
(que) il doit les autres soruionter en vertu 
et en bonté de vie. Dont li rois qui touz les 

31 autres sormonte en puissance et en digneté, 
il doit estre très boens et nuilt semblant a dieu 
et Surmonter les autres en bonté et on 

34 vertu de vie. Et devons savoir dilijaumeiit 
que puis que les citez et les reaumes sont esta- 
bliz et ordenez a bien vi\Te et vertueusement 

j7 selon reson. il covient que li pueple soit tiens 
que il vive bien et ordenneënient et garde 
les loys et les establissemenz du reaume, 

40 por quoi U philosophe dit que cens sont plus 
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I du reaume et de la terre qui gardent les droites 
loys et les establisseinenz du reaume et ont 
abundance des euvres de vertu, que cil qui sont 

4 nobles et puissanz et ont grant multitude et 
grant abundance des biens temporeus. 
Cest XXXI- capitre enseigne, que lors est la cité 
7 très bone et li reaume très boens' et li pue- 
pies très boens, quant il i a mult des meësnes personnes. 

_^ XXXI. Li philosophe eu * •IIII- * de politiques 

lo prove par -IIII' resons que les reaumes 
et les citez sont très bien ordenez, quant au pueple 
a abundance de mult de meësnes personnes. 

13 La primiere reson si est, que [se] eu pueple 
a mult de riches hommes et mult de très pouvres, 
le pueple ne porra vivre bien ne resonnable- 

16 ment, quer li très riches ne se sievent contenir 
en vers les très pouvres, ainz lor nuisent et lor 
font mal a poi d'acheison ; ne ceus qui sont 

19 très pouvres ne se sievent avenaument conte- 
nir en vers le[s] riches, quer il ne finent de penser 
et d'estudier comment il puissent priveëment 

22 tolir et embler les biens des riches hommes. 
Mes se en un * pueple sont mult de meënes 
personnes, qui ne soient ne trop pouvre ne trop riche, 

25 li pueple porra vivre pesiblement et selon reson. 
Dont li philosophe dit que c'est mult bone chose 
et mult avenant que chascun du pueple ait 

28 richeces et possessions et meeinement selon son 
estât, dont il puet vivre et estre soustenuz. 
La -II- reson si est, que les pouvres n'aiment 

31 mie les riches, et c'est mult grant mal, quant 
cil du pueple ne s'entr'eiment, por quoi il covient, 
por cen que li pueple ait grant amor li uns 

34 a l'autre, que il ait eu pueple des meëines 
j)ersonnes. La -lir reson si est, que se il a eu 
])uej)le mult de riches hommes et pou de personnes 

^y nieeiues et mult des pouvres hommes, li 
riche voudront ' seignourir et mètre les 
|>ouvres souz eus, et les povres voudront ' con- 

40 trestier as riches selon lor pover et feront 

1 in-. 2 ao?j. • voudrtrU, 
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t descordes et dissentions ; et se il avient qae 11 

ruvre aient vict<)ire en contre les riches, 
povre ne savroient seignourir, ainz les 
4 treteroient vileineuient. La IllI- reson 
si est, quant el piieple a niult de meîne gent 
et de nieeines |>ersunues, il n'i a pas tant 
j d'envie ne de despit, quer les iwiivres ont 
grant despit des riches et les riches despisent 
mult les pouvres, por quoi il cuvient que el pueple 

10 Mt mult de meêiies personnes, a cen que il 
puist bien vivre selon reson [lor eschiver 
les despiz et les envies, quer nule eompaignie 

13 ne puet durer longuement la ou il a mult 
d'envie et de despit IX)nt il aftiert que les rois 
et les princes metent grant sens et grant avisemeat 

16 a cen que lor reaumes ait mult des personnes 
meeines, et que les hommes ' ne soient trop povrea 
ne trop riches. Et cen [lorroit fere li rois, s'il 

19 establissoit que cliascun ne pptlst vendre 
les beritajîfji 'l'ii lor vit-nfnt do iicn- l't de mère, 
fors par Ixme i;iusi; et Inia!. iif chasiMin ne les 

ij ]>uct mie ai'lictjnr; liuut s'il niotcnl .irrant di- 

bii'n avoir aucuui' epiuti' entre cfiis du 

15 reaumi', et [Kirra bii'u avuir aucimcs 

nieësnes i»'rs(iiii]i's eu put'plc ipii w seront 
mie tn.p puvres m- tri-p ri.lavs. (',■,! XXXII- 

sS capitie ensi-i;,'iii-, que i-V>i firant pnitit au pueple 

d'ulietr as rois rt as prinr<-s ti-n/. jnr/. et ililijaument gar- 
.'prxr f XXXII. l,i i>hilosophi' dit que se U [der les [lois]. 

31 pupples (il)cist as rois et as 

princes, et lur ]iiirto Lrrant lieiiiinr et srant révér- 
ence, et ;rar(li' liieii lr>s lois et l.'s eslatuï 

34 du reaitnii'. il eu irai^rtiera lll- ^rrani- biens. 
C'est assavoir! les vertu/ drs Umes ciivres, 
et la .smivete du reauiuc .-t la pes et la con- 

3? corde lic rms du r.auuie. el la ]>Ii-1it.' et 
rabuudauee des biens teiuj.ureus: et le 
poons prt'ver par -lll' resuus. La jirimicrc reson 

40 si est, quer li rois et li princes doivent entendre 
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I principaument a cen que li pueples soit boens 
et vertueus, quer se li pueples est bons, il sera 
sougez au prince por acquerre les vertuz de 

4 bones euvres. Et doit li pueple garder les 
loys et le commandement du roi et du prince, et 
li gentil homme et li autre ; et de tant 

7 doivent plus li gentil homme et li autres as 
rois et as princes [obeïr] et garder les commandemenz 
que li autre, cum plus anert a eus qu'il soient 

10 sage et meillor que li autre. La 'II* reson 
si est, quer se li pueples obeïst au roi dili- 
jaument et garde les lois et les establissemenz, 

13 il avra pes en la terre et eu reaume. Quer 
as lois et as establissemenz gist le profit du 
reaume, ne il n*est pas aussi comme aucuns 

16 croient, quer il qui dent que obeïr au roi et estre 
songiez et obeïr as lois et as establissemenz 
soit une manière de servage ; mes il n'est 

19 pas einssi, et cil qui cen croient ne sievent 
qui est franchise. Quer li philosophe dit que ceus 
qui troublent la pes et la terre et qui veulent 

2i vivre sanz loy et ne veulent pas obeïr as 
rois et as princes sont plus bestes que hommes 
et sont serfs ; mes celi qui les loys et les esta- 

25 blissemenz gardent et obéissent a lor seing- 

nors sont frans. Dont li philosophe dit que tout aussi 
comme Pâme governe le cors et le garde, 

28 et tout aussi comme Tame est [la] sauveté 
et la vie du cors, tout aussi li rois quant 
il seignourist droiturierement est la vie 

31 et la sauveté du reaume. Et tout aussi 
comme c'est trop mauvese chose au cors 
quant l'ame le lesse et n'est mie governé par 

34 l(u)i, tout aussi est il trop mauvese chose 
au reaume, quant cil du reaume ne gar- 
dent paç les lois et les establissemenz et ne 

37 sont pas governez par le[s] rois. La •III- 
reson si est, quer se l'en obeïst as rois et l'en 
garde les lois, il avra pes et concorde entre 

40 ceus du reaume, et avront grant abundance 
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I des biens tomporeua, quer li prince et li rois 
ont force et puissance de punir les mauves, 
pOT quoi cen fu graiiz protiz a cens de la terre qu'il 
4 eussent aucun roi et aucun sei^iur, ]>or quoi 11 
mauves ne troublassent la [«es et la con- 
corde du pueple. Dont li philosophe dit que toat 
7 aussi comme 11 pbisicien tent principaument 
a oster les bimieura du cors por fere santë, 
tout aussi li bons rois et li bon prince doivent 

■o tendre principaument a apaier les contenz 
et les discordes, (et) por cen (jue li uns ne se muera 
en contre l'autre. Et se il avient que l'en 

I] obéisse dilijaument as rois et as princes, et il 
ait pes et concorde el reaume, [les genz] ont grant abi 
dance des biens temporeus, quer nos veons 

i6 que quant il a ^erre eu reaume, les terres 
ne sont pas bien gaaignoes ne cotivees, et 
li uns si tout a l'autre cen que il a, por quoi cil 

19 du reaume devieiient povre.s et niendianz. 

Dont se l'en regaiilc [que] li jiai'])lt-s qTuint il obeist 
as rois et as princes [a] les vertu/ des boues 

lî euvres et est li rcaunu's eu sjrant pes et en 
grant concorde et en graut aluindancf des biens 
temporeus, nos dirrons iiiii* l'en dnit obeïr 

35 as princes et sis rois et giii'dcr ditijuiiment 
lor lois et lor estaltlisscnii-nz. t'est -X XXIII- 
capitre enseigne, comnieiit •.■eus du reaume 

aS se doivent contenir en vers li' roi et en vers 
le prince, |>or cen <\\w li ruls ne li prince n'aient 
ire ne courouz en vers eus. 
yx^j, 31 XXXIIl. l'uis cjue nos avons enseigné que cil 
du reaume ilniveut obeïr iis princes et as 
rois dilijaument et gaiiler li-s luis et les 

34 establissenicni-.. uo.s din-ons comment le pue- 
ple se doit ciinti-nir en vers !e i-oi ou le prince 
que il n'ait ci>uri)uz vers li. l'cr quoi l'en doit 

j7 savoir que li-s mis et les ]irinci>s se couroncent 
au pueple, quant le |iiieiilt' ne lor («irte lien- 
nour et ribediem-e. ijui-r li rois et lî princes est 

4a souverains et clievetalgnc de tout son reaume, 



Folio 92, Eecto b, 367 

I et par le sens et par l'avisement qu'il a en lui 
il doit adreeier son pueple a bones euvres 
et a bone fin. Dont par la noblece et par la hau- 

4 tece de lui li pueple li doit porter hennour 
et révérence, et por le sens et l'avisement qu'il doit 
avoir en lui por quoi li pueples est mieuz 

7 adreciez a bone fin, li pueple doit obeïr 
a lui et fere dilijaument ses commandemenz. 
Et por cen dit li philosophe que se li pueples n'obeïst 

10 au roi et ne li porte hennor et révérence si 
comme il doit, li roiz est mieUz a courouz et 
a haine en vers lui, quer il forfet au roi. Et de cen 

13 devons nos savoir dilijaument que li pueple se 
doit garder de forf ère a cens qui as rois et a 
lor seignors apartienent, si comme a lor femmes 

16 et a lor enfanz et a lor cousins et generaument 
a cens qui as rois et as princes sont songiez, et 
por cen que touz cens du reauine sont songez au 

19 roi, l'en forfet au roi totes les foiz que l'en fet 
injures ou violences a aucun du reaume. 
Et après l'en doit savoir que se li pueple veut 

22 tenir le roi ou le prince a hennor et a amor, 
cens du reaume doivent garder lor propres 
possessions et lor propres richeces [et] les lois * et les 

25 drois covenables du reaume ; quer li rois 

se courouce contre cens qui veulent destruire le 
droit du reaume et contre cens qui sanz le com- 

28 mandement le roi metent la main contre droi- 
ture as choses qui au roi apartienent. Dont 
generaument touz cens du reaume doivent 

31 enseignier lor enfanz en jennesce que il aiment 
le roi et lor seignor, et lor doi[ven]t aprendre com- 
ment il doivent hennourer le roi et obeïr a lui 

34 et a ses commandemenz,. et comment il ne doivent 
pas forfere ne as femmes ne as enfanz ne 
as cosins des rois et des princes, ne a aucune 

}7 personne qui soit sougete a eus, et les doi[ven]t 
enseignier comment il ne facent contre aucun 
droit covenable du reaume. Cest 'XXXTIII' 

40 capitre enseigne, comment les rois et les princes 

1 le roi. 
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I se doivent fere amer de lor pueple, et ensei^e 
r cest capitre que il doivent plus desirrier estre amez que 
•"'•"' [estre ciemuz. 

{jl7l XXXIIII. Puis que nos avons dit comment 
4 le pueple se doit contenir en 
vers le roi et le prince, nos dirrons comment 
li rois et li prince se doivent contenir en vers lor 
7 pueples a cen que il soient amez et cremuz de 
ceus qui sont en lor terre et en lor reaume; 
por quoi l'en doit savoir que les rois et les princes 

lo doivent avoir en eus -III- choses a cen que il 
soient amez de lor pueple. Primieri'ment 
il doivent estre larges et liberau.s, quer H pue- 

13 pie, qui ne connuist primierement fors les biens 
temporeus, aime mult ceus qui sont larges et - 
despendant et qui donnent votentiers le leur. 

16 La II- chose si est, quer les rois doivent estre 
forz et de grant courage, por cen que le pueple aime 
mult ceus qui sont de grant cuer et de grant 

19 courage, qui se mctent eu pi'ril di- luort ]Hir dé- 
fendre le priitit du puepU' et pur la sauvete 
du reaunip. La -III cliosc qui fet le roi estre 

ai amez de son pin']ili' si est, qui- il soit jiiistes 
et droituriers ''t. forz et de ijraut l'uurafTi-, 
quer li pueple lu't njult sou si'ii,'nur quant 

25 il ne garde justice et droitiiri'; dnut si- li rois 
est justes et droit urii'i-s. forz et di- ^raut 
courage, larges t-t lilK-raus. il si^ra aiuez 

18 de son pueple. Kt dwiins ililijaitiiieiit savoir 
que le pueple crient le roi [mr lIl* elinses, Pri- 
mierement le pueple orient li' roi pur les granz 

31 peines et les granz ti-avau^ que il fet soufrir a 
(■eus qui font i-mitre vesnn et droiture. La 
■II- eliose qui fet i-riendre le roi si est, quant H rois 

34 est di-oitureuz et n'espairue mile persunue 
ipi'il ne punisse selon son nn-tfait et .si-lon reson 
et droiture: dont li ]iliilusoplie dit l'u -VIT de po- 
litirpie que cil qui est droiturit-rs l't prodous ne lesse 
a fere justice et droiture, ne por i>ere. ne 
por enfant, ue por ami que il ait, ne por nule 

40 autre chose. Dont chascun du puo]de crient 
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I a meffere, quer il pense se il meffet 
il ne puet estre que il ne soit puniz, et dit 
le philosophe que li rois et li prince et cens qui ont 
4 puissance por mieuz estre doutez et por mielz 
garder droiture doivent plus punir lor 
amis quant il nieffont que les autres, et se 
7 doivent tenir mieuz et plus cruelment contre 
lor amis quant il meffont que il ne font en vers 
les autres. La tierce chose qui fet le pue- 

lo pie cremir le roi si est, quant li pervoz et li 
baillifs se demainent si sagement de punir et 
de fere justice que les mauves ne puent es- 

13 chiver que il ne soient puniz. Puis que nos 
avons dit que les rois doivent estre amez et 
cremuz de lor pueple, nos proverons par bone 

16 reson que li roys doivent estre plus amez 
de lor pueple qu'estre cremuz et doutez, por cen 
que li rois doit plus amer la chose qui plus 

19 muet son pueple a bien fere et a fere les 
euvres des vertuz. Et por cen que Pamor que li pue- 
pies a a son seignor et au roi le muet plus 

22 a bien fere et a fere les euvres de vertu que la 
poor et la cremour de lui ne f eroit, li rois 
et li prince doivent plus voloir que lor pue- 

25 pie facent bones euvres por Pamor d^eus 

et por Tarn or de honesteé que por poour d'estre 
puniz et poine soufrir, ja soit cen que il co- 

28 vient que li rois soient amez et cremuz de 
lor pueple. Ci finist la -II* partie du •III* 
livre du governement des rois, et commencent 

31 les capitres de la tierce partie du -III* livre. 
Le primier capitre enseigne, quele chose est 
chevalerie et a quoi ele est establie. 

34 Le -II* capitre enseigne, en quel aage l'en doit 
acostumer les enfanz as euvres de bataille, 
et par quex signes l'en puet conoistre 

37 les meiîlors batailleors. 

Le -III* capitre enseigne, en quel terre sont li 
meillor bâtai lleor, et enseigne cil capitre, 

40 les quex l'en doit eslire a combatte de ceus 

2b 
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I qai font les mestien. 
Le -un- capitie «nBeigne, quantea ckoMa et qoela* 
il fiorient amûr u boens batùlleon 

4 a cen qœ il m otanbatent mieux et plus Tittement 
Le -V- capitre enaeigne, les quez 
aoat les meillon bataillora ou combateon, 

7 on les fButix hommes ou cens des ci- 
tes, ou les vileÏDS on ceua qui as cbaaz demoient. 
Le -TI- oapitre enseigne, ^ue c'est grant 

10 profit en nitûlle d'estre bien ezeicitez as armes, 
et que l'en doit les batailleors aprendre 

a cône et assaillir et a aler ordenefiment 
ij Le 'VII' capitre enBeigne, que il covient aprendre 

de exerciter les batulleora a mult d'autres 

duMesque a cône et assaillir et a aler ordeneCmenL' 
■6 Le 'Vin- capitre enseigne, que l'en 

doit fera en l'ost fossez et clustiaus, et quantes 

choses l'en doit garder en tex edefiemenz. 
■9 Le -IX- capitre enseigne, quantes choses l'en doit 

regarder quant l'en doit empreudre la bataille commun& 

Le 'X- capitre enseigne, que cen 

11 est graiit profit eu batailles de ]iortier 

banieres et gonphanons, et que l'eu doit as batailles 
establir baillis et prevoz, et enseigne 

i; cest capitre, (juex doivent estre ceua qui portent 
les baoïers et les (ronphanona, et qui doi- 
vent estre cens qui sout seignora sor ceua a pié 

i3 et seur ceus a ctieval. 
Le XI" capitre enseipne, q\iele8 cauteles et quex 
aviseinenz doit avoir li prince de 1 ost, por quoi 

31 ceus de l'ost ne soient grevez el cliemin de lor ennemis, 
IjC -Xll- capitre enseigne, comment' 
l'en doit orileuer ses escliieles et ses batailles 

34 quant l'eu doit couibatre contre ses ennemis. 

Le -Xlir capitre enseigne, que l'en doit eu bataille 
ses ennemis ferir a estoc, et que cil ne sout 

37 pas sages qui ferent a coup. 
Le -XIIII- capitre enseigne, quantes choses font 
les adversaires a ceus de l'ost plus forz et plus 

40 puiseanz, et comment l'eu se doit contenir en 
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I vers ses conpaignons. 

Le XV- capitre enseigne, comment les bataillors 

se doivent tenir, quant il doivent ferir lor ennemis, 
4 et comment il se doivent enclorre et comment 

Ven se doit trere arieres quant cen n'est pas profit 

de combatre. 
7 Le -XVI* capitre enseigne, quantes maneres 

il covient a prendre les viles * et les citez, et en 

quel tens Pen doit asegier les viles et les citez. 
10 Le XVII- capitre enseigne, comment ceus de l'ost 

se doivent garnir et comment l'en puet destruire 

les chastiaus par miner. 
13 Le XyiII- capitre enseigne, comment l'en puet 

destruire les citez et les chastiaus par aucunes 

edefices de fust et de merriem que l'en meine 
16 jusques as murs de la cité. 

Le XIX* capitre enseigne, comment l'en doit edefier 

les citez et les chastiaus par quoi l'en ne 
19 les puet prendre de léger. 

Le XX- capitre enseigne, comment l'en puet garnir 

les viles et les chastiaus par quoi l'en 
22 ne les puet pas prendre de legier ne destruire. 

Le -XX!* capitre enseigne, comment ceus du 

chastel que l'en assaut doivent contrestier a 
25 ceus qui le chastel veulent miner, et comment 

il se doivent défendre contre les perrieres 

et les engins. 
28 Le -XXir capitre enseigne, quant l'en doit fere les 

nés et les galies de mer, et comment l'en doit com- 
batre en eve ou en mer ; et enseigne cest capitre, 
31 as queles choses toutes les batailles doivent 

estre ordenees. 

Cest primier chapitre enseigne, quele chose est 
34 chevalerie et a quoi ele est establie. 
I. Puis * que nos avons dit en 

la primiere partie de cest -III' livre 
37 les opinions des philosophes ancien(e)s 

du governement des citez, et en la -II* partie 

nos avons enseigné, comment l'en doit selon 
40 droit et reson en tens de pes governier les 

^ yUs. * Illaminated initial extending to bottom of page. 
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I viles et les chastians et les eîtet, dm dimu 
en ce«te *in*' partie commeot l'en les doit govranier 
en tens de guerre et quant l'en ae doit com- 

4 batre. Et por cen que tontes enrres de bataille 
sont de souk chevtUerie, nos dirrons primierement 
quele chose est cheralerie. Por quoi l'en dmt BaTcnr 

7 que obeTalerifl est on espèce ' et une manière de 
sens et d'avisement par quoi l'en seurmonte les 
ennemis et cens qui deffendent et empesohent 

10 le bien et le profit commun du jtueple. [Etj tont 
aussi comme chascun homme doit avoir -II- rertas 
de l'ame, l'une pu* quoi li bons ensuit son 

>3 propre délit et fuit* le mal, et l'autre si est par* 
quoi l'en pnet contrester a» choses qui son bien 
et son délit puent erapeâscer, tout aussi 

)6 chascun reaume et chascune citez a mestier 
de 'II- vertuz. L'une si est la vertu des loys 
establies par quoi li reaume et les cites aient 

ig les biens et fuient les maus; l'autre 
vertu si est la vertu de chevalerie, por sormontier 
par batailles les uiauvea et les euueiuis qui 

11 veulent empescher et destniire le tiieu commun 
et le profit du ptieple; et devons dilijaument 
savoir que tout ausi comme les luis sont 

aj establies por le bien et por le protit commun, tout 
aussi chevalerie est priuci paument estabtie por 
garder le bien commun et por défendre le contre 

»s cens qui empGëscher le veulent. £t por cen 
que le bien commun et le protit du pneple est em- 
peëschez, quant ceus du pueple n'ont jms et 

31 concorde entr'ens, et quant les febles [lersonnes 
dn puej)le sont blecies et grevées par 
les plus forz et les plus riches, et quant les 

34 mauves et les adversaires veulent destruire 
et envaïr le pueple, les chevalers doivent 
principau nient euteudie selon les cuminandemenz 

37 le roy par les euvres de bataille a' cuutreatier 
as adversaires du pueple et apeisier 
la disscntiou et la disconle de ceus du 

4a pueple, s'elc i est, et contrester contre ceus 
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1 qui les veves et orphelins et les autres personnes 
febles veulent grever et blecier, par les queles 
dissentions et descordes la pes e^ le commun 

4 bien du pueple puet estre .empeëschez. 
Et devons savoir que les rois et les princes 
doivent avoir le sens de chevalerie, quer il afiert 

7 a eus que il ordennent lor gent et lor chevalers a 
deffendre le bien commun contre * cens qui em- 
peëscher le veulent, et apesier la dissention 

10 et la descorde du pueple, quant ele i est. Et de 
cen que nos avons dit il apiert bien quel gent 
Ten doit recevoir en chevalerie, quer puis que chevalerie 

13 n'est fors sens et avisement en bataille ordennee 
a garder le bien et le profit commun contre 
ceus qui empeschier le veulent, nos 

16 devons dire que tout aussi comme les 
mestres se doivent contenir as autres sciences^ 
tout aussi les chevaliers se doivent contenir 

19 en batailles, por quoi nos devons dire 
(pie tout aussi comme nus hons ne doit estre 
mestres en aucunes sciences, se il n'est sages 

22 souffizaument en Part et en l'escience dont 
il veut estre mestres, tout aussi l'en ne 
doit nul homme recevoir en digneté de 

25 chevalerie, se l'en ne siet que il aint le bien du 
reaume et le profit commun, et se l'en n'a bone 
espérance que il soit preuz et hardiz en 

28 bataille et que il vuille selon les commandemenz 
du prince apesier les discordes et les dissen- 
tions de ceus du pueple, et soi combatre 

31 por droiture et* justice, et de tout son pover 
contrestier as choses qui le bien commun et le 
profit du pueple puent empeëschier. Et de 

34 cen que nos avons dit il apiert bien que toute 
oevre de bataillier est commune de soz 
chevalerie, quer ja soit cen que ceus a pié et ceus 

37 a cheval qui ne sont mie chevaliers se doivent 
aucune foiz combatre, toute voies les clievaliers 
doivent estre mestres et ordenneors des 

40 batailles. Et por cen dit l'en que toutes euvres qui 

1 entre, * de. 
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I apartieuent as batailles sont contenues 

de souz chevalerie. Cest* -II- cajiitre enseigne, en quele 

terre sont les me il lors batailleurs. 
4 II. Au bon batatllor covient avoir prinoi- 

paument II- choses, c'est assavoir 

sens et hardenient, por quoi l'en doit savoir 
7 que cil qui sont nez et deniorent' es chaudes 

terres qui sont près du soleil ont defaute de 

hardement ; quer por * cen que il sont en trop grant 
lo chaleur, il ont par nature trop pou de sanc, por quoi 

il doutent naturelnient a perdre lor sanc 

et ne sont pas hardiz a ft^rir et a combatre; [etj 
ij ja soit cen que tieus genz soient couarz 

par nature, toute voies il sont plus sages et plus 

avisez que nus autres. Et aussi devons nos 
i6 savoir (|ue cens qui sont nez et deinoerent es froides 

terres loinz du soleil ont (n'&Qt pleuté du 

sanc, por quoi il sont hardiz et ont defaute 
■9 de sens et d*avisement, et tiex genz ne sont pas 

bien avenanz a conihatr», j:i .soit cen que il soient 

hanliz. PiiLit puis que il i-ovient ;iii Ixm 
aj hat;iiilor avoir hanli'iiieut m lui et sens 

et avisfiuful, et l'ciis qui sont pri's du soleil et en 

cliJiudes terres sont couimiun-iiii'Ut sa^es et j.ou 
15 liariii/.. et l'il .pii sont es froides terres sont 

avise/,, ue li uns 111' li autres ne sont Iwns 
jS bataillors par aventure, [l'en doit eslire cens] qui sont 

ni-z et deiuoereiit es terres nieencs qui ne sont ne trop 

froides ne trop chaudes, ne iroj) loin/ du soleil ne 
31 trop près, qiier tiex f,'eii7, ont lianienieiit eu 

eus et sens et avisoment. l'uis que nos avons 

dit en quelos terres sont, nieillors batiiilluis, 
31 nos dirroiis les rpiele.s genz dos uiestiers soiit 

lueillors a i-oniliutre, por <|Uoi l'en doit savoir 

ipie les bons hataillurs ont les luendins 
î7 eoven.iblcs et ai'ousHtmoi a ferir, et doivent 

puissan/. a soufrir les tiavaus, et ne iloiveut 
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I Et por cen les charpentiers sont bons a com- 
batre, quer il ont les braz covenables et 
acostumez a ferir. Aussi sont les bouchiers 

4 bons a combatre, quer por cen que il sont acostumez 
a ocirre et a tuer les bestes, il ne doutent 
ne criement l'effusion du sanc. Et aussi sont les 

7 veneors bons a combatre et a ferir, quer 
sanz grant hardiesce il n'envaïssent pas les 
pors sauvages a tuer et a ocirre, ne il n'a 

lo mie de hardement plus a tuer et a envaïr 
•I- porc sauvage que a envaïr son enemi. Et 
aussi sont li veneors * des autres bestes bons 

13 a combatre por les granz maux qu'il ont acostumé 
a soufrir. 5les les barbiers ne les cordo(nz)- 
aniers ne sont pas covenables a combatre, 

16 quer cil ne brannera* ja bien l'espeie 
ne ne s'en aidera, qui doit avoir la main legiere 
et n'est acoustumez fors de tenir le 

19 rasoer ou l'aguille en sa main ; quer il n'a 
mie compareison du rasoer et de l'aguille 
a l'espee et a la lance dont l'en se doit combatre. 

22 Et aussi ne sont pas les espiciers ne les 
oiselors ne les pe[i]ssonniers point covenables 
a combatre : lor art ne lor mestier n'est 

25 pas semblables as oevres de bataille. Et 
bien puet avenir que de chascims mestiers 
sont aucuns hardiz et aucuns pooureus, mes 

28 quant est de l'art [ou] du mestier qui l'omme fet con- 
venable a combatre, nos avons dit bien et reson- 
nablement que aucuns mestiers ^ sont qui ne font 

31 pas l'omme convenable a fere les euvres de 
bataille. C'est III* capitre enseigne, en quel 
aage l'en doit les jeunes hommes aprendre 

34 a fere les oevres de bataille, et enseigne 
cest capitre, par quex signes l'en puet bien 
conoistre les bons batailleurs. 

37 III. Puis que nos avons dit en quex terres et en 
quex païs sont les meillors bataillors, 
nos dirrons en quel aage l'eu doit les joennes 

40 hommes aprendre a fere les euvres de bataille. 

^ mestres. 
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I Por quoi l'en doit savoir [que le philosophe dit] en • le 
[VIIl- de politiques, 

puis XIIII' anz en avant l'en doit les jetioes 

nommes acostuiner a soufrir l<'s ahans 
4 de chevalerie et les travaux de bataille, et a cen 

s'acorde Vege(n)tiu3* eu livre de chevalerie. Querchas- 

cun aime midt a fere ceu que il a acostumé ea sa 
7 jennesce et se délite tiiult a fere le. Et poons prover 

par une reson «gue il covjent les hommes acostiùuer 

a fere les euvres de bataille, et la reson 
lo si est, quer ja soit ocn tjuc cen soit bataille a 

pié ou a cheval, c'est nuilt fort afere d'avoir 

Part et l'avisemeut de soufrir les armes 
13 et de soi bien eombatre. Et doit l'en avoir 

en toutes batailles mult de cauteles et 

mult d'avtseinenz, quer cil est mult foux qui 
16 lors ne veut aprendre a eombatre, quant 

il li covient [aler] en bataille, ou il met sa vie 

en i»cril de mort, por quoi l'en doit acostumer 
19 les jeniies liomiiies en Jor jeiiiii'st-c ;is euvres 

de la bataille, por avoir t;r;i(il <-!^\.:u-e 

d'apreîidre et d'avoir l'art l't l'on-riu et toutes 
>i les choses i]\ie il l'ovienl avoir a soi bien 

contctiir 011 bataille. Et se li roi ou li prince 

se driivr'iit eombatre. il doivent prendre 
as ovf'pies eus liotunifs ijui soient bien excereitez 

et esprove/. en bataille. El puis ijue nos 

avons dit en ipiel aa;,'e l'en doit arostuniiT 
18 les jennes hommes a fere les euvres de bataille, 

nos dirrons par rpu'i; .silènes l'en puet eo- 

noistiv les bons Uilailleors. et por ipnn l'en 
31 doit savoir (pie eil ipii ont boen euer vt bar- 

ili sont forz et piiissair/ et ont durs les (.'iiers,' 

il sont eovenables a entrer en bataille. 
îi Dont quant li lions a dure la char et les 

ners et les bra/, c'est sis^ne que il ait fort 

le cors et les membres et pleins de t-'iant 
Î7 force et de vertu; et quant li bons a j;ranz piez 

et ï;ranz espaule.s et fjranz chambes* et il soit 

40 que il soit preuz et liai'di;: et bieu couibatant. 
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I Dont quant nos veons que li bons a bons oez 
et aperz et haut * front et bone chiere, et il 
a dure la char et les ners bien fez et serrez, 

4 et Ions braz et bien formez et le piz lé et bien 
taillie, nos devons dire que tiex bons est co- 
venables a combatre, et doit l'en tiex bons 

7 prendre por soufrir les travaus de batailles, 
quer il sont plus covenable que nul 
autre. Cest -IIII- capitre enseigne, quele[s] chose[8] 

10 et quantes choses il covient avoir a cens 
qui sont covenables a bataillier. 

LUI. Nos dirrons que les bons batailleors doi- 

13 vent avoir -VIII* choses en eus, por quoi 
nos enseignerons quex batailles les rois 
et les princes doivent prendre. La primera 

16 chose si est, que il puissent bien soufrir le 
fes ^ des armes, quer cil n'est pas covena- 
bles a bataillier qiû les armes ne puet 

19 porter, por cen que cil qui ne sont armez se doivent 
tost armer de quel que cen soit. La -II- chose 
si est, que li bons puisse continuement mo- 

22 voir ses membres, quer tout aussi comme 

nos veons que li bons qui tret d'un arc ou d'une 
arbaleste ne feroit mie de legier l'en- 

25 seigne a quoi il tret, se il savoit que l'enseigne 
se peilst movoir d'une part ou d'autre 
et torner, tout aussi comme li bons se muet 

28 et se tome legierement d'une part ou d'autre, 
il n'est pas si tost navrez ne feruz 
de son adversaire comme il seroit se il se 

3Î tenoit coi, ainz en fiert mieuz et plus ferme- 
ment son enemi, si comme sievent cil qui sont 
esprovez en batailles. La •III* chose 

34 que il covient avoir a cens qui sont bons bar 
taillors si est, que il n'aient pas grant cure 
de mult manger et de mult boire, quer 

37 oveques les armes qui sont nécessaires en 
Tost l'en ne puet pas porter bien grant 
abundance des viandes, et se il avenoit 

40 que cil de l'ost eussent grant abundance 

1 Changed to/ez. 
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I des TimdM, toots tihob il m devroiatt 
attenir «t ne ae dflTrtnent mie trop gienr 
de trop manger ne de trop biure pot midx 
4 sonfrir les tnnnu de batailles. La 
■nu- chose ta est, qœr 11 batwileora ne 
durent pas avoir grant mue de lor lis ne 
r de lor geùr, quer et de nniz et de jorx oothoA 
ancime foix qne il scàent armez. I« -V- 
chose si est, que li bons batailleors ne dorenk 

u pas malt pensier la rie de lor oors, quer mu 
n'est fort de oonn^ ne bcms batailleors, 
se il n'est hardiz en péril de mort Dont 

I] 11 philosophe dit qne au bon bataillor ne 
doit malt lâialoir se il mnert bien en hm- 
ti^e, qaaat il se met haidiement et droitoii^ 

i« erement es periz de mort por deffendre le péb 
ou por aocan antre bien ; mes qui aime mut 
la Tie* de son cors il s'en fait La -Vl- 

■9 chose est, quer les batailleors ne doivent 
pas doutier effusion du sanc, quer 
se aucuns lions a le cuer mol ' et est aussi 

21 comme tout féminins, il ne savra 

espandre sanc ne fere plaies a son enemi, 

E)r quoi il ne se porra pas bien combatre. 
a -Vir chose si est, quer les bons ba- 
teillors doivent avoir grant sens et grant 
avisement de bien ferir lor eue mi s, et 

ii est chose nécessaire a avoir victoire. 

Le -VIII- chose si est, que les bons batail- 
lors heent honte et vergoigne de fuir, 

ji quer entre les autres choses qui font homme 
bien combatre si est, qu'il aime estre 
hennourez de la bataille et que il ait honte 

j4 et vergoigne de fouir vileinement. 

Et devons diliiaument savoir que quant nos 
avons dit que les bons bataillors ne doi- 

37 vent pas mult douter lor vies ne doutier 
mult effusion de sanc, c'est a entendre 
que il ont bataille droiturele, quer por le 

40 bien commun et par droiture l'en 11e doit 
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r pas douter effusion du sanc, ne a mètre 
sa vie au péril de mort, ainz doit Pen fere 
toutes les choses par quoi droiture et le bien 

4 commun doit estre soustenuz et deffenduz. 
Dont il apiert bien que les rois et les princes 
doivent bien prendre les hommes oveques 

7 eus en bataille qui * (il) ont le plus des con- 
ditions devant dites. Cest -V* capitre en- 
seigne, les quex sont les meillors batail- 

lo leurs, ou les nobles hommes ou les 
vileins, ou les f esanz ♦ des viles ou cens des chanz.' 
V. Puis que nos avons dit quantes 

13 choses il co vient avoir as bons 
batailleurs, nos demanderons les quex sont 
les meillors, ou les nobles hommes ou 

16 les vileins, et proverons par une reson, si 
comme dist Vegetius ' en Part de chevalerie, que 
les vileins sont meillors bataillors, quer 

19 les vileins qui sont acostumé a porter grant 
fes,^ ne seront pas mult grevez de porter les 
fes et la pesance des armes, ne il ne se- 

22 ront pas mult grevez por movoir les mem- 
bres ; et après les vileins ne seront pas mult 
grevez de pou boire et de pou mangier, 

25 quer eve lor soufist a boire et gros pain a 
mangier, ne il ne curent pas mult de lor 
gésir ne de lor (de)liz : quant il gisent a terre 

28 pure il dorment plus soëf aucune foiz que 
ne font les gentiz hommes en lor bons Hz ; 
por quoi il semble que les vileins soient meil- 

31 lors a combatre que les gentiz hommes. Une 
autre reson porront aucuns dire a cen 
prover, quer entre les autres genz les 

34 vileins semblent estre plus crueus que nul 
autre, et moins doutent la mort et l'effu- 
sion du sanc. Quer comme moins a li hons 

:,7 esprové de soulaz et de délit et comme 
moins a vescu delitiousemont, de tant doute 
il moins la mort ; et por cen que les vileins 

40 ont moins esprové de soulaz et moins* 

^ que. 3 citez. < negitiuè. ^ftz. * Changed to motnz. 
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I vescu dfllitionsflment que lea gentiz hommas, 
il ne douteat paa tant a morrir comme 
les gentiz hommes. Et cil <}ni a ces reswu 

4 entendent qui sont devant dites, et dient 
que il sont meillors batailleors qne les gen- 
tiz hommes ; mes nos prorerons par *II' resona 
7 que aucons dient que les gentiz hommes fassent 
meillors a combatre que les vileins. 
lia primiere lesoa si est, que -II- choses font 

to l'omme princi|Mument estre bons batail- 
leouTB : l'une si est, quant il ûme a avtnr 
l'ennour de la bataille, l'autre ai 

I] est, quant il doute honte et vergoigne de 
fouir, et par cen que les gentiz hommes ùmenfe 
plus hennor qne ne font vileins, et 

i6 crement plus a avoir vergoigne et honte 
que aucuns vileins ne font, Q semble que 
les gentiz hommes soient meillors ba- 

■9 tailleors que les vileins, quer il ont plus 
grant honte de fouir que les vileins n'ont. 
L'autre reson ai est, quer sens et avisement 

II en bataille vaut mnlt; dont nos 

veons aucune foiz que sens et avisement 
vaut niieuz a avoir victoire quo ne fet 

15 la force du pueple. Et ]x>r ceti que les gen- 
tiz hommes commiinelment sont plus sages 
et plus avisez que les vileins. il semble que 

iS il soient meillors. A la demande devant 
dite nos responderons et dirroiis que 
selon cen que les batailles sont diverses, 

31 l'en doit prendre et esliie divers bataillors, 
quer aucunes batailles sont a pié et au- 
cunes a cheval, et en la bataille a pie 

H sont meillors et plus profitables les 
vileins que les geutiz hommes, (et) por cen 
que en la bataille au pié vaut niutt 

if aeostumaiice de soffrir grant fes et grant 
pesance et bien soufrir granz ' travaus ; 
mes en la bataille a cheval les gen- 

40 tiz hommes valent mieuz que les vileins, 
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I quer ja soit cen que les gentiz hommes ne puis- 
sent pas souf rir si granz ^ travaus ne si 
grant fes porter comme les vileins, toute voies 
4 la force des chevaus lor vaut mult 
et lor aide en la bataille a cheval, vaut 
mult sens et avisement et vergoine de fouir, et 
7 por cen que les gentiz hommes soient covenables 
en batailles a pié et a cheval, l'en les 
doit acostumier a porter armes et a sou- 

lo frir travaus et a mètre les cors et les mem- 
bres selon cen que les ovres de bataille de- 
mandent. Cest -VI- capitre enseigne, que en ba- 

13 taille il vaut mult que l'en soit excercitez as 
armes, et que les batailleors soient bien 
apris a saillir et a courre et a aller bien ordeineëment. 

16 VI. Uns hons qui out a non 
Vegetius raconte el livre de chevalerie 
que par les exercitemenz des armes et par le 

19 sens et par l'avisement de bataillier que les 
Romains ont eti, totes les terres ont esté 
sougetes au pueple de Romme.* Quer petit 

22 pover eussent eU les Romains contre 
la multitude de cens d'Espaigne et contre * 
les sens et les avisemenz de ceus de Grèce, 

25 se il ne fussent plus exercitez as armes 
et plus sages et plus avisez en bataille que 
nus autres. Dont il avient bien que uns 

28 est sages ' et avisez en une chose, qui n'est 
pas sages ne avisez en une autre, et 
veons mult sovent que ceus qui sont sages en 

31 autres choses ne sont pas covenables 
en batailles, quant eus ne sont bien exercitez 
as armes. Quer chascun est hardiz d'entre- 

34 prendre et de tendre a cen la ou il est exercité 

et a cen que il a bien apris a fere, et por cen * exercite- 
ment des armes est mult nécessaires a bien 

37 bataillier. Quer nos veons que pou de gent 
bien exercitez as armes et bien avisez 
vainquent souvent une grant multitude 

40 qui n'est pas avisée ne exercitee as armes. 

^ grant. ^ rouine. < aat/ez. * ce added in margin by later hand. 
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1 Fuis que nos avons dit que li exercitement 

des armes est niult nécessaires, dos 
enseignerons que l'en doit les batailleors 

4 aprendre a alier * ordeneëment, a courre et a saillir ; 
por quoi l'en doit savoir que les rois et lea prin- 
ces ou les mestres de la bataille doivent 

} les batailleors a pié et a cheval assembler 
ensemble avant ([ue il se conibatent, et a eus 
amouestier que il voisent tout ordeueémeot 

10 touz armez, tout aussi comme s'il deUssent 
tantost combatre. Et quant li mestre» de la 
bataille voit que aucuns ne tient mie son 

13 ordre et sa route, il le doit reprendre et blasmer, 

et se il meSet trop, il le doit bouter hors 

de l'ost, quer il ne vaut riens a batailHer. 
16 Et se il avient que la bataille, soit a pié 

soit a cheval, ne voist pas ordeneëment, 
ir maus en vendront. Li uns si est, que l'une 
19 partie de la bataille sera esparse et devisee, 

por quoi li adversaires porront plus legierement 

entrer entre lor cneuiis et eus départir, et 

11 l'autre partie de bataille sera trop empressée, yioi 
<luoi les batailleors seront eni|teëschiez et en- 
combrez a ferir lor adversaires, se cbascuu 

15 ne tient son ordenaiice et shu reur; et ces 

■II' maus l'en <li>it niult esehivcr eu bataille. 

Et après l'en dnit savoir ijiie les batailleors 
28 l'en doit aprendre et cxereiter a eoiirre por -III- 

choses, soient ;i pié ou a cheval. Pri- 

mietcnient l'on les doit aprendre a courre jxir 
31 bien eluicier et leijiereinent prendre lor cnemis, 

quant il s'en fuieiit; et ajjrcs l'en les doit 

aprendre a courre pur ;ivti\r meillur lieu a com- 
34 batrc, quer cens qui liii'u sc'vent corre, .soient 

a pié soient a cheval, iint nieillor lieu. Et 

après l'en [les] dnit aprendre a cnurre, quer cen est grant 
37 profit a l'ijst, ijuaut aucuns sii'vent courre tan 

tost et isneleniPiit pur l'spier b's fe/ et les diz 

de liir ailvi'rsairi's. VA. ji]>ies nus devons 
40 savoir que l'en doit les batailleors aprendre 
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I a saillir por mieuz ferir lor enemis et por saillir 
les fessez et les autres mauves pas que l'en 
ne puet passer sanz saillir. Cest -Vil- capitre 
4 enseigne, que l'en doit les batailleors aprendre 
a exerciter a mult d'autres choses que a courre et a saillir. 
VII. Puis que nos avons dit que l'en 
7 doit les batailleors aprendre 
a aler ordeneëment et a courre et a (a)saillir, 
nos dirrons que l'en les doit aprendre et 

10 introduire a fere •VIII- autres choses. Pri- 
mierement l'en les doit exerciter a porter plus 
grant fes et plus grant pesance des armes, quer 

13 cil qui a acostumé a porter grant fes, il li semble 
que cen soit legiere chose a porter un 
mendre fes. Et après l'en les doit aprendre et 

16 ^et) exerciter a envaïr lor enemis et eus ferir 
ae machues, quer Vegetius raconte que ça en 
arriéres a Homme en *I' champ mult de pieus 

19 estoient fichiez, et les jeunes enfanz que l'en 
voloit fere bons batailleors avoient 
escuz plus pesanz a double que ceus que l'en porte 

22 en bataille, et chascun des enfanz feroit 
tiel coup et en haut et en bas, aussi comme 
il se combatissent a lor enemis ; et quant les 

15 enfanz estoient exercitez et main et soir, et 
venoient en batailles, il n'estoient pas mult 
grevez de ferir de maces, ne de soustenir 

28 lor travaus. La -III- chose que l'en doit les 
enfanz aprendre a exerciter si est trere s[e]etes 
et a lancer ^ dars et a ferir des lances ; et cen 

31 fesoit on ça en ancres, quer quant les enfanz 
estoient bien apris a ferir des maces, l'en les 
aprenoit a trere et a lancer a •!• pel, por cen que 

34 il deUssent plus droit trere et lancer, quant il 
venissent en bataille. Et doit l'en dilijaument 
savoir que quant l'en veut lancer une lance 

37 ou -I- dart, l'en doit primierement bransler et 
hocher et puis geter forment, quer quant li darz 
est bien hochez et bransliez, il fet plus granz 

40 movemeuz eu l'air^ por quoi il va plus loing 

1 laucer. 
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1 flt f et plus giant plai«. La 'IIII- choM que Vtn 
doit fera n est, qoer les combatanz l'en doit 
fère prendre a treie bien d'an et d'arbalestes, 

4 quer quant l'en ne se puet joindre a ses 
eneinia, c'est grant profit a ttere bien d'an et 
d'arbalestes en ses batailles, et n il avient 

r que l'en ne puist aprocher, n'en doit ses eoetnis] as» 
d'arz et d'aroalestes. Dont l'en dit d'un homme qui 
out a non Scipioo d'Aufrique que quant il se 

10 devoit oombatre por ' le pueple de Bonune, 
il ne quidast ja avoir victoire, se il ne melat 
bons tiaieurs (de) d'an et d'arbalestes 

13 en ses batailles. 1a -Y- choee que l'en doit 
aprendre ceua qui doivent combatre si est, 
qu'en les doit aprendre a jeter pierres en 

16 fondes. Et ceste manière de bataillier fu 
trovee en -I- yale* de mer, ai comme Vegetioa 
raconte en l'art de chevalerie que en cel ysle de mtr 

19 les mères ne donooient nules viandes 
a ma.nger a lor enfauz, se li enfanz ne fero- 
ient primiereiDeiit lor viande que il dévoient 

11 mangier d'une fonde ; et (que) ceste manere 
de coinbaitre est niult bone et uiult nécessaire 
a prendre chastiaus et citez, si comme il 

i; apiert en cens que la sievent jetier. La 

-VI' chose a quoi l'en doit les batailleors aprendre 
si est, quer l'en les doit aprendre a exercit«r 

iS a ferir de macea plommees, et doit l'en atacher 
une chaëne de ft>r a une mace de fust, 
et [a] la chaëne doit l'en ntacher une pièce* 

31 de plom ou de fer ou d'autre métal, et cele 
mace plominee par le gi-ant movement qu'ele 
fet en l'air Ëert plus grant coup qu'ele 

j+ ne feroit, se le plom ou le fer estoit ata- 
chiez au baston. La 'VII' chose si est, 
quer l'en doit les eufanz exerciter a montier es 

37 chevaus. Dont Vegetius raconte en l'art de chevalerie 

?ue qa en arriéres l'en fesoit chevaus de 
iist, et aprennoit on les eufanz a montier 
40 sour ces chevaus en jver es mesons, et 
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I en esté en mi les chanz, et montoient primie- 

rement desarmez et puis après armez, et 

estoient si bien apris que a destre et a senestre 
4 et de toutes parz il savoient monter es 

chevaus, et (que) plus il estoient si bien apris 

et si bien exercitez que quant il venoient en 
7 bataille, les espees toutes tretes, il montè- 
rent legierement es chevaus. La 'Vlir 

chose a quoi l'en doit aprendre les batailleors 
10 a exerciter si est, que il sachent noer, quer 

Pen n'a pas touz jorz les ponz appareilliez, 

ne l'en ne set pas touz jorz la parfondesce 
13 de l'eve, por quoi mult des genz ont esté 

mult de foiz neëz, por cen que il ne savoient pas 

noer. Dont ça en arriéres estoit acostumé 
16 a Romme que quant les enfanz estoient 

excercitez par une grant partie du jour as 

armes, l'en les menoit a l'eve et les 
19 fesoit l'en aprendre a noer, se le tens estoit 

covenables a cen. Et ces enseignemenz et 

ces avisemenz doivent avoir li batailleour 
22 a pié et li batailleor a cheval. Cest 

•VIII- capitre enseigne, que c'est grant profit en l'ost 

de fere fossez et de fere chastiaus, et 
25 enseigne cest capitre, comment Ten doit fere 

chastiaux, et queles choses l'en doit regarder 

a fere tieux edefiemenz. 
28 VIII. Vegetius en l'art de chevalerie dit que les 

euvres de batailles sont les plus perillouses 

qui soient, por quoi a celés euvres l'en ne 
31 puet pas avoir trop de sens ne trop d'avi- 

sement. Dont Caton ^ * dit que en toutes 

autres choses, se l'en fet aucun errour ou 
34 aucun vice, l'en le puet bien amendier, 

mes li vice et li meffet que l'en a [fez] a soi 

bataillier ne puent estre amendez, quer 
37 cens qui ne se combatent sagement, ou il sont 

tantost morz ou ociz, ou il s'en fuient, 

et sont si pooureus qu'il n'oseront james 
40 contrester contre ceus qui ont eii victoire 

1 chacuns, 
2 c 
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I oontra eoB. Donc m les euvies de batullet 

sont perillonBes, si comme dos aTons dit, l'en 

doit savoir toutes les choses qui sont ne- 
4 cessaiies a soi combatre. Por quoi l'en doit sftToIr 

que il avîent mult de foix que h oz se l<%ent 

par nuit en aucun lieu, sans feie foss^ 
j et sanz lever chaatiaax, et ne quident 

mie que loi enemis soirait si pies comme il eoot. 

Dont quaot lor enemis envalssent ceus 
M de l'ost par nuit, li ost est decomfis, et por 

cen commande l'en en l'art de chevalerie que quant li 

os a fet sa jomee, et ceus de l'ost veulent 
13 en aucun lieu demorer par nuit et eus 

logier, et en cel lieu la ou ceus de l'ost voelent 

dnnorer par une nuit ou pluseurs, 
16 l'en doit fere eotor l'ost fessez et drecier 

garnisons aussi comme chastiauz. Quer en 

bataille nule choee n'est si bone ne si 
19 necessure comme bone garnison avoir et 

d'avoir chastlaux fez et establiz bons de denz 

les quex tout li ost puisse estre bien et sau- 
u TCment, de quel part «iii'il soient ^sis de lor 

euemis. Puis que nos avons dit que c'est 

grant profit de fere eutor l'ost clinstiaux 
15 et gamisoDS, uos dirrons comiuent l'en les 

puet fere tiex cliastiax et tiex garnisons ; 

quer se li enemis ne sont jiresent ue près de l'ost, 
iS legiere chose est de fere fossez et rhastiax 

por quoi l'en puist oontrester as enemis i 

mes se les enemis sont près de l'ost. grief 
31 chose est a fere gamisonfs] et cliastianx. Et 

se il avient que les enemis soient près de 

l'ost, l'en doit deviser tout l'ost en 'II- parties, 
j4 quer touz ceus a cheval de l'ost se 

doivent combatre et contrestier a lor euemis, 

et l'une des parties de ceus a pié doit vigo- 
37 reusement et tost fere les chastiaux et les 

fossez et les gamissemenz. Et a cen fere 

l'en doit establir aucuns mestres qui com- 
40 mandent a chascun cen qu'il doit fere, 
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I et qui puissent esmovoir ceus de Tost qui 

sont négligent a lor office fere. Puis 

que nos avons enseigné comment l'en doit 
4 fere les chastiaux et les garnisons quant 

li enemi sont près de Tost, nos dirrons 

quantes choses l'en doit regarder a fere les 
7 garnisons et les chastiaux, por quoi l'en doit 

savoir que a fere chastiaux et garnisons 

l'en doit priraierement [re]garder le lieu ou l'eu 
10 les doit primierement logier et assegier; 

et quant au lieu l'en doit regarder -IIII* choses. 

La primiere si est, que il ait grant 
13 plenté d'eve et d'autres choses nécessaires 

a soustenir l'ost. La 'II- chose si est, que il 

n'i ait nule montaigne ne nul lieu dont 
16 li ost puisse estre vencuz ne descomfiz. La 

•m* chose si est, quer l'en doit prendre espace 

covenable por ceus de l'ost demourier, 
19 ne l'en [ne] doit pas prendre si petite espace 

que il coviegne ceus de l'ost trop estreindre, 

ne si grant qu'il les coviegne trop eslargir. 
22 La -Il II- est, quer se il avient que li homme 

se doie[nt] logier en aucun lieu et demorer, 

il covient regarder selon cen que l'en puet 
25 le bon air et le sain. La primiere 

reson si est, quer tout aussi comme ceus 

de l'ost se gardent bien et dilijaument 
28 de lor anemis, tout aussi se doivent il 

garder soigneusement d'enfermetez et 

des maladies. La -II* chose que l'en doit 
31 regarder a edefier les chastiaux et les 

garnisons si est la forme et la manière 

de fere, por quoi l'en doit savoir que les gar- 
34 nisons et les fossez entor l'ost l'en doit fere 

en semblance de * cercle, quer roonde figure 

entre les autres prent plus et puet plus 
37 contenir. Et se le lieu ou la terre ne puet 

soufrir l'edefiement de celé forme et de 

celé figure, l'en doit les garnisons et les cha 
40 stiaux edefier en tiel forme comme le lieu 



388 ToLio 97, Ywaao a. 

I et la tene poet soufrir, et doit l'en la porte |aii»- 
cipal du chastel (principal) fere en tiel lien 
que l'en soit droit en contre les enemis, ou 
4 en tiel lieu dont graut profit puiat 
venir a l'est Et doit l'en mètre as cbastiaos 
aucunes enseignes ou aucunes banieies 
j pOT e8[K)antier et por frémir [les enemis] et por oenà 
l'oat uiieuz et plus legierement revenir an 
cliastel, se il avient que aucuns de l'œt soient 

■o eslo^ié, quor quant il voient les enseignes 
du chastel, il sevent mieuz revenir au 
chastel quant il sont esloignez. Ces choses 

■3 dites, nos dirrons quele manere l'en 
doit avoir a fere garnison, por quoi l'en dût 
savoir que se li ost doit demorer longue- 

■6 ment el lieu ou l'en se loge, l'en doit fere 
granz garnisons et granz fessez et larges ; 
mes se li ost i puet pou deraourer, l'en 

19 n'i doit pas fere si granz * fogsez ne si la^ea 
ne si granz garnisons, et dit Vegctiiis 
en l'art de clievalerie que se graut force des enemis 

îi n'apiert,' l'en doit fere les fosséz lez de -IX- piez 
et parfonz de -VU- piez, et se la force des 
enemis apiert grant, l'en Ica doit fere 

a; lez de Xll- piez et parfonz ■ de IX-. Et 
ae il avient que li fossez est parfonz de -IX- 
piez, por la terre que l'en a getee hors la par- 

iS fondesce crest bien -1111- piez, si comme 
tout li fossez est parfont bien de 'XIII- 
piez, et doit l'en les fo3st>z fere droit en 

31 contre les enemis et gcter la terre des fossez 
par devers ceua de l'ost, et en celé terre 
l'en doit ficlier piex et fuz et aucunes autres 

j4 garnisons que ceus de l'ost font" meuer 
avant eus. Dont se l'en fet fossez et 
cliastiauB si comme nos avons dit, ceus 

37 de l'ost porront bien et seurenient demourer 
el lieu ou il sont Ioî^z, si comme nos 
avons dit eu chapitre devant. C'est -IX- 

40 capitre enseigne, queles choses et quantes choses 
1 ue napiert. *]iar/o7U. 
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I les rois et les princes doivent regarder 

se il doivent emprendre bataille commune. 
IX. Si comme nos avons dit 
4 el chapitre devant, les oevres de bataille 

sont mult périlleuses et en celés fere 

l'en doit avoir grant sens et grant avisement. 
7 Quer les rois et les princes doivent -Vl* choses 

regarder eu tens qu'il combatre se doivent, 

dont aide lor puet venir. Primie- 
10 rement les rois et les princes qui sont sages 

et avisez avant cen que il se combatent, il doivent 

primierement regarder de quel part 
13 il a plus de gent, quer se les autres choses 

sont oveles, il porra de legier avenir 

que cil qui plus des genz avra avra force et 
16 victoire sus les autres. Apres il doivent 

regarder les queux sont mieuz apris et meuz 

exercitez as armes, quer cens qui n'ont les 
19 braz et les membres bien acostumez a 

ferir, il ne se pue[n]t bien combatre ne bien 

souf rir les travaux de bataille. Quer 
22 nos veons que * chascun fet legierement, vi- 
gne reusement et sanz travail cen que il a aco- 

stumé a fere, quer cen que li bons tient de 
25 costume, il fet aussi comme s'il le fesoit 

de nature. Et après il covient que li sires 

de la bataille regardent les quex puent meins * 
28 souf rir les meseses et les néces- 
sitez du cors, [et] l'en ne les doit pas mètre 

en bataille. La quarte chose que l'en 
31 doit regarder si est la force et la duresce 

du cors, quer tout autele différence ' 

comme il a entre dur fer et •!• mol drap 
34 de soie, autre tele diverseté a entre 

[rj aspreté et la crualté de la bataille et le délit 

qui est en jouer. Dont chascun com- 
37 munelment voudroit estre bons batail- 

leres, mes quant il vient a (l)esprover la 

durté du fer et le fes * et la pesance des 
40 armes, le travail de la bataille et les 

^ qui. 2 mieuz. • deffense. */«r. 
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1 plues et la grieté que les aTenaires font, il 
a le cors fort et dur se il ne se retret de fera 
les euTies de bataille. La -V- chose que 
4 l'eu doit regarder si est le sens et l'avue- 
meot de ceua qui se combotent, quer cum 
pins soDt sages et avisez et bien apris et excer> 
7 citez aa armes ceua qui combatre se drârent, 
tant ont il ploa legierranent force et victoire 
sus lor enemis. £a -VI- cbose si est 

10 le gcant courage et le giant hatdetaent do 
citer que les batailleors ont, por cen que ceos 
qui ont bon cuer et hardi et force de courage 

tj et estable ont plus toet victoire que n'ont 
les autres. Selon cen que les rois et les prinoea 
Toient ceus de lor pueple avoir 

i6 abondance ou defaute des conditions 
devant dites, il doivent haster la batiille 
et atarger selon cen que reson enseigne. 

■9 Puis que nos avons dit quantes choses 
l'en doit regarder en ceus qui se doivent 
combatre, nos dirrous que li dus et 

» li princes de la liataille doit i-egarder 
■VI- choses en ceii qu'il li piiet aider a bien 
combatre. Priiiiiercmeut il doit regarder 

15 quele part il a plus des chevaux et des 
meillora. Apres il doit regarder de quel part 
il a plus des bons arhalestiers et de bien 

is armez. Apres il doit regarder de quel i>art 
il a plus de vinude et de vitaille, quer il 
avient mult de fuiz que sauz bataille et 

31 saiiz coup ferir li adversaire par defaute 
de viande s'eufuieut ou vieunent a merci 
et sont deseoiufiz. De reeliief. l'en doit 

34 savoir et regarder le lieu ou l'eu se 
doit combatre. quer ceus (pii sont el uieillor 
Heu ont meillor avantage de com- 

37 batre. La V- chose que les batailleors 
doivent regarder si est. (pie ipiant il ont 
le soleil devant et la poudre contre lor 

40 euz et lor visages, il en sont grevez et 
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1 ne se doivent pas conibatre. Et après l'en 

doit regarder la quele partie atent plus grant 

aïe, (juer se Ven voit que (se) lor enemis atendent 
4 greignor aide que il ne font, l'en doit 

tautost haster la bataille selon cen qu'en 

puet. Ces choses dites, li roi et li prince 
7 et li duc de la bataille doivent regarder 

se lor genz ont les conditions devant dites, 

et selon cen qu'il ont plus ou mains, il les 
10 doivent ordener a bien bataillier et a com- 

batre, et la partie qui a les meillors conditions 

devan[t] dites, ele puet mieuz avoir 
13 puissance et victoire seur l'autre. Cest 

•X- capitre enseigne, que c'est grant profit en 

bataille de porter les banieres et d'establir 
16 baillis et prevos, et enseigne cest capitre, queux 

doivent estre cil qui portent les banieres et 

qui sont mestres de ceus a pië et de cens a cheval. 
19 X. Li * philosophe dit que en chascune 

baniere doit avoir aucunes lettres 

et aucunes enseignes, por conoistre aperte- 
22 ment de quel bataille il sont, et por plus legiere- 

ment revenir a lor i)ropre bataille ceus 

qui porroient estre forvoiez. Et après li 
25 philosophes dit que en l'ost il covient establir 

aucuns mestres et aucuns baillis, 

qid sachent esmovoir et ordener ceus 
28 de l'ost, quer tout l'ost est aussi comme le 

cors d'un homme, et tout aussi comme nos 

veons que les membres d'un homme sont 
31 destruit et conf unduz se le chief ne les 

adresce ou il a sens et conoissance, tout 

aussi cil de l'ost sont destruit et confunduz 
34 quant il n'ont aucun mestre ou aucun 

baillif qui soit lor chevetaigne et les doie 

adrecier. Dont ça en arriéres, por cen qu'il 
37 nVUst confusion en Tost et en la bataille, 

IVn establissoit -I* homme duc^ [et] prince de 

tote la bataille, et de soz cel prince l'en establis- 
40 soit mult d'ommes et des chevaliers des quex 

1 dMZ. 
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1 chascun avoit C- hommes de souz eus, [et] l'en 
establissoit 'X- homiuea des queux ctiaseuna 
avoit X" lioiDiues souz lui. Et est assavoir 
4 que cbascuD de ceus qui avoient -C' hommes 
de souz eus avoient eu lor hiaumes aucuns 
signes apparissanz, par' quoi les C- hommes de 
7 souz eus eoneUssent lor mestre et lor seiguor, 
et aussi avoient ceus qui avoient 'X' hommes 
de souz eus en lor hiaumes aucuns signes 

10 apparissanz par quoi lor songes les coneUs- 
seut et s'en savoieiit a eus rajer. Et en ceste 
manière en bataille a cheval l'en doit 

13 establir baillis et chevetaines et ceus qui 
portent les banieres, por cen que chescun sache que 
il doit fere. Qoer il i a si grant [Kiour por les 

16 armes et por les (■oui)3 que l'en fiert, que les paroles 
et li amonesteinenz ne soufisent pas a 
adrecier ceus qui sont en batailles, ainz 

19 covient que il i ait aucunes banieres et 
aucuns signes ai>j>ariss;uii; l^ar (|uoi diescuns 
siiche qu.' il doit f,.]-.- on la lataille i-t 

nilicr il son 'm.-^lre .'t a >..i, .■lu'V.-ti.iuiie. 

(.■.■s choses ilitfs. il apicit bi.'ii qncx 
15 doivent estre cvus qui piuti'nt li's banieres 

et les ensi'ignes, qucr v\\ qui [niiti'iit les 

banierfs et les i'iisi'iL.'ues ili's luiiici-s doivent 
jS l'stre fuis do <<>rs l't lu coiiiaije ferui 

et estalilc et pn'iiduns et luiaux a son seignor, 

31 que il* ait tnnti-s les clius.'s que lion bachelier 
et prciiz et haidi ef l>i.'n coniliataiit duit 
avoir. Qu.T nus awns wii .[ne t.nit le 

îi imepk- d'une lite fu v.'iiiu?, et d.-sci.uifiz, 
|Mjrci'n que cil q\n |iort'>it l'iiisei-^-ne et la ba- 
nii-i-e fu fans et tncherr.' et cnivi'i s'enseigne 

3; et la baniere. pnr qnoL li imej^le mida 
<iiie il n'eilst [joint de ebevetaigiie et 
qu'il fnst mm?, ou pris, por ijuoi le pueple fu 

«0 veiieuï par -I- petit de geut por la niauvestié 
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1 et por la fauseté de celi qui l'enseigne 
et la baniere portoit. Dont li philosophe dit 
que tou,t aussi comme le chief est plus ver- 

4 tueus membres des autres, tout aussi 
cil qui est mestre et baillis en aucune ba- 
taille doit estre plus sages et plus esprovez 

7 as choses qui sont nécessaires a bien 
bataillier que ne sont les autres. Et [se] ces sont 
batailleurs a pié, cil qui sont lor me- 

10 stres et lor baillifs doivent estre plus forz 
du cors et mieuz savoir lancer et les darz 
et les lances et mieuz branler Pespee por 

13 mieuz ferir, et doivent mieuz savoir 
torner Tescu d'une part et d'autre por mieuz 
covrir eus que ne fon^ les autres, et 

16 doivent estre plus cobres et plus contenanz 
as tables et mieuz vaillanz que ne sont nus 
des autres, por bien enseigner cens qui sont 

19 de souz eus ^ a combatre. Et se si preuz 
et si vaillant doit estre cil qui est mestre 
de s(o)uz la gent a pié, donc doit estre mult 

22 plus preuz et mieuz vaillanz cil qui est 

mestre a cens de cheval, quer la bataille [a cheval] 
est plus grant et plus perillouse que n'est 

25 celé de cens a pié. Cest -XI- * capitre enseigne, 
comment li dux de la bataille doit estre 
sages et avisez a cen que cil de l'ost ne soient 

28 grevez de lor enemis en la voie ou eu chemin. 
XI.* Li philosophe dist 
(\\ie il covient le prince et le mestre 

31 d'aucune bataille et d'aucun ost savoir 

•Vlir cauteles et -VIII* enseignemenz, por cen 
que por le guet de ses enemis et por les periz 

34 des voies et des chemins cil de l'ost ne soient 
grevez ne destruit. La primiere 
si est, que tout ausi comme le[s] mariniers 

^7 qui voient les periz de la mer et font 
poindre et escrire les porz de mer et les 
perilleus leus de la mer en aucun drap 

40 por savoir nagier et aler par mi la mer, 

^ lui. 3 *V-, also in the margin 1. 29. 
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I por qninila 
dent w dnp, pftr ont il doivent lier pot 
MWTO 1m tïm flt ^BU qna il moiiua^ tout 

4 «un oelni qni «tt mmtn* d'aoeon ost 
et ordMnereg, il m doit' en noie mnnien 
alet ne mener son art par «ncone Toie 

7 la ou U pnirtaTor et aonfrir anonn 
mal par la goet de ses enemîa, ae il n'a 
les monbûgnea et lea fineves et lea dî»> 

10 poeitions des voiea rt M antres lietia 
an «dienin point et escrix en ancim dnç 
oa en anciuie oliose, por qncâ il ae pnian 

11 gneter de sea eoemia et mener sim ort 
plus eenrement par lea rmta et par lea 
chemins, ha -II- enseignement si es^ que 

i6 li prince de l'ost doit prendre anoona ood- 
dtuBseais* qni sachent les voies et qni 
pluseois toiz lea aient alees ; et dràt li 

19 prince de l'ost mètre oreques ses ctmdniBseovfl 
bones gardes, por cen que il ne s'en 
puissent fouir, se il fesoient aucune fau- 

11 seté ou aucune tricherie, et lor doit le prince 
de l'ost prometre granz dons et granz biens, 
se il font cen qu'il doivent bien et loiaument, 

ï5 et ameuacer de tuer et d'oseite se il sont 
fans et desloiaux. Le III- enseignement 
si est, que li prince de l'ost doit prendre 

is oveques lui mult des sages hommes et loiaus 
et exercitez de bataille, par cui conseil il 
face cen qu'il doit fere, quer en choses la 

31 ou il a si grant péril comme il a en batailles, 
nus ne doit croire son propre sens. 
Le -mi- enseignement si est, quer li 

34 princes ne doit pas dire par qtiex voies 
li ost doit passer, por l'ost plus seurc- 
ment' alier et por moins avoir d'enpeës- 

37 chement de ses eneniis. Quer cum moins 
est seUz le consoit du roi et son propos, tant 
puet moins [estre] empeeschié(r) le prince de fero 

40 cen que l'en 11 a conseillié et que il a proposé a 
■ dort. ■ oondiaerttun. ■ tcrrwnwnt. 
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I fere. Le -V* enseignement si est, quer en 
chasouue bataille li prince doit mètre au- 
cuns hommes sages et loiaux qui aient chevaus 
4 forz et ygriiaus, qui puissent corre 
devant et deriere, a destre et a senestre, por 
savoir se ses adversaires aguetent cens 
7 de l'ost por eus nuire et grever. Et se il 
avenoit chose que le consoil du prince fust 
si segrez que nus ne le set\st, toute voies 

lo des lors que l'en voit que li ost se torne 
en autre chemin, l'en puet assez porvoia- 
blement savoir par quel part li ost 

13 doit passer, por quoi par genz as chevax 
mult ysniaux Pen doit savoir la guet 
des enemis. Quer * Pen dit eu proverbe que quant 

16 l'en a seii et porveU les maux et les periz, 
il nuisent trop moins que quant l'en est des- 
porveUs. Le -VI* enseignement si est, que les 

19 princes de la bataille doivent mètre chevaliers 
les plus preuz et les plus hardiz en la par- 
tie de l'ost la ou plus granz periz puent 

22 apparoir. Et se cil de l'ost se doutent de totes 
parz, l'en les doit fere garder par les 
meillors chevaliers et les plus preuz. Le 

25 -VU* enseignement si est, que cil de l'ost ne doi- 
vent pas aler esparz ne desouteëment, ainz 
doivent touz jorz aler aussi comme se lor 

28 enemis estoient présent. Dont l'en dit eu pro- 
verbe : qui est garniz, si n'est honniz. Dont 
li prince de la bataille doit establir baillis 

31 et prevoz as batailles, qui aient 

scignorie seur les autres chevaliers et sus cens 
a pié, et soient touz jorz establiz a amo- 

34 nester les chevaliers ; et cil a pié soient touz jorz 
si appareillez as armes por cen [que] se il avenoit 
que l'en les vousist s(o)uz prendre et envaïr 

27 souteinement, il peUssent contrestier 
et eus défendre tout aussi comme 
s'il seUssent l'asaut et en fussent ix)rveUz. 

40 Le -Vin* enseignement si est, que li princes 
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t de 1» bfttûlls doit garder le quel il a plna 
en ion oet, oo de cens m pié ou de œna 
a cheval Quer cens a cheval se defen- 

4 dent mienz [en cbanz, et cens a fié se défendent nu 
en bois et en montaignes, et 
selon oen que li princes de la bataille voit 
que il a atmndaiice de gent a [ne et de gent 

j a cheval, il dmt prendre plains, chaoz, moai- 
tfû^es et bois, selon oen que il voit les ocm- 
ditioDs de oeus a pié et a oneval, et selon 

10 oen qae il voit que c'est profit a sa gent CMt 
-XII' capitre enseigne, comment les rois et les 
princes doivent ordener lor batsiUes, 

11 quant il se doivent combatre en contre lor enemî^ 

XII. Nos * dirrons comment l'en doit 
ordener les batailles par escbieles 

iC et comment l'en doit ferir ses adversures et 
envalr ses enemis. Quer Vegetius dit en l'art 
de chevalerie que se cens de l'ost ne vont ordeoeS- 

19 ment, il ne se porront bien combatre, quer 
quant il août trop empressez, il emiieëschent 
l'un l'autre a ferii- lor enemis, et quant il 

u sont trop esparz, tor enemis se metent de léger 
entre eus et ont virtoîre seur eus. 
Donc et ceus a pié et cens a cheval doivent 

sj dilijaument garder lor ordre, et cen ne puet 
estre sanz grant exoorcitenient et grant avisement, 
por quoi l'en doit savoir que li prinec de la ba- 

18 taille moina as chanz sovent cens a pié et 
ceus a cheval, et les doit l'eu ordener ligne 
a ligne et rengiement, et les doit l'en fere 

]t niovoir ordeneënient et t'un estre toing de 
l'autre selon cen qu'il le covient en la batiùUe 
a pié ou a cheval, et puis quant il a einsai 

34 fet, il doit couiniander que la moitié de l'ost 
se départe de l'autre moitié et s'en voUt devant 
l'autre ordeneement. Et quant il a cen fet, il 

37 doit commander que cens de l'une partie s'ordenent 
en une autre manière et en diverses 
manières, selon cen que il li semble que ceua 

40 de l'ost puissent mieuz avoir victoire et 
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1 selon cen que l'en le puet soufrir. Et est assavoir 

que l'en ne doit pas ordener bataille 

la ou il ait mult de louz et de courouz, se 
4 il le covient fere por le lieu la ou l'en se doit 

combatre. Et en ceste manière li i)rince doit 

enseigner cens de Post et garder lor ost 
7 en bataille et avoir manière de bataillier. 

Et devons savoir dilijaument que se les 

adversaires de cens de Tost sont de si grant 
10 force et de si grant puissance que cil de l'ost 

ne les puissent vaincre, ainz lor soutist que 

il se puissent défendre, lors doivent il 
13 ordener lor bataille en roondesce et se doi- 
vent combatre et eus empresser, por cen que 

lor enemis ne se puissent mètre entre eus; 
16 et en celé bataille l'en doit mètre par dehors 

du primier front les meillors et les plus 

hardiz et les mieuz armez por mieuz sou- 
19 stenir les coups de lor enemis. Se lor enemis 

sont pou, il doivent ordener lor bataille 

en manere du fer du cheval por eus 
22 enclorre ; et se lor enemis sont mult, l'en doit 

la bataille a la manière d'une poire 

qui a le primier bout agu ordener por lor enemis 
25 trespercier et départir, quer quant l'en a ses 

enemis departiz, l'en les veint plus legie- 

rement. Et devons savoir que nule manere 
28 ne nule ordenance de bataillier n'est si pro- 
fitable a bien combatre et a soi défendre 

comme est quant la bataille est ordenee en 
ji roondesce. Et selonc la multitude de cens 

de l'ost l'en doit establir pluseurs eschieles ; 

et devons savoir dilijaument que en 
34 chascune eschiele doit l'en mètre du primer 

front et en lieu la ou il a plus grant 

péril les plus preuz et les plus hardiz, 
37 qui se puissent mieuz combatre et plus 

vigueurousement contrestier a lor enemis, 

et en chascune eschiele sanz cens qui se 
40 doivent combatre l'en doit establir aucuns 
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1 preudea bomnea prenz et hardis qui puisaant 

l'eschiele secorre la ou il voient qu'il en est 
mestier. Et ces -III- cboses devant dites 
4 l'en doit malt garder as batailles ordener 
et establir, goer l'en doit primierement les 
fantailles ordener selon cen que c'est profit a cens 
7 de l'ost : après l'en doit roetre les plus preiu 
et les plus oardiz U ou l'en voit la plus 
grant force des enemis, et debors chascune 

to eschiele l'en doit establir aucuns hommes 
preux et hardiz qui piii8se[nt] secorre a l'esduele 
a la partie la ou U la voient chaucelier 

13 et avoir plus grant péril. Cest -XIII* capïtre 
enseigne, que l'en doit en bataille feiir 
son enemi a estoc plus que l'en ne fet a cop. 

16 XIII. Puis que nos avons enseigné comment 
l'en doit les bailles ordener, nos 
proverons par -V- résous que l'en doit en bataille 

19 lerir a estoc. La primiere si est, 
quer cum plus covient a coup trancher 
des armes et connue plus puent les armes 

il contrestier a, coup, t;int est li coup pires 
et plus foibles et moins nuisables. Et por 
cea que il ne covient mie tant trencliier des 

aj armes ([u.int l'en liert a estoc, coiiinie il covient 
quant l'en liert a coup, le coup a estoc 
vient plus tost a la cliar fjue ne fet cil qui 

a est feruz a coup. Dont oil qui sont esprovez 
es batailles dient que les hauberz doivent 
estre mult lez, por cen que [cum ]itus] les mailles dn 

ji haubert soient empressées, tant en covient il 
plus percier ançois que l'eu viet;iie a la ehar. 
La II' reson si est, ipicr quant l'en tiert 

34 a coup, il covient mult trenchier d'os 

ainz que l'en vienne .lu navrier et que l'en face 
plaie mortel. L'autre reaou si est, quer 

37 comme plus se puet U ailversaires covrir en 
contre le coup et cum plus le voit venir, 
tant le puet il mieuz eachiver, et est le 

40 cop plus foebles et moinz grevanz. Et por cen 
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I que li adversaires de loing puet voier le cop 

por le movement des braz quant l'en fiert 

a coup, et meuz s'en puet covrir que il ne puet 
4 de ceus a estoc (por le movement des braz 

quant l'en fiert a coup que il ne puet de ceus 

a estoc), cil a estoc est plus grevables que 
7 ne sont li autre coup. Dont l'en dit que 

ceus de Romme sont usez de ferir a estoc 

et degabent les autres chevaliers qui sont usez de 
10 ferir a coup.^ La •IIII* reson si est, 

quer cil qui se combatent se doivent mult garder 

qu'il ne se travaillent trop. Quer quant il sont 
13 trop travaillez, il ne puent soufrir le travail, 

ainz lessent la bataille et s'en fuient; 

et por cen que l'en ne se grieve pas tant ne ne 
16 travaille quant l'en fiert a estoc, l'en doit en 

bataille ferir son enemi a estoc. La 'V* 

reson si est, quer cil qui fiert a estoc ne se des- 
19 couvre mie tant comme fet cil qui fiert a cop, 

et por cen que li bons batailleors doit ferir a 

coup son enemi en tiel manière que son enemi 
22 ne le puist grever ne blecier, cil qui 

bien combatre se veut, il doit ferir en la 

manière la ou il se deseouvre le moins, por 
25 quoi il doit ferir a estoc, quer quant li bons 

fiert a coup, il lieve le braz destre et a le destre 

costé tout a descovert, por quoi l'en le blece 
28 plus de legier que s'il feroit a estoc. Et 

por ces resons devant dites ceus qui se comba- 
tent doivent ferir en bataille lor enemis 
31 a estoc por eus plus nuire et grever. Cest 

•XIIII* capitre enseigne, quantes choses font 

les adversaires plus forz et plus puissanz, 
34 et en quantes manières l'en doit son enemi envaïr et 
XIIII. Puis (lue nos avons dit [assaillir. 

et enseigné que l'en doit en 
37 bataille forir les enemis a estoc, nos 

(lirrons -VU* choses por quoi les enemis sont 

plus forz et plus puissanz. La primiere 
40 chose si est, que quant il sont bien assemblez 

1 estoc crossed by rubricator. 
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I et bien oiâeiWE se l'en lea assaut, il se sont 

?is de l^er vineux ne destrutz. Ia 
I* chose ai est, que quant il sont en aocom 
4 trespas d'aucunes eves on d'aucunes 
montûgMB, ou en aucunes estroitea 
Toies ou en aucun lieu covenable a 
7 combatre, il se combatent mieuz et mieuz 
puent contrester a lor euemis, por quoi il est 
plus ^ef chose d'eue vaincre et seurnum- 
■0 tier. La -III- chose si est, quer quant li ei 
n'ont pas le vent en contre eus ne poudre 
contre lor euz et lor visage, ne il n'ont 
I] pas le soleil contre lor euz, il se puent miena 
attendre. La -IIII- chose si est, quer quant 
li adversaires sont bien porveUs et avises, 
i6 et il sievent la venue de cens de l'ost, il se 

Suent mieuz garnir et moins se doutent 
s la venue de cens de l'ost Ia -V- chose 

19 si est, quer quant H adversaires a ceus de l'ost 
ne sont trop travailliez ne trop lassez, ne 
il n'ont mie troj) veillié ne trop eU de meseae 

ai se l'en les assaut, lors cil' se puent mieuz 
défendre et contrester a ceus de l'ost. 
La -VI- chose si est, que quant li adversaires 

as a ceus de l'ost sont tiiit d'un ciier, il sont 
plus forz et ]>lus puissanz et plus vîguereus 
a eus défendre ; por «{uoi il ne sont pas si tost 

iS vencuz et descomfîz quant il sont d'un cuer, 
comme il seroient s'il estoient de divers courtes 
et de diverses volentez, La 'VU- choso 

]i si est, quer quant cens de l'ost ne siovont 
les proprietez et les conditions de lor adversaires, 
il ne puent pas bien penser par qurle 

j4 manière il les puissent vaincre ne descom- 
fire. Puis que nos avons dit que -VU- 
choses font les adversaires a cens de l'ost 

37 forz et puissanz, nos dirrons VU- choses con- 
treires qui les font febles ot nonpuissanz 
et covenables a estre vencuz et descomfiz. 

40 La primiere chose qui fet les adversaires 
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I a ceus de l'ost estre covenables a estre vencuz 

et descomfiz si est, que quant il sont esparz, 

li sires de Post les doit lors fere envaïr et 
4 assaillir, por cen que lors il n'ont pas puissance 

de contrester ne d'eus deffendre. La 

•II- chose si est, quer li mestres de l'ost doit 
7 regarder les passages des eves et des mon- 

taignes et les mauveses voies, et doit venir 

a ses adversaires a rencontre por eus vain[t]re 
10 et descomfire plus legierement. La -III- 

chose si est, quer li princes de la bataille doit 

envaïr ses enemis quant il ont le vent, 
13 la poudre et le soleil en contre lor visage 

et contre lor euz. La IIII* chose si est, quer 

le prince de la bataille doit fere aucuns 
16 de sa gent a lor chevaux boire et mangier 

et reposer, por cen que il pelassent envaïr et 

asaillir les enemis ainz que il s'aparçoivent, si 
19 comme quant il manjuent ou quant il dorment, 

et quant il quident estre desarmez et quant il 

quident estre asseur et ne quident mie que l'en 
22 les doie sorprendre et assaillir. La -V* chose 

si est, quer * li prince de la bataille doit fere 

envaïr et assaillir ses enemis, quant il set* 
25 que eus et lor chevaux sont lassez et travaillez por 

la grant j ornée qu'il ont fet ; quer lors il les porra 

vaintre et descomfire plus legierement. 
28 La -VI- chose si est, quer li prince de l'ost doit 

esmovoir entre ses enemis, ou par lui 

ou par autre, tenqons et descordes, por cen que se 
31 il les assaut, li uns n'ait plus fiance en 

l'autre, por quoi il ne se puisse[nt] deffendre en 

contre celi. La -VU- chose si est, quer li prince 
34 de la bataille doit savoir les conditions 

de ses adversaires, et quel seignor il ont et es 

quex li sires a plus grant fiance, et queles 
37 meurs et queles maneres li sires a. Quer il 

porra de legier avenir que se les princes sievent 

les conditions a lor adversaires par aucun 
40 aguet, il porront plus legierement 

1 quant. ^/et. 
2d 
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■ trorer roies par quoi il pommt eavalr et 

assaillir les adretsaires, et * ces caateles 

et (a) ces arisemenz doivent saroir les rois et 
4 les princes dilijaument Cest -XV- capitre 

enseigne, oonunent les bataille[or]s se doiTsnt 

tenir quant il renient ferir lor enemis, 
7 et comment il doivent lor enemis enolorre, 

et comment il doivent reculer quant il loi seniw 

ble que cen n'est pas lor profit. 

10 Xv. Puis que nos av<ms enseigne que l'ea 
doit ferir a l'estoc, nos enseignerons 
cconment les batailleors se doivent tenir quant 

11 il veulent ferir lor adversaires et jeter dûs 

et saletés de loing. [Et doit l'en savoir que] il oorient 
senestre avant et le pié destre arieres, por "[tenir le jâé 

i6 cen que le cuers donne plas grant vertu et plus 
grant puissance au destre oosté que au sene- 
stre, et por quoi les membres eu destre oostrf sont 

■9 plus forz a movoir et a jeter et a ferir que 
les autres. Dont quant li hons tient le pi4 
senestre en avant et le destre arrière et il s'afî- 

u che sor le senestre. et le [brazj destre se muet et branle 
le dart, lors muet il l'air plus forment 
et enipoint le dart pins reddement* Mes quant 

15 les batailleors se doivent combatre des espeies 
maiu a main en contre lor enemis, il 
doivent tenir le pié destre avant et le senestre 

18 arrière, quer quant le destres est plus cove- 
nables au movoir et plus près de ses enemis, 
tant puet il miouz escliiver les coups, quer 

31 l'en fiert plus forment et plus cruelmeut cen 
qui se tient coi que cen qui se muet. Dont quant il 
se veulent combatre maiu a main, il doivent 

j4 tenir le pié senestre tout coi, et quant 
il veulent ferir, il doivent mètre le pié de- 
stre avant. Et quant il veulent ferir s'il 

37 font aussi, il puent micnz ferir lor enemis 
et escbiver les coups de lor adversaires. 
Et devons savoir dilijaument que por cen que 

40 nos avons dit devant que, quant les adversaires 
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I sont pou, l'en ne doit pas entendre que l'en [les] 
doie eissi enclorre que il ne puissent avoir lieu 
de fouir, se il ne sont si pou que il ne puissent 
4 fere nuisance a cens qui les encloent, com bien 
qu'il se combatent. Mes quant l'en enclôt ses 
enemis, l'en lor doit touz jorz lessier aucune 
7 overture et aucun lieu desclos, que cens voient 
qui sont enclos par out il puissent fouir, quer 
quant il voient qu'il sont enclos et qu'il ne puent 

10 fouir et qu'il les estovient morir par force, il 
sont aussi comme désespérez, et por la désespé- 
rance il en sont plus hardiz et puent fere 

13 mult de maus a cens qui les ont enclos, quer il 
voient qu'il les estovient a force mourir. 
Puis que nos avons dit comment l'en doit tenir 

16 soi a ferir ses enemis et comment l'en les doit 
enclorre, nos dirrons comment l'en se doit 
trere arrière de la bataille quant l'en n'a mie 

19 conseil de combatre por la force de ses adver- 
saires, por quoi l'en doit savoir que se li princes 
de la bataille a conseil que il ne se combate 

22 mie, ce conseil il doit dire a mult pou de gent, 
por cen que cens de l'oste por la poour qu'il ont ne s'en- 
fuient vileinement, por quoi il soient tués ^ de lor 

25 adversaires ; ainz se doit li princes de la bataille 
contenir en tiele manière que cil de l'ost ne qui- 
dent mie que il s'en vuille fuir, mes que il vuille 

28 appareillier son aguet en autre lieu et 
que il se vuille contre ses enemis combatre 
plus egrement. Uns autres enseignement 

31 est, quer li princes se doit retraire si priveëment 
de la bataille que ses enemis ne s'en aperçoivent; 
dont nos veons mult de foiz que li ost se départ 

34 plus par nuit que par jor, et ont eU mult des 
princes cest enseignement,* quer il metoient 
aucuns chevaliers droit devant lor enemis por quoi 

^7 il ne pelissent veoir la bataille a pié qui se 
departoit et quant ; et quant ceus a pié estoient alez, 
il pooient mieuz eschiver la force de lor ene- 

40 mis, por quoi il ne puissent veoir la bataille 

^ cite». 
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I a pié qui se depaitoîL Et doit l'en dilijai 
MToir que qaant ceus de l'ost se letnient artittia^ 
il ne se doiTcnt onques départir li uns de l'antre 



s espand», qûiet se il avenoit 

Su loT adTersaires les BuiTissent ' et cbaqanen^ 
pORoient pins des fuiaiu toer et oeirre 
r et pins des manx fere qu'il ne feroient se oma 
de Vost estoient assemblez et retortmtnent 
a ens et se combatissent contre ens. Et doit 

M li prince de l'ost enquerre diliJBnment se il i a 
aucun lieu prochain la ou ceus de l'ost 
puissent entrer et estre receOs, se il avenoit 

t] chose que il fussent chaciez de lor adrer- 
saires. Cest 'XVI' capitre enseigne, quantea manian* 
sont de batailles, et en quaotes manières 

16 l'eu pnet prendre et Tsincre les cha- 
stiaax gamiz, et en quantes manières l'en 
doit aawrTijer les viles et les chastisus. 

19 XVX Nos dirrons que 'IIII* manières sont de 
batailles. L'une si est, quant l'une partie 
et l'autre sont en mi(e) les i-lianz et se com- 

» bâtent; l'autre si ost, quant l'en assaut aocun 
chastel ; l'autre si est, quant cil du cha- 
stiel se défendent ; l'autre si est, quant l'en se 

a; combat en eve ou en mer. Dont puis que 
nos avons dit des eauteles et des avisemenz 
que ceus de l'ost doivent avoir a eus combatre 

is contre lor adversaires, nos dirrons que par -IIII' 
manières l'en puet prendre les viles et les 
chaatiauz. L'une manière si est (par fain 

]t et) par soif, qner quant ceus du cliastel n'ont 
eve que il puissent boire, il les estov[i]ent 
morir de soif ou rendre le chastel, por quoi 

34 li princes doit penser dilijaument comment 
par aucuns engins il puisse(nt) tolir a ceus 
du chastel l'eve qu'il ont, et se il avient que 

j7 l'eve lor viegnp d'aucune fontaine ijui soit 
de loing, li prince doit destniire la fontaine, 
et se il avient que li chastiauz soit si liauz 

40 que l'eve n'i puist Tenir, li prince doit mètre 
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I grant cure et grant diligence, por quoi il puist fere 

que il n'aient point cVeve. La 'II* manière 

de prendre citez ou cliastiaux si est por 
4 faim, quer par cen que nus ne puet durer sanz 

mangier, le prince qui le chastel a asegié doit 

fere garder dilijaument por prendre le chastel 
7 les passages, les voies * et les lieus par 

ou blé et vitaille puet venir a cens du chastel. 

Dont il avient que quant cil de hors le 
10 chastel prennent aucun de cens de denz, il ne 

les tuent pas, ainces lor coupent aucuns 

membres par coi il sont non puissanz et neent 
13 profitables a cens de denz, et les renvoient 

a ceus du chastel por cen que il manjucent 

oveques les autres du chastel, por cen que lor viande 
16 lor faille plus tost, et aient plus (et) 

tost soufrete et mesese. La -HT manière 

si est, quant par bataille l'en va as murs 
19 de la cite et du chastel et se combatent ceus 

de hors a ceus de denz, et de ceste manière 

nos dirrons après, et doit l'en savoir dili- 
22 jaument que en esté devant cen que l'en cuille 

les blez et les vins, l'en doit assigier les 

viles et les chastiaux quant l'en les veut 
25 i)rendre. El tens d'esté les blez et les fruiz de 

l'anee passée défaillent souvent (el tens 

d'esté), quant Ten doit cuillir les blez et les 
28 vins. Dont quant ceus d'aucun chastel ou d'acune 

cité ne puent joïr des fruiz de terre 

de l'an a venir, il sont plus tost pris et ven- 
31 ciiz, (pier sanz vitaille il ne puent durer. Et 

mieuz vaut assez assegir aucun chastel 

en esté que en yver, quer en esté les fontaines 
34 et les lieuâ dont les eves vienent sont 

plus sec ^ qu'en yver, ne (ne) n'a pas si grant 

plenté des pluies comme en yver des queles 
37 il puissent cysternes yssir por eus soustenir, 

quer par fain et par soif l'en prent les viles 

et les chastiaux. Une autre reson 
40 i a por quoi l'en doit mieuz assegir chastiaux 

i ne$. 2 itaines. 
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I en esté (|u'en yver, quer el teus d'yrer les 

fossez sont pleins des evfs des [iluies, 

por quoi les cliastiaux sont plus forz a prendre, 
4 et cens qui sont en mi les otianz ont mult 

de froidure et de inesese plus <iiie n'ont cens 

qui sont es chastJaux. Dont l'en ne doit 
; pas assegir les viles et les chastiatix por 

prendre fors en esté. Et se il avient que li 

ost doive longuement seer devant le chastel 
10 ou devant la cite, l'en le doit commender a 

asegier en tens d'esté, devant t^ue cil du chaste! 

ou des citez que l'en doit assegier aient recu[i]lli 
È3 lor blez ' et lor fruiz et lor vins et lor autres 

biens des terres. C'est XVir capitre enseigne, 

comment ceus (jui assaillent les cliastiax 
\6 se doivent garnir, et comment l'em puet 

prendre les chastiaux par miner les 

murs et les forteresces du chastel por fere voie de sooz 



19 XVII. Ceus qui les chastiaux 

assiègent, il se tfoiveiH 


[terre.* 




luult liieu •î.iruir el loger i et i loiiis du cha- 
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fosseï et ficliiiT auruus fu/, et fere Jiiicuues 




:; f<.rteR's.ps. pur .'.'u qui> [se] cens du chastel les 


vo- 
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au('\iii coiitri'ire. Qucr il ;ivient aucune foiz 




îS que ([uaut cou.s lic l'ost iic sont pas bien 




sages' ne bien avisez, il h'espaudcnt ou par man- 




gior ou par doriuir ou ]iar aucune neces- 




31 site feiP. por quoi ccu.s du chastel aucune foiz 




issont hors jiriveetui'iit et .•icurprenneiit ceus 




de l'ost et .irdeiit hiv lentes et lor trcs et destrui- 




34 eut lor i^neniis et les m-ient. l'uis que nos 




avons dit comment c.-us de l'-ost se doivent 




garnir, por ceii que il ne soient greve:^ de ceus 




37 du chastel, nos dirrous comiueut il doivent 




CI-US du chastel. assaillir. ]i"r i|Uoi l'en doit sa- 




voir que les assauz [se puent fcre]]iar' traire saïPtesd'arz et 


40 d'arbale.stcs, ]>ar jeter ]>ierres a lor mains 
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I et de lor fondes, et aucune foiz l'en les assaut 
par mètre eschieles as murs de la cite, et 
aveques ces -III- manières devant dites l'en 

4 puet assaillir et destruire une vile en 'III* 
manières. L'une si est par miner et par fere 
voies par de souz terre et de souz le chastel. 

7 L'autre si est par perrieres et par engins qui jetent 
grantdismes pierres. La •III* manière si 
est par edefices ou par engins de fust que l'en 

10 moine jusqu'a[s] murs de la cité. Et de toutes 
ces •III- manières nos dirrons que cil de l'ost 
quant il veulent prendre aucun chastel, avant 

13 cen que il metent les tentes devant le chastel, 
il doivent fouir et fere voie de souz terre, si comme 
font cens qui fo(n)dent* l'argent et troevent 

16 les veines de métal, et doivent plus parfont 
fouir que ne sont les fossez du chastel assegié(z) 
et se l'en puet fouir et fere voie de souz terre 

19 jusques as murs de la cité, l'en se doit apoier 
de bons fuz, et se cens de l'ost voient que par les 
murs chaer il puissent prendre le chastel, il 

22 doivent mètre feu es fuz et el merrien qui 
soustienent les murs de la cité et du cha- 
stel, et doit l'en dilijaument savoir que les voies 

25 de souz terre l'en doit souzpuier de bones 
tables et de bones ais, por ^ cen que la terre 
ne chie de sus cens qui les voies de souz 

28 terre font, et la terre que * l'en tret hors, l'en la 
doit si respandre que cil du chastel assigié 
ne la puissent veer. Et cil qui le feu met 

31 el merrien et cens qui sont oveques lui se doi- 
vent trere en aucun lieu asseur, por quoi il 
ne soient grevé ne blecié, et se il vient [que] par 

34 fere les murs chaer l'en ne puet pas prendre 
le chastel, l'en doit par de souz terre aler 
jusque de souz les mesons du chastel, et lors 

37 par nuit ou en aucun autre tens covenable 
a combatre l'en doit boutier le feu el mer- 
rim qui souz terre soustient les mesons, por quoi 

40 l'en les face chaer et fondre et en ceste manière 
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I puet l'en prendre les chastiaux, ja soit cen 
que il coviegne grant sens a cen fere. Et se il 
uvient que l'en ne puisse miner de souz le cha- 

4 stel, ou i)ar eves ou par parfoniiesce des fossez 
ou par les forz pierres seur quoi li chastiaux 
est assis, ou par aucuiie autre garnison, l'en 

7 le doit assaillir par perierre et ]>ar en^s je- 
tanz grantdisiiies pierres, et par autres engins 
de fust que l'en moine par art jusques as murs 

10 du chastel. Et* doit l'en savoir que se li engins 
et les perrieres jetent par nuit, l'eu doit lier a 

la pierre tysons ardanz, [et sij l'en porra savoir com 

13 ment li engins et la perriere jete, et por cen porra 
l'en savoir lorament î>esant pierre l'en porra mètre 
en la fonde de l'engin et de la perriere, si comme 

i& sevent cil qui sont uiestre de tiel engin fere. 
Cest XVIir capitre enseigne, comment l'en puet 
destruire les citez et les chastiaux par au- 

19 cunes edefices de fust et de merrin que l'en 
moine Jusqucs as murs de la cité. 
XVm, l'iiis que uns avons dit comment par mim 

32 les cliastiaiix et par ]H'iriprcs li cliastel 
puent estrp juis rt ■iislriiit, nos dirroiis com- 
ment par aucuns cuyius IVz de uu'rrien que l'en 

i; puet mener jusqiies as murs de la cité l'en 
puet prendre U' cliasfl de la cité, por quoi nos 
devons savoir ipie l'en fct I- ciis^iug de nierrien 

îS que l'en apcle ni'iutnu, et est ril moutons aussi 
rumine une nifsoii fcte de merricn qui est mult 
liien coverte de cuirs cruz, por eeu que le feu ne 

11 la puisse ardoir, et de den/ eele mcson si 
forment fetc et bien coveite l'en met V grant 
tref qui a le bnut devant tout couvert de fer, 

34 et le lie l'en as boues cUaeTies et as bones 

coriles a celé meson fête do menien, por quoi cens 
qui sont de denz ctde meson le jnient forment 

3; em|>oindre jusqites as murs du chastel. et 
le retrete l'eu arrière a la manière du mou- 
ton qui recule quant il doit ferir, et por ceste sem- 

40 blauce et por la durté du bout devant qui est 



Folio 102, Vemo b. 409 

I ferrez Pen apele cest trief mouton(s) ; et tieux 
engins est profitables, ja soit cen que l'en ne 
puist venir ne aprocher jusques as murs 

4 du ehastel. Un autre engin fet l'en que au- 
cune gent apelent viegne,* et eel engin fet 
l'en [par cen que l'en] prent plusors ais forz,* et les double 

7 l'en por cen que cel engin les pierres ne puis- 
sent briser, et le cuevre l'en de cuir cru, que feu ne 
le puisse ardoir, et cel enging est de -VIII- piez 

lo de lé et de -XVI- de lonc et de tele hautesce que 
aucuns hommes pue[n]t hardiement de denz entrer, 
et cel enging l'en le doit garder de toutes parz 

13 et bien garnir, et le doit l'en mener jusques as 
murs du ehastel, [por cen quel touz qui sont de denz l'engin 
fouissent ' les murs du ehastel. Et tiex engins 

16 est mult profitables, que l'en le puet mener jusques 
as murs du ehastel. La 'III* manière des 
engins si est, quer quant l'en ne puet prendre les 

19 chastiaux (ne) par les engins que l'en apele vi- 
egnes et moutons, l'en prent la mesure des murs 
qui estent, et lors doit l'en fere chastiaux et 

22 tours de fust et de merrien, et les doit l'en cov- 
rir de cuir cru por cen que feu ne les puisse ar- 
doir, et par ces chastiaux l'en assaut et entre 

25 l'en par 'II* manières. Primierement, quant li cha- 
stiaus de fust est plus haut que ne sont li murs 
du ehastel que ^ l'en veut assaillir, l'en doit jeter 

28 pierres a cens qui sont de denz le ehastel asse- 
gié(z). L'autre manière si est, quer en ces 
chastiaus de fust et de merrien l'en fet ponz * 

31 leveïz par les quex l'en puet aler jusques as murs 
du ehastel assegié. La -TIIl- manière d'engin 
si est, que l'en fet -I* petit * engin de fust par 

34 quoi l'en meine les granz tourz et les granz cha- 
stiaus de fust près des murs du ehastel, et 
quant l'en a eissi mené les tours et les cha- 

37 stiaus de fust près des murs, cens qui sont el 
plus haute estage doivent jeter pierres a 
cens qui sont sus les murs du ehastel que l'en 

40 veut prendre por eus en cha(u)cier, et 

* effàrz. ^fussent les mas. • qui. 
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1 eeus qui sont eu œeën estage doivent araJier 
les ponz levez et envaïr les murs, et ceus qui 
sont en l'estage tout de denz ou de hors, se il 
4 poent aprochier les murs, il les doivent fourilljir 
et abatre. Et doivent cil de l'ost qui assaillent 
avoir ars et saïetes et arbalestes, pierres et 
7 autres engins, et de touz ces engins il doivent 
ensemble assaillir et guerroier le chastel, quer 
de tant sont plus csbaliis et plus espoentez 

10 ceus qui sont el rhastel assogiez, corn plus les as- 
saut l'en diversement et par divers engins. 
Cest XIX' capitre enseigne, comment l'en doit edefier 

ij les citez et les cliastiaus, par quoi l'en ne les puet prendre 
XIX. Puis que nos avons dit et [de legier. 

enseigné comme cil de l'ost doi- 

■6 vent assegier ceus d'aucun chastel ou d'au- 
cune cite, quant il les veulent prendre, nos en- 
seignerons comment ceus qui sont assis se doi- 

19 vent défendre et lor cité fere fort a prendre, 
]M)r quoi l'on doit dire et savoir coinnient l'en 
doit fdifipf les cit.'/ et les clKistiiiux [wr 

î2 mult Ijifu (iefïeiidiv cous (lui sont assis et a 



fero les citi'/ forz. Dont uos dii 


rroiis que 11 


edetier for/ cilcz et for/ chastiuv 


IX l'eu doit 


regarder X- l'iioses : qucr se l'i'i 


1 edetie es r 


elles ou es muiitai,Mii's en haut lii 


■u la 


ou l'en ne puet i>as bien ali-r. lei 


is edeiie. 


menz sont for/ et di -sas semble/.. 


et se cen 



vient que les cbastiaux soient avironiiez de 
eve (OUI lie mur' ou de eve de tiuive, il en 

31 sont plus fur/, et phis deftensiii>les. Dont 
quant l'en edetie primierenieiit aueuiie forte- 
rpsep, l'en doit tiiult bien re,;;arder la iiature' 

34 du Heu ]>or estre plus ilefpiisalile. PU se il 
avieiit que l'eu iil' jieust par' novel fere cliaste- 
aiis et forteivsc'tj^. (eeus (iiii durent e.stre iriez 

37 et eouroueez s-out de lor sei^'tiors. ou les sei- 
giiors quant il durent l'stre iriez et eourou- 
c<5s du pueple, 1 il doivent querre eliasliaux et 

4a forteresces (pii soient for/ por le lieu la ou 
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I il sont assis. La -II* chose qui fet le chastel 
estre plus defeiisable si est, que les murs aient 
mult d'angles,* quer quant les murs sont fez 
4 par anglez, ceus qui se défendent ne fièrent ' 
mie seulement par devant lor adversaires, 
quant il vienent as murs, ainz [de] lés les(se) fièrent, 
7 par quoi il les grievent plus et se dépendent 
mieuz. La III- chose si est, quant en l'espace 
qui est entre les II* murs, qui sont fet entor 

lo le chastel, l'en met terre que * l'en foit * entor le 
chastel, ou se il n'i a terre qui viegne des fossez 
l'en en doit aporter d'autre lieu, et de celé terre 

13 l'en en doit fere •!• mur gros por re<joivre les coups 
des perrieres et des engins. Quer il avient mult 
de foiz que les murs par de hors chient plus [legierement 

[par] les 

16 coups des perrieres et des engins, mes le mur de terre 
(re) qui est entre les -II* murs gros reçoit les granz 
coups autresi comme sanz grevance, et cen 

19 sievent ceus qui esprové l'ont. La •IIII* chose 
si est, quant l'en fet murs et querniaus as 
murs du chastel et as portes, por cen que l'en se dou- 
as te que l'en ne soit assailli, et doit l'en mètre de- 
vant la porte une porte-coleïce pendant 
a bons aniaus de fer, bien ferrée de toutes 

25 parz por deffendre les enemis a entrer en 
la porte, et doit estre li murs perciez par quoi 
la porte-coleïce descent por jeter eve et estain- 

38 dre le fieu, s'il avenoit que l'en vousist la 
porte ardoir. La -V* chose qui fet les citez 
forz et deffensables si est, quant les fossez sont 

31 lez et parfonz et il sont pleins d'eve. Et ces 

V* choses devant dites font les cit^z et les chastiax 
forz et deffensables, et ceus qui deifendre se 

34 veulent il se doivent mètre en forteresce[s], 
qui aient les conditions devant dites ou qui [en] 
aient* le plus, por cen que il se puissent mieuz def- 

37 fendre et tenser contre lor enemis. Cest -XX* 
oapitre enseigne, comment l'eu puet garnir les 
vilos et les chastiaux, par quoi l'en ne les puet 

40 pas prendre de legier ne destruire. 

1 The rubricator crosaed final $ and wrote z. ^fuient. * qui, 

^/etU, * crient. 
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I XX II ne soufist pas assavoir comment l'en âoit 
edefier lea chastiaux et les forterescea et l'en 
ne aiet comment l'en les doit garnir, porijuoi 
4 l'en doit savoir que l'en doit III" choses fere, 
por quoi les citez ne soient affamées. L'une 
si est, que l'en doit porter en la cité orge, forment 
ï et avoine et generaunient toutes choses qui 
sont nécessaires a la vie humaine sous- 
tenir. Et se aucune cité se doute qu'ele ne soit 

lo assise avant que l'en puisse cuîllir les vins 
et les blez, l'en doit aler as autres viles por 
achatier vitaille et [apporter la, et doit l'en 

ij toutes lea choses ardoir que l'en ne puet por- 
ter au chastel ou qui ' grant profit ne puent 
fere, por cen que lor a<lversaires quant il vienent 

lâ n'aient aucun preu ou aucun profit; ou se 
l'en se doute que li ost ne siece si longuement 
devant le chastel, l'en se doit principaument 

19 garnir de blé et de forment, car entre les 
autres choses ilnnt Ton jiupt vivre forment 
dure plus et moins purrist ; et si se doit l'en 

M garnir des chnrz sali>''s et dp praut plenté 
du siel, por ren que srl est iimlt nécessaires a 
toutes choses et nmlt profitahli\ L:i 'If- 

15 chose que IVn doit fi^rr si nst, que l'en doit prendre 
aucuns preudes hommes saj;t's qui departient 
la vitaille bien ft esprovauinent selon cen que 

jS il sievent que niestier est. Kt s'il avonoit 
que la cité asse'_'ii' fust si lariie et si grant, il 
rovendroil eu diverses parties de la cité j>ar 

31 diverses granches mètre la vitaille et de]>ar- 
tir la espriivaument [wir preudes bnmmes. 
La III- chose que l'en chiit iere si est, que les 

34 personnes febles et non puissautes qui ne se 
puent conikitre ne di-feudre, l'en les doit en- 
voler as autres viles et as autres l'aïs. se 

37 l'en lo ]iuet seureiuetit irre, pur <eu que tiex genz 
ne manjuclieut les biens, dont les fur/, personnes 
]iorroieiLt et devroîeut estre sousteuii?.. 

40 Et se il avieut que l'eu .se lioute d'avoir poi 
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I Wtaille, l'en doit tuer les bestes qui sont el ehastel 
assegié qui sont bones a mangier, dont l'en 
se puet soustenir ou soufrir, et les doit l'en 

4 mangier au sel, se eles sont eovenables a man- 
gier. Puis que nos avons dit comment ceus 
du ehastel assegié puent escliiver que il ne 

7 soient pris de legier par * affamer, nos dirions 
comment il puent eschiver que il ne soient 
pris par* avoir soif. Quer ançois que aucunes 

10 genz les enseignent, il doivent aler au eha- 
stel et a celé forteresce la ou il ait plenté 
de eve, et se il avient que il n'i ait fontaines, 

13 l'en doit fouir en parfont por fere puiz, et se 
li lieus est si sec que il n'i ait miles fontai- 
nes ne que l'en [n']i peilst fere puiz, l'en doit fera 

16 cisternes por recevoir eves des pluies. Et se 
il avient que le ehastel soit de lez la mer et 
ne puet l'en avoir fors eve salée, toute voies 

19 l'eve salée puet l'en fere douce. Quer li phi- 
losophe dit eu livre * de metheores que l'eve sar 
lee qui passe par mi cire devient douce. Et 

22 doit l'en savoir dilijaument que l'en doit li(u)vrer 
par reson a ceus du ehastel pain * et vin,* por cen 
([ue par trop boire [eve] que il ne deviegnent trop 

25 feble, por quoi il ne puissent contrestier 
a lor enemis ne eus deffendre. Puis 
que nos avons dit comment l'en doit les viles 

28 et les chastiaux garnir, por quoi eles ne soient 
prises ne par faim ne par soif, nos dirrons 
(pianz remèdes l'en doit avoir a contrestier 

31 en contre ceus qui la vile et le ehastel veu- 
lent vaintre par bataille. Le primier re- 
mède si est, que l'en doit porter au ehastel que 

34 l'en doit assaillir grant plenté d'uile et de peiz 
et de soufre por ardoir les engins de lor ad- 
versaires, et doit l'en aussi porter grant plenté 

37 de fer et de merrien por fere lances, glaives 
et saïetes et iK)r fere les engins nécessaires 
a eus deffendre, et par les fers (pie il ont il 

40 puent rapereillier lor armes et fere darz 

^por, *eue. 
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I et saletés et les autres choses par quoi il se por- 
ront deSeodre ; et après l'eu doit sarolr que l'eo 
doit porter graut pleatë des pierres au cha- 

4 stel des fontaines et des ruisgiauz, por cen 
que celés pierres sont plus dures et plus co- 
venables a jeter que ne sont les autres et 

7 en doit en emplir les murs et les tours. 
Et doit l'en porter au chastel grant plenté 
des chauz et emplir ehascun vassei de cele 

10 chauz, et quant les adversaires aprochent les murs 
du chastel, couz de de denz lor doivent jeter ces 
vaâsiauz empliz de eauz, quer la chance 

■] quant les vassiaux brisent entre es euz de 
cens qui hors sont et les fet aussi comme ave- 
);]er, par quoi il ne voient mie au ferir, et au- 

i6 ssi doit l'en avoir grant plenté de ners et de 
cordes por apparailter les ars et les arbale- 
stes. Et se l'en a soufrete des ners l'en doit 

19 prendre les crins ' des clievaus oveques les che- 
veus des femmes, quer Vogetiii 
de chevul'Tio qw 'iu.-iiit U Uuu 

11 des ners, par i)uoi il iio jicMjifut rapareilHer 
lor engins iif- ,niiirest.-r a lur .-iiemi.s les 
feiiiuifs droites .■niipi'i-.'ut lor clieveiis et les 

.; l.:.ilier.-iit ;i lor uuni/.. yar ^iwn il nppar,-ilie- 



iS d:iiLiPs dp Hoiniiic,- iiii'idi's aiiioieiit iiiii'uz .1 jver- 
driï lor C'iievt'iifi et a avoir Un- rliies eiilfdiz 
et vivrf oveques lor mai-i/. que il ne fesoient 

31 a avoir Ur clievex et servii- a lor enemi.s. 

Kt doit l'eu savoir dilijainui'iit que l\-n doit por- 
ter Kraiit jileuté de conies de liestcs por rapp.v 

34 railliei- lor ais et lor arlialestes. et aussi 

doit l'en [Hirter •iraiit plcnté de euir oveques eus 
])or couvrir lor ciiiîin'ï et lor autres edefices, 

jf par quoi lor avrrsaires ne les puissent anloir. 
Et p;Lr^ ees elioses que nus avons devant dites 
l'en puct deffendre les viles et les eitez contre 

40 icns qui les veulent prendre a force. 

t euir*. 'Cf. Nete lo 1. Jl. 'por. 
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I Cest -XXI* capitre enseigne, comment cens du cliastel 
que Ten assaut doivent contrester a ceus qui le cha- 
stel veulent miner, et comment il se doivent 

4 deffendre contre les perrieres et les engins. 

XXI.* Puis que nos avons dit comment les citez 
se doivent défendre qu'eles ne soient 

7 prises par affamer ne par percier ne par au- 
tres engins.' ... Et dirrons primierement -II* re- 
mèdes les quex les citez doivent avoir qu'eles 

10 ne soient minées. Li uns si est, quant les 
fossés d'entour sont parf onz et pleins de eve ; et 
se il avient que l'en ne puisse les fossez emplir 

13 d'eve, totes voies il doivent estre larges et 
mult [lez] et mult parf onz por empeëscher a fere les 
voies de souz terre. Dont se li chastel que l'en 

16 doit défendre est assis et fondé sus bone ro- 
che et fondez sus bone pierre ferme et dure, 
Ven ne les puet pas de léger miner, et se le 

19 chastel est assis sus pierre mole ou sus 
terre que l'en puet de legier fouir, lors doit 
l'en le chastel fere fort par fossez granz et parfonz. 

22 Le II- conseil que ceus du chastel doivent 
avoir contre ceus qui le chastel veulent 
miner si est, que quant le chastel n'a mie fossez 

25 lez et parfonz, ceus du chastel doivent dilijau- 
ment regarder se il verront en aucun lieu por- 
ter terre, et se il porroient trover par aucuns 

28 signes se ceus par de hors commencent le cha- 
stiel a miner, et quant il s'[enj aperçoivent, il doi- 
vent tantost fere une autre voie de souz 

31 terre droit en contre celé voie que ceus de 
hors font, et ne la doivent fere si parfonde com- 
me ceus de hors font ; et quant les 'II* voies 

34 vienent ensemble, ceus du chastel se doi- 
vent combatre contre les autres por eus def- 
fendre a miner, et doivent ceus du chastel 

37 assegié(r) [garder que] a l'entrée de la voie de souz terre 
ait grant cuves pleines d'eve [chaude] et d'orine. Et 
quant il s'entresentent il doivent feindre que il s'en- 

40 fuient et doivent issir de celé fosse et puis 

1 Oniftted in thc MS. ' Lacana after engins, see Notes. 
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I jeter tote l'eve ou toute l'orine seur ceus qui 
ceu chaste) minoient, et en tiele manière 
nos avoD3 veU en dos tens que mult de mineors 

4 ont este ocis. Puis que nos avons 
dit couiment l'en doit le chastel deffendre 
contre ceus qui miner le vuetent, dos dtrrons 

7 comment l'en doit contrester contre les perrie- 
res et les engins. La primiere manière 
si est, que aucune foiz avieut il que une grant 

10 multitude d'oiumes du cliastel asseglé ist hors 
et envaïst l'engin et la ])erriere et la destrui- 
ent et l'ardeut. Mes se ceus de denz le chastel 

13 voloient issir, lors doivent il priinierement 
par nuit lier aucuns hommes par bones cor- 
des et mètre hors du chastel, qui priveëment 

16 mieuz por[roient] ardoir l'engin et la perriere araot 
cen que l'en l'aperçoive ; et quant il ont cen 
fet, l'en les doit par bones cordes retrere en 

19 haut. Et devons savoir que une autre 
manière de dcstniire les engins et les 
perrieres est, ([iicr l'en fet sei[c]tes qui sont cavees 

11 eu milieu, et en ces saïi'tcs si met l'en 

feu fort qui est fet d'iiyle • et de peiz noire 
et de peiz reisine, et cest feu envolupe l'en 

îj en estoupes, li anciens bataiîleors 

l'apeloient embrasement [du feu an-c], et eeles saietes 
ardent et embrasent nuilt de fe[i]z les i-ngins, 

38 quant l'en les tret de l'arbaleste. La ■llli- 
manière de contn'Stier as engins si est, 
([uant ceus du chastel font perrieres et en- 

jT gins por ferir ceus de hors. Et devons savoir 
que le soveraiu conseil que l'eu puet avoir 
a destruirc' les engins a ceus de hors 

34 si est, qvie quant cous de denz ont fet ■!■ engin 
jetant, il doivent fere an tiel engin fonde 
de fer a aneus, et de lez cel engin 

37 l'eu doit fere une for^'c en la qucle -I- 

grant fer rouge e[s]l bien embrasé, le quel fer 
l'en doit mètre en lu fonde de fer et jeter 

40 a la perriere a ceus de hors ou en aucun 
i dtitreindre. 
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I engin de fust, quer contre cel fer 

chaut cuir cru ne puet oontrester, et 

en ceste manière puet Pen destruire toz 
4 les edefices de fust ; et est assavoir que mult 

d'autres manières sont de destruire 

les engins de cens de hors, mes nos n'en 
7 dirrons ore plus. Et en toutes les ma- 
nières que l'en puet destruire les perrieres 

de cens de hors, l'en puet aussi destruire 
10 les engins de fust et de merrien que l'en puet 

mener jusques as murs du chas tel. Mes 

nos devons savoir dilijaument que contre 
13 l'engin (que l'engin) que l'en apele mouton l'en 

fet •!• autre engin que l'en apele leu ; l'en 

disoit devant que le mouton estoit tref 
16 qui est [garniz de] cuirs et fers que l'en enpoint as murs 

du chastel, et par la durté de cel tref 

l'en l'apele mouton. Cens du chastel font 
19 -r fer corbé qui a trois forz dens et aguz, et 

le lie l'en as bones cordes par quoi il prennent 

la teste du mouton, c'est a dire le bout du 
22 tref ferré, et quant il est pris il le traient 

du tout amont, ou il le lievent en haut que il 

ne puet nuire as murs du chastel et sanz 
25 toucher* les bataille[or]s, [et] ça en arriéres 

l'apeloit on por cen le leu que par * ses denz aguz 

il prent le mouton. En contre les chastiaus ' de fust va- 
28 lent mult les fers alumez, si comme nos 

avons dit devant. Et doit l'en savoir dilijau- 
ment que cens de denz le chastel assegië doi- 
31 vent fere priveëment voie de souz terre et 

caver la terre priveëment, par out cens de l'ost 

qui assaillent doivent mener lor chastiaux et lor 
34 tours fêtes de fust ou de morrien as murs 

ou a [s] forteresces du chastel, quer quant 

la terre est bien cavee ele font por le fes et por 
37 le pesant des chastiaux et des tours qui sont 

de sus li. Et devons dilijaument savoir que 

aucune foiz cil de l'ost qui assaillent fei- 
40 gnent aucune foiz que il s'enfuient, et il 

^ cen touchent. ^por. * quarreus. 
2s 
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I assaillent après le chastel par les espies et 
par lor aguet, et por cen (que) ceus qui sont as murs 
et a [s] forteresces du chastel ne s'en doivent 

4 pas aler ne lessier les murs tantost comme 
il voient que lor enemis se departient et se 
traient arrière, ainz se doivent longuement 
7 tenir as murs et as forteresces du chastel 
et bien garder eus por aucunes espies, et fere 
enquerre les conditions de lor enemis par 

lo aucunes espies por eus mieuz défendre et 
garnir. Cest XXir capitre enseigne, quant l'en 
doit fere les nés et les galies de mer, et com- 

13 ment Ten se doit combatre en eve ou en 
mer, et enseigne cest capitre, a queles choses to- 
tes les batailles doivent estre ordenees. 

16 XXII. En cest derrein capitre nos dirrons briement 
aucunes choses et aucuns enseigne- 
menz des batailles que * l'en fet en eve et en 

19 mer. Quer mult de choses que nos avons devant 
dites des autres batailles il sont profitables [es batailles en 
eve], et por ccii que l'en ne se puet pas bien combatre 

22 en eve quant les nés sont nuiuvesenient fêtes, 
nos dirrons priniierenient comment l'en doit 
fere les nés et les galies. L'en doit savoir 

25 que Vegetius dit en l'art de chevalerie que en marz 
et en avril, quant les arbres commencent a avoir 
abundance de humeur, l'en ne doit pas tail- 

28 lier les arbres et le mcrrien dont les nés sont 
fêtes, ainz les «loit l'en taillier el tens d'aoust 
ou <le juii^net, quant les humeurs des arbres 

31 commencent a sechier et a fener, et après quant 
les arbres s<uit tailliez, l'en ne doit pas tantost 
fere les nés. ainz les doit on [<-ou|>er] et fere bones 

34 ais, et par aucun tens l'en les doit lessier 

sechier et fener: quer se l'en fesoit les nés de vert mer- 
rien quant il [n'] avroit perdue l'umor naturel de li, 

37 li merrien se retrcroit a li et f croit as nés au- 
cune crevace et aucunes fendeiires, et ce 
est trop périlleuse chose de soi mètre en j)eril 

40 de bataille armez en teles nez et eu teles 

* qui. 
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I galies qui sont fêtes de vert merrien, qui puent 

de legier porrir par les fendeUres et les crevaces 

qu^eles ont. Puis que nos avons dit com- 
4 ment l'en doit taillier le merrien por fere les nés, 

nos dirrous comment l'en se doit eombatre as 

nés et as galies. Et est assavoir que tout 
7 aussi comme en la bataille as chans il co- 

vieut les batailleors estre bien armez et 

bien savoir contrester et encontrer et bien 
10 savoir ferir lor.enemis, et tout aussi co- 

vient il que les batailleors soient qui se com- 

batent as nés et as galies. £t por cen que ceus 
13 qui se combatent as nés ne se mue vent pas 

tant comme ceus qui se combatent as chanz, il 

doivent mieuz estre armez et plus pesan- 
16 ment que ceus qui se combatent as chanz. Et 

doit l'en savoir dilijaument que -V* choses sont 

Ï>or les queles ceus qui se combatent en mer assail- 
, ent et envaïssent lor enemis. La priraiere 
chose si est, que il aient mult de vessiaux 
pleins de poiz noire et de poiz résine et de sou- 

22 f re et oile, envolupés * en estoupes. Iceus ves- 
siaux pleins de tiel chose l'en doit embraser 
et allumer et jetier as niés et as galies de 

25 ses enemis, et tiex vessiax brisent por le feu 

fort qui de denz art et embrase[nt] les nés; et quant 
l'en jeté le feu, l'en doit forment et viguerousement 

28 assaillir as enemis, por quoi il ne puissent es- 
teindre le feu fort que l'en lor a jeté en lor nés. 
La -II- chose si est, que l'en doit avoir aucunes 

31 espies por aguetier, quant les enemis sont 
desporveUs.* La -III' chose si est, que ceus 
qui se combatent en eve doivent touz jors 

34 avoir a lor pouver et mètre lor nés a la parfonde 
eve, et mener les nés de lor enemis a terre 
et au rivage. La -ITII* chose si est, que au mast 

37 de la nief l'en doit lier •!• tref qui est ferrez 

de l'une partie et de l'autre, par quoi l'en doit et puet 
ferir la nef et les mariniers, et est cil tref 

40 aussi comme -I* mouton par quoi l'en bruise les murs 

^ envolupee. ^ Later haud cLauged final stoz. 
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1 du chastel assis ; et doit l'en cel fust fere lier 
en tiel manière que l'en le puet abessier et lever 
quant l'en veut, por ferir la nief et cens qui sont 
4 de denz. La V- chose si est, que l'en doit avoïr 
mult de larges saïetes por percier les veiles 
de lor enerois; quer quant les veiles de lor ene- 
7 mis sont perciez, il ne puent pas retenir veot, 
ne ne puent pas les adversaires avoir si grant 
force de combatre, se il ne puent pas legierenient 

10 fouir por eus mètre en sauveté. La VI- chose 
si est, que les mariniers seulent' avoir I- 
fer corbé aussi comme une faucille bien 

13 trenchant, que il jetoient as cordes qui tenoi- 
ent les veiles des nés et [les] coupoient, por 
quoi les veiles cbaoîent et n avoient mie lor 

16 enemis si grant force de coml>atre, ne ta nef 
n'est pas si covenable a bataillier. La 

■VII- chose si est, que les mariniers seulent' avoir 

19 fers corbes et forz par* quoi il retenoient les nés 
et les Kiilics de liir adversaires; et jwr cen qu'il ne 
s'en imissi-tit fuir, i|Uaut. li'.s iiiaiiniers avoieut 

» l;i iViiT,' et le pi.ver seur .-iis. La -VIII- 
elmse (iii.- Vt-n <h'\t avoir en bataille en eve' 
si est, que l"rn iliiit avoir uiiitt de vessiax pleins 

35 de eau/ en ]"indie et li's 'hni l'en geter sus ses 
enemis. por qnoi les vi-ssiax bniiseiit et la 
cliau7. entre es eiin des ailversaives et puis 

aS sont aussi conune av(',L;liv: et <-en est mult perîl- 
lonse elii>se, qiu' se li's uilversaires ne puent 
VOIT p(ir la eliaii;^ qu'il ont es eu/, l'en les tue 

31 lesiiTOinent ou noie l'en en l'ieve.' La -IX- 
chose si est, que l'en diùt .ivciir niult de vessîax 
pleins de m:il ' savim, et les doit l'en jeter 

_î4 as nés des adversaires Kor les lii-us la en 

il sont [Hir defîendre les liés, quer quuit les ves- 

17 que tantost eonune il nièrent le pié il ehient 
en levé. La 'X- ehnse si est, <|ue l'en trueve 
(lias) aucuns' mariniers qui puent lonpue- 

40 ment dui-er' de denz l'pvi-': dont l'en doit 

IFmmrtfnl. "/-.r. '-ii .••■ -l •„ li-'li'i!!-. < Tlip i on.w 
liotleii bj later haiid. » »iW. « .l.u,r"uf mnuifre. ' IIip 

words auJ Ihe thrte of ibt neil cliiuse arf wriHcn ui"on an prasiirc 
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I ordener sa nief contre la nef de ses enemis, 
et par derieres l'en doit mètre aucun homme 
do denz l'eve qui i puist longuement durer et 

4 qui ait aucune chose dont il puist percier les 
nés des enemis et fere pluseurs pertuz par 
quoi Teve i(l) puist entrer et les enemis ne se 

7 puissent défendre. Et doit l'en avoir plenté 
de perrieres et de ferz aguz que l'en jeté, et mult 
d'autres choses par quoi l'en grieve ses ene- 

10 mis, si comme sevent cens qui en tiele bar 
taille sont esprovez. Puis que nos avons dit 
en quel tens l'en doit cuillir le merrien por fere 

13 les nés et comment l'en se doit combatre as 
nés et a galyes, nos enseignerons en queles 
choses les batailles sont ordenees ; por quoi l'en 

16 doit savoir que li philosophe dit que l'en ne se 
doit pas combatre mes por aucun [bien] avoir. Dont 
il puet bien avenir que les batailles par la 

19 mauvestié de la gent sont ordenees a au- 
cune mauvese covoitise ou a apesier les 
mauves courouz de la gent ; mes se les 

22 batailles sont droitureires, eles doivent estre 
ordenees a avoir pes et concorde entre la gent 
du pueple. Quer tout aussi comme les seignies 

25 et les syros sont ordenees a fere saanté el 
cors d'omme, tout aussi les batailles doivent 
estre ordenees a fere pes et concorde entre 

28 la gent. Et tout aussi comme nos veons que 
li lions n'a mestier de seignie ne de medicine 
prendre ne de syrop quant les humors 

31 de son cors se concordent et sont ovels, tout 
aussi ne se doit l'en pas combatre quant les 
genz conversent avenaument et li mis ne fet 

34 pas tort a l'autre. Mes tout aussi comme 
par seigner et par prendre medicine l'en met 
hors du cors les mauveises humeurs qui 

37 empeëschent la saanté le Tomme, tout aussi 
par bataille l'en doit punir et ocirre les 
mauves, par quoi le bien commun et la pes et 

40 la concorde de cens qui sont el reaume et 
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I [t]ou[tn li pueple sont empeëschié. Et doit l'en 
savoir (riHjauiiieDt que les enseigne m enz 
et toutes les manières par quoi l'en puet 

4 veintre ses enemis nos avons dit, por eu- 
seignier les rois et les princes a combatre 
contre lor enemis qui veulent empeescher 

7 les biens coniuiuns et la pes et la euncorde da 
pueple. Quer les rois et les princes doivent 
toutes lor batailles ordener por le bien et 

10 por le profit du pueple et i>or la i>es et por la con- 
corde de cens (]ui sont en lor reaume. [EtJ se les 
rois et les princes entendent lor profit 

ij [et le bien commun, il avront la vie] 

pardurable, en la quele il a souverain repos et 
souverain délit, la quele pes dieus qui est be- 

i6 Doit el ciel et en terre a promis a ses loiax 
crestiens et a ses loiaus amis. 
Ci fine li livres du govemement des 

19 rois et des princes que frère Gires de Romroe 
de l'ordre de Saint Augustin a fet Le quel livre 
Mestri' Hi'iiri do «iiiuchi p.ir li' cimimaniJe- 

2j ment li' imlilf roi l'iiclipe de France a trans- 
laté de latin en fraiiui'iï. 
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BooK III, Pabt II, Chaptbb XXV, Edition of 

1482. 

(Chapter XXIU of the Keir MS.) 

I XXV. Quod ius gentium et lus positivum a 

iure naturali habet esse distinetum. 

Omnes distinetiones de iure factae a 
4 philosophe, quos in precedenti capitule 

tetigimus, bimembres erant, quarum 

unum membrum continebatur sub 
7 iure naturali et aliud sub civili sive 

sub positive. luriste tamen, ut dicebatur, 

tertium addiderunt membrum, ut ius 
10 gentium, secundum quem medum lo- 

quendi petest ibi addi membrum 

quartum, ut ius animalium. Ad 
13 cuius evidentiam sciendum qued, ut 

est secundum prepriam rationem 

censideratus, differt ab animalibus 
16 aliis, sed ut animal est et secundum 

rationem communem acceptus con- 

yenit cum illis. Si igitur ea sunt 
19 de iure naturali ad que habemus 

naturalem impetum et inclinationem, 

huiusmodi naturalis impetus vel sequitur 
22 naturam nostram ut sumus homines 

et ut differimus ab animalibus aliis, 

et taie ius appellatur ius gentium. 
25 Si vero inclinatio illa sequatur naturam 

nostram ut convenimus cum animali- 
bus aliis, sic dicitur esse ius naturale. 
28 Ideo instituta de iure naturali ut hic sunt 

tradita hoc ius dicitur quod naturale est, 

quod natura omnia animalia docuit. 
31 Omne enim ius, ut ibidem scribitur, non 
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I flrt pnmriam faumano gmeri, aed omnium 

fi"''"»'""" qoe in cdo et que in ten» — ^ 

et qu in mari naMuntur, aeeundam 
4 hou «rgo est de inre natnrali coninnctio 

maris et fémine, piocieatio pcolis et ' 

edncatio filiomm, nam si adhoe bono 
} nataraliter incliiutar et Hcuodnm hoioa 

modi impetnm seqnitur natmam Imm»- 

nam et tamen non seqiùtur ipaam at 
lo humana es^ aed nt animal est et ut 

oonvenit oum aninalibos aliis, nam 

et animal ia natuialiter inclinantor 
13 nt maftculi coniungantar fèminiB ut 

filioB génèrent et at ipsos nutriant 

et foreanL lus Tero gentiom dicitur 
16 qnod non est commune animalibus, 

secondnm qnod eommnne est omni 

humano generi. Ex lioc ergo iura pêne 
19 omnes protiactus sunt introducti 

ut emptio, venditio, locatîo, conductio 

etc. talia sine quibus sociétés hu- 
ij mana non bene sutSrit sibi ad 

vitam. Inde est ergo quod mutuum 

et dejKiaitio qiie etiam deserviunt ad 
35 vitam hmnanam, in quibus alia animalia 

nou Gommunicant, sub hoc iure gentîum 

continentiir. lus ergo gentium est quoddam 
ig ius uaturale contractum. Tus itaque illud 

quod natura animalia omnia docuit et 

quod sequitur incliiiatioiiom nostram uatu- 
31 ralem ut conimunicamus cuni animalibos 

aliis, respectu iuris gentium dicitur esse 

naturaJe; nam si cousidorentur dicta in 
34 precedenti rapitulo, ius naturale est quod 

commune quid notum et qiiod immutabilE^ 

quanto ergo ius alîquid est communius 
37 quam ius gentium, taiito m^s meretur 

nomeu iuris naturalis; ius ergo quod 

omoia animalia docuit et in quo omnia 
40 auimalia communicant est communius 
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I quam ius gentiuiu et per prosequens 

est notius, quia sunt nobis nota con- 

fusa magis, quanto enim aliquid est 
4 universalius tanto est intellectui nostro 

notius et prius cadit in apprehensione[m] 

nostrafm]. Est enim huiusmodi ius im- 
7 mutabUius quia régule iuris quanto 

magis applicantur ad materiam specia- 

lem, tanto plures defectus contranunt 
10 et in pluribus casibus non sunt obser- 

vande et maiorem mutationem suscipiunt 

merito igitur huius ius naturale dici- 
13 tur respeetu iuris gentium. Vise quomodo 

ius gentium differt a iure naturali, de 

levi patere potest quomodo ius animalium 
16 differt a iure naturali ; nam sicut hu- 

mana natura, inquautum homo animal 

est convenit cum naturis animalium 
19 aliorum, sic inquantum homo vivit et 

est quoddam ens convenit cum plantis 

et cum substantiis aliis et cum entibus 
22 omnibus. Poterit ergo inclinatio natura- 

lis sequi naturam hominis vel ut 

homo est, vel ut convenit cum animali- 
25 bus aliis, vel ut convenit cum omnibus 

entibus, nam homo naturaliter appétit 

conservari in esse quod et omnia alia 
28 entia appetunt, naturaliter appétit 

producere filios, educare prolem, quod 

et alia animalia concupiscunt, natu- 
31 raliter enim appétit vivere in societate 

secundum débita pacta et conventiones 

quod inter animalia est proprium solius 
34 hominis. Si ergo régule agibilium fun- 

dentur super hoc quod homo naturaliter 

appétit esse, sic huiusmodi régule esse 
37 ];)oterunt de iure naturali, prout natura 

humana est quedam entitas et convenit 

cum entibus omnibus. Si vero régule 
40 ille sumantur ex eo quod homo naturaliter 
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I ftppetât filios producflie et edooare 

810 esw potenint de inra nattuali, 

iiu piont nitiuale dioitnr eue qnod 
4 natuiB omnia animalia docuit, aed 

ai ■anuDtor proat homo natanliter 

appétit in Booietate Tirm secandum 
} débitas oonrentioneB et pacte, aie erit 

de ion ni^imli pioot ins oataiale 

ctHitractiim est ad ins geatiom, 
10 qnod est propriom soli humano generi^ 

Éz hoc igitur manifeste patet qnod itu 

gentinm non dicitur ita lus natnrale 
13 siout ins quod natora omnia anim^ 

lia docuit, sic ins huiusmodi quod 

natuia omnia animalia docui^ nam 
16 est ita naturale eicut ins illnd quod 

sequitur inclinationem nature noetre, 

pront non solum communicamus 
19 Gum animalibus aliis sed ut conve- 

DÏmus cum entîbus omnibus, nam 

huiuBuiodi ius ust notiuH et comntuaiuB 
12 illo, nam a^ppetere bonuiu et esse, et 

fugere malum et non esse est plus 

de iure naturali quam appetere pro- 
1; Creare filios et nutrire prolem. 

Erit igitur hic ordo ipiod ius couae- 

({uens naturaiti iiostram prout 
iS appetinius esse et est bonum naturale 

respectu iuris auimaliuiu, sive respectu 

iuris quo<1 natura omnia animalia 
31 docuit, sic huiusriiocli ius est naturale 

respectu iuria civilis quod est simplicité? 

positivum ; tria ergo sunt aliquo modo 
34 de iure naturali, secundura quod inclinatio se- 

«luitur naturam uostram, nain si inclina- 
tio illa sequitur naturam nostram ut 
3} humana est sumitur lus gentîum ; slcut 

convenit cum animalibus aliis sic débet 

esse ius illud quod natura omnia animalia 
49 docuit, aed si[c]ut convenit cum omnibus 
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I entibus, sic débet esse ius illud [quod] 
per antonomasiaiu dicitur esse naturaie, 
appetere enim esse et boiium et fugere 

4 non esse et malum quod uaturaliter 
appetimus prout natura nostra con- 
venit eimi omnibus entibus sic esse 

7 de iure naturali quod cetere alie régu- 
le et cetere leges sive sint naturales sive 
civiles, ex hoc sumunt originein et in hoc 

10 fundantur, nam in omnibus attenditur vel con- 
secutio boni vel fuga mali, sed hoc diffusius 
pertractare alterius exposcit negotium, sufficiat autem ad 

13 presens scire quod ius gentium et ius animalium 
et etiam ius civile differt a iure naturali. 
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NOTES. 
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Folio 1, Reoto a. — 3. mon seigneur Phelippe: Philip IV (The 
Fair) ruled 1285-1314, perhaps best known by his long and bitter 
contest with Pope Boniface VIII (see Introduction). 

6. Phelippe très noble roi de France: Philip III (The Bold), 
1270-1286. 

11. le livre . . . politique : cf. Aristotle, Politics^ Book I, chap. 2. 

39. ait requis : this would indicate that the prince, not his father, 
had ordered the compilation of this work (see Introduction). Cl 
r. b, 1. 10 fif. 

Recto &. — 7. en oui pussance il escrit: a blunder, evidentlj 
caused by the scribe*s writing from dictation, for en cui cuisse est 
escritf which renders the Latin in cuitis femore scribitur correcUy. 
Cf. the familiar passage in Rev. xix. 16 : *^ And he hath on his vesture 
and on his thigh a name writtenj King of Klngs," etc. 

Verso b. — 1. de semitis humaines : supplying the lacking predl- 
cate, read trete des euvres humaines. 

Folio 2, Recto a. —32. Cf. Bhetoric, m. 

35. covient : glossed by estuet. 

37. sens = Latin industria^ l. 40 = prudentia. 

Recto 6. — 27. euvres : glossed by dedes or actes. 

34. pure unité renders well the Latin essentia unitatis. 

Verso a. — 31. avoir : hère used for the Latin lucrari. 

Folio 3, Verso a. — 4. Lacuna, perhaps : se il les conoist. 

15. Cf. Latin quod in olimpiadibus et in illis bellis et agonibus non 
coronantur fortissimi sed agonimantes. 

Folio 4, Recto a. — 12. a fere cen qu'ele ]uge : note the use of 
juger absolutely. 

Recto b. — 36. Note use of et for ne. 

Verso a. — 13. Meda : King Midas. 

Folio 4, Verso b. — 5. amonceler: glossed in text by congregare. 
ne li chaudra : glossed in text by non curabit. 
6. il tout : glossed in text by toUit, 

19. veeves : glossed in text by vidue (i.e. viduae). 

28. poon : glossed in text by possumus, 
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Wouoi, Banoa.— 
U. n tùb: for 01 In ualogr b* ringtilai, af.f.S,E.ft^M;«ik 
ngnkr ; ow foUom rfngtikr. 



««Il with «MMwt, H oontiHted with l<t ton» m Im « f. 

IT. qM = b*Mwa. 

Tbmo k— 10. TagMdHi n>d Fiptffu, «kon «oA, H» A 
JnOaH, ta UtroIj qnotad In BcxA UL 

M. DmIb da SmOb: INodtiIu (Biouh») tte KUar, no «rf Bar- 
moentlMv <^ ^nnt ot SjmcuM (480-887 a-o.}, wfanaa c ni a llj «la 
fmigriiial in utlqnltr. 

rtaMt,VaMaob.~n. SalirtOanla: A«*teiiaoaifa<frKa/F. 

S& |M«iiai liiniililiiiliiiiwlnnj wlllmmi <ii— «1 fiiaawaajijiuai. 

FMjoT, Baoïoa. — 8L fan: qullfyingcitvrM. Hota old tanlnto 
loiinforUtarBnalogbal/ortM; alnfri^inL G. 

Rbcto b. — 1. fians vattu: we Scbwno, ^ItfVwuDateka ffnm- 
tM(U, S 373, note. 

Veuo a. — 39. nuuigmin: thU woid ha» notblng commponding 
In tbe Latin original, and seems nnwamnted ; it doea not occnr in 
the chapter beading nor In the t«xt itself. 

Folio 8, Recto b. — 20. The teit Beems coirupt hen. 

21. Nol« fmperfect sabjnncllve hj the slde of présent coaditlonaL 

Vb«so 6. — 19. Cf. EthSrs, II, 7. 

27, 28. SevenI defecis in thèse two linea, vhich I hare tri«d to 
cornet, as eeen in tbe t«xt 

29. Tbe tenth Tirtue, for which tbe tranalator did not flnd a anit- 
ahle équivalent îd Frencb, is called in the Latin édition ealn^teira 
(«h-^riXIa, from Tptru). Cf. the German t/mgànffliekktO. 

Folio 9, Rbcto b. — 18. priadpatu dea antna : note omiaalon of 
plut biion prineipaut, vhich aeenia ta bave beenfeltaaacomparatiTB 
by ilaelf. 

Vbmo 6. — 16. Cf. Elhie», VI, II. 

17. trocTé: for troci, in analogy with atem-atzeaaed foima. Cf. 
nol« lo f. 0, T. b, 2R. 

21. Cf. Ethie». VI, 6. 

Folio 10, Rbcto a. — H. For US. a non read ttt mm. Cf. Latia 
Nam rtx e»t nomtn afficil et dignUatfi. 

Recto b. — 2. comme il «oit = thovgh kt be, eoiTeqKmtling to Um 
Latin concesriTe cun. 
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25. povL = 8eldam. 

Verso a. —25. leys : note this older form, rare in the text. 

37. arable: cf. Latin ad-^a&t7(em). 

30. ni : for the usual ne of the text. 

Verso b. — 3. quer : first occurrence of this f orm in the text. See 
Saint Alexis, edited by Gaston Poris, pp. 48 and 53 in the Préface. 
Cf. Beimpredigtj p. 66, note 4 e, where the use of quer = que is dia- 
cussed. 

22. siesime : in analogy with dismea, sedmea. 

37. jittiz : MS. iuiZj for ieus, which is written ieues in one or two 
instances. 

Folio 11, Recto ô. — 11. Cf. Ethics, V, 1-4. 

28. Cf. Ethics, V, 5-7. 

29. Cf. Wilhelm Meyer in Zeitschrift, XI, 540. 

Verso a. — 10. délite : note change f rom plural to singular. 

Folio 12, Recto b, — 8. Note change from singular to plural. 

14. Note old imperfect form. 

Vbrso a. — 2. l'en dévoie a fere: I emend to Ven défaille afere, 
corresponding to the original cuicumque enim negetur iusticia. Or is 
dévoie = deveie from deveer (interdire)? 

31. lucifer: cf. Latin communi nomine appellatur Venus, 
Verso b. — 17. car : hère clearly with the meaning of que, 

21. Lacuna, est pire que celui qui est mauves (en soi). 
Folio 13. This folio is bound in after folio 23. 

Recto a, — 3. moienne : corrected out of a partially erased word, 
perhaps meëne, the usual form of the text 

22. Note quer, which is from now on used almost exclusively. 
Recto b, — 14. detreseiire : this word I cannot lind recorded ; it 

would go back to a *destrictiatura (cf. Koerting's Worterbuch, 2536). 
The s written by later hand on an erasure. 

20. tristeua : for tristes, inâuenced by the following douleureus. 

Verso b. — 4. Polimadis: Latin also Polimadas, by metathesis for 
Polydamas, Ethics, III, 8. Cf. Iliad, XII, 210, and XXII, 100. 

17. Hector establi ... il ne porroient chacier les chiens renders 
the I^atin non esset sufflciens fugare canes; but Ethics III, 8, we 
find ^' Hector says . . . it shall not be in his power to escape the dogs,^^ 
which accords with Iliad, XV, 348. 

25. uoies : changed from nies (= naves), which is the proper word. 

32. livre de cheyalerie : Vegetius, De Be Militari, 

38. quant il yoient ... : cf. for this passage the Latin nam cum 
adeo invalescit bellum quod excédât eorum experientiam in fugam 
convertuntur. 
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Folio 14, Bicro a.— 1. forauiMie well nndcn lAtin fgrMmio 

RiCTo b. — 2b. ardanment ; snaloglcal form. 

38. «ofain: read «uuirCe), l^e Plcud form. Cf. Schwaa, Otm- 
■Wttfjfc, f 4fi8. Tbree fomu, «fore, nrivrf, aud nire, occnr in tli» 
texL 

Vbuo b. —IG. cremeUblM: cf. ProTençal ertmetar. 

Folio 15, Recto a. — 6. (•ntnpreifne): accidentel i«petiUon. 

20. Krroit ; read seront and uinbltM, but GoAtJxoj givea two enun- 
ploB of »embU as adji'ctive. 

29. Lacuna after mie. wbich la HuppUed according to the I«Un \fj 
Vutagf de mon il ne vivent pat. 

8». Gloas above lait, tarpr. 

RacTo b. — 6. The Latin givea as loarce: JuMinut HgMorieva 
lUtro I, abreviationit Tragi Pompei. Sardlnapaultu : Uiia ^lelliDg 
anggMta a folk-ethymological proceaa in tbe scribe's mind : S«idiiiia 
+ Pauiua. 

20. femelin : aa it form«d trom a ■/entellf ntw. In analogy to atoa- 
eulinH». 

VtK><> CI. — '21). houlerie = m^rWriVi'um. Tbe Latin adds leatnet 
= gn-heiirren (in the bad sense) Kiippler. Tbe word is fonned on 
houli' : cf. Mackel, p. 20. 

33. 'V- resons: ouly four an? gWea. 

Vkrsc) 6, — :i!t. Above a peine an iilegible word. 

Folio liî. Hkcto a. — 7. Sole iiac of trop in romparison. 

9. la compareison de etz deus . . . donne : (his pa^^age of the teit 
eeeiiLS cf rrupt. Tbe l,stin ha.-; : ex priipfriinne ditoriim ad pos/esaiones 
dantîi. wbiL'b would sui-gi-sC ta (i/vipareiton de» dons as ricbeces de 

liti TO '/. — 4. Xutc u.se of curer aa neuter verb (but le could be 
BuppHt.'d bofiire it). 

25. eutechii = itninerf : see discussion in Koerting's ^Vijrterbueh, 
690 and SOOl. 

29. dont = d'autant. 

32. a eoTiz: jr'ossfd by ietdr and raro. 

Verso 1.— 17. pniclier: gl(«aed b.v ftaiirfre and pw'wier. 

Veh»>>>. — \. jugleor*: for Latin A;«(r(OHfa. 

3. Quer . . . riche ; not in (lie Latin. 

tl. piu': so wriittii out in MS., clweivliere por. aa the abbreTiation 
bas iKTn re».ilved tlirmii;b"Ui tbe (est. 

21). gasteors : Latin uses ranonoa for chose praclî^ng ffartuiala 
C" ïulgar proEuaion "). Cf. Eihio, IV. 2 (13). 
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Folio 17, Recto a. — 10. iglises: for this in the text not aniisaal 
form, see Meyer-LUbke, Orammatik l, p. 350. 

13. encontre sa costume = in the direction of. 

Recto 6. — 20, 22. Cf. Latin proverbiaîiter dieitur quod vUes homi' 
nés nuptiaa et eonvivium perduntjpro denayrata piperia (jpor demie de 
poivré). 

23. recreanment = tardily. 

Folio 18, Recto a. — 38. applicement ssfluingly. 

Verso 6. — 30. esprouver : read esparnier. Cf. f. 10, r. a, 26, 
douter sa vie. 

Folio 10, Recto a. — 14. acquerre les : supply biens, but les may 
also be the personal pronoun standing for biens, 1. 13. 

15, 16. The sentence is faulty through qui, which had better be 
omitted. 

16. que l'en . . . demander : evidently a citation from memory of 
the foUowing passage in Seneca, De Ben^ciis, II, 1, 4 (Haase^s édition, 
Teubner, 1803), Nulla res carius constat quam quae precibus empta 
est, as a comparison with Colonna's dicente Seneca qiLod vel carius 
emitur quam quod precibus comparatur will show. 

Folio 20, Recto b, — 2. estime l'omme a fere, MS. If this read- 
ing is correct, estimer (this leamed f orm instead of esmer would not 
surprise us in this text) would be used hère with a meaning for which 
I can find no authority ; the Latin bas impellit, and I am inciined to 
read esmueve. 

Verso a. — 16. ayillance : cf. aviltance in Bartsch, Chrestomaihie, 
117, 10. 

20. gent de Grèce : the Spartans. The Latin haa Lathonienses for 
Laconienses, Cf. Ethics, IV, 7. 

33. Lacuna; supply Inos dirrons quUl aflert as rois et as princes 
qu*il soient humbles, et cen poons prover par 'II' resons"}. 

Verso b, — 23. This chapter should follow chapter 30 which con- 
cludes the discussion of the single virtues. 

Folio 21, Recto a. — 30. de mariage: read d* avarice, a (inten- 
tional ?) blunder of the scribe. Latin avari proponunt sibi ut flnem 
studere avaritiae. 

Recto b, — 21. souz lui (viz. sagesce) : I can flnd no other occur- 
rence of lui for ele, but lu occurs; cf. Bartsch, Chrestomaihie, 103, 17 
(Tristran), t7 vait vers lu, baiser la volt H is regular O. Fr. ace. form 
of ele, after preps. This text seems to hâve (elsewhere) largely sulv- 
stituted H for lui. I bave not observed whether ele bas supplanted H 
(fem.). I suspect souz lui is simply blunder for sotiz li. 

Verso b, — 23. que . . . chier, que . . . que, rather than : cl Aocas- 

2r 
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lin et NleoletU (Sachier, 3d éd., 1889), p. 114 lu Vocabfûmrj, whm 
four ezmmpleg >re given. 

Fouo 22, Bbcto a. — S. Lacon» after iiiliiliiiiiii, H^iply [£a 
primUre cAom tt eM]. 

Rkcto b. — 32. oeit apen : read «'mI ap«rs z= ft tw( (open) jVvat 

S3. pUloaoplie: abbreTîaUd pA'opA'. 

Vbk«o a. — 10, otroier: glœaed bj eonseiUirt. 

2b. philtMophe: abbreTûted phô". bUnc (for Uaiw) = Uoal, 
eiii/>(y, hunce uHreliabU (arrogant). 

3t). contre -I- felle : perhapa blunder fOT -/- $eul. Latin bas contra 
«num rt debitem. 

Vebbo6. — 17. enli; note Bpelling. Cf. IL 26 and 28. 

Folio 23, Recto a. —35, 36. («• jasleora et cea bohMdoin: Ladn 
htitrloneê quo» philotophu» appiUat komolotot (corruption of ffujn 
Ux« = biuTooM). Cf. Ethia, IV, B, where tbe «mile of L 37 ia hm 

39. qneioient : HS. Perhapa a betler reading woold be ne euroitta 
(= nnn airahanl oi the Latin), pbonetic spelUng wbich cL wlth quem^n 

(or TOuiimiii flsewhere in Ibis tfit 

Rkcti) (.. — :il. que = 'i^i-^iisi!. 

Vkksc) h. — 13. enfonnei = foulrni'rf. 

22. Uledemer: cf. Ethirg. VII, 5. -uonie Bavagea about Ponlus." 

20-2)4. quant li hona . . . voient^: this pa.ssage is nnt clear. CE. 
Ethv-ii. VII. 5, '■ tlii'y givf tln-ir cliililren to eacli other for a teaat." 

K<)i.:n 21. Hrcto a. — fl. I..iciiiia aficr hommes; toM aussi auevn* 
«ont bneu» outrr la manierf himi'jln': Cf. Elhics. VII, 1. 

11. Priamas diioit: cf. Ilia-I. \XIV, 2M. 

Verso a. — 5. Tlie original sup^osta .Si guis aillent laborart velUt 
cuiliM posK'l iiireiiire noiiiz-n propriiim. 

0. I.acuna beforc c'est, pcriiajis De res XII- vertus les ■ VI: 

Ver-o h. ^ 17. Tolent =f-ni f-iire. 

il. li bons ne se vient en son courage (?>. 

Fiir.io 25. Rkcio <i. —34. narrei: glosscii by rulnerati. 

Rectii b. — 7. quant = in fr miich as. 

3!). plus a avoir [sagesce] : it ni^y aiso be regarded ae à-ri cotrov 
of granl sfnn, or a plus uiay bc supplied before t/rant to justify the 
followiiig: 

Vehso a. — 29. Valerien le Grant : Valerius Maxîmus who compiled 
iluring thf ruipi of 'ribiTiu.s Fn<-lfriiiii Dktorumque Memorabilium 
llhri IX. 3, collection of bistoncal i^nectlntes. 

32. tolir le bien de sainte iglise: for the Latin depraedabat 
taera. 
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Folio 26, Recto a. — 36. dépendent : this plural due to attraction 
to choses, (du roi) : net justified by the context, crept in by antici- 
pation of du roiaume further in the same line. 

Recto b. — 16. destruire [le reaume] : déviation from the original, 
quae sunt autem illa quae regnum conservant in bono statu . . . tn 
tertio libro . . . ostendetur. 

36, 37. désespèrent: the change from future to présent tense is 
not jusUlied by the context. 

Verso 6. — 15. desoutené : glossed in margin by desordon : for 
desordoné. 

Folio 27, Recto &.— 10. chien ... les chans: both Latin texts read 
homines ... in campis. 

Verso b. — 20. asoaugé : glossed in the text and in margin by 
plesed (written by différent hands). 

23. asouvi : glossed in margin by repletus. 

Folio 28, Recto a. — 3. jusqu'atant : glossed by on to ye tyme. 

Recto 6. — 1. igniel : glossed by vélox. Cf. Ethics, VII, 6. 

10. seyent : glossed by sciunt, 

13. il cort: agreeing with the last of two preceding nouns, cou- 
rouz. 

Verso a. — 4. il: change of subject. 

18. Budoxus : pupil of Plato, about 366 b.c. 
33. nier : glossed in the text by negare. 

Folio 20, Recto a. — 8. aucuns yeulent . . . boens : cf. Ethics, X, 
2 and 3, for a full discussion of différent opinions on pleasure, priiu 
cipally that of Eudoxus, whom the Latin édition of 1482 mlsprints 
Endosus. 

10. glout : glossed by gloton. 

Recto b. — 3. fes : glossed in text by onus, 

7. f essiau : glossed in text by fassiculus, 

19. apetice : glossed by minuit, 

32. ramenez : glossed by broght ayen. 

30. yergoigne : glossed by shame. 

Verso a. — 37. crient : glossed by timet. 

Verso b. — 22. l'en hère refers to another man. 

Folio 30, Recto a. — 8. desdeing du bien . . . renders the Latin 
neme(n)sis. 

Verso a. — This column shows at least six insertions and correc- 
tions by a later hand, which secin justified except the one on 1. 24, 
where several letters hâve boon enusod and // H a inserted. The cor- 
rect reading in this case would seeni to be cil qui a. 

VsBBo b, — 22. et ne commencent pas a défaillir : unnecessaxy 
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MDplUlcUlon ol th« origiiuU qui mal Im tUUu, whlch bam «IkmIj been 
ezpKflaed in qui sont acrtS. 

Folio 31, IUctu a. — 31. MBretca; gloMed by Ncde, tnopia. 

RiCTt>b.~10. ont poiTMcn: gloaaed by «tr«r>n(p<itteitm. 

18. qnaiit U Mot uMiiible(e) : not in the origiti*L 

Verso b. — T. The Latin at this poÎDt oflen the followiiig »rgn- 
menl: rfdemMi eiiim qnod ene fkribundtiT» ett landabiU tm ca*e, mon 
tanun etl laadabiU in homine. 

14. familifnf « dieu rendets LatiD qwui *tmi deo* (ene). 

Folio 32, Recto a. — t. fn(B)leti: c(. Aleiia, U, d, yraH»^, 
1. 18, of the tveUlb ceotur; redactioD. See p. 103, niider J 6, in ttie 
Préface. 

14, 28. enHigneiit = nui»i/e«(. 

35. Note répétition of que. 

Recto h. —20. cil qnl peOM tott . . .: fit lot bnvity the Latin 
qui modica nocif etto tudieat. 

31, 32. font de levier ... : I^tin simpl; nui eontuimlioti. 

2b. de Techief : glossed b; et eliam. 

Ver^'i 6. — 16. A envis : plossed in teit by raro. 

2J. deceiis: ^iKUpii hy ilecrpii. 

39. pareceus: glosseil in ifïi by juV/ri. 

t'iiLio l!3. ItECTo n. — 6. pereceus^ uiiless scribe 's blunder, is osed 
by translater bfre and ]. 8 (alwi f, 32, v. 6, 30) as synoBymous with 
pooiirv-Hs (1. ;îl = limiiliif of tlie original. 

If. BOufreites : yloiiscd by ukIfs. 

40. il ne sont pas honteus: il. the Latin infnibe»(ilirH'.'). 
Verso a. — 4. anéantit i.s lu-rv uaeii ;w a tiouter verb. 

Vehsii 7,. — 1-3. The Iniishli.m Ihtc misses llie point of the arjïu- 
menl ; l'f. Latin s-" lies, qiiîn i-rlh ni sOii aiiat compati, de /acili foin- 
piiliiiiiltir iiliiy ; iliiir t.iinp.-uwion (or olher$ duc lo the désire for 
eicitinp piiy ti>»ard lliemselres. 

36. la meein aage: tbe form of detinite article perhaps infiuenced 
by tlie long au ut foll'wiug iioun. 

Fiu.iii :',i, Hkito n. — f, meindtes qui ; ^iit is the more usual form 
afti-r ooni parât iïe.s lliroiiicbout thij teit. 

11. mieux: liere = ralher, l..atin iiia^iV. 

Vnn-oii. — G. Tliu com'JiixiniliiiL; passage in the oriftinal, which 
occupies tliirleen hiwn. ii very inucli condensed in the traii.''Ution. 

\ô. nobles et aveosbles : f<>r tlie Latin docile» et indu^lres. 

Folio 3i>, Kecto -T. — 13. par quoi; unir u.se of rylatire (or denion- 
Btralive. 

1». apparier = ej liai (?>. 
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Rbcto b. — 8, 6. hâncer, hâucier: the usaal meanmgs of haucer 
are not applicable ; hanter, hatUier = to fréquent (haunt), would seem 
a good reading. 

28. bien avoir : for se bien avoir, bien being adverb. 

Verso a. — 34. riches : translator omitted qui sunt niq>er ditaH. 

Verso 6. — 7. qu'il ont, or àrà koivoO coostmction of ceu8 in 1. 6. 

20. li riches : àrà koipoO^ unless qui be supplied before quant. 

Folio 36, Recto a. — 32. fous : glossed by stulti, being mistaken 
for nominative plural. The translator does not designate by différent 
terms the two classes distinguished at great length in the original, as 
foUowB : 1. insensattts felix, the man of low birth recently become 
rich who lacks expérience and judgment properly to use his wealth ; 
and, 2. insensatus fortunatus, the ^^ nouveau riche^^ who does not 
becomingly bear his new good fortune, and lacks good taste and tact 

Recto 6. — 16 and ff. The translation does not convey the apolo- 
getic tone of the original : ** Let neither the noble nor the rich be in- 
dignant, because we hâve spoken of some of their bad habits ; they 
are not ail so, but a great many hâve those (bad) inclinations,*^ etc. 
Cf. qui h*e8t pas nécessaire, 1. 10. 

33. et que il commence. The division of Book II into three 
parts is treated in Chapter III, q.v. 

Folio 37, Recto b. — 15. lièvres et conins : the original bas 
leporibus et capribus. The translator omitted aliquibus vero dédit 
(rc. natura) dentés, ut lupis et canibus. 

18. oënt : cf. Vrai Aniel, 1. 360. 

36. hyaumez : unless scribe's blunder for araigne, this word prob- 
ably désignâtes a spider with a helmet-like head. 

36. ouraigne : for araigne. 

Verso a. — 1. foounnier: for faonier. 

2. ventrere : cf. the treatise by Gautier de Biblesworth in Paul 
Meyer^s Recueil, II, p. 361, L 7 : Femme ke aproche sun teins — De en- 
fanter monstre seins — QuaiU se purveit de une ventrere (glossed by 
midwif). 

20. This II chapter corresponds to Chapter V in the original, 
where Chapters II, III, and IV are devoted to a lengthy discussion 
of the relations between family and community at large. 

Verso b. — 22. avoegles : glossed by ceci. 

Folio 38, Recto a. — 2. asne: the original bas &O0. 

6. houel : diminutive of houe (= hoe). 

7. fouir: foTfoîr, from fKlire not fogire, as Schwan, Grammatik, 
2d edit., p. 108, 1. 4. Not in Koerting's }rôrterbuch, which records 
only/ottt'/Zer from *fodiculare. 
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10. ClULpIer m oonUina in BubsUnce put o( Chafiter VI of tiM 

Vbkso a. — I. qnâot ; (n Aow /ar, to vkat extent, or "HIb^b for 
comment (?). 

IS. asMinbiMi = iimilar, cp. Provençal and Spaniah Aa(B)eiiibUi 
= to make like. Good eiample of CTOHÎng of sleins «iotiil- and 

Viuo b. — T. pin* ugemeDt : for the Latin IfbeHiu. 

38. protitt : cp. Etkiex, Vltl, 12, § T. 

Folio 39, Rkcto a.~3, n«tnii«n« en -II- Um : for Valtritn*, 

Talerius Mazimus in his alreadj quoied work, De/aetù memombiU- 
bu*. The Latin di>e8 not etace nhicb book. 

8. brehaigne : gloased by barej/ne. 

9. Tieli : distorla the nieaniag of original, qut quanquam toterabOi 
mtiont motui. 

ReCTu t. — 8 and fi. The teit hère seema coirupt. 

Vbrm d. — 20. de combien loing: déviation from originml «ectin- 
dum giiiucuin7ii( Ugei riveniri, Perhapa the mUtake waa mnnocl bj 
aiuiilarily nf «.utid : lui(a) — loiny (?). Cf. f. 40, r. 6, 1. 8. 

ail. en -I- viel : ln-uer lu ritl. the i Hd Testament being meant. 

VKHifrj t,.~~:Wi. foies fetnmea = mTfiri'Tï. 

FoMii 4(1, lli.rTri a. — 41). confins, and 

Hkit" b, — 1. confines: uiiltsM b.xli (nniis were misapprehended 
by lliu scribe fur roiixiiiii, tvsp. oiiisin--». they are to be regarUed as 
coini'ii lïcjnlii for malp re^p. femal.' kiii. Xot rectirded in Godefroy, 

Vek^o II. —:'>. depori = plfusurfs. Cf. Chaucers noun dîfport. 

Folio -11, IttcTo CI. — i:î. il: iiul rare in this Wït for ihe féminine 

'M. ancele : glossed by yaiillie. 

Keciu i.. — 17. son: for l'jr. Cf. Tobler. Vtriaischte Btitrâgt, 
11,80. 

Vkkso (I. — 14. beus: glossed by lia ii/i. 

aa. (euvres) : ïerrrs, luied adji'Ctively = (oie, menial. 

,■14. oiseuse : glossed by uiMh. 

Folio ii, HecTi) a. — itt. parcreiii : gloB.sed by outgrove (?). 

Hecto h. — 2i. lie : gU-ssed by rlie. 

27. soufrete: glossrd by lude. 

40. basiele ; feiiiiuiue iionn formed on basse (iufluenced by vas- 
salk ?). 

Vehsou. — as. fniit : np slioul.i exju'ft a qualifj-ing adjective. 

Vt.Ksufi. — 15. sage parfete et acomplie; the noun troated as 
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30. *I* lieu especial : the original bas fuit consuetudo apud gen- 
tiles oraculum spéciale facere, showing that Egidio misunderstood 
his source, for, Politics^ IV, 10, we read of only one oracle given to the 
Troezenians, — ^^ Beware of making a furrow in the Wa " {wéa = virgin^ 
or Keà = newjield). 

Folio 43, Rkoto a. — 6. romme: a statement regarding the 
woman*8 age-limit for marriage (eighteen years according to the origi- 
nal, as quoted from Politics, IV, 10) is wanting in this text. 

16. autres : mistake for austers; cf. the Latin australes venti, 

27. il : not uncommon in this text for féminine plural. Cf. f. 4.3, 
V. 6, 20. 

Recto 6. —0. Et por cen dit : not so in the original, tali tempore 
mayis procreantur masculi, which is amplified by the stateraent 
oves flantihus borealibus magis concipiunt masculos, australibus vero 
. . . magis feminas, 

21. Et cen . . . natnrien : not in the original. 

20. jrver tens : see Tobler, Vermischte Beitrâge, I, pp. 00, 01. 

Verso h. — 21. font: for fet, by attraction to femmes, 1. 20, and 
also inâuenced by ont precediug. 

36. puis que . . . prent : in the temporal use = dès que. 

Folio 44, Recto a. — 0. Si comme . . . The meaning of the 
original is distortcd by the omission of let ne se retraient mie des 
mauveses couveitises'}. 

12. bonrderesses : glossed by in6ndace<. 

14. bouder : either = English to pout, or mistake for bourder. 

17. sont escuillies = are ^^started.^^ 
27. poi : glossed by pou, 

35. adrecier en autrui : cf. German sich nach einem richten. 

Recto 6. — 21. il ne sont loial = they (the children) are not legiti- 
mate. 

Verso b. — 7. fermement : the Latin bas discrète. Cp. f. 46, r. a, 
18, sagement. 

14. Ten ne puet : Ven hère used in its primary meaning = man. 
Cf. 1. 15, por quoi il desirre. 

Folio 45, Recto b. — 10. et par fez : not in the original. 

Verso a. — 15. 'III' rertuz : the original in the édition of 1482 
gives as authority Ardromicus paripateticus (!). 

Folio 40, Recto a. — 31. que len ne lait pas: perhape que Ven 
Vaime plus. Cf. Latin : Semper prohibitio auget concupiscentiam. 
Concupiscentia est eius quod ahest. 

Recto b. — 26. abundance: in the originBl abundantia flegmatis. 

35. livre qui parole : Aristotle, De animalibus. 
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VsBM 0.-9. Qnn dlen* et les «BfelM : for tbe Latia «fr taWU- 

ffeiUli* et a deo. 

SL iaiiieiw and hastl* : ^oased by tvift. 

VitBao 6. — 6. contrMtûr : gloesed by be ofemM, 

8. dit en coueil = dit en Kent. 

14. moiiu : gloMed io mugin by Uate. 

Folio 47, Recto a. — B. poiOM : glocaed by lobom. 

13. bocn^icMM : E^osaed by mciulace* and onder that bjJampeUn. 

20. Mlgneiu : gloswd by be*f. 

Verso 6. — 37. adite qoe : perfaapa blnuder for ^oiqu'^n die fac ; 
but Ihe luual pbrase in tbis («xl is>a (oit ren que. 

Folio 49, Recto a. — 32. aerdre: f\<MB^ bj i^fçere, 

Vbbso a. — l. Mmdwr: gloesed by tngen. 

9, 10. par corenablea amoneatemeiii : in àwi mimi coostractioa, 
onleaa en (L 10) is blunder for ^. 

17. l'en ; hère dîstincily in the lenee o[ rhommt. 

25. il la ploie: lu Bomewhat indistinctly wrilten on exasiuie; la 
ploir written by laWr hand algo in mai^n. 

Ver»" h. — "A. langage de latin : I_itiii, in ydeomaCt litterali guod 
est phil',3i-pbi'-um j/deoiun. 

:ïO. aini s'apaiçoivent cil du pais : I„icuna. as appears trom 
the original: i>iî '•iiim in '(iite yn-ferta Iritilt/minl te ad paiitt 
limginiuag iihi yhoisi-ifi <IifTiiiil a niifrono, etiam li i>er mtilta lem- 
jii.ri IN ilUt ixiftant. rj> nul •uiiiqiiiim pvUtt rectf logui linguain 
itlim. fl ah iiii-iilii . . . <■";/«' isrir II r tjiciim /uis<f adcfuam. 

Yiii.in 60. ItEiTo K —i. en jeanesce: Latin, ab ip»a infantia et 
quasi a'/ ipsU niii'ii'tili». 

Ij. priseroient ; ulosseii 1)y (■l'irf'irfruiil. 

10. eussent: glosst-d liy ft<i', m fusent. 

'J9. Logique: tlje Latin lia-s DyalHii-a (I). 

."<(). Aiimetique : botli Latin éditions (1482 and 1498) give Arit- 

'M. gramaiie : the original explains : ncim grammatien aeeundum 
Ali<hnia'<iiim iiirenla est, ne errettir l'ii hngua et ne pteeelur in ser- 

ViiRso II. — 0. es sciences qui déterminent des semilea hnmAiaes : 

cf. f. 1. V. h. 1. l.atiii : lit aci''iiliis wiriilil/iis quae tractant de açihi- 
lih:<s. 

;10. les gentii hommes : liic l^tiii bas gintilti. 

Vnnso ft. — 21. michonomique : pnrniplion i>f (■fonomi^ue. 

?'iii,iii ôl, llt:< r<> 'I. — '■^i. eitposees en fiançoia: note hère the 
author's retugiiïLïnii ,>f ilii- vi^riiacriilar. 
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Rboto h. — 3. Li philosophe dient : déviation from original, philo- 
8ophu8 circajlnem ttrtii ethicorum . . . diciU Cf. Ethies, III, 12. 

16. sages es monrs humaines : corrected to euvres, which seems 
more in harmony with the order of the argument. Cf. the Latin 
prudena in agibilibus. 

Folio 52, Recto a. — 6. veer : altered in MS. by later hand to 
voir by changing first e into o and erasing loop of second e ; the same 
hand bas added voir in the margin. 

Recto b. — 14. li philosophe dit : cf. PolUics, lY, 17, and Erlâu- 
terung 111, in von Kirchmann's translation, p. 78. 

Verso b. — 18. pestre : glossed by fede. 

10. conchient : glossed by défoule, which seems to be a oonfosion 
between d^le and befoule. 

Folio 63, Recto b, — 6. il : may stand for either le cors or Vomme, 

19. boiyre : glossed by boire. 

Verso a. — 8. et Tomme 'XXVIX* : so also the original ; in JPùli^ 
tics, IV, 14, 6, the man^s âge is given as thirty-seven. 

Folio 64, Recto a. — 36. n^ont pas tant de pense : the -s- of 
pense seems to bave been written over an erasure ; a better reading 
iapeile, supported by the original, quodpatet ex carentia pUorum. 

40. bise : glossed by boreas. 

Verso a.— 26. Cest XV- capitre: cf. PolUics, VII, 17. 

Verso b. — 11. mesaas: glossed by Ze^e. 

29. travails : glossed by labores» 

32. pesanz et perecens : glossed by hevy é slotœ. 

Folio 66, Recto a. — 9. li philosophe . . . dist . . . Ten les doit 
fere a aucuns estrameus : renders the Latin text, but cf. Politics, VII, 
17 : '' . . . and to prevent any of their limbs from being crooked . . . 
some people eyen now use particular maciiinea in order that their 
bodies may not be distorted.** 

23. engins : hère = games. 

26. défendre a plorier : but cf. Politics, VII, 17. 

Recto 6. — 4. desirrier . . . mestre: read décrier (^s to dtfer). 
Cf. Latin relinquenda sunt iudicio pedagogù 

20. leutier : glossed by luctari. 

21. pelote : glossed by (U balle. If the Latin text ludus pUi (geni- 
tive of pilum, javelin) is correct, the translation pelote (= pilotta, 
dim. to plia, bail) is wrong. 

Verso b. — 2. liutier : glossed by luctari. 

Folio 66, Recto 6. — 12. XVIII' capitre: the Latin édition of 
1482 bears the chapter heading of the foUowing chapter (XIX), but 
piints filii toTjUiae, 
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Vkbbo b. — 9. pMMCe: ^omtA bj pt^ritia. 

80. eaim -. gloned In Uie text b7 eotirir. 

Folio 67, Hutsro a. — 40. plu c «Tli: gloawd tijplMa torde. 

Vkuo a. — 10. oUircU ; gloaMd bj oywKMtf. 

86. conatn : gloned bj lo «owe (Uw »- au oB l^ Um blndar), wtm> 
by coHdrc. 

27. oorm ds Mk : Latin ep«rari Hrlcum. 

30. Tcaqniat : glowed by rival. 

Folio 68, Rkcto o. — lB-22. Diffen from Ibe Lfttla édition of 
1482 : ad çubtriuaionrm domut tptetat nom m>{m» dtttrmiitare de 
•ervlf, aeti rifam de hU qvae nipplent indigtiitUim rorponlem, to 
whicb the édition ot 1406 adda, et Aoce duo» Moteriw mni ammexae. 

ViBso a. — 16. enclnnie: gtoMed by aH</'eU. 

iS. Cb&pter -II- comaponda ta Ch«pt«r -III- of tbe original, whera 
Cbkpter -11 ■ diKiuaM tbe diatiucUooa between the ttrgana ^nftento- 
Uonti domtu. 

84. cont i n t •■ glonedbyarare. — Theworkof Faladia refened to 
bean tiUe De Be Suêtica. 

Veb!io b.— 31. 37. malBMna (confuMd with maltain) ia glossed 
by maU $ltiiatu>. 

■12. l'ère : a. laier hauil iDiroduced l'yace wherever ihe word occurs 
througboui tliis chapter ami tlie followiiig. 

33. coie : glossed by >tiU. 

34. ponie^ pIiMised by rtitfn. 

Folio 50, Kecio <i. — 12. volentien = readil^, firegueMl^. 

Kecto b. — 11, 12. boue ne limon: glosaed by myre é /entte, 

13. La 'VI- chose ... ai eit qne ta dispoûtion: note thedcmon- 

Verso a. — 'JS. four (et fnmlereR) : bctter fien following the origi- 
nal afimo {et a lleTijiiiliiiiîi). 

VtHso h. — I. lerrons : pliased by relinqvemvi. 

Folio 00, Kecto n. — 12-|.j. que n«tnre * fet: tor » clearer 
Btatcmeut of tlie auttior's idea. cf. tlie Ii.iUn kaee rt» a qvibit$ nvtri- 
meniiim aefipimu» datât tiiiit nuM» a ualura, naturale ergo ett nobi* 

Becto b. — 1. PUtO : cf. Plaio'B Rfpublie, Book V. 

2. les pouessiona fussent communes: cf. Pi-lities, II, 1, wheie 
Aristoile Kup|>rcsscs tlie faci tliat riatu'M cuinmunisui included ouly 
the two siuallcht i-la-snea of population, tlie warriors and the'-piaTda.'' 

3. par droit : ilcviniioD fn>iti tli^ <irizin'il, •'( <jit(Mipel)u erat, 
30. enti'amer: g\na»vil hy lore l-fjril,ei: 

Veuu a. — 10. a'atent : glossed by coi\,iileL 
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Folio 61, Recto a. — 5. se aucuns sires ne les defent en sa 
terre : this condition is not stated in the original, but it is found in the 
Italian version of 1288. 

14. preume : glossed by prochein, 

10. estranges : for the Latin barbari. 

Recto 6. — 21. asaulés : glossed by impleta* 

Verso a. — 1. seignie: glossed by 6/e(f y n^/. 

32. a avoir le cors : perhaps bien norri should be supplied. 

Verso 6. — 17. Cest VIII- capitre: cf. PoUtics, I, i). 

Folio 02, Recto a. — 39. Chapter -IX* corresponds to Chapter 
*Xr in the original. Chapter *X*, omitted by the translator, trcats of 
the four species pecuniativae, viz., naturalisa campsoria, obolastica, 
canchi (w«Mra). Cf. Politicsy I, 9. 

Recto 6. — 7. maignent : glossed by bryngeth (?). 

10. 'XVr : not in the original. 

Verso a. — tf. scien : glossed by his. 

10. otroie : glossed by grainte. 

12. soue: a later hand wrote sciene above this form and sciens 
above soens throughout this chapter. 

Folio 03, Recto a. — 4. un philosophe : Thaïes Milesius, see Poli- 
liât, I, 11. 

13. achâta toute Tuile : not so in Politics, I, 11 ; Thaïes rented 
ail the oil presses in Miletos and Chios, and when the unusually abun- 
dant olive crop came he Icased the presses veith a great profit. 

21. *I' hons : Latin : quidam sciculus, see Politics, 1, 11. — (de touz 
les) feures: possibly /erner», — the original has totum/errum mundi- 
narum, 

28. fuer : glossed by fur, 

36. enging : graphie effort to reprcsent palatal n. 

37. et les autres ovriers: addcd by translater; the Latin has 
medici^ fabri, domificatores et etiam ipsi milites. 

Recto b. — 23. Frederis: the Gerinan Einperor Frédéric II, son of 
Henry VI, 1218-1250. 

Verso a. — 10. quant = inasmuch as. 

Folio 04, Recto b, — 9. forment : glossed by ea de causa (by what 
confusion?). 

20. qui sont rencuz : dxd koipoO construction. 

21. coiz : cp. Sclieler, Dictionnaire Ethymologique, p. 112. At the 
end of this chapter tlic L:itin adds the fnllowing etyinological expia- 
nation : utidé*. serrus spntndum vnnm fithimohiginm diritur a serrattdo, 
quia tôles a victorihus n'uerrantur in hflltt et non occiduntUTf tU poê- 
sint ipsos possidere quasi servos et ancillantes. 
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Tbbso a. — 3. loaier: s lator correction, iai^OMedb^r Ur». 

17. ]a tant: gïoaaeàhy a$ longe. 

Tb>so b. — 24. M ; ^o«sed by in. 

Folio 66, Rbcto b. — 6. deceiia ; gloawd b^ dteeptL 

Fouo 06, Rbcto a. — 15. formlipient : gloned by ioth ayeiM 
kgnâe ; il reudeiB Latin dégénérant. 

Vmato a. — 2. The tnuislator omitt«d the proverb quoted in tbe 
Latin édition from Ethic*, VIII : non e*t teire aâ Imvieem ante atMlto» 
nodio» aati* coniatHere. 

It). ançoia : glcMAed by rallitr and aina>it. 

ViMo b. ^-4. chitthart : gloHsed b; overbetg. 

16. reMisnler: glcased by timere. 

29. louera : glossed by kj/ryng. 

Folio 6T, Hkcto b. — S. chow* profltabtM : the tnnsUtor omitted : 
ul Mimul cum/aucea reCMmbentium eibutn mniniiipit, comm auret doc- 
trinam pereiptfent. 

Vkuo a. — 31. Chapter 1 condenses the fint (oor ch^ttera of tbe 
original. 

Vebso 6. — fl. teaseraDi : gloRsed by iMftfter. 

10. refussent, from restre. = irould hr, on Ihe oiher hand. 

Foi.io (iH, Hi;cii> a- — 1. bours; glossi'il by luhnr'rrs. 

7. isseï les citÉB : Ic>r deg riféj, inlliienced by the construction ot 
original finilaUm exi're; cf. 1. 1:(, i7 îsteiil fcs rilen = ciritai^tn exeunl. 

0. grani ; analopical ft-miiiiiie fonn rare in tbis teit. Cf. Schwan. 
dra m Mil lit', '.VU, i ; :IT:1 and noce. 

14. les banist l'en : ihe original in addition quotes from Politict, 
I, 2 : iUi qiius maUdicebal IL.iifnt» dicens : inaleilktH3 inaoeialit, ia- 
Itgati». srcltratii*. nftcfit-r helli. 

Rkcto h. ^- 1'. rues ; reiidiTs tbe Lntin rieo*. 

24. AftFrsOufisaument: Lacuna. Tlie original hw : »it quin nnn 
oiniip» ririttiles hcibuii'lnnl tu eUdem. Mile est eii eongregari sub uno 
Teijno, Mt nielitta jwssinl ailii iiirieem siihcenire in kia qiiae requiruntiir 
fi'l suffldentiai'i <:iliie. 

Vlkso Ii. — :1j. le» femeles : Réminiscence of Li Tretors, Book 1. 
Part II. CIl 14K : or a ta vrici' ilir', entre t-iiz les oitiiiua de proie 
li graign"r sunt fonele, >•( li pftil, ce ïst « dire li trrtel, «ont mtule. 
(Chabaillu's edl1ii>n, p. 106, tup.> 

Folio (i'.>, Hkcto a. — 1. cresterel : perbape creitelet = muni de 
rrfCf. cf. -Maiziiur, OTammalik, p. i3-2. 

2. l'oustOT : !nT Vnulor or l'oft-mr, cf. Faas in Romaniache For- 
srhungen, III, 4MI. 

39. les princes : is hsre tbe indirect object. 
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Bbcto 6. — 4. This chapter corresponds to Chapter IX of the 
original, as Chapter VIII : Quod non oportet civUatem maximam 
unitatem et coi^ormitatem haberej tU SocnUes et Plato statuerunt, haa 
been omitted by the translator. 

23. endroit qa*il peiiat : scribe seeras to hâve missed a line, read 
quideroit quUl deu8t. Cf. Latin semper videtur ei se plus debere 
recipere quam accipicU, 

26. hatins : glossed by fightynges. 

37. ne coTenroit : glossed by sholde be no nede. 

Verso a. — 1. en *I* pais : in Libya, cf. Poîitics, H, 3 (near the 
end). 

20. petit lignages : in the sensé of distant relaUon; the original 
bas modica coniunctio; the translator, influenced by modica, uses 
lignages in a forced sensé. 

Folio 70, Recto a. — 37. frères germains : the original haa /rotrM 
tfleWnt, while germains distinctly = on thefather*s side. 

Rkcto 6. — 19. contirer : glossed by to toorche, 

20. hennassent : glossed by laboureth. 

38. li nns . . . aide : the Latin text cites f rom PoliticSy II, 6, the 
example of Sparta, where quilibet civium cum indigebaJt absqvte alia 
requisitione utebatur alterius equis^ canibtis et servis. 

Verso 6. — 7. cous : glossed by strokes, 

16. il miat que = he laid down (the principle). 

Folio 71, Recto a.— 37. il disoit : cp. f. 60, r. a, 29 and ff. 

39. cotireors : glossed by laborers. 
Reoto b. — 25. peiie : glossed hyfedde, 

34. tndi : waaflz, then changed tofruiz, and glossed hyflruis, 

36. [regarder] : suggested for an illegible word inserted by later 
hand in MS. 

Verso a. — 37. les seues : cf. Leodegar, 10, 4. 

40. sones : glossed in text by siennes. 

Verso 6. — 20. Felleaa : Phaleas the Chalcedonian, who first advo- 
cated communism of property. 

FoLio 72, Recto b. — 16. plnsors fiz : note purely comparative use 
of plusors. Cf. V. a, 1. 

37. donnaires : confusion between deniers and douaires. 

Verso a. — 16. quant [se] verroient ... : incorrect translation 
of si videant se esse despectos et pauperes exaltatos. 

Verso b. — 3. Selon: for Solon. 

6. une contrée : Latin apud Ijocros. 

Folio 73, Recto b. — l. Ypodomus : (1. 3, Hypodomus; in the 
Latin édition of 1482, Ypodonius; in that of 1498, Ypodiniua) la 
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HlppoduDos the MUesiiui (abont UO b.c.), one ot tbe moet noted 
Qieci&n architects, builder of the FiraeuR, Tburii. and Rbode& 
Briefly treaMd by Zeller, Fhiloiopliie der Orieeheii, I, 083 ; II. 385. 
For biograph;, cf. Ilerm&no, Dt Ifippodamo Milttio, Hvburg;, IS41. 
Andiew Lang in BoUand aud lAiig's Potiiia (Loogmans, Green & 
Co., LoDdon, IB86}, p. 2, calts Hippodamos and Pbaleaa '^unaUnr 
tbeorista." His oonatitation la diacuaBed by Aristotle in JPolitiet, 
U,8. 

Vbk«o b. — 2. en aa main ; the original haa in pmaiaribtu = on 
»malt tablett. 

6. viiid« : gloued bj empty. 

Folio 74, Vbbso a. — 25. 11 bons roia: tbe original haa verua rex. 

37. agnete[n]t : gloased by atpMh. 

Folio 76, Recto a. — 17, i«8 lois : i*i mm cooMmcUon. 

Veb«o a. —22. derlH -VI- manlem : cf. FoUUe», III, T and 8. 
Ttie classificatiOD ot conatitutioiu is based upon th« fact tbat goTem- 
ment ma; be exerrised eitber for the good of the govenied or of tbe 
gOTerning, and inay be eitber concentrated in ont man or ahared by 
the /fie or by the niiny. Tbcre are llien Iliree tnie forra?, monarrh^, 
aristocrary. ami noiixliriili'nial n-ptihlir, and llie (letrerled forma of 
thèse are lyranny, «li<i:irchij. aiid ihm-crafy. Cf. ahn Ethics, VIH. 
10. 

Folio 75. Verso 6.-5. quant il n'i avoit «enator; the original 
more clearly .slaies; lie^Henlf fiiain ilU- t-iiipurf intrrmedio itntc- 
quam ailus fiintvr fli'jereliir rfyihnliir (hIhk IC'iin'iniii populua i/iii- 
buxtam paiiria riri». rii-jirhaiilur ■'iiim Xll viri appruMi. etc. 

9. le» bien»: iiot wurraiitod by ttiL' original. 

.10. ea citez qui sont en Ytalie: cf. ilie Latin. C-tmmn»iter aiim 
in eivitali'ius ItnUiie ■himûi-iuliit hiiilli, «t tiiCiii populut, qnafritnr 
fomewsHu lulitis ;"•;•»/! iii rlatiili» ri-if-'d-'ii'lh et in pi/le^atibus fligen- 
dia et eliam iii jmiestatibiiBCDrriyfniU.-i, /iViï.hihi seiaperibi adnotftiir 
potestai Vil rfouiiniis aliquis -iiti rieilahui reijat. 

:15. por cen = yH. 

Folio 70. Kkito -t. — 20. I.aciina afler ■!■. cf. tho original magià 
autem per $•• unitiia r^p'-ritar in iiii'r principnlii. 

:W. -ZII' hommes: ihe l.aliii 1l;l- «iiiifi fluiiiinps. 

Ke<;t<> b, — 10. le primiet ciel^ n'iider.-' the Latin ctlfttf corpus 

2;l. de ceus : iilionuiic nixlliiig for dft a, ea tieing tbe Picaid forin 
trora fps = lif : nofe tlir saiiu' spellini; in 1. 2.5, tout teua, for 
(ouz ta. 

Vebso a.—i. The Itall an version (1288) ende Ihiachaptar as fol- 
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low8 : e cià potemo diciare del reame di Francia^ che la gente minuta 
e Hpopolo apena vi conosce V amie partitamente. 

Verso h. — 27. -I* seus hons : in dxà koivov construction. 

Folio 77, Recto a. — 27. Lacuna after fortune : cf. the Latin text : 
. . . arte vel sorte, Xam si per eîectionem praeficiatur aliquis in 
regem, videtur taie regnum non esse expositum casui et fortunae, sed 
factum esse per artem, eo quod praeficietur melior et industrior. 

Verso a. — 28. au seignor: the text seems corrupt at this point. 
Cf. the original, nam sic oriuntur dissentiones et liteSy si ignoretur ex 
qua prosapia assumendus sit reXj sic etiam litigia oriuntur, si non 
determinetur quae persona in illa prosapia debeat principari. 

38. primierement . . . que: used iox plutôt . . . que. 

Verso 6. — 19. en plusors choses = in as many things as possible. 

28. entrer en = lead into. 

Folio 78, Recto a. — 24. le pueple : in àrà koipoO construction. 

Folio 80, Recto a. — 5. sobres en boire et en mangier : the Latin 
adds, et in venereis, 

14. et quant 11 pueple le set = even if the people know it. 

24. cen qu^il puent = ail they can. 

27. que *I* rois: Tbeopompus, a Spartan king, who established 
the Kphors. Cf. Politics, V, 11. 

Recto 6. — 4. quenoist = conot'^^ 

18. tuent et destruient les plus hauz hommes: cf. Politics, V, 
10; Periander advised Thrasybulos to *^take ofif the tallest stalks** 
(quoted from Herodotus, I, 20). 

38. il = les sages hommes. 

Verso a. — 89. et s'il aroit . . . qu'il n'i est : perverts the mean- 
ing of the original, nam etsi inter eos nullus exploratorum existeret, 
semper tamen timerent ibi exploratores esse. Tlie insertion of nH gives 
a good reading. 

Folio 81, Recto a. — 4. The translator omitt<?d Chapter -XI' j) f 
the original : Qnot snnt illa ad quae reducuntur cautelae tirannicae et 
quod reges cavere debent ne efflciantur tiranni^ quia opéra regia sunt 
optima, tirannica vero pessima. 

Recto b. — 8. fist pendre: i.e. ahove his head. 

26. a outrage : renders the Latin supervacne. 

Verso a. — 27. Lacuna: omission of two or three linea containing 
the example given in the original, as quoted from Politics, V, 10, of 
King Sardanapalus (the I^tin édition of 1482 prints Sardinia-polus), 
Lines 28 to 30 contain the concludini: sontenop. 

32. Denis = Dionysius the younger of Syracuse (307-344 u.c.). 

Verso 6. — 12. Lacuna: I suggest [quer aucunes genz si aiment 
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lit lorpali et le bien coMimiii, et il voUM It tffnnt tant autl/en m 

ipire le tien commun]. 

24. Chapter -XIV- of the orlgin&l la omilted in tbia tnnsUtion. 
Çvoâ maxime rex eavere débet, ne effieiatur tiranHM», eo qiâod pturi- 
buMmodit eorrumpatur tirannideM quam regim priticipattu. 

Folio 8S, Bkcio a. — 39. il rlndrent ; plural bf kUiacUon to 
ancettre»; it oogbt ta be fl trfnt, viz. {{ tiret, t 87. 

Tkoso a. — 4. qae = becante. 

26. empoiiM -. lot empirier = dettrot ,' cf. L 33, «aipcfrwr, the 
older fonn. 

38. metie coiueil = avoir eonteO. 

Vebbo b. —6. cboMt ... M coueilUer i taken from KtJUet, HI, 3, 
not Ethie», 1, as the Latin édition of 1482 priDts. 

24. gntin = greiitleê. — qui aoreot enTiant de oatora: tbe tezt 
Menucomipt. Kead: et det citaleurt qvi tovent avUnent en tenté' etii 
et lont eutrre» de nature, followlng the Latin aa«pe contingHnt tem- 
pore aettirnali. 

Fol:o 83, Rbcto b. — 16. encnaei (1m conaew) heie = bttrof, 
disdose; cf. erifuseors, in 1, 37. 

26. en conseil : Ihi- original iiere ofEeis thr following etymology of 
roiiKif/tiiii .- /nrte un lins dinre possumiis qjiml roiisitivm dictttm tit a 
ton et sileo, ut illiiil iliracur ps»n fnnsilium quod n'niul aliqui piuret 
tiJrnl H lacent. 

33. Aristides diat: cf. lii'lli. T. 4. 

Vkreici a. — .1. que l'en doit fere ; must l>e reganled as in da-i mmS 



:iô. amor et haine font fere mult de divers jugemeni : cf. the 
I.Atin nmunl'-s et ndii-iitfs mm pariter judii-amiis, anJ (he Italian ver- 
Bioii. (' amisV'i fn fr-itiUi. 

KoLiiJ M4. Hki T<i II. — i-1. Lacuna: [porccn que V en puisée honorer 
lei bor«s eipiinir (.s m.mr.s]. 

Rkct.. !.. — 22. targer = r.-sirain. keepfrom. 

tm. F..r Hse of et. cf. R;rlsrh £ llorniii.j. SStî, 2C. 

VKitso '>. — ;iO. il ne porloignent = tliuy di> mitJWav, poatponf. 

Folio S.j, IltiTo fi. ^ 10. ne reque(ujrent lot fet: renders the 
Latin non ii^miiK ■juid/tirliii,i tt quîti iionfuetim. 

Vtn-'i) II. — •lô. I.,iL'iiiia afler jugier: cf. the Latin nant decft eo* 
(= tiie kiiips) Mliii i/'i'iereie gui siiit kumiles, iioij eicedentes auct->ri- 

Folio (Ht, 1{kct<) h. —22. quant li juges entent bien les lois: 
the Latin édition of 1482 misprints, peins inli-lteclus regum. 
37. maie entention a fera = tnlenlion de mal fere. 
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Bbgto b, — 10. cil : i.e. the accused peraon. 

Verso b, — 10. livre de politique : the following discuasion of the 
lawB is based on Ethics, V, 1-d. 

28, 20. ea paeple : the Latin has in Italia. 

Folio 87, Recto a. — 40. da primier itont — pHma facie. 

Recto 6. — 10. Cest *XXIII* capitre enseigne: cf. Lajard^s arti- 
cle in Vol. XXX of the Histoire Littéraire^ p. 533, where the follow- 
ing is quoted from at least four of the twelve MSS. examined by him : 
Chis chapitre ensengne comment droit de gens et droit de besêes sont 
divers de droit de nature et est propres as clers ; et Ven ne le puet parler 
entendaublement ; et le puet Ven savoir par le latin^ se Ven le bailhe a 
reposer a aucun cler, The corresponding chapter (25) of the original 
from Flannck's édition, Rome, 1482, will be found after the French 
text 

Verso 6. — 23. depnblies : renders the Latin promulgatas. 

Folio 00, Rbcto a. — 4. el *II- livre: cf. PolUics, II, 8, where 
the théories of Hippodamus are refuted. 

26. The translator omitted the ârst example of barbarie laws in the 
original : Sicut erat lez olim apud Chraecos quod portantes ferrum et 
alia metalla emebant uxores ad invicem; omnino erat barbaricum 
statuere leges ut cives passent uxores suas vendere. 

27. U gent de guerre : perhape blunder for Grèce, The Latin has 
quaedam gens; Politics, II, 8, we read, in Kyme, The statement of 
the law itself is comipt, at least in the two Latin éditions accessible 
to me, as will be seen from Edward Walford's translation of the pas- 
sage (Bohn*s Classical Library), PoliticSy II, 8, p. 61 : *^for instance, 
a law in Cyme relative to murder by which, if any one in prosecuting 
another for murder can produce a certain number of witnesses to 
it of his own relations, the accused person is to be held guilty of the 
crime. *^ Cf. with this the Latin text, 8i aliquis civis esset oceisus 
et aliquis consanguineus mortui invaderet aliquem dvem et ille praC' 
sentibus aliquibus fugeret ab eo, reputabatur fugiens reus homicidii. 

Verso a. — 20. laves: the Latin has no référence to the Yews. 
Perhape a better reading would be Gries ; cf. end of note to r. a, 26. 

Folio 91, Recto a. — 13. vile ou cité : Âir^ koivov construction. 

17. dit li philosophe : for the rest of this chapter, ci Politics, III, 
1-3. 

Recto b. — 9. eu -IIII' de politiques: cf. Politics, IV, 4. 

Folio 94, Recto a. — 2. Cest 'XI* capitre : this chapter is the third 
in the index, cf. 92, v. b^ 1. 39. 

Recto h. — 12. veneors des autres bettes : generalizes the original 
vewUores cervorum, 

2o 



4S0 l(on». 

16. brumera : b; uaimilation foi brandira. 

Viuo a. — l. en 1« VIII- de PoUtiqnMi cf. PolUtet, VIU, 4. 

6. Vegetina, in hla work De re militari, 

38. diainbea : tôt Jambe*. 

Verso 6.-2. luioU bout et bme eliiere: ttae original, erecta 

Folio 96, Recto 6. — 11. l«a tsuiu 4ei vilec: not ao in tbe 
chapUr-index (q.v.). 

Vbbso b. — 24. contre les sena et lea BTiaerneu de cetta de Orece : 
et. tbe original, contra dolo* Affrorum et pendentiat Grara^runt. 

FuLio 96, Recto a. — 4. a alier ordeneêment : lésa explicit than 
tbe original, ad inefdendum çradalitn elpattim. 

Vbbso a. — 17. yile de mer : the Balearic Islands. 

VkBSO b. — 32. Caton: forcAQ(cuFi«e«matobe the correct reading. 
since tbe following sUtement ia ascribed to Cato in (be Latin édition. 

Folio 97, Recto 6.-36. de ceicle : Vegelius adviees, formant 
quadrilattram obhngam. 

Verbo a. — 34. font meoeT: for tbis peripbtattic nae of /nirf, cL 
Tobler, Vfr>msr!,lf DKitr'Vje, I. 3. pp. 10-22. 

Folio 08, Hkcto b. — V.'. Li pbilosopbe : i.e, Vegrlii». 

Verso h. — ■!!. il ait: imle tlie elianj^ iii iiumber of subject. 

KoLio Wi, ItKCTo >•. ~ l.j-18. qiunt l'en a aeii . . . desporreiia : ■■■■m- 
pare for breTily tbe corri'siwiiiclinE I.aliii: rxim pericnla rifii ihiiimj 

Ver"!! ((.^14. rriib.ibly omission of tbe usual r^uinf of tbe 
precptling oli.iiitcr betiirc nos dinons. 

Folio 101, Kurru i. —i'i. plus reddement = more fnrioiiBly ; ren- 
flera tbe Latin rptifLifiiiuif. 

ItEtTo '.. — :!5. enseignement: Iktp ■= rrjuletam. 

Folio 102, l{i:rTO b. — l.'j. fondent l'atgent : ilic Iranalalor secnts 
to bave cfiKÎiised /•idii-iili'a nf Uip iirisinal wMxfniidfNtru. 

Vi:rî"i. — 10. El doit l'en savoir ... peniere: tbis delacbcd pas- 
sace isfoiiiid tocnrresi"i[i.l with (hc ]:m sentence of Chapter .WIU 
of liie orÎKLiial, \it rhlurdir ■iimlilT in nf,rte pfrruti)int lapides . . . 
nemiUT i-toii tiii'i'li' filtiyiuiiliix e/t iitiiif rfl liritr iiiiiit«> ■ . . apparerc 
P'Airit i/ii'iUirr Mirliiiiii pr'ijirit et qiialia sirf v"'"" poniltrosHs lapin 

10. Tht! rest of Chaptct XVITl is oiiiitteil in tbts MS. Contenta: 
four kinils id Btoiic-lliioiïiii« luacliincB. 

Vkb»" ''. — ■''. riegne : in llie orisîiial siipiilemenleii by quidam 

30. poni IntU = i/oittei cmkHte*. 
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33. petit engin de fnst : Latin vocatur musculus. 

Folio 103, Verso b. — 20. livre de metheores: cf. Lajard^s arti- 
cle, p. 460, under 10. Bat tliis filtering-process is nowhere suggested 
by Aristotle. 

23. pain et ère (?) : the original has acetum et vinum. 

Folio 104, Recto a. — 21. li Romain: rather the Cartbaginian 
women during the final siège of their city. 

Recto b. — 8. Af ter engins : a lacima, cf. the Latin Beliquum est 
ut declaremus quomodo obsessi a praedictis impugnationibus contra 
obsidentes se dtfendere valeant. 

Verso a. — 23. d'uyle . . . reisine: cf. ex oleo, sulfure et pice 
et résina* 
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GENEALOGY OF EGIDIO COLONNA. 

Cf. Pompeo Littà, Vol. IV. 

PiETBo I. f **Petrarca nelle sue lettere aveva giÀ detto, che i 
aboat 1100. \ Colonna erano venuti dalla Germania.** 

^ r ** Ci rimane tuttavia il suo epitafflo nel portico délia 

l Cattedrale di Palestrina . . . uomo di guerra.*' 

{** V^ ha molta incertezza intomo a lui, ma pu6 essere il 
Giordano d* Oddone che intervenue ad una concordia 
conchiufia nel 1188 da Clémente III col senato romano.** 

{** È citato corne milite. Non è certamente molto esatta 
la di lui discendenza per quello che risguarda la parte 
genealogica, mancando i documentL*^ 

Gregorio. **Era milite. È nominato in un istromento del 1213.** 



[.]g€ 
Ui 



*^ Pare che nel 1252 più non yivesse. Era signore di 
PiETRo III. •{ Grenazzano, che suo avo aveva forse avuto nelle divisione 

famiglia.*' 



EoiDio . . 1247(?)-1316. 

Alfred von Reumont {Beitraege zur Uàliênischen Oetehiehte^ 
Band 6, p. 300) mentions as the most reliable work on the Colonna 
family : A. Coppi, Memorie Colonnesi^ Koma, 1866. 
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LIST OF PRINTED EDITIONS. 

1. 1473. — No indication of place or printer. 
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(Tbej u« vritUn in musin, imleu oUmtwIm «pedAnd.) 



FoUo 2, Recto a, 


Liae36.— icoTient: ettuet. 




2, " b 


" 27.— dediior«cte«:(uwM. 




16, " 6 


" 32. — MMe(t«zt),raro(niai^D} : a 




IS, Venoa 


" 17.— h«tirlre,piiiMier:p..icÀ«-. 




22, ■• a 


" 10. — cOMentire r otroier. 




26, Recto a 


" 81.-TnliiM«U: navrei. 




28. *■ 


■i. —00 to yc time : >u»gu'a tant. 




28, ■' b 


■• 1.— veloi; i'jHiti. 




^H, " 6 


'• !0. — sciunt: sevfnt. 




•2», Verso n 


- ;!:!.- negare : in>r. 




21t. Rectca 


■■ 1(1. — gloton : 'jlo»l. 




29, " b 


" :t.— onusT/fS. 




ïfi, '• b 


T. — fassiculus : fitsiau. 




20. •' h 


■■ m. —minuit: apeticr. 




2fi, '■ h 
2fi, •■ t 


■■ Ai.—bnghtiytn: Tamenex. 
•■ 31». — shame ; rergoigne. 




'JO. Verso a 


" ::7. — timet: crùnt. 




31. Recto a 


'■ 31. — nedi, inopia ; soJTretes. 

'• 10. — vixeniit paucum : imt pot cuett 




22, Vers., a 


•• 2ô. — et etUm : de rtchiff. 




;12, Vi'tso h 


- là. — raro: a fntia. 




!t2, '■ 6 


■• 2j.— d«epti: tlfCfui. 




32, " h 


■■ 311. — pigri : purrffua. 




S3, Rcclo .1 


■■ ly.-Dedes: »o«frtiU». 




30, •■ a 


■• 3-2. — 8ttati:/o»ï. 




37, Verso b 


" 2:;. — ceci; arofffifi. 




3U, Recio a 


B. — bareyne: brfhaignt. 




41, •■ a 


<> 34.- youthe: ii»feU. 




41, Verso a 


■■ 14. — bUulï: bfiiï. 




41, ■■ a 


" ;t4.-ydelle; oUiute. 



Folio 42, H«cto a 



t, Itccto b, 
I, Reeto a, 



58, • 
SB, ■ 
6B, Recto 6, 
M, Verso h, 
00, Recto b, 
60, Veno a. 



— ontgrowe : pareniiz. 
-eUe: Ut. 

— nede: «(«(/Vele. 

— nundxcM: boarderttttt. 
—pou: j)o(. 

— be ayenst <MntreHier. 

-~ labores pniiifs. 

— meadacea, jangeleres: boorâtrawi, 

— besy mtiinrtis. 

— infigere : aerdre. 
—mger»: souch«r. 

— lancUTenut: prittroUia, 

— habniiaent : etuMni. 
— Tolr: veer. 

— feJe : jwaere. 
— defonlet: rottehUid. 
—boire: boivre. 
-(illegible): impar/e». 
— boreas: bite. 

— Uit : ht. 

— lepie : mfêan». 

— labores tmvaua. 

— h«T7 & ilove : p^aaiw «( pereetvi. 

— luctare : tevtier. 

— at balle ; a la pelote. 
— IncUre: luitUr. 

— pigritU : prresee. 

— plna taide ; plu» a envit. 
— oysensete: odivHi. 

— tosowe, coudre: coxtttrt. 

— anefeld fixi-Uime. 
—«raie: touiiver. 

— maie ■[tnatna : mal ttana. 
-stiU : cofe. 

— roten : porrit. 

— mjn tt feone : boue (( HmoK. 

— rellnquemne : Irrront. 

— love toyeter : entraimer. 

— ccnfldit: t'ateta. 



FoUo 61, Bectoa, Une 14. - 



61, Venoa, 
02, Recto b, 

62, Veno a, 



-pTOCbeill;pr«iim«. 

— impleta : tuauUt. 
~bled7iig : la teiçnU. 

— btyiiKeUi : maignent. 
-hit; âcim. 

— grainte utruii. 
—toi: fter. 

— M de «DM : /OflMMt 

— hlie : louier. 
—ê» longe : ja tant 
-in: a. 

— decepti : dteetit. 

— doth ayenit kynde : fortlifnetU. 

— nther, aincoia : ançoU. 

— OTcrbeaj: eharcAaiu. 

— timere ; retotgnUr. 

— Uiyng : louera. 

— webber: Utftraïu. 

— anbaibea ; bourê. 
--fyghtyngea ■ hulinê. 

— aholde be no nede : 

— to worchE : CI coutivT. 

— laboureth: hetintsirTit. 

— strokea ; cous, 

— fedde : ppue. 

— fiuctiis, fniis : fniiz. 

— «apietb : a'jueut. 



le covenroit. 
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On the Indde of the npper corer, top, la paated a olipping from a 
catalogue or auction list, nambered 80 : 

** Le livre du gouvernement des rois et des princes ; par Qires ^ de 
Rome, translaté de latin en françois par le commandement du roi 
Philippe de France, par Henri de Gauchi, in fol. velours violet** 

Below in smaller type : 

^* Manuscrit sur vélin, du 14* siècle, écrit en lettres de forme ; il 
vient de la bibliothèque de Claude d^Urfé.** 

Written with pale ink in margin : 

'* Bought at the Paris sale 1700 for £3. 34 L. C(oncannon).'* 

On the recto of fly-leaf : 

** gouvernement des Roys et princes par frère Gires de Bomme de 
Tordre de St Augustin £ $ 

1; 1 

** Christie Auction M. Woodhull 

** Mr. Concannon^s Library May 2^ 1800 ** 

By Mr. Woodhull's hand : 

** See account of Gilles de Rome & this work in Bib. Croix du Maine 
V. 1, p. 90, & Bib. Verdun, v. 2, p. 53, Ed. Juigny ; but I cannot find 
the édition of Rome 1482 either in Audifredi or Panzer ; 

'' Croix du Maine says Gilles de Rome died at Paris Dec 22<i 1316 ; 
Millin, in Travels thro the Southern Departments of France in 1804 
& 1805, calls Gilles de Rome Preceptor to PhUip the Fair who reign*d 
from 1285 to 1314. 

^'This work is repeatedly quoted in FUastre Toison d*or Troyes 
1530 V. 2,1202,203, 204.'* 

Near the bottom by the same hand : 

«« Collated & seems perfect ; the 12^ leef pUcM after the 23< .'* 

i Coneotad to Gilles. 



PUBLICATIONS OP THE COLUMBIA UNIVERSITY PRESS. 



CLASSICAL STUDIES 

IN HONOUR OF HENRY DRISLER. 

A volume of Essays on Classical Subjects contribuied by a number of Dr, 

DrisUf' s former pupilSf in commémoration of the JifHeth year of 

his offiàal connection with Columbia Collège, 

8vo. Cloth. $4.00 net. 



THE TITLES OP THE CONTRIBUTIONS ARE AS FOLLOWS: 

On the Meaning of ' Nauta * and ' Viator ' in Horace, Sat. i. 5. xx-aa. 
Anaximander on the Prolongation of Infanqr in Man. A Note on the 

History of the Theory of Evolution. 
Of Two Passages in Euripides' Medea. 

The Preliminary Military Service of the Equestrian Cursus Honorum. 
Références to Zoroaster in Syriac and Arabie Literature. 
Literary Frauds among the Greeks. 
Henotheism in the Rig-Veda. 
On Plato and the Attic Comedy. 
Herodotus vii. 61, or the Arms of th# Ancient Persian Illustrated from 

Iranian Sources. 
Archaism in Aulus Gellius. 

On Certain Parallelisms between the Ancient and the Modem Drama. 
Ovid's Use of Colour and Colour-Terms. 
A Bronze of Polyclitan Affinities in the Metropolitan Muséum. 
Geryon in C3rprus. 
Hercules, Hydra, and Crab. 
Onomatopoetic Words in Latin. 
Notes on the Vedic Deity Pûsan. 
The So-called Médusa Ludovisi. 
Aristotle and the Arabs. 
Iphigenia in Greek and French Tragedy. 
Gargettus : an Attic Deme. 



**The circumstances of the issue of this handsome volume give it an 
emotional interest which makes it a volume separate and distinct among the 
coUected records of the investigations of scholars. The studies themselves, 
for the most part, appeal in the fîrst instance to specialists, but many of them 
hâve a much wider interest. The book is a crédit to American scholarship, as 
well as a fit tribute to the honored name of Professor Drisler." — The Outlook, 



THE MACMILLAN COMPANY, 

66 FIFTH AVENUE, NE"W YORK. 



PUBUCATKHn OP TU OOLinoU UllVUtSITT PKBM 

MUNICIPAL HOME RULE. 

A STODY m ADMINISTRATION 
rKABC J. OOOOBOW, AJI., UA., 

* ~— '"- 0* AiwtnmJtTivi L» m Couimm Coubib, Astbob tm 
" CoMTjiiATm AoHuranuTivi Lit*.' 

lamo. ÇMh. Si'SO. 



" Tliît il ■ timeljr book and > Tiluble one." — BttUm Cttirier, 

" Tbii volume i* a valuahls contribution lo the dûcunoD of mimidpal 

mittera." — Boston Journal 

" His conclusions ace ccached by > scriei of logicaJ chipters Ihftt otnnot 
fail to impies» tht rcider." — BoUon Travfttr. 

" The questions ne handlcd wilb schoUtly skill, and, ît is needless to uy, 
without a scintilla uf paitisanihip. A fair, can<tid, hîstoric treatmenl of a 
difiicult probkm ia what «c get, and »hen you lay the little volume down yon 
feel lïke ulfeiing yuuc hand to Ihe ptofessor on ihe thutoughly impaitial and 
dispassionate manner ïn whicb he has donc hïs work. We very scidom gi*e 
nnstinled praisc, liul in the présent instance we indulge in that privilège 
because Ihe professoi has earned Ihe righl to it." — A'. Y. Htrald. 

" Heie is withuut douht one of ihe most trenchant and scholarly Contribu- 
tions to pulitical science, icmaïkahle (or analytîcal powet and lucidîty of 
iCatemenl. It cannot fail to do much foi the cause it would serve." — Ciieagg 
Er-ening Post. 

"To a coirecl unilerstanding of the prohiem of municipal refonn in aU iti 
bearings, Prufcssur Goodnow's work is teally indispensable, and il ihoold be 
very carefully studied." — Boston Daily Aàvtrtiur. 

"This is B thoughtful work; the chaplen are ail cleatly and tend; a.- 
presscd, and uill be lead wilh interest by Ihe studenti of municipal goTem> 
xat^K." ~ Durait Tribtmi. 



THE MACMILLAN COMPANY. 

66 FIPTH AVENUE, NEW YORK. 



PUBUCATI0H8 OF TH> COLUMBU UHIVSBSIT7 PSS8S. 



ATLAS OF THE FERTILIZATION AND 
KARYOKINESIS OF THE OVUM 

BY 

EDMUND B. WILSOH, P]|.D., 

Professor of InverUbrati Zoàl^gy in Columbia CMgtf 

WITH THB COÔPBXATION OV 

EDWARD LEAMIN6, M.D., F.R.P.S., 

Itutructor in Photography at the Collegt of Physicians a$ut SurgitûmSf 

Columbia ColUgt, 

Extra octavo. Cloth. $4.00 net* 



This work comprises forty figures, photographed from nature by Dr. Leaming 
from the préparations of Professor Wilson at an enlargement of one thousand diant- 
eters, and mechanically reproduced by the gélatine process, without retouching, by 
Edward Bierstadt of New York. Tne plates are accompanied by an ezplanatory 
text, givinga gênerai introduction to the subject for the use of students and generau 
readers, a detailed description of the photographs, and over sixty text figures from 
caméra drawinçs. 

It is the ob^ect of this atlas to place before students and teachers of biology a 
practically contmuous séries of figures, photographed directly from nature, to illus- 
trate the principal phenomena in the fertilization and early development of the 
animal eeg. The new science of cytology has in the course of the past two décades 
brought torward discoveries relating to the fertilization of the egg and the closely 
related subject of cell-division (karvokinesis) that hâve called forth on the part of 
Weismann and others some of the most important and suggestive discussions 
of the post-Darwinian biology. Thèse discoveries must in soma measure be dealt 
with by every modem text-book of morphology or physiology ; yet they belong to a 
région of observation inaccessible to the gênerai reader or student, since it can only 
be approached by means of a refined histological technique applied to spécial 
objects not ordinarily available for practical study or démonstration. A knowledge 
of the subject must therefore, in most cases, be ac(}uired from text-books in which 
drawings are made to take the place of the real olyect. But no drawing, however 
excellent, can convey an accurate mental picture of the real object It is extremely 
difiîcult for even the most skilfiil drau|^htsman to represent in a drawing the exact 
appearance of protoplasm and the délicate and complicated apparatus of the cell. 
It is impossible adequately to reproduce the drawing m a black-and-white text-book 
figure. Every such figure must necessarily be in some measure schematic and 
embodies a considérable subjective élément of interprétation. 

The photograph, whatever be its shortcomings (and no photograph can do fiill 
justice to nature), at least gives an absolutely faithful représentation of what appears 
under the microscope ; it contains no subjective élément save that involved in the 
focussing of the instrument, and hence conveys a true mental picture. It is hoped, 
therefore, that the présent work may serve a useful purpose, especially by en^ling 
teachers of biology to place before their students a séries of illustrations whose 
fidelity is beyond question, and which may serve as a basis for either elementary or 
advanced work in this direction. 



THE MACMILLAN COMPANY, 

66 FIFTH AVENUE, NEVT YORK. 



FVBLlCATKNiS OP THE OOLUMBIA VMPmBSOY PBX3a. 



SCieNCB OP STATISnCS. PART I. 



STATISTICS AND SOaOLCXJY 



BT 



filCHMOHD MAYO-SMITH, PIlD., 

Pbopbssob OP PouncAL EcoNOMY AMD SociAL Sogiirw 

IN COLUMHA COLLBCB. 



8vo. Cioth. $3.00 net. 



"No more important work bearing on the subject of social science bas 
been issued than this carefully préparée! octavo. Some idea of the scope of 
this inv luable work may be gained from a summary of the table of contents. 
In brief, the book may be accepted as an autho ity, and its va^ue, fîlling a 
place too long vacant in the literature of socio. '^ science, not easily 
exaggerated." — Boston Daily Adiertiser, 

" The work is a novelty in American literature, nothing of the kind ever 
having been before issued. It is a model of method." — Détroit Tribune. 

"The more one examines this work, the better he likes it. This volume 
is the Brst of a séries, and is so strongly put together that it will command 
attention." — Boston Herald. 

"A readable book — no common merit in the literature of statistics — 
and a trustworthy manual." — Educational Review. 

** He has arranged the principal contents of statistical science which bear 
close relation to sociology in such an interesting and manageable way that no 
teacher of the latter subject can afford to do without the book." — American 
Journal of Sociology, 



THE MACMILLAN COMPANY, 

66 FIFTH AVENUE, NEW YORK. 
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THE BORROWER WILL BE CHARGED 
AN OVERDUE FEE IF THIS BOOK IS 
NOT RETURNED TO THE LIBRARY ON 
OR BEFORE THE LAST DATE STAMPED 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 
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